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Babuu M. €.,
CMapULTl 8UKIA0QY KAgheopu ITHO3eMHUX MO8
Hauionanvroeo mpancnopmmoeo yrisepcumemy

Cnuea T. B.,
Kanouoam (iios02iuHUX HOYK, 00UeHMm,
ooyerm Kageopu cioe SHCObKUX MO8

Haujiornanvrozo nedazoziurnozo yrnisepcumemy imeni M. I1. JIpazomarnosa

JIEPABAINHI BITHOMIEHHS YWIEHIB
ACOITIATUBHO-CEMAHTUYHUX CTPYKTYP

AHoranisi. CTarTi0O NPUCBSIYEHO aHANI3y JepUBALIIHHO
3B’S3aHUX JIEKCEM, IO BXOAATH A0 CKJIAAy acolliaTHBHO-Ce-
MaHTHYHHX CTPYKTYp. ACOLIaTHBHO-CEMAaHTHYHA CTPYKTypa
€ YaCTHHOIO ACOIiaTUBHOTO TOIs. 1i yTBOpIO}OTb YJICHHU acoLli-
aTUBHO-CEMaHTHYHHX TPYIl, CCMaHTHYHO TIOB’s13aHi (Oe3moce-
penHBO 200 OMOCEPEIKOBAHO) 3 BUXIJHUM CIIOBOM-Kay3eMOIO.
Jlo acomiaTHBHO-CEMaHTHYHUX I'PYIl BXOISTh aCOLiaTH MEBHO-
TO CJIOBA, ITOB’s3aHi 3 HUM CEMAaHTHUYHO.

Bep0OanbHi acomialii 6a3yroThes MepeayciM Ha mapajiur-
MAaTHYHUX 1 CHHTarMaTHYHMX 3B’sI3KaX CIIB, a TAKOK Ha CITiB-
BiJTHOIICHHI CJIOBa SIK JICKCEMH 3 OJUHHUIIMH IHIINX PiBHIB
MOBH, Yy TOMY 4YHCIi MOp(eMHO-cIIoBOTBipHOTO. OKpiM TOTO,
MiZACTaBOIO JUI BHHHUKHEHHS acOLlialliifi TaKOX € BKUBAHHS
CJIOBa-CTMMYJly 1 #Oro acomiata B OHOMY KOHTEKCTi. TOX,
HasBHICTh aCOLIaTHBHO-CEMAaHTHYHOTO 3B’SI3Ky MK JIeKCe-
MaMH TiATBEPIKY€EThCS MPUKIAaMU 3 JIITEpaTypHUX TBOPIB,
a TaKOX 3 IHTePHET-/Kepell.

3’COBaHO, 110 MOTHUBATOp 1 JIEPUBAT MOXKYTh PO3TAILO-
BYBAaTHCh Ha OJJHOMY PiBHI CTPYKTYpH B MeXaX OJHIEI ICHO-
TaTUBHOI 30HU, Oynyun «kopediekceMamMmu» OHIET Kay3eMH;
MOXYTh OyTH TPEACTABJICHI Ha PI3HUX PIBHAX, BCTYHNAKOUH
B acOI[laTMBHO-CEMAHTHYHI BiJHOIIEHHS MIX CO00I0, a TAKOK
MOXXYTh BXOAUTH 1O CKJIQJy Pi3HHX acOLiaTHBHO-CEMaHTHY-
HUX CTPYKTYD.

Tak, xopedexcemamu cioBa 3umMd € MOTHUBATOP MOPO3,
a TaKOXK MOTO JIEPUBATH MOpO3eyb, MOPO3uuye; X0n00 1 MoXif-
HE BIJI HBOTO X000Heua. CIIOBO cHie € Kay3eMOIO 1 BOIHOUAC
MOTHBATOPOM JJISI HU3KU JIEKCEM: OEe3CHIICIICA, CHi2030upaH-
Hsl, CHIJICKU, CHIZYpKa, cHicosiil Towo. PedexceMu-aepusary,
MOXYTb OyTH 3B’s13aHi 3 Kay3eMOI0 Oe3I0CepeIHbO i orocepe/-
KOBaHO (HANPHKIIAJ, CJIOBO 8eCHAHKA, PO3TAILIOBAHE HA TPETHO-
My piBHI aCOIiaTUBHO-CEMaHTHYHOT CTPYKTYpH). JlesKi moxigHi
BXOZIAITH JI0 CKJIaay KiJIbKOX acoLliaTHBHO-CEMaHTHYHHX CTPYK-
Typ. Tak, cioBo dowux € pedreKceMor TPhOX Kay3eM — 6ec-
Ha, 1imo 1 ociub. TIpH 1bOMY 31 CIIOBOM .1in0 BOHO KOPEITIOE K
€MOTHB, a 31 CIIOBAMM BECHA i OCIHb — SIK €BaJIFOATHB.

Pesynerat  DOCIHiKEHHS PO3LIMPIOIOTH YSABICHHS MO
aCoIIaTHBHO-CEMAaHTHYHY CTPYKTYpYy SIK MPO OCOOIHBY JIEK-
CHKO-CEMAaHTHUHY HapagurMy, WICHH SKOi 3B’s3aHi HE JIUIIE
CEMaHTUYHO, a 1 JIepUBAIliiTHO.

[epcriekTHBOIO € TIOfabllle BUBUCHHS pediieKceM-aepu-
BaTiB y CKJaJi Pi3HUX acCOI[IaTHBHO-CEMaHTHYHHUX CTPYKTYD,
JOCTIKeHHS IXHBOT poiti y (OpMyBaHHI acoI[iaTHBHO-CEMaH-
THYHHX TapairM.

KJ11040Bi cj10Ba: acoiiaTHBHO-CEMaHTHYHA IPYIia, acolli-
aTUBHO-CEMaHTHUYHA CTPYKTYpa, Kay3ema, pediaekcemMa, MOTH-
BaToOp, ICPUBAT.

4

IocranoBka mpoGaemu. [IpoTATOM OCTaHHIX JECATHIITH
JOCTIIKEHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHO! CHCTEMH MOBH BiOYBaeThCs
TIEPEBAKHO B PIUMIII aHTPOTOIEHTPH3MY. KOTHITHBHA MisTbHICTD
TMOTUHH TI0B’S13aHa 3 OTpPHMAHHAM 1H(1)opMau11 OLIHKOIO THX 4H
THX SIBULL, MOJiH, MpeIMeTiB TOLIO, 1 MOBa Bifobpaxkae ocoOmu-
BICTh CHPHIHATTA JMIOLMHOK AikcHOCTI. AHami3 cnoco6iB Bepba-
mizarii GpparMeHTiB AifiCHOCTI BUSBISE CIENU(iKy MOBHOI KAPTHHH
CBITY, OJTHIM 13 TIUTAXIB AOCTI/PKEHHS AKOi € CHCTEMHHIA CEMaHTHY-
HU{ aHaIi3 JIEKCHKH, 1110 03BOJISE CXapaKTEPH3YBaTH BiLoOpakeHy
B MOBI CHCTEMY YSIBIEHb PO HABKONMIIHIH CBIT.

Oco0mMBOro 3HAYEHHS B MEKaX CeMACiONOriYHOro aHami3y Haly-
Bae momboBwi mizxin. [Ipore, 3a cnoamu B. I1. Abpamosa, «rocii-
JDKSHHS B TATy3i CEMAHTHYHOTO OIS, 3ACHOBAH] HA JIHTBICTHYHOMY
TiJIXOMl, BUUISIOTH HOTO CTPYKTYpY, BU3HAYAKOTh XapakTep CeMaH-
THYHHX BITHOLICHb MDK €lIEMEHTaMH, alle He NOACHIOIOTh XapakTep
(yHKIIOHYBAHHS MOBHHX OTMHHIb Y MOBHI# HismbHOCTI» [1]. Tomk,
0COONMBOTO 3HAYEHHS HAOYBAKOTH NICHXOMIHTBICTHYHI METOMMKH aHa-
T3y MOBHOTO MaTepiaIy, 30KpeMa JIOCTi/KEHHS aCOIiaTHBHIX TIOMiB,
OCKLTBKH CTEpEOTHIIHI BepOATbHI acomiallii BUHMKAIOTh 1 3aKpiIUIo-
FOTHCS B MOBHIiT CBIZOMOCTI JTFO/IEH TIEPEBAKHO TIiJT BILTHBOM TEKCTIB
SIK PEe3YNBTAT ICHYBaHHS JIOMMHK HE JIMIIE Y CBITI peyeH, a i y CBiTi
chiB [1]. OnHak THTBICTH Ta TICHXONIHTBICTH MAKOTh Pi3HI TOTISTH
Ha TIPUHIMIA 00’ €THAHHS €NIEMEHTIB ACOMIATHBHOTO OIS, X044 1 Ti
1 1HINI BU3HAIOTh HASBHICTB 3B S3KIB MiX IMH efeMeHTaMu. CeMaci-
OJIOTH 3BAXKAIOTH MEPEyCiM Ha IPUPOTY MOBHOTO 3HaueHHs. [locri-
JDKEHHS aCOLIAaTHBHO TI0B’S3aHHX CIiB, CIIPUSE BU3HAYCHHIO TOTO, SIK
Y CBIZIOMOCTI HOCis MOBH y BUTIISI BepOATbHIX acomialiii Bifoopa-
KAETBCS CKIIAJHA CHCTEMA 3B 3KIB MOBHUX OIHHHULIb, 10 (hOPMYIOTH
TICBHY CEMAHTHUHY MEpEKY, XapaKTepH3YIOTh CTPYKTYPY MEKCHIHIX
3Ha4eHb CIIiB.

Yce 3a3HayeHe BU3HAYAE AKTYANbHICTh HALIOTO IOCIIDKEHHS,
TPUCBIYEHOTO aHAN3Y (JOPMANBHEX 1 CEMAHTHYHHX KOpeNsIlii
acoIliaTHBHO TI0B’I3AHKX CJIiB — WIEHIB aCOIIaTHBHO-CEMAHTHYHIX
crpyktyp (ACC).

AHani3 ocTaHHiX focHiTKeHb i myOmikamiii. AcoriaTuBHI
3B’S13KH TIPOTATOM CTOITh BUBYAIUCH [IPEICTABHUKAMH Pi3HIX HAYK.
[epmi knacudixanii acoriamiit 3’ semstorsest B XVII et (P. Hexapr,
T. To66c, b. Crinosa, [1. I aanl Jix. Mimns, /1. FOM Ta 1H) Cepen
THTBICTIB y BHTOKIB JIOCHIIKEHHS BepOalbHUX acowjaliif cTosu
B. Byuar, M. Tpaytmonsat, X. Mroncrep6epr, L. banni, E. Bennan-
zep, I llnepbep, Cr. YbMan. Y nmoxasibioMy BOHH JOCTIIKYBATHCh
y IBoX Hanpsvkax — neuxonorignomy (I. Kenr, O. Posanos, /1. I3,
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[ix. Minnep, Y. Kodep Ta in.) i miarsicrugnomy (O. O. IloteOms,
L. O. BoayeH zne Kyprene, M. B. prHIeBCLKI/II/I M. M. ITokpos-
CbKuii Ta 1. ). [IcHX0n0rH, ICHXOMIHTBICTH H TiHTBICTH TIPOTIOHYOTH
Pi3Hi THTONOT] acomiallif, poTe, He3BaXKalouH Ha PISHOMAHITTS, 1X
MOXH 3BECTH JI0 JIBOX IHBAiaHTHUX — aCOILiaIlii 3a MOOHICTO i 32
cyMikHiCTEO. [lepiiri € 0CHOBOFO /171 APaIMTMATHYHUX 3B’ I3KIB JICK-
CeM, JIPYTi — CHHTArMaTHYHHX.

Jlexcukomnory Ta ceMacionord, NpooBKykun Tpafutii b. byp-
noua, I Bynpoy, @. Jlosenna, [lx. Mimnepa Ta iH., JOCTIIKYIOTh
CEMAHTHYHI BiJHOIICHHS MK CIOBOM-CTUMYJIOM i HOTO acoiria-
TaMi. KOTHITUBICTH PO3IIAASIOTH ACIONIaTHBHO-CEMAHTIYHE TONe
sIK 3aci0 BepOanmisanii konnentyansHoi kapTuau ceity (H. C. Bonot-
Hoa, t0. M. Kapaynos, H. O. Imoxina, M. 1O. Hikitina Ta iu.).
JlocmimkeHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI Takok He o0iiumocs 0e3 aHa-
mi3y BepbanbHux acowiamiit (H. B. Ygimuesa, T. 1. Kpura 1 in.).

BepOanbhi acomianii aHamizyloThcs SK 1038 KOHTEKCTOM,
HAMpHKIA, y 3B°53Ky 3 aHamizom cemantuku cnosa (0. O. Jleon-
eB; JI. B. Caxapuuii, P. M. ®pymkina Ta iH.); opramisauiero
BHyTpimHboro nexcukony (F0. M. Kapaynos, O. O. 3aneBcbka,
I". O. MapTiHOBHY Ta iH.); TaK 1 y 38’13KY 3 TOPOIKEHHSM Ta CIIPHH-
nartaM tekety ([x. Cooprb, B. I1. AGpamos, A. €. €pmaxos,
B. B. [lnenxo, I. I. Opuunnikosa, H. 1. bepcenesa Ta in.). Kimacu-
ixamiit acomiauiii 6a3yroTbes MepeAyciM Ha CHCTEMHHX 3B’S3KaX
chiB (MapagurMaTHyHAX i CHHTATMATHYHMX), @ TaKOX Ha CIIiB-
BIJTHONICHHI CITOBA SK JIGKCEMHU 3 OMMHMUIAMY IHIIHX PIBHIB MOBH
(doneruunoro, MOpGEMHO-CIOBOTBIPHOTO, MOPGOTOTiUHOTO) [2].

@opmyBaHHS MeTH CTaTTi. MeTra HAIIOr0 JOCTIIKEHHS —
BH3HAYMTH MICIE JICPUBALIHHO OB S3aHUX JICKCEM Y CKJIaJ aco-
IiaTHBHO-CEMAHTHYHUX CTPYKTyp. [l LpOr0 MaeMo BU3HAYHMTH
crerudixy ACC sk NeKCHKO-CeMaHTHYHOI MapaiurMil; BUSABUTH
ceper ii ueHiB JeKceMu-epUBaTH Ta IXHI MOTHBATOPH; BU3HAYUTH
TO3UII, SIKi 3afMAIOTh JIEPUBALIHO TOB’A3aHI JICKCEMH B MEXKax
TaKoi mMapagurMu. Martepianom IOCTiUKEHHS CIYTYIOTh acolia-
THBHO-CEMAHTHYHI CTPYKTYPH, BUXiTHHMH CIOBaMH (Kay3eMamH)
AKUX € WIEHN 3aKpuToi Nekcnko-ceMantiyoi rpymu (JICT) «mopu
POKY» — 3uMa, 8ecHa, aimo, ocinb. Ik wienn opuiei JICT «ce3oHHI»
CIIOBA MIiCTATb Y CEMAHTHYHIH CTPYKTYpi OZIHAKOBI CEMAHTHYHI
O03HaKH, IO JI03BOJISE BU3HAYUTH THIIONOTiIO ACOLIATHBHO-CEMAaH-
THYHAX 3B 3KiB, BULTATHA ICHOTATHBHI 30HH, WIEHH SKHUX peai-
3YFOTb I1i 03HAKH TOIO.

Bukiag ocHOBHOro Marepiaty A0CTiTKeHHS. AcCOLiaTHB-
HO-CEMaHTHYHA TPyl € YACTHHOIO ACOLiaTHBHOTO MO, ii yTBO-
PIOIOTH Tak 3BaHi peduiekcemMu — acowiaTd MeBHOIO COBa, CEMaH-
THYHO TOB’S13aH1 3 HUM Yepe3 rinep- i rimocemu. Taki BigHOMEHHS
XapakTepHi He JHIIE A7 «BUXIHOI» Kay3eMH Ta ii Oe3mocepennix
pedmexceM. Bynb-ska 3 pedmekceM MOXe Tak camo CTaTH Kayse-
MO0 11Tt pediiekceM HaCTyIHOTO PiBHS, a BCi BOHH CYKYIHO YTBO-
PIOIOTH MaPAITMYy, 1O BU3HAYAETHCS AK ACOLIATHBHO-CEMAHTHYHA
crpyktypa [3; 4]. Ilin yac mocnmimkenHs Oymo BH3HAYEHO apXi-
TEKTYpY YOTHPBOX ACOLATHBHO-CEMAHTHYHUX CTPYKTYp C Kay3e-
MaMH — Ha3BaMH Tip POKY Ta 3°ICOBAHO, IO KOKHA 3 HUX 00’ €/IHyE
pedmexcemu Tpbox piBHiB. ToOTO CeMaHTHUHHH 3B’ 30K MiXk Kay3e-
MoI0 1 Oyzb-sikuM i3 wieniB ACC He mepeBHILy€e TPbOX KPOKB, 1O
HE MPOTHPIYUTH PE3yIBTaTaM MICHXONOTIYHIX AOCHITKEHb, 3T1THO
3 SIKUMHU aCOL[IATUBHUH 3B’S30K MK Oy/Ib-SKMMH JBOMA CIOBAMH
peanizyeThes B CepeIHbOMY Yepe3 TPH acoliaTHBHUX Kpoku [5],
a Takox «mpasuy wectn kpokis» F0. M. Kapaynosa [6].

Sk 3a3Hauanoch padiire, BepOambHi ACOIIAIl BUHUKAIOTH
mepexyciM mia BIiuBoM TekcTiB. T. M. Poroknikosa BBaxae, 1o

«..TEKCT € ONarojaTHAM MatepialoM... 11 GOpMyBaHHS U PO3-
BUTKY acol[iaTHBHOI CTPYKTYpH 3HaueHHs cnosa» [7, c. 97]. Tox,
IS THATBEPIKCHHS  HASBHOCTI  aCOIIaTHBHO-CEMAHTHYHOTO
3B’A3KY CIIiB, MOKYTb OYTH BUKOPHCTaHI Pi3HOMAHITHI KOHTEKCTH.

Y ceMaHTHUHil CTPyKTypi Ha3B Mip POKY HASABHi TEMIOPAIbHI,
KBAJITATHBHO-TEMIIOPANIbHI 1 KBANiTaTHBHO-IIPEAMETHI O3HAKH,
iHTErpasIbHi I YICHIB NapajirMu.

KBanitatuBHO-TEMIOpaibHA O3HAKA ‘TEMIEpaTypa MOBITPS’,
nanpuknaji, B ACI, 00’enye peduiekcemu Ha N0O3Ha4€HHS BiaTIO-
BIJTHOI TEMIIEPATYPH MOBITPS, @ TAKOK TOTOJH 3 TAKOK) TEMIIEPaTy-
poto. 171 3UMHE — 1€ X000, X0100Heud, Mopo3, Moposeyp, CcHyOiHd,
15 TIPOMDKHUX CE30HIB — BECHH Ta OCEHi — Menio, npoxoaood,
0X0100d, NPUXOT00KU, MOPO3eYy, 3AMOPO30K, MPUMOPO3OK, LI
TiTa — menio, meniinv, chexa, Jcapa Ta iH. lHTerpanbHa 03HaKa
‘omaau’ PETPE3CHTYEThCS ceMaMu ‘CHIr’ (B peduiekceMax chie,
KpYnu; CHieonao, CHIdCUHKA, iHill; 3a8ipioxd, Xypmoeund, Meme-
TUYSA, 6IXONQ, 3aMeMiNb, Xyed, CHI206ill; cboma, Oe3cHidcxcs, baza-
MOCHINCHICS, TOO), ‘IOML” (Dowy, QowjuK, MAuCUYKA, MpsKa, 31u6d,
civoma), ‘TyMad’ (myman, mpaxa, imna) Tomo. Jlekcemu ‘xomox’
i ‘Temno’ Tak camo CTaOTh Kay3eMaMu Ui peduieKceM JApyroro
PIBHSL: Ha3B OfIATY, B3yTTs Ta TONOBHUX YOOPIB, BiANOBITHAX CE30-
HaM; Ha3B SIBHI MPUPOIH, 3yMOBIICHUX TEBHOIO TEMIIEPATypOIO
towo. Ha3sy omajiB acowiaTMBHO-CEMAHTHYHO OB s3aHI 3 JeKce-
MaMH Ha T03HAYEHHs 3aC00IB TepecyBaHHs a00 3aXHCTY Bil HUX,
HacmijkiB ixuboro BBy Tomo. ACI yTBOpIOIOTH mEpenycim
pediekceMy Ha3B 3ralaHuX SBHII IPUPOJIA Ta iH.

MogHi onunuit, mo yreoptorots ACC 3 kay3eMaMu — Ha3BaMH ITip
POKY, MarOTb HE JIMIIE acOIiaTHBHI i CEMAHTHYHI 3B’S13KH, a i 1epu-
pariiiHi. Tak, Oe3mocepenHiMi peduekceMaMu CloBa 3umd €: X0100
(«1. Huzbka Temmepatypa HABKONMIIHBOTO CEpEIOBHILA (TOBITPS,
BOJIH TOII). .. Jlyske xomonHa norojia; Mopo3» [9, 11, ¢. 113]) 1 xor00-
Heya («1. dyxe Bemixuit xomomy [9, 11, c. 116]); mopos («1. Xonon,
KOITH TEMIIEPATypa TOBITPS CIajiae Huvkde Hyasy» [9, 4, ¢. 804]), mopo-
suwe («30umbIiL. 10 MOpo3» [9, 4, ¢. 805]) 1 mopozeys («3MeHmIL-Tie-
CTIL 10 MOpo3» [9, 4, c. 804]). Yci BoHM Haexkarh /0 JICHOTATHBHO
30HM TIO3HAYCHb HU3bKOI Temmeparypu moBitps. [lepusat xor00-
Heua, Moposutje MAlOTb Momu(ikaliiiHe CIOBOTBIpHE 3HAYCHHS:
TOPST 3 HTErPaTbHIM KOMIIOHEHTOM ‘HU3bKa TeMIepaTypa (Xonox)’,
y IXHBOMY 3HAYCHHI HASBHA TpajyallbHa ceMa ‘Tyke (CHIbHHMIL).
3a3HaqMMOo, 1O B KOHTEKCTI BOHA MOXE aKTyalli3yBaTiCh y CHHTAr-
MaTHYHNX TIapTHEpax MoTupatopiB: Cmarnem Ha doposi, Ha nomim
moposi /0. Onecy/), [icna <..> mpickyuux moposie 3umo6oco
Tipuazos’a... /YO. Copoxa/ Tyman kybmugcs Hao mopem, 06 Jomuil
x07100 /1O. IHOBCHKHIA/, & TAKOXK Y CTIONyYEHHI 3 IPUKMETHHKOM 3UMO-
guil: Buxooums ciiyxcda 3 Hb020, HEMOG QOPOXCHIIL 3UMOBUIL X07100
y menniti doopiu xami! /B. 1lepuyx/.

JlepuBar Moposeys, MO TO3HAYAE HEBETMKHH, CNAOKUA MOpO3,
yepe3 AKTYATi3allii0 3HAYCHHS ‘MEHII XONOJHMHA' YacTillie CIIBBIlI-
HOCHThCS 3 Kay3eMaMH OCiHb 1 6echd 1 € TIPU T(bOMY IHTCHCHBOM 200
eBAI0ATHBOM [9], OCKIMBKM MO3HAYAE HE3HAYHE 3HIDKEHHS TeMIEpa-
TypH TIOBITPS, 1[0 € HOPMOIO JUTSl TIEPEXiHUX ce30HiB: OciHHb020 OHs
1 30CMag OinA 1020 MOZUNY HEHAUOMY OiguuHy: <...> Y POSHYUEHUX
Kocax 3anTymanocs ChpyuieHe nepuium Moposuem xpewjame sicenoge
qucms. [P. denopis/, Becusui oni 6 Apemue — ye neckuil Moposens
i 6aeamo-6acamo nyxwacmoeo cuizy /TPY/. (Te came cTocyeThest peciiek-
CEM 0X0100d 1 IPUX0T000K — JISPUBATIB CIIOBA X0/100, IO TO3HAYAKOTh
He3HaYHUH Xomof.) 3rajiani JekceMH MOXYTh ()YHKIIOHYBATH 1 SIK

"' Tyt i nani abpesiarypa [P mosHadae «iHTEPHET pecype» i BUKOPHCTOBYETCS, SKIIO
TPUKIIAJT Y3ATHIA 13 IHTepHET-Ukeper.

5
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pedexceMu cnoBa 3umd, ane 3a3BHYail K EMOTHBH: JUMA-TUXOMAHKA
moposyem omyxuyna /1. Tmi6ow/. Skio x BoHM (yHKIHOHYIOTD SIK
IHTCHCHBH, TO TI03HAYAIOTh TEMIEPATypy TOBITPA, L0 HE BIITIOBiNaE
I[bOMY CE30HOBI, € BUIIO 3a HOpMY: Ciuenb — cepeduna 3umu. <...>
Chiie nepenusacmvcs pisHoOAPHOIO 6ecekolo, ekuti moposeus. /1P/.
[Tpote B OKpeMHX BUNa/KaX AEPHBAT € BACHE EBAMIOATHBOM i M03HA-
Yae He MiHIMATbHUH, 2 MAKCHMATLHIH TIPOSB BIACTUBOCTI: [IpuHativii
SHAUHO Kpauje HACOTO0UMUCS pUbOTOBNeI0 Uil XoKeeM Moo, Koty Milj-
HUlL Mopo3ew mpumagcs xoua 6 dea muoicki /1. TaproneHxo/.

He meHIm 3Ha4ymot0 /17 Ha3B Mip POKY € CEMAHTHYHA O3HAKA
‘BUjl omajiB’. Y CIOBHUKOBHX Je(iHIIIsX NEKCeM Ha MO3HAYEHHS
OmajiiB He eKCILTIKOBAHO HA3BH MIp POKY, OCKITBKH Ti cami Omaju
XapakTepHi 1S Pi3HUX Ce30HIB (cHie — «ATMocdepHi omau
y BUINISAAI OUTMX 3ipKOTOAiOHMX KPUCTaNiB YW MIACTIBUIB, WO
CTaHOBIIATh COOOK CKYMUCHHS TakuxX KpuctaniBy [8, 9, c. 423],
dow — «1. ATmoctepHi omajiu, 0 BUMAJAKOTH i3 XMaP Y BULIALI
Kkparums Bogm» [8, 2, ¢. 402], poca — «Kpanni Boay, 110 0CiatoTh
Ha TIOBEPXHi TPYHTY, POCHH Ta IHIIMX IPEIMETIB, KOTH 3 HAMH
CTHKAETHCS OXOJOMDKEHUH mpu3eMHuiA map noitps [8, 8, ¢. 881]).
OjiHaK y HOCIiB MOBH CHII' aCOIIFOETHCS MIEPEAYCIM i3 3UMOI0, JIOI]
1 TyMaH — 13 OCiHHIO, poca — 3 JIITOM, TIpO 110 CBIYATh JIaHi acollia-
THBHUX EKCTIEPUMEHTIB. ba Oiblie, B CEMaHTHUHIH CTPYKTYpI Ulte-
HiB JICT «omaym» HasBHA nepudepiiiHa 03HAKA ‘Yac BUMANIHHS .
B nekceMi cuiz BOHA penpe3cHTOBAHA CeMaMu ‘3uMa’, ‘BecHa’,
‘0CiHB’, B JIeKceMi dowy — “MiTo’, ‘BecHa’, ‘0CiHB’, B JIEKCEMI poca —
‘1it0’, ‘BecHa’ TOIIIO.

JlepuBar cuigcox yHACTINOK KCILTIKALIl 3HAYCHHS ‘HE TaKHi
CHJTBHHIA, K 3UMOF0’, OyITyun IHTCHCHBOM?, Ma€ PO3TISATHCH 5K
peduekcema KayseM 6ecra 1 ocinb: JleeeHbkuil CHIMCOK, OCMaH-
Hill NOOUX NOOONAHOT BECHOI0 3UMU, HYCHMOMIUGBO KPYICIAS
6 nosimpi /0. JlocsitHiit/, Hacmana ocinb 3 gimpamu Xo100HuMu,
3 dowamu OpibHuMuY, a dedani 1i cHincox cmag nepenadamu /Jlecs
Yipainka/.

Jlo ckmany ACT i3 kay3eMOI0 3uMa CIOBO BXOJUTH MEPEBAKHO
B eMOTHBHOMY 3HaueHHi: Tenep do Hac ide 3uma. Ak 3a3euuail, He
sabapunace. Crixcox 3 mopozom npunecia. /H. Kpacotkinal.

[3 c1OBOM cHie acOILaTHBHO Ta CEMAHTIYHO OB’ s13aHa pedhek-
ceMa crieonad: «BumananHs cHIry (mepeB. y BEMHKil KiTbKOCTI)»
[8, 9, c. 425]. BoHO YTBOpIOE OKpeMy JCHOTATHBHY 30HY 1 Mae
mudepentiiny cemy ‘mpouec’. CeMaHTHYHUI 3B’ 30K 13 Kay3eMOI0
BUSIBISETHCS B XYIOKHIX TEKCTAX: JUMa nputiuina CHIdCHA, i3 2yc-
mumu cuizonadamu /O. JlonyeHKO/.

Hoxinui cuicosi, chizositinuys, cricosuys («CunbHui BiTep 13
CHIrOM; 3aBiptoxa, MeTeuiy. [8, 9, c. 424]) Hanexarb 110 IEHOTA-
THBHOI 30HM Ha3B HEroju 3i cHirom: Ckinuuiace Hapewmi doeed
ROTAPHA 3uMa 30 CHi2ogiaMY, Tomumu Mmopozamu /B. Txuipkuit/,
B 2opax we suma. Illyearoms xon00mi eimpu, 1omyiomv cHi208il-
nuyi /Bitunsna, Ne 2, 1964/.

e onHy meHOTaTHBHY 30HY Ha MEPIIOMY piBHI YTBOPIOE
CHHTYNATHB cHidcunka («Kpuctan cHiry y Bumismi 3ipouxuy [8,
9, c. 426]): Haosopi 3106 3uma, i nadatoms CHINCUHKY, | 8imep iX
Hece 6 mymanHy oaneuins... /B. Coctopal.

Takox Ha mepmomy piBHi ACC HastBHI peduexcemu Oesc-
Hidicores Ta bazamocHineicst: L{vozopiuna 3uma nobuna eci pexopou
ovescridcoea ma necmadbinohoi nocoou /IP/; B kinyi 3umu, nio yac
bacamocnizncyes, Kynuys Hadac nepeeazy xoeamuco Ois 8i0NO-
YUHKY 8 3ACUNAHUX CHI2oM nosanerux depesax /IP/.

2 TepMiHu inmencus, emomus, esanioamus Mit BAKOprctoByemo crinom 3a JI. IL. Jletio-
4010 [2].

6

3i CNOBOM cHie ACOLIATHBHO-CEMAHTHYHO IOB’S3aHI peuiek-
CeMH, 110 € HA3BAMIL: CKYMUEHHs CHITY, HETATHBHOTO BIUIMBY CHiry
Ha JIOBKLIIS, CLIBCBKOTOCTIONAPCHKHUX POOIT, MOB’S3aHUX 31 CHITOM,
TeXHIYHUX MPUCTPOTB A1 YCYHEHHS CHITOBHX 3aMETIB, TIPEAMETIB s
TIEPECYBAHHS 10 CHIT'Y, IPEIMETIB, 3po0yieHuX 3i cHiry. KoxHa 3 Hux
MICTHTh JISPUBATH Kay3eMH, J11 SKHX CeMa ‘CHII” € TU(EpEHIIIHHOL0;
cHicosan (‘TialaHHs IEPeB Bill CHITOBOTO YparaHy 4d Bl OCIIOTO Ha
KPOHAX CHIry’; ‘TIOBAJIEHI TAKUM YparaHOM 4M CHiro jepea’ [8,
9, c. 423]); cHicozampumanys (‘ITyYHE 3aTPUMAHHS CHITY Ha TIOMAX
1151 301MIbIIEHHST 3aMaciB BOMOTH B IPYHTI Ta YTeIeHHs O3uMUHH’ [8,
9, c. 423]), cricozaxucm (‘3aXUCT 3aMI3HAYHUX KOJIii, ABTOMOOLIBHUX
Ta IHIIKMX UIIXIB Bil CHITOBHX 3aMeTiB’ [8, 9, ¢. 424]), chizo3oupanns
(‘mpuOupanHs CHiry i3 3aMi3HUYHUX KOMiH, aBTOMOOLTBHIX IITAXIB,
BYIMIB i T. iH."); cHiconaganmaicygay (‘MAIIMHA JTsl HABAHTAKEHHS
CHIry Ha aromaumu’ [8, 9, ¢. 424]), cicooyuchux (‘MalmHa Jyis
OUHIICHHS CHITY 13 3QJli3HAYHMX KON, aBTOMOOUTHHHX IILIAXIB,
BYMMIB 1 T. iH."); cricocmynu (‘Maxi ANs TepecyBaHHS MO DIMOO-
KoMy cHiry’ [8, 9, c. 424], cuincox (‘Hepenuka, TBepia rpyika, 3ir-
neHa 13 cHiry’ [8, 9, ¢. 426]), chicypra (‘ka3koBa icTOTa, YOCOONEHHS
CHIrY y BUTIIS/I MOMOJIOl IiBYMHH Y TIMIIHOMY Oinomy BOpaHHi’ [8,
9, c. 425]). Tlpo3opa BHyTpinHs (hopMa 3 EKCILTIKOBAHOK B MOp(-
Hiil CTPYKTYpi CEMOI0 ‘CHII” JI03BOJISE KBATTI)KyBATH LIi KOMIIO3UTH
stk Oe3rocepeiHi pediekceMu CloBa CHie, OMOCEPEIKOBAHO 3B’ s13aHi
3 BUXIJTHOHO Kay3eMOX0 3UMA:

C1oBo dowy TepenyciM € acoIiaToM CJI0Ba OCiHb, 1O, 3BICHO,
3yMOBJIEHO EKCTPATIHTBICTHYHUMH TpuumHamu. OKpiM  Toro,
B CEMAHTHUHIi CTPYKTYPI LIbOTO CIIOBA HAsBHA TpajiyalbHa 03HAKa
"CTymiHb TposBY’, 3 ypaxyBaHHaM kol wienn JICT «mopu poky»
0ceHb 1 imo YTBOPIOKTh KOMILIEMEHTAPHY OMO3MII0: B CIOMY-
YeHHi 3 TIPUKMETHUKOM JiMmHili y HbOMY aKTYali3yeThcs 3HAYCHHS
‘myXe CUNbHUI', 3 a7’ €KTHUBOM OCIHHili — ‘TPUBATHE: ...nicas
dowyie nimuix <...> s01yKa, epywii ma GUWHI Oepymbcs NIAMAML,
Have kopocmoio /B. Jlpos/, [Crvosu] 30aemvcs, nunuch, aunuce,
K mou douws ocinmiin M. Crapunipkuii/,

Jlnst mo3HaYeHHS HECHIBHOTO JIONLY 87imKy ab0 HasecHi BUKO-
PUCTOBYIOTH €BANIOATHB Oowjuk: [HOOi i dowuk OCiHHiil Mopo-
cumy (11, Mupuuit/, Becuanuii dowpux 3mug yci cuieu, 3gitoHug
6i0 cHiey koocen knanmux nons [H. Kpacorkina/. Jlo ckmany ACC
BXOIUTb TaKOK JIEPUBAT MyMAHEYb.

Ha npyromy pisai ACC npencraBieHi aOCOMIOTHI CHHOHIMU
210 Ta Kpuea, CEMAHTHYHO TIOB’S13aH1 3 BUXITHOIO Kay3eMOI0 3UMd
32 MIOCEPEHUIITBA CEMH ‘XONOM (MOp03)’: B3UMKY Ha MOPO3i BOIa
3aMep3ae, MepeTBOprotourch Ha i, [Ipote nix Moxe 3’sIBIATHCH
i B IHIII TepioH, 30KpeMa 6oceHu | gecholo. Bractia mpoMik-
HAM TIOpaM POKY HETOBHOTA O3HAKH Bif0oOpakaeTbcs B MOBI,
peanizylounch B €BaloaTHBAX: [ KpUxka nocmanmy, K 6ecHAHUIL
ab00ok /1. 3arpebensuii/; [ we ocinnvoeo boroma 3ipuacmuii He
sackaug 1000k /M. Punbcoknii. Tox, AepuBar MbOIOK (‘TOHKHi
mix’) mu BigHOCHMO 110 ACC 13 Kay3eMaMu 6ecHa Ta OCiHb.

CeMaHTHYHUI 3B’S30K JIEKCEMH 31 CIOBAMH MOPO3 1 3umda
B CJIOBHHKAaX He BiJ0OpaKeHHI], IPOTE MOKIMBE BKUBAHHS €MO-
THBA B OJIHOMY KOHTeKCTi 3 Humu: Mopo3 ckysas Jb0OKom
Kkanoxcy-o3epye 6 nonussi 2opody /10, Myuketu/; Are nponi-
Mag 1e2kull CHINCOK, Ni0 Hoeamu NOMpICKy8as 100K — mym 6y1a
suma. /K. Konnpariox/. [Ipote MoskiTMBE BUKOPUCTAHHS JeprBaTa
sk eBamoatuBa; [putiuina 0o Hac 3uma. JTbo0kom moHeHvKUM CKO-
sana, Cnununacs pika. /B. buuxo/.

Oxpemi IeHOTATHBHI 30HH YTBOPIOKOTh CHHTYJISATHBH KPUIICUHA,
KPUIICUHKA, & TAKOX TIOXIJIHI ooicenedn, ooiceneduys (‘TOHKHM map
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JbOJTY Ha TIOBEPXHI 3eMJI1, Ha JiepeBax i T. i1, [8, 5, ¢. 646]): Jo nac
nputiuina 3uma i oxceneds 1P/, 3uma npuiide 6 Yxpainy 3i crizom,
odceneduyero ma cunvrum gimpom /1P/.

Sk yxe 3a3Hadanock, M (KpUra) XapakTepHUid IS pisHUX
Tip POKY, TOX JIEPHUBATH HA TIO3HAYEHHS Pealii, MO CKIaNAI0ThCs
3 TBOTY, MOXKYTh OyTH TpencTaBedi B pisaux ACC (3BiCHO, OKpiM
ACC 13 Kay3eMo10 1imo): Yorce niugymo Kpudcunu no piyi, ¥ cunin
HeOi Kinbka Xmap nezenvkux. A s eecHy mpumaio y pyyi Y uenaoi
nidchincnuxie Oinenvkux. /H. Kpacotkina/. [nisinb, Kpuscunkamu
expuma 600a. Iloxuda nenomimno nac ocins. Hapis M./

Mereopornoriuni 0COOMMBOCTI KOXHOTO CE30HY BHM3HAYAIOTH
izionorivunmii cTaH TromuHA. Hampukian, BecHO, KONM MOYMHAE
BCe OUTBINE MPUTPIBATH COHIIE, B IEAKNX TIONCH 3’ BISIOTHCS Gec-
Hanku — «/{piOHi KoBTYBaT0-0ypi 400 KOPHIHIOBATI TIITMEHTHI IIISMHE
Ha LIKIpi (TlepeB. 00IMYYs) ACAKUX JMOIEH, 1110 0COOIMBO IOMITHUMH
CTIOTh HABECHI; JTacToBUHHM [8, 1, ¢. 341]. CioBo mpejicTaBlieHe Ha
tpetbomy piBai ACC, mpu 1poMy niepudepiiina cema ‘BecHa’ eKCILi-
KoBaHa i B Ae(iHiLi coBa, i B #oro MOpHii cTpyKTypi.

BucHoOBKY 3 10c/TiT:KeHHS | IEPCIEKTHBH OJAIbLINX NOMIY-
KiB y 1aHoMy HaykoBoMy HampsiMky. [IpoBeneHe mociimkeHHs
PO3WIMPIOE YSBIEHHS MPO aCONaTHBHO-CEMAHTHYHY CTPYKTYpY SK
TPO 0COOMHMBY JIEKCHKO-CEMAHTIYHY TapajIirMy, WICHH K0T MOXYTh
OyTH 3B’s13aHi HE JIMIIE ACOI[IATHBHO-CEMAHTHYHO, a i IepUBALLiiHO.
MortwBatop i iepuBaT MOXYTh PO3TAIIOBYBATHCH HA OJHOMY PiBHI
CTPYKTYPH B MEXaXx OJIHi€1 ICHOTATHBHOT 30HH, OyIy4d «KopeQek-
ceMaMuy» OffHiel Kay3eMu, OyTH TpeACTaBleHi HA PI3HHUX PIBHAX,
BCTYTIAKOYH B ACOI[IATHBHO-CEMAHTHYHI BITHOMIEHHS, & TAKOX BXO-
JIATH JI0 CKJIA/Ty PI3HHX acOIiaTHBHO-CEMAHTIIHKX CTPYKTYP.

[epcriekTHBOI0 € MOTANbINe BHBICHHS pedreKceM-IepHBaTiB
y ckmazi pisanx ACC, a Takox JociipxeHns XHpoi pori y hopmy-
BaHHI aCOIIaTHBHO-CEMAHTHYHIX MapaJITM.
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Babych M., Slyva T. Derivative relations of members of
associative-semantic structures

Summary. The article is devoted to the analysis
of derivationally related lexemes that associative-semantic
structures include. The associative-semantic structure is part
of the associative field. Members of associative-semantic
groups that are semantically related (directly or indirectly) with
the original word — causeme form the associative-semantic
structure. Associative-semantic groups unite semantically
related associates of a certain word.

Verbal associations are based primarily on paradigmatic
and syntagmatic relations of words, as well as on the relationship
of a word as a lexeme with units of other levels of language,
including morpheme-word formation. In addition, the basis for
the emergence of associations is also the use of the stimulus
word and its associate in the same context. Thus, an associative-
semantic relation between lexemes is confirmed by examples
from literary works, as well as from Internet resources.

Itwas ascertained that the motivating word and the derivative
can be on the same level of the structure within the same
denotative zone as “co-reflexemes” of the same causeme; they
can be presented at different levels, entering into associative-
semantic relationships with each other; can be part of various
associative-semantic structures.

Thus, co-reflexemes of the word 3uma are the motivating
word Mopo3, as well as its derivatives Mopo3elb, MOPO3HIIIE;
xonox and xomomueda derived from it. The word cHir is
a causeme and at the same time the motivating word for
a number of lexemes: OE3CHIKXKS, CHIrO30MpaHHS, CHIXKKH,
CHirypxka, cHirosiii, etc. Reflexemes-derivatives can be related
to the causeme either directly or indirectly, as, for example,
the word BecHsnKa, located on the third level of the associative-
semantic structure. Some derivatives are part of several
associative-semantic structures, such as, for example, nommux,
which is a reflexeme of three causemes — BecHa, 1iTo and OCIHb.
At the same time, it correlates with the word imito as an emotive,
and with the words BecHa and as ociub an evaluative.

The results of the study enhance the understanding
of the associative-semantic structure as a special lexical-
semantic paradigm, the members of which can be related not
only semantically, but also derivationally.

The prospect for the future research is the further study
of reflexemes-derivatives in the various associative-semantic
structures, the study of their role in the formation of associative-
semantic paradigms.

Key words: associative-semantic group, associative-
semantic structure, causeme, reflexeme, motivating word,
derivative.
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ALLUSIVE PLOTS IN THE INTERTEXTUAL SPACE
OF THE NOVEL “NEVERWHERE” BY NEIL GAIMAN

Summary. The article focuses on the study of allusive plots
in the intertextual space of the novel “Neverwhere” by Neil
Gaiman, who is recognized as one of the top ten contemporary
postmodern writers. The category of intertextuality is
considered as one of the central ideas in contemporary literary
theory which has been researched in various aspects such
as historical, linguocognitive, psycholinguistic, semiotic,
but is not still transparent enough. Special benefits for its
understanding and interpretation are guaranteed by studying
the realization of the category of intertextuality in postmodern
discourse which accounts for the postmodernists’ powerful
appeal to the cultural memory of mankind. We agree that
referring to the fund of existing texts, postmodern writers find
impulses for the generation of new texts in which the pre-
texts are re-coded. The inclusion in the text of fragments from
other texts, including intertexts and intertextual elements, add
to attaining of the additional meaning and is determined by
the author’s strategy. Thus, intertextuality is understood in
terms of the spectrum of cross-textual relations in the form
of explicit or implicit quotations and allusions, repetitions
and transformations of formal and semantic features of pre-
texts. Allusive plots as a kind of intertextual elements are
mythological, literary and historical events and facts that are
introduced into a new context where they are reconsidered. Neil
Gaiman in his novel “Neverwhere” reconsiders and interprets
the plots of Lewis Carroll’s “Alice’s Adventures in
Wonderland” and “Through the Looking Glass” as well as “The
Wonderful Wizard of Oz” by Frank Baum in the new context
of contemporary world. The allusive plots of “Neverwhere”
are based on the borrowed concepts of a trip to another world
that is partly a reflection of the real one; the concept of mirror
reflection of two kinds — direct and distorted; the concepts
of “doors” and “keys” that serve the means of journey between
the worlds; the characters’ loss of any initiative, control over
their lives and self-identification; the images of strangers who
conceal their intentions and manipulate the main character
to reach the desired. Thus, the allusive plots of the dilogy
by Lewis Carroll “Alice’s Adventures in Wonderland”
and “Through the Looking Glass” as well as “The Wonderful
Wizard of Oz” by Frank Baum exploited by Neil Gaiman
create a special semiotic space in which cultural signs correlate

with the background knowledge and specificity of linguistic
consciousness.

Key words: intertextuality, allusive plots, postmodern
fiction, semiotic space, cultural signs, pre-texts, texts-
recipients.

Introduction. The tendency of modern linguistics to conduct
complex studies accounts for considerable interest in intertextuality
research. Although intertextuality is recognized as a universal
text category, it has not yet got versatile and consistent coverage
in the linguistic works. Contemporary theory of intertextuality
integrates the provisions of many sciences — linguistics, literary
studies, philosophy, cognitology, hermeneutics, textology, cultural
studies, etc. Studying the realization of the category of intertextuality
in postmodern discourse reveals extra benefits for its understanding
and interpretation which is caused by postmodernists’ powerful
appeal to the cultural memory of mankind. Thus, intertextuality is
the means to express writers’ creative potential and idiosyncrasy as
through the construction of systemic relations with the texts of other
authors the links to a vast historical and culturological context
are set. Neil Gaiman, who was recognized as one of the top ten
contemporary postmodern writers [1] by the encyclopedic edition
of the Dictionary of Literary Biographies, provides sufficient literary
background for the category of intertextuality in-depth study.

Literature Review. Intertextuality is one of the most
commonly used and mis-used terms in contemporary critical
discourse. Intertextuality is considered to be one of the central ideas
in contemporary literary theory, but is not a transparent term and so,
despite its confident utilization by many theorists and critics, cannot
be evoked in an uncomplicated manner [2, p. 2]. The intertextuality
research of antique texts and their reception in Medieval
and modern times as well as the relationship between intertextuality
and canon has been the subject of contemporary linguistic
studies [3]. The postmodern fairy tales and folkloric intertexts in
contemporary fiction have been interpreted [4]. A cognitively-
grounded framework for hands-on analysis of intertextuality,
both in written texts and spoken discourse has been provided with
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the focus on what intertextuality is conceptually, rather than how it
can be identified, described and analysed. Drawing on research from
literary criticism, neuroscience, linguistics and sociology, a cognitive
stylistic approach has been dwelled upon, presenting the ‘narrative
interrelation framework’ as a way of operationalizing the concept
of intertextuality to enable close practical analysis [5]. Intertextuality
has been researched in the framework of psycholinguistics where
using concepts such as the unconscious, object relations, desire,
abjection, the uncanny, hysteria, the masquerade, and the death drive,
a broad range of well-known literary texts in different genres from
Sophocles and Shakespeare to Derek Walcott and Jeanette Winterson
are analysed to provide the theoretical basis for an investigation
of the complexity of human fantasy as it seeks representation in
literature [6].

Ukrainian reception of the theory of intertextuality accounts
for the works of O. Selivanova who introduces the notions
of intersemiotism as a dialogical interaction of texts communicants’
modules and semiotic universum — the code of culture, science
and literature [7, p. 89].

Results and Discussion. The notion of intertextuality is used to
refer to the spectrum of cross-textual relations in the form of explicit
or implicit quotations and allusions, repetitions and transformations
of formal and semantic features of pre-texts [8, p. 317]. Any text
is regarded as a combination of intertextual elements that provide
the internal connection of a pre-text with the text-recipient
and account for creative links between the author of the text, the pre-
texts, and/or their influences it falls under [9, p. 225].

Postmodern literary texts function in a special linguistic cultural
realm — in the semiosphere of national and world culture. Referring
to the fund of existing texts, postmodern writers find impulses
in it for their own creativity, and therefore — for the generation
of new texts in which the pre-texts are re-coded [10]. The inclusion
in the text of fragments from other texts, including intertexts
and intertextual elements, add to attaining of the additional meaning
and is determined by the author’s strategy [11].

Allusive plots are mythological, literary and historical events
and facts that are introduced into a new context where they are
reconsidered.

The skeleton of the plot of Neil Gaiman’s “Neverwhere” is
the trip of the main character — Richard Mayhew, London’s office
worker, to London Below. After he has helped the mysterious
stranger, Richard is “crossed out” from the world of London
Above as no one notices him and he turns to have been completely
forgotten. To bring his former life back, he is forced to go to London
Below.

Comparing this story with Carroll’s dilogy, where the core
is Alice’s journey first to the Wonderland (“Alice’s Adventures
in Wonderland”) and through the Looking Glass (“Through
the Looking Glass”), we conclude on the links at the level
of the subjects of the pre-text and the text-recipient which is
embodied in the traveling of the main character to the fantastic
world. Particularly striking is the link between “Neverwhere”
and “Through the Looking Glass” — a journey to the world, which is
partly a reflection of the real one. The motif of the “reflected reality”
in “Neverwhere” is represented in the fact that London Below is
a distorted reflection of London Above:

It seemed utterly right, in this unreal mirror of the London he
had known, that she should be here and that she should be fighting
so dangerously and so well. (“Neverwhere” [13])

Lewis Carroll in “Through The Looking Glass” operates with
two concepts of reflection: the first is related to a mirror reflection
that provides an identical image of objects. In “Neverwhere”, this
reflection is not that of material objects, but ideal, proper names in
particular. The structure of London Below duplicates the structure
of London Above, whose stations coincide with parts of another
world and are given the exact names of the stations:

He assumed that the Earls Court he referred to wasnt
the familiar Tube station he had waited in innumerable times,
reading a paper, or just daydreaming.

<..>

Itwas, Richardrealized, as if someone had taken asmallmedieval
court and put it, as best they could, in one car of an Underground
train. («Neverwhere»)

“There are no shepherds in Shepherd’s Bush. I've been there.
It’s just houses and stores and roads and the BBC. That’s all,”
pointed out Richard, flatly. “There are shepherds,” said Hunter.
(“Neverwhere” [13])

The other parts get substantially altered which is verbalized by
homophony:

The sign on the station said KNIGHTSBRIDGE. (“Neverwhere” [13])

“They walked toward the bridge. <..>"Is there anything,
really, to be scared of?” “Only the night on the bridge,” she said.

“The kind in armor?”

“The kind that comes when day is over.” (“Neverwhere” [13])

The second conception of reflection is related to the property
of the mirror to reproduce images “on the contrary”. For example,
in the garden of fresh flowers to get to a certain place, you need to
move in the opposite direction. The elements of the “reflection on
the contrary” concept are also used in “Neverwhere”:

“You get to the street through the house?” asked Richard.

“No,” said Lamia. “The street is in the house.” (“Neverwhere” [13])

Another feature that demonstrates the affinity of alternative
worlds is their being highly structured and limited by clearly
defined boundaries. In the first case, the world “through the looking
glass” is represented by a chess board while as for London Below,
its structure is delineated by the subway card. Having analyzed
the world of London Below, we conclude that it combines the traits
of both alternative worlds: the world “through the looking glass”
and that of the Wonderland. Alice got to the Wonderland, following
a white rabbit and falling into a well:

The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then
dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think
about stopping herself before she found herself falling down a very deep
well. (“Alice’s Adventures in Wonderland” [14])

The motif of “falling into another world” is also evident in
“Neverwhere” what accounts for the fact that there is the spatial
movement of the main character from the higher level to the lower
one that is from London Above to London Below. The verb “fo
fall” emphasizes the uncontrollability of the very process.

There’s London Above-that s where you lived—and then there’s
London Below-the Underside—inhabited by the people who fell
through the cracks in the world. (“Neverwhere” [13])

Studying the intertextual links in the form of allusive plots
of “Alice’s Adventures in Wonderland”, “Through the Looking
Glass” by Lewis Carroll and “Neverwhere” by Neil Gaiman, it is
worthwhile to analyse the main character’s actions in the aspect
of their being active and independent. Thus, the plotline of “Through
the Looking Glass” is developed round the chess play: Alice starts
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it as a pawn and completes it as a queen. Her activity is completely
predetermined in advance by the rules of the game:

A pawn goes two squares in its first move, you know. So you'll
go VERY quickly through the Third Square-by railway, I should
think-and you'll find yourself in the Fourth Square in no time.
Well, THAT square belongs to Tweedledum and Tweedledee—the
Fifth is mostly water—the Sixth belongs to Humpty Dumpty — <...>
the Seventh Square is all forest-however, one of the Knights will
show you the way—and in the Eighth Square we shall be Queens
together. (“Through the Looking Glass” [15])

Accordingly, Alice is completely deprived of the opportunity
to influence her movements in the world “through the looking
glass”, acting only within the game. Richard is also far from being
independent, in London Below he can only follow his companions,
otherwise he will inevitably die. Lost and alienated in the world
of London Below, the main character feels that all the events he
witnesses are beyond his control and the only option he has got is
to yield to the “game”:

As lost as he was in this strange other-world, he was at least
learning to play the game. His mind was too numb to make any
sense of where he was, or why he was here, but it was capable
of following the rules. (“Neverwhere” [13])

One more pre-text element which is sure to be the turning point
of the plotline development is the main characters’ acute feeling
of lost self-identification. Alice’s radical changes in the Wonderland
make her ponder upon who she is:

Let me think: was I the same when I got up this morning? <...>
But if I'm not the same, the next question is, Who in the world am I?
(“Alice’s Adventures in Wonderland” [14])

‘Who are YOU?’ said the Caterpillar.

<..>"= I hardly know, sir, just at present — at least I know
who I WAS when I got up this morning, but I think I must have
been changed several times since then.’ (“Alice’s Adventures in
Wonderland” [14])

Richard’s self-identification is ruined as well because he is
excluded from the world of London Above:

[ think I'm going mad or something. <...> It s like I've become
some kind of non-person. (“Neverwhere” [13])

The fact that even aggravates the situation is that there is hardly
a place for him in the world of London Below:

His life so far, he decided, had prepared him perfectly for a job
in Securities, for shopping at the supermarket, for watching soccer
on the television on the weekends, for turning up the thermostat if
he got cold. It had magnificently failed to prepare him for a life as
an un-person on the roofs and in the sewers of London, for a life in
the cold and the wet and the dark. (“Neverwhere” [13])

The plotline hallmarks in “Neverwhere” are such objects
as “doors” and “key” that serve the means of journey between
the worlds. In one of the pre-texts — “Alice’s Adventures in
Wonderland” — Alice returns to the door leading to the garden with
the Red Queen, which can be unlocked with a key and the character
cannot obtain it at once. For “Alice’s Adventures in Wonderland”
this transition through the door is highly significant, because most
of the events of the story take place on the premise of the Red
Queen.

In “Neverwere”, the author largely appeals to the ideal aspect
of the concept of “door” as a means of moving in space. One
of the main characters is a girl, a representative of London Below,
named Door, whose magical ability is to open any door. Having
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saved her, Richard soon discovered that he had been excluded
from the world of London Above. Thus, Door is the very reason
that brought Richard to London Below where he was forced to
accompany her on a trip to an angel by the name of Islington to
get a key that unlocks the door to Paradise. The same key and Door
enable him to come back home:

“Hello,” said Door. He had not seen her approach. <...>
“Have you got the key?”’ He put down his bag and rummaged in his
back pocket with his good hand. He took out the key and handed it
to her. She held it out in front of her, as if it were being inserted in
an imaginary door. “Okay,” she said. “Just walk. Don t look back.”
He began walking down a small hill, away from the blue waters
of the Thames. A gray gull swooped past. At the bottom of the hill,
he looked back<...> The orange sunlight gleamed on the key. Door
turned it, with one decisive motion. The world went dark, and a low
roar filled Richard’s head, like the maddened growling of a thousand
enraged beasts. <...> There were steps in front of him; Richard
began to ascend, and, as he did so, the world began to resolve, to
take shape and to re-form. The growling was the roar of traffic,
and he was coming out of an underpass in Trafalgar Square.
(“Neverwhere” [13])

It is evident that Neil Gaiman has considerably transformed
the element of the pre-text by transmitting the qualities of the objects
mentioned to one of the characters.

One more allusive plot exploited by Neil Gaiman in
“Neverwhere” stems from a literary fairy-tale “The Wonderful
Wizard of Oz” by Frank Baum the main character of which —
Dorothy - is relocated by a hurricane to the country of Oz. She
covers the pathway to Emerald City to meet the wizard who is able to
return her back home. She is accompanied by Scarecrow, Cowardly
Lion, Tin Woodman. They get an assignment to destroy the evil
witch who rules Winkies Country what serves to be the prerequisite
for getting what they wish, including Dorothy who longs to come
back home:

Then Oz asked, “What do you wish me to do?”

“Send me back to Kansas, where my Aunt Em and Uncle Henry
are,” she answered earnestly. “I don't like your country, although
it is 50 beautiful. And I am sure Aunt Em will be dreadfully worried
over my being away so long.”

<..>

“Help me and I will help you.”

“What must I do?” asked the girl.

“Kill the Wicked Witch of the West,” answered Oz
(“The Wonderful Wizard of Oz” [12])

However, having destroyed the witch and returned to Emerald
City, the characters discover that the wizard of the country of Oz is
not the one whom he pretends to be, in fact he has no magic forces
and uses Dorothy and her friends to reach his goals — to get rid
of witches. In addition, like Dorothy, he is a stranger in the country
of Oz, as he got there when his balloon was carried by the wind.

Comparing this plot with the story “Neverwhere”, we can trace
how the author reconsiders the events described. Like Dorothy,
Richard got to London Below against his will and was desperately
looking for a way to return home. In the world of London Below
he has no other choice than to follow Door and her companions
Marquis de Carabas and Hunter in their journey to angel Islington.
So, as in “The Wonderful Wizard of Oz”, we read about a journey
of four characters to a powerful creature that can fulfill their
desires:
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“What would you like to know?”

Door paused. “My family... they were killed by Croup
and Vandemar. But-who ordered it?  want... [ want to know why.”

The angel nodded. “Many secrets find their way down to me,” it
said. “Many rumors, and half-truths, and echoes.” Then it turned to
Richard. "“And you? What do you want, Richard Mayhew?”

Richard shrugged. “I want my life back. And my apartment.
And my job.”

“That can happen,” said the angel. (“Neverwhere” [13])

Though soon they discover that Islington is a punished angel
who is kept in London Below as in prison. Thus, both the wizard
from the country of Oz and Islington are strangers who conceal their
intentions and manipulate the main character to reach the desired.
What makes the difference is that the wizard from the country of Oz
turns to be a positive personage who intends to help:

“One of my greatest fears was the Witches, for while I had no
magical powers at all I soon found out that the Witches were really
able to do wonderful things. <...> I lived in deadly fear of them for
many years, so you can imagine how pleased I was when I heard
your house had fallen on the Wicked Witch of the East. When you
came to me, [ was willing to promise anything if you would only do
away with the other Witch; but, now that you have melted her, I am
ashamed to say that I cannot keep my promises.”

“[ think you are a very bad man,” said Dorothy. “Oh, no, my
dear; I'm really a very good man, but I'm a very bad Wizard, I must
admit.” (“The Wonderful Wizard of Oz” [12])

While Islington from “Neverwhere” is a completely negative
personage who turns to tortures to obtain the desired:

“Your family,” it said, gently. “You come from a very unusual
family. Quite remarkable.”

“Then why did you have us killed?”

<..>

Richard knew, then. “The Black Friars were keeping the key
safe from you,” he said.

Islington let go of the key. Door was chained up beside the door
made of black flint and tarnished silver. The angel walked to it,
and placed a hand on it, white against the blackness of the door.
“Fromme,” agreed Islington. “A key. A door. An opener of the door.
There must be the three, you see: a particularly refined sort of joke.
The idea being that when they decided I had earned forgiveness
and my freedom, they would send me an opener, and give me the key.
[just decided to take matters into my own hands, and will be leaving
a little early.” (“Neverwhere” [13])

Conclusion. Postmodernism is characterized by hybrid artistic
forms, the intersection of elitist and mass literature techniques.
It relies on any means to ruin stereotypes, including the reader
in a never-ending game of decentration; contains a complex
of texts built on the denial of the logocentric worldview; is focused
primarily on intertextuality. The allusive plots of the dilogy by
Lewis Carroll “Alice’s Adventures in Wonderland” and “Through
the Looking Glass” as well as “The Wonderful Wizard of Oz” by
Frank Baum exploited by Neil Gaiman create a special semiotic
space in which cultural signs correlate with the background
knowledge and specificity of linguistic consciousness thus
generating the rhizomatic model of the world with its variability,
immanence,  mythopoetics,  fragmentation, irrationality,
hypersymalism, ambivalence and intertextuality. Neil Gaiman in his
novel “Neverwhere” reconsiders and interprets the plots of Lewis
Carroll’s “Alice’s Adventures in Wonderland” and “Through

the Looking Glass” as well as “The Wonderful Wizard of Oz” by
Frank Baum in the new context of contemporary world.
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Bbaranpka O.B., Kozioa B.B., Koajenko A.M.
AJIIO3MBHI CIO)KeTH B iHTEPTEKCTYaJbHOMY IIPOCTOPI
pomany “Neverwhere” Hina I'elimana

AHoTauis. Y CcTaTTi HAETHCS NPO BUBUCHHS AJIIO3UBHUX
CIOKETiB B IHTEpPTEKCTyalbHOMY HpocTopi pomany “Never-
where” Hina I'efimana, sikoro Hapasi BU3HAaHO OZHHUM i3 TOII
JIECATH Cy4acHHX INOCTMOICPHICTCHKHX aBTopiB. Kareropiro
IHTEPTEKCTYalIbHOCTI, SIKY BBO)KAIOTh OAHIEIO 13 IIEHTPAIbHUX
B Cy4YacHiil Teopii JiTeparypH, TOCIiIKYBaIH y Pi3HUX aCIeK-
Tax, 30KpeMa ICTOPUYHOMY, JIIHTBOKOTHITHBHOMY, MCHXO-
JIHTBICTUYHOMY, CEMIOTHYHOMY, MPOTE 3aJMIIA€ThCs Oararo
JIaKyH HeBMBYEHOT0. OCOOIMBOT aKTyaJlbHOCTI AJIsi PO3yMiH-
HS Ta NMOTPAKTYyBaHHS 3a3HaYeHOI Kareropii HaOyBae 11 aHaui3
y HOCTMOJEPHICTCHKOMY XyIOKHBOMY JUCKYPCi, 110 3yMOBIIE-
HO HOTY>KHUM aKLIEHTOM OCTaHHBOTO Ha KYJIBTYPHIiH CIlaIiu-
Hi JiroacTBa. MM MOTOIKYEMOCS 3 THUM, IO 3BEPTAIOYHCH 10
(GOHIY BKE ICHYHOYHMX TEKCTIB, MOCTMOICPHICTH HaOyBarOTh
JIOIATKOBOTO IMITYJbCY 0 CTBOPEHHS HOBUX TEKCTIiB, Y SKHX
Mpe-TeKCTH  TEPEKOIOBYIOThCS. BKITIOUCHHS — ()parMeHTiB
IHIIMX TEKCTIB SIK IHTEPTEKCTYAJIbHUX EJIEMECHTIB CHPUSIOTH
HaOyTTIO HOBMX CMHUCIIIB Ta MOBHICTIO MIAMOPSAKOBaH1 aBTOP-

11



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHWK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2022 Ne 57

CbKUM cTparerisM. OTike, iIHTePTEKCTYaNbHICTh PO3IIISIA€ETHCS
HaMH SIK MIXKTEKCTORBI 3B’s13KH Y (POpMi EKCILTIMTHUX 200 iMII-
JIIUTHUX IUTAT, aTr031i, TOBTOPIB, a TAKOXK TpaHCHOpMAIlii
(hopManbHUX Ta CEMAHTHYHHMX O3HAK MpPEe-TEeKCTY. AJFO3MBHI
CIOKETH SIK Pi3HOBHJl IHTEPTEKCTOBUX EJICMEHTIB pO3IJisiia-
€MO SIK CYKYITHICTh Mi()OJIOTIYHUX, XyJAOKHIX Ta ICTOPUUHUX
MO, sIKi Oy 1HKOPIIOPOBaHI y HOBHI KOHTEKCT i 3aHOBO
nepeocmucieni. Hin Iefiman y cBoemy pomani “Neverwhere”
M0-HOBOMY IHTEpIIpETy€e CroxeTHi JiHii TBopiB KiaiiBa JIbtoi-
ca “Auica y kpaini Ju”, “Y 3aazepkamni”, a Takox “Yapis-
Huka kpainu O3” ®@penka bayma. AJtO3HMBHI CIOKETH POMaHy
“Neverwhere” IpyHTYIOTHCSI Ha 3aIT03MUCHHUX KOHIIENITAX MaH-
JPIBKH JI0 IHIIOTO CBITY SIK YaCTKOBOI pernpe3eHTallii peaib-
HOTO; KOHIIENTY J3epPKaJbHOTO BiTOOpaXKEHHS TBOX BHIIB —
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MPSIMOTO 1 BUKPUBJICHOTO, KOHIICNTIB “IBepeit” Ta “KItouiB”,
SKi CIyTyIOTh 3aCO00M TIEPEMIIIICHHS MiX CBiTaMH; BTpari
TOJIOBHIMH TI€PCOHAKAMH 1HII[IaTHBU, KOHTPOIIO HaJ Biac-
HUM JKHUTTSM Ta caMmoimeHTH(IKaIil; o0pa3u 4yKUHIIIB, SAKi
MIPUXOBYIOTH BJIACHI HAMIPH 3 METOIO MaHIITyTIOBaHHS T'OJIOB-
HUMH NEPCOHAXKAMH 1 TOCATHEHHs OaxkaHoro. TakuM 4HHOM,
anmro3uBHi crokeTr Hina I'eiimana, 3ano3udeni y Kiaiisa Jlbro-
ica Ta ®penka baymaHa, mepeoCMHUCIICHI Ta IHTEPIPETOBaHi,
CTBOPIOIOTH OCOOJIMBUI CEMIOTHYHUI TIPOCTIp, Y AKOMY 3HAKH
KYJBTYPH CITIBBiJJHECEHI 13 3arajibHUM 3HaHHSIM Ta crienudi-
KOIO JITHTBICTUYHOT CBIiZIOMOCTI.

KJ11040Bi cj10Ba: iHTEPTEKCTYalbHICTh, alIFO3UBHI CHOMKE-
TH, TOCTMOJEPHICTChKA XYHOXHS TP03a, CEMIOTUIHHHA TPO-
CTip, 3HAKH KYJIBTYPH, IPE-TEKCTH, TEKCTU-PELUITIEHTH.
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AIIEJIIOBAHHA IO ITIOTPEB JIIOJUHM B HIMEIIbBKOMOBHOMY
MEJOIMHOMY ITPOCTOPI: JITH'BICTUYHNI ACIIEKT

Anoraunist. CrarTs NpucBsYEeHA JIHIBICTUYHIM 00’€KTHBa-
1ii noTped JIIOAUHY B HIMELLKOMOBHOMY MEIiHHOMY IIPOCTOpI
Ta aHaJIi3y MAHIIyJIITUBHOIO ITiAXOMY IiJ 4ac CTBOPEHHS Meiii-
HHX TEKCTIB.

Y nmochmijpKeHHI 3aisiHO SK 3arajibHOHAyKOBI METOIH
(MeTon aHamizy, CHHTE3y), TaK i CrelialibHi METOAU JOCIi-
JOKEHHSI JTIHTBICTUYHUX Ta TYMaHITapHUX AUCLUILUIIH: CUCTEM-
HUI METOI, METOJI KaTeropu3allii Ta GyHKI[IOHAJIEHOTO aHAaJIi3y
MEJIaTeKCTIB, METOJT KOHTEHT-aHai3y. JlocimimkeHHs 0a3yeTh-
Cs HAa MDKIMCUUILTIHAPHOMY TMIAXOMI, SIKUM BKIIIOYA€E 3HAH-
HS JKypHAJICTHKH, Teopil KOMYHIKalid, IICHXOJIIHTBICTHKH,
KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH, couianbHoi dinmocodii. Kpim Toro,
TEOPETUKO-METOAOJIOTIYHY 0a3y JOCIIIPKESHHS CKIIAJIH JialeK-
THYHNANA, CUCTEMHMH, CEMIOTHYHHUHN IIIXOIN, IO JO3BOIMIN
BU3HAYUTH B3a€MO3B’I3KH OCHOBHUX TEOPETHYHUX KOHIIETILIIH
MeJiaIuCKypCy, PO3MISTHY TH MEIIaTeKCTH SIK 3HAKOBO-CMHCIIO-
BY CHCTEMY CEMAHTHYHUX, CHHTAKCUYHHX Ta MParMaTHYHUX
3B’SI3KiB.

Emmipyuny 0a3y JMOCHIPKEHHS CTaHOBHIIM MaTepiayn
HIMEIIbKOMOBHUX [HTepHeT-caiiTiB. TeopeTnyHa 3HAUYIIICTh
POOOTH MOJIATAE B TOMY, IO B Hilf IpeICTaBICHO KapTHHY T€O-
PETUYHOTO OCMUCJICHHS Ta OCHOBHUX IiJXOIB O BUBYCHHS
oOyI0BU TEKCTIB HIMEIIBKOMOBHOTO MEIIHHOTO MPOCTOPY.

VY xoni aHamizy eMIipu4HOro Marepiainy OyJao BHSBJICHO,
10 TIPY CTBOPEHHI HIMEIbKOMOBHHUX TEKCTiB [HTEpHET-HOBHH
JKYPHAJTICTH YCIIITHO BUKOPHCTOBYIOTH MipaMiay moTpeod rncu-
xonora AOpaxama Macnoy. BeraHoBieHO, 10 TPH MPOIYK-
TyBaHHI TeKCTiB HOBUH 10 2022 poKy HiMEIbKOMOBHI Xyp-
HAJIICTH ameNoBaiu 10 notped y camopeanisanii (morpeda
y caMoakTyali3alii) Ta 1o MCUXOoIOTiYHUX (MOTpeOHu y BU3HAH-
Hi Ta colianizaiiii), a 3 TOYaTKOM POCIHCHKO-yKpaiHCHKOT Biii-
HU TPOAYLIEHTH HOBUHHUX TEKCTIiB TOYANM 3BEPTATHCS IO
6azoBux morped (morpebu y Oesmeui, komdpopti Ta diziono-
riyHi NOTpeOH), sIKi BUTICHUIM NOTPeOH y caMoakTyamizarii,
BU3HAHHI Ta colianizamii.

KirouoBi cioBa: iHTepHET-HOBHHA, MaHIMYJIALIsA, Me/ia-
MPOCTIp, MeIiaTeKCT, MoTpeda.

IocranoBka mpodaemu. ChorofHi TOCTIKEHHS Meiampo-
CTOpY MPHBEPTAE YBATY SK YKPATHCHKHUX, TaK 1 3apyOLKHIX ZOCTiA-
HUKIB. Benuknii marepian posBilok, M0 HAKOMHYMBCA, 1 3HAYHE

3POCTAHHS YKC/Ia HAYKOBUX POOIT, IPHCBIYCHUX [IbOMY KOHIIETITY,
aKTyami3ytoTh moTpely iX aHamisy Ta ysaranbHeHHs. Came 1M
BU3HAUAEThCA AKTYAIBHICTh DIMOOKOTO Ta BCEOIYHOTO BUBYCHHS
HOBOI Tay3i T0CIIKEHb — METiampoCTOpY, AKHH € TPHHITHTIOBOIO
CKJIQJIOBOFO aHAMi3y iHQOPMAIIIHHIX MPOLECIB, O MIITHO YBIHILTH
B YXKUTOK TYMaHITAPHOT HayKH.

CydacHi BICHI HAMATat0ThCS HAYKOBO OCMHUCIHTH TIPOITEC KOH-
CTPYIOBAHHS COIIaIbHOT PEANIbHOCTI, BAXIIUBA POIIb Y AKOMY Hajia-
€TbCA MEJIIaTeKCTaM, fKi € OCHOBOIO MeianpocTopy. 3pocTaHHs
nupoBEX Meflia TPH3BENO [0 TMOSBA TIOPHIHUX MEacHCTEM,
1n00y/I0BAHUX HA B3a€MOJIIl HOBUX T4 CTApUX aNTOPUTMIB (TEXHO-
JIOTiH, JKaHPiB, HOPM TOBEIHKH, OpTaHi3aIiitamX Gopm Tomo) [1].

[Hopmaniiiti TeXHONOTIT AETEPMIHYIOTh HAPOLKEHHS HOBHX
*KaHpiB Ta (opmariB KypHaTicTHKA. CUMOi03 ICHYIOUMX Ta HOBHX
KAHPIB Bi3HAYAIOTECS YKPATHCHKAMI Ta 3apYOIKHAMI TOCITiTH-
KaMH 1 B HOBUHHII KypHAMICTHII. JOCIIPKEHHS CYy4acHOTO Mejli-
AJIICKYPCY HEMOMKIIMBE 0e3 3BEPHEHHS 10 TAKMX KOHIEMTIB, SK
«reopis perMiHTy», «MemiadpeiMiHT», «aHai3 MeliaTeKCTiBy,
SIKi € aKTyabHUMH HATPSAMKAMU KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH [2; 3; 4].

AKTyaNbHICTD TOCTIKEHHS 00yMOBNEHa TOTPeOOI0 Y HOBHX
TiXo/ax JI0 PO3YMiHHS Ta aHAN3y MeiaducKypcy, MOB’S3aHUX
3 THM, [0 ChOTOJIHI caMe Mac-Me/lia 0arato B 4OMy BU3HAYAIOTh
MeTIaeHTPHYHICTh YKPATHCHKOI Ta 3apyOiKHOT KymETypH, GopMmy-
0YM CYCIIUIBHY, KYJIBTYPHY Ta MOBHY KapTHHH cBiTy. KpiM ToTO,
MAHITYJIATHBHA POJTb HOBUHHUX MEJIIaTEeKCTIB IPH3BOTHUTB JI0 TOTO,
10 iHOPMAIIHHIH KaIliTall KOHBEPTYEThCA B MONITHYHUM, 1 Mefia
€ He MEHII JI€BOI0 CUJIOK, HIX BIfiCBKOBA 200 EKOHOMIYHA.

AHani3 ocTaHHIX JOCTimKeHb. Hapasi mATaHHsS T0CHiIKeHHS
MeTTiaIUCKypCy 3aiMar0Th BAKIMBE MICIE B YKpaiHCBKil Ta 3apy-
ODKHIH HaykoBil niteparypi. B ocramni poknm Oyno 3axuimeHo
3HAYHY KUMBKICTh KaHAMAATCHKHX Ta JOKTOPCHKUX IHCEPTAIlii,
NPUCBIYCHUX JIOCIIDKCHHIO MEJIaTeKCTy Ta MefiaTucKypcy
3 HU3KH (LIONOTIYHAX TA JIHTBICTHYHNX CTEIianbHOCTeH [3; 6; 7;
8; 9; 10], a Takox B iHIINX Tamy3sx TyMaHiTapHOro 3HaHHA. [Ipo-
decop C. . [oranenko gocnimkye MemiiiHui IPoOCTip B JIHTBO-
KOTHITMBHOMY aCIIeKTi Ha MaTepiami anrmiicbkoi Mosd [2; 11; 12].
0. M. lllepbak BuBYAE HIMEILKOMOBHHIT MEAMPOCTIp 3 MO3MIiH
ninrsopuroputopukn [13; 14; 15].
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Merta pociikeHHsl ONATaE y POKPHUTTI creudiku eHo-
MEHY HIMELIBKOMOBHOTO MEIIHHOr0 MPoCTOpY, 30KpeMa HOBUHHKX
TEKCTIB, K Horo mpomykty. Jlms JOCATHEHHS MOCTaBIEHOI METH
aBTOp BUpILLYE TaKi 3aBIAHHS: JOCTIIKEHHS TEMaTHYHOI CIIPAMO-
BAHOCT] CYYaCHUX HIMEIbKOMOBHHMX HOBMHHHX TEKCTiB Ta BH3Ha-
YeHHS iXHBOTO PiBHS BIUIUBY Ha CTBOPEHHS y PELMINIEHTIB Mefia-
KapTHHH CBITY 4epe3 aneroBaHHs 10 NOTPeO THOMMHA.

Bukian ocHoBHOTo Matepiamy. ChOrojiHi it CIOBOM «MefTiay
PO3YMIIOTh SIK JPYKOBaHI BUAAHHA, TaK i Uu(poBy iHpopMariio.
Menia — e He JuIIe TENEPaTiOMOBICHHS Ta IPECa, a i OHJIANH-KOH-
TEHT, 10 SKOTO HAJEKaTh COI[iANbHI MEpEexi, TMOJKACTH, ONOTH
Ta OHNAIH-CTATTi. 3MiHMNAcS i poNb KOPUCTYBAUiB y Mefia — Bif
PELUIIEHTIB 10 TPOAYLEHTIB iHOpMALlii, Ka cTana cKpi3b Ta ycim
JIOCTYIHOI, a ii 00’€MH CTalli HACTUILKM BEJIMKMMH, 1[0 MOXHA
B Hiil 3aryOuTics. YCKJIAJHIOE CHTYallilo i Te, WO iH(opMALis
Mose OyTH BUKPUBIEHA, MAHIMYNIATHBHA a0 i 30BCiM HempaBIuBa
[16]. OcobmiBo MaHIMyNATHBHHHA BIUIUB MPOABISETHCA Y TEKCTAX
HOBHHHHX TIOBiI0MJIEHb.

CyuacHi TMpOXyUEHTH MENiHHMX TeKCTiB, 30kpeMa IHTep-
HET-HOBHH, TIOCTYTOBYIOThCS MipaMiforo motped Abpaxama Mac-
JI0y 3 METOIO MPUBEPTAHHS YBArH JI0 IXHHOTO KOHTEHTY Ta 3 METOH
MaHIMynsLii yMKoto peunmientiB. 3rigHo 3 Teopieto A. Macmoy
JIOMH TIOCTIHHO BiTYYBAOTH NIEBHi TOTPEOH, KOTpI ICHXOIOT 00’ €11-
HaB B OKpEMi TPYIH, IO i€papXiyHO PO3MIMIEHi CTOCOBHO OXHA
onHOi [17, ¢. 87]. HezanoBoneHi noTpedu «COHYKAKOTh MOIMHY JI0
JIii, a 3a710BOJIEHi OLIbIIE HE CIPABNSIOT MOTHBYBAILHOTO BILTHBY
Ha JofuHy. 32 3a10BONEHHS OfHie] MOTpebH iHIIA — He3aHoBO-
JNieHa — cTae Ha i miciey [18]. BixmosinHo 1o teopii A. Macnoy
«(izionoriui Ta Ge3nexoBi MOTpedH € NEPBUHHUMH, TOOTO MpH-
pomkennmmy [17, c. 123]. I rpymu notped — B apyx0i, moBasi,
BU3HAHHI, JTFOOOBI — HAIIEKATh JI0 BTOPHHHUX, SKi € TICHXOJIOTiY-
HUMH 33 CBOEKO Mpuponoro. Hatomicts, «disionoriuni motpedu —
B D1, BOJII, TOBITPI, BIINOYHHKY — JTKOIMHA MA€E 33/I0BOBHATH, 100
TITPUMYBATH OPTaHi3M Y XKUTTEISIBHOMY CTaHi, OCKITbKH BOHH
nopojpkeHi (isionorieto momunany [17, c. 146].

BesnekoBi motpedu MOB’s3aHi 3 MPAarHEHHAM JHOIEH JOCATTH
CcTabinbHOTO i OE3MeYHOr0 CoCco0y KHUTTA Ta BKIKYAIOTH 3aXHCT
BiJ1 (Di310MOTIYHAX 1 ICUXONOTTYHHX 3arpo3 3 00Ky HABKOMMIIHBOTO
CBITY # yNeBHEHICTh y TOMY, 0 «i3ionoriuni Ta iHmi norpedu
TIOTMHH 3aJI0BONBHATHMYTCS HANEKHOI Mipolo i B MaiOyr-
HpoMy» [18]. [lotpebu y camoakTyamisanii, moB’s3aHi 3 MparHeH-
HAM JIOAWHH 10 SKHANTOBHINIOTO BUKOPUCTAHHS CBOIX 3HAHD,
YMiHb, 3MI0HOCTEH, HABMYOK, OCOOMCTOTO MOTEHINiaNy 1 MAloTh
CyTO iHMBiyanbHuii XapakTep. IX MoxkHa Kpamidikysar sk
«I0TpeOU MOTUHK B TBOPYOCTI B HANIIMPIIOMY PO3YMIHHI LOTO
cosay [17, ¢. 147-148].

Teopis A. Macnoy nana 6arato st po3yMiHHS TOTO, IO JISKHUTD
B OCHOBI iHTEPECIB 1 JIii JIIOJIEH, 1 4MM BJIAJI0 KOPUCTYIOTHCS TPOJY-
LICHTH TEKCTiB [HTEpHET-HOBHH, 30KpeMa HiMELIbKOMOBHHIX.

AHani3 eMIipAYHOro Marepiany MoKas3aB, MO TPH MTPOLYKY-
BaHHI TEKCTiB HOBUH 10 2022 POKY HIMEUBKOMOBHI KYpHANICTH
ameNBaIH 10 MOTped y caMopeaizamii (motpeda y camoakTyai-
3au1ii) Ta 10 ICUXONMOTIYHAUX (MOTPeOH Y BU3HAHHI Ta colializarii),
a3 TI0YaTKOM POCiiChKO-YKpaiHCHKOT BIHHY MPOXYLEHTH HOBUHHKX
TEKCTIB TI0YJIM 3BEPTATHCS 10 0asoBuX motped (motpedu y Oes-
nienti, kom¢opTi Ta (izionoriyHi motpedu), AKi BUTICHIIN NOTPEOU
Yy CaMoakTyai3allii, BU3HAHHi Ta colianizaril.

AnenoBaHHs 10 MOTpedH Y caMOaKTyai3amii 0B’ f3aHe «3
noTpeboto y peanizauii 31i0HOCTeR MOTUHH, COLiaNbHOT rpymH a0
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Kpainu y mpodeciitHiil, TBopuii un xyxoBHii cepax» [17, c. 151].
Y HiMEIIbKOMOBHHX [HTEpHET-HOBHHAX CaMOAKTYai3allis peaizy-
€TBCA Y TIOBIMOMIICHHSIX, IKi CTPYKTYPYIOTh TEKCTH TPO YCMIlTHY
a00 Hepfany npoQeciiiny JisIbHICT NPETUKATAMU 3 CEMAHTHKOK)
TIEPEMOTH i MpOrpaity BifmoBiAHO. TEKCTH Mpo alemoBaHHs JI0
NOTpe0H Y CaMOAKTyaTi3alii 3/[e0LIbIIOr0 TPAIIAIOTECS Y HIMEIlb-
KOMOBHUX HOBHHAX 710 2019 poky, mo cBif4uTbH TMpo cTabibHe
*utts y HimMeuunsi, amke motpeda y caMoakTyanisalii BUHHKAE
JIAIIIE TOJIi, KOJIH 3aJ[0BOJICHI O3MeKoBi Ta (i3ionoriuni norpedu.
CrpyKTypyBaHHS TEKCTIB MO YCHiXH BepOanizyeThcs CIOBOC-
TIONYYCHHSIMI Ha TO3HAYEHHS NOCATHEHb y cropti (das Spiel
gewinnen, ins Finale einziehen, andere Sportler iiberfliigeln, das
Rekord aufstellen) Ta mucreutsi (Platz eins der Charts haben, auf
Platz 1 sein, Hervorragendes leisten), a Takox CIOBOCIIONYYCH-
HSMH, 10 MO3HAYAI0TH MO3UTUBHI BiUyTTS (stolz sein, glicklich
sein, zufrieden sein, sich gliicklich fiihlen), a0o BUTpaueHi 3ycuns
IS OCATHEHHS MeTu (sich bemiihen, sich anstrengen, um die
Uhr arbeiten), six HanpuKiaj, y cTartax min Hasgamu Weltmeister
Freund auch im Sommer iiberzeugend (tagesschau.de, 09.08.2015);
Wawrinka mit 13. Turniersieg (tagesschau.de, 27.02.2016);
. Lufthansa  erwartet  Milliardengewinn“  (tagesschau.de,
17.10.2022).

CrpyKTypyBaHHs TeKCTiB Ipo HeBadi BioOpakae omuc mepe-
IKOZ, IO 3aBAKAKOTh JIOCSATHEHHIO YCHIXY B CHOPTI, TBOPYOCT
Ta 6i3Heci. 300paxeHHs HEBNaY CTPYKTYPYe TEKCTH MpPO ACQiluT
CaMOAKTyali3allii y TeKCTaX CIOPTHBHOI TEMATHKH JIECIOBOM
verspielen «porpaBaTi» Ta CIOBOCTIONYYCHHAMU HA O3HAYCHHS
TPOrpally Ha CTIOPTUBHKX 3MaraHHsx (den Wettbewerb verspielen,
im Spiel keine Chance haben), a Takox J€CIOBaMH Ha MO3HA-
YeHHS HENIPUEMHKX CTaHiB Ta MouyTTiB (leiden, sich enttduschen);
TIPUMYIICHHS TOMUNOK (selber reinwerfen, einen Bock schieffen);
CIIOBOCTIONYYCHHAMHU Ha TIO3HAYCHHS JIii, SIKi MPU3BENH 110 BTPATH
camoakTtyanisaiiii (wenig wegen der Krankheit trainieren, unsicher
spielen).

Bepbanizauis Henad Ta BTpaT y IOBIIOMICHHAX Oi3Heco-
BOi TEMATHKH PEAITi3y€eThCs CIOBOCTIONYYCHHAMU Ha MO3HAYCHHS
dinancoBux Brpar (einen Verlust einfahren, mehr ausgeben als
einnehmen, rote Zahlen schreiben). TpukmagoM BepOamisarii
BTPATH CaMOAKTyani3allii MOXyTh OyTH CTATTi M1 Ha3BaMH ,,Lisicki
verspielt den Sieg* (tagesschau.de, 05.08.2015); ,,Barbie wird
immer uncooler” (welt.de,17.07.2015); ,,Galeria verliert Hunderte
Millionen* (tagesschau.de, 18.10.2022).

Hounnaroun 3 2019 poky OimbIIiCTh HIMELIEKOMOBHHX HOBHH,
BTIM SIK 1 HOBHH Y BCbOMY CBITI, alleIOI0Th 0 IOTpebu y be3eri,
10 1O0B’s3aH0 3 posnoBcomkenHsM Covid-19. AnenroBanHs J0
noTpebn y Oesmewi BTLMIOETbCS MpeauKaTaMi, Mo BepOati3yoTh
BTPATY i BiIHOBJEHHS OE3MEKH.

Brpara Gesneku peanisyeTbcs MpeAMKaTaMH HA MO3HAYCHHS
HECTaul 3aXUCHUX Macok (iiber einen Mangel an Schutzkleidung
klagen, dem Trdger keinen Schutz vor einer Infektion durch Viren
bieten), HEMPaBUILHOTO BUKOPHUCTAHHS Macok (sich selbst beim
Auf- und Absetzen des MNS infizieren), KOHTakTy 3 XBOPHMH
(engen Kontakt zu Influenza- oder Covid-19-Verdachtsfillen
haben), HacmizikiB xBopobu (Viruserkrankungen Herz oder andere
Organe angreifen), TIOTIPIIEHHS CTaHy uepe3 HENPAaBUJIbHE BUKO-
puctanHs JikiB (sich durch Medikamente unterdriickte Symptome
verschlimmern), MOXTHUBICTb 3apaKeHHS Yepe3 BiIBITYBaHHS XBO-
pumu Konteramu pobotu (Mitarbeitende angesteckt werden konnen).
Brpara Oe3nexu BigoOpakeHa B Ha3Bax, HAPHKIIAJ, TAKHX CTaTei
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. Fast jeder zehnte Corona-Infizierte geht zur Arbeit” (tagesschau,
de, 17.10.2022); ,, Gewappnet fiir den dritten Corona-Winter"
(tagesschau.de, 22.10.2022).

[loBifoMIeHHs PO BiHOBMEHHS OE3MEKN CTPYKTYPYe TEKCTH
PO TOJIOMAHHS TNAHIEMii CIOBOCIIONYYEHHSAMH, WO TO3HAYAIOThH
niepeMory Hazi xBopo0oto (Epidemie besiegen, Covid-19 iiberwinden)
ab0 3amobiranns it (Krankheit verhindern, Mund-Nasen-Schutz
tragen, eine Maskenpflicht einfiihren), a TakoX PATYBAHHS KUTTS
(Kinder retten, Kranke behandeln, ins Krankenhaus bringen), sx-10
y cTarTsx mij HasBamu ,, Corona ist vorbei? Was dann? “ (tagesschau.
de, 26.11.2020); , Gesundheitsminister Lauterbach stellt neue
Corona-Impfkampagne vor (tagesschau.de, 14.10.2022).

3 2022 poky, 3 M0YaTKy MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS POCil
10 Vkpainu, mepeBakHa OiIbIIICTh HIMEILKOMOBHUX HOBHHHHX
TIOBIJIOMJICHb AIeNoe JI0 MOTpedu y Oesneli Ta 10 (i3i0NoriyHIX
noTpe0, HE3aJ0BOJNCHHS SKUX TOTAMIA 33 OO0 BiiiHa, Brpara
Oesmexu BepOami3yeThes TPEMKATAME Ha TIO3HAYCHHS BOMBCTB
(toten, erschiefen, ermordern), obctpinie (Drohnen einsetzen,
beim Einschlag detonieren, Sprengstoff tragen, schiefien, mit
Raketen angreifen, Raketen abfeuern), pyinysaub (zerstoren,
ruinieren, vernichten, beschddigen, in Brand setzen, gekracht
werden), Haniazy (erobern, angreifen). Anensitis 1o notpedu y 0e3-
TeLi peai3yeThes, HAPUKNIAN, Y CTATTAX Tij HasBamu ,, Ukraine
meldet neue Raketenangriffe” (tagesschau.de, 22.10.2022); ,,Was
die «Shahedy-Drohnen ausmacht” (tagesschau.de, 18.10.2022);
wExplosionen erschiittern Kiew* (tagesschau.de, 17.10.2022).

HesanoBonenns — ¢isionoriunnx  motped  BepOamisyeTbes
BTPATOK TOTpeOM y KoM(OpTi, TEIUT Ta CBITI MpeauKaTaMu
Infrastruktur mit Drohnen angreifen, grofien Schaden anrichten,
eingeschrdnkt werden, den Stromverbrauch tagsiiber minimieren,
mit voriibergehenden Stromausfillen gerechnet werden miissen,
beim Stromverbrauch zuriickhaltend sein, den Stromverbrauch
reduzieren, SX-T0 Y HOBMHHHMX TOBIIOMICHHSX i Ha3BaMu
., Ukraine ~ schrinkt ~ Stromversorgung ein®  (tagesschau.de,
20.10.2022); ,,Russland attackiert gezielt Energieversorgung“
(tagesschau.de, 18.10.2022); ,,Drohnen-Attacken auf Wohnhduser
und Infrastruktur” (tagesschau.de, 17.10.2022) ta in.

3 OmIAy Ha aHANi3 TEKCTIB HIMEIBKOMOBHUX HOBHHHMX TOBI-
JOMIIEHb Ta CEMAHTHKH TPEIMKATIB, MO CTPYKTYPYHOTh TEKCTH
HIMEI[bKOMOBHIX [HTEPHET-HOBHH, MOXKHA 3POOMTH BHCHOBOK, IO
3 2015 poKy, Kolu TPOAYIEHTH HOBHH CIIMPATHCA HA 3aJ10BOJICHHS
notpedn y caMOaKTyami3auii, XypHANCTChbKa PUTOPHKA 3MiHH-
macst: 3 2019 poky mponykyBanocs Bce OUIbIIE CTATeH, M0 are-
motoTh 110 noTpebu y Oesnen, a 3 2022 poky — A0 disionoriynmx
notpe0. CeMaHTHYHMI aHaMi3 TPEIUKATIB, IO CTPYKTYPYHOTh TeK-
CTH HIMELbKOMOBHIX HOBMHHIX TOBIIOMIIEHb, [T0Ka3aB, IO CBITOBI
TOALii, 30KpeMa BilfHa B YKpaiHi, IPU3BENH 10 3HHKEHHS PiBHS XKHUTTS
JIONIEH, a TOMOBHUMY iX TIOTpeOaM cramy Oe3mekoBi Ta (i3ioNoriyHi,

BucHoBKH. AnetoBaHHS /0 TIOTped TIOMHU Y HIMEIBKOMOB-
HOMY MEIHHOMY IpOCTOpi, 30KpeMa y TekcTax [HTepHeT-HOBHH,
CIIIAEThCA Ha BiTBOPEHHS 3aJ0BOJNIEHHS ab0 HE3aIO0BOJECHHS
notped, AKi NpeACTaBIeH Y mipaMii moTped MOTHHH, 3aIpOIOH0-
BaHOI ncuxonoroM Abpaxamom Macioy. 3Beprarounch Jio Tiei abo
iHIOT TI0TpebH, MPOAYLIEHTH HOBUHHMX TOBIZOMJIEHD JIETKO MaHi-
TMyJTIOKTh TYMKOIO PELMITIEHTIB, BUKIMKAIUA Y HUX BIEBHEHICTh
Y 3aBTpaIIHbOMY /IHi, 400 HABMAKH, — CTPax Mepej MatOyTHiM.

[lepcnekTuBy MOTANBIIKX PO3BIAOK BOAYAEMO y TOPIBHSIL-
HOMY aHATi31 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOI MOOYIOBH HiMEIbKOMOB-
HHX Ta yKPAiHOMOBHUX HOBUHHHX TEKCTIB.
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Bahach 1., Polishchuk N., Boichuk N. Appeal to human
needs in the German-speaking media space: linguistic
aspect

Summary. The article is devoted to the linguistic
objectification of human needs in the German-language media
space and the analysis of the manipulative approach during
the creation of media texts.

The study used both general scientific methods (method
of analysis, synthesis) and special methods for studying
linguistic and humanitarian disciplines: the system method,
the method of categorization and functional analysis of media
texts, the method of content analysis. The study is based
on an interdisciplinary approach, including knowledge
of journalism, communication theory, psycholinguistics,
cognitive linguistics, and social philosophy.
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In addition, the theoretical and methodological basis
of the study was dialectical, systemic, semiotic approaches,
which made it possible to determine the relationship between
the main theoretical concepts of media discourse, to consider
media texts as a sign-semantic system of semantic, syntactic
and pragmatic connections. The empirical base of the research
was made up of materials from German-language Internet
sites. The theoretical significance of the work lies in the fact
that it presents a picture of theoretical understanding and basic
approaches to the study of the German-speaking media space.
During the analysis of the empirical material, it was revealed
that when compiling German-language texts for Internet

16

news, journalists successfully use the pyramid of needs
of the psychologist Abraham Maslow.

It has been established that when compiling news texts until
2022,German-speakingjournalistsappealedtotheneeds forself-
realization (the need for self-actualization) and psychological
needs (the need for recognition and socialization), and with
the start of the Russian-Ukrainian war, the producers of news
texts began to turn to basic needs (needs for safety, comfort,
physiological), which have supplanted the needs for self-
actualization, recognition and socialization.

Key words: Internet news, manipulation, media space,
media text, need.
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KaHOuoam (hisiosIo2iuHUX HAYK,
acucmenm kapeopu NPUKIAOHOL IIH28ICMUKY

Hauionanvroeo yrisepcumemy «/Ivgigcvia nosimexHixa»

CUHTAKCUYHII KOHIEIT ‘LT ¥ TUIIOBUX KOHCTPYKI[IAX
AHTJITHACHKUX CKJIAJTHOTIIPAIHUX JTOJIATKOBUX PEUYEHD

AHoTanifa. Mera cTarTi — BHOKPEMHUTH Ta IOCITIIUTH
cUHTaKcUuHUA koHuenT ‘IS’ y TMIOBUX KOHCTPYKIIiSIX aHI-
JIMCHKUX CKIaJHOMIAPSIHUX JONAaTKOBUX pedyeHs 3 Kopmycy
Cy4acHOi aMepUKaHChKOi aHrIiiicbkoi MoBH. CUHTaKCHUYHHHA
KOHIIENIT BU3HAYal0Th HA OCHOBI BUOKPEMJICHHS a0CTPaKTHUX
CMHCJIOBUX KOMIIOHEHTIB, SKi BUAITIEHI 3 03HAK IPOTOTUITHUX
Cy0’€KTHO-IIPEMKATHO-00’ EKTHUX BiJHOLICHb 1 MaIOTh Ii3-
HaBaJIbHE 3HAYCHHS B PO3YMiHHI CBITY.

Cuntakcuunuid konnent ‘JI51°, BUOKpeMJIeHUH Ha OCHO-
Bi THUIOBUX KOHCTPYKIH aHDIIHCHKUX CKJIAJHOMIAPSIHUX
JIONIaTKOBUX pPEeUeHb, HaldacTillle 3ycTpiduaeThest cepell 10Cli-
JUKYBaHUX peueHs 3 Kopiycy cydacHoi aMepUKaHChKO1 aHIIiH-
CbKOI MOBH B XylOXHii Jiteparypi (27%) Ta pO3MOBHUX TeK-
ctax (26%), mani y nomyssipHux xypHanax (18%) Ta raserax
(18%), a HaliMeHIIe BiH NMPEACTABICHUM B TEKCTAaX HAYKOBHX
)kypHanax (11%).

3a JOMOMOroO0 METOAy KOHIENTYalbHOIO aHallidy BCTa-
HOBJIEHO, 10 KoHuent ‘JIISI” XxapakTepusyeTbcsi TaKUMHU
XapaKTEPUCTHKAMU: «OPIEHTAIlis Ha areHTay», «OpieHTallis Ha
IIII0», «Opi€HTAllisl Ha 00’ €KT BILUTUBY», «OpPIE€HTALlisl HA 4YaCOBI
XapaKTepPUCTHKN», «Opi€HTallisl Ha MPOCTOPOBI XapakTepu-
cTukn». JloCiDKeHHs MOKa3ajo, 0 B aHDIIHCHKUX CKIAM-
HOHIIAPAIHUX JIOAATKOBUX PEYEHb € JEKiJIbKa TUIIOBUX KOH-
CTPYKIIi}i, Ha OCHOBI SIKMX BU3HAYE€HO CUHTAKCUYHI KOHLIETITH.
Sk 3acobu pempeseHranii koxuenty ‘IS’ mporoTumHMME
BU3HAYEHO TaKi KOHCTPYKIIl: ABOAKTAaHTHO-OOCTaBUHHI KOH-
CTPYKILii, ABOAKTaHTHI KOHCTPYKLII Ta 0 nepudepii kareropii
HaJISKUTh TTaCMBHA KOHCTPYKLis. Jlo KOXHOI KOHCTpYyKLii 3a
JIOTIOMOTOI0 METOIy MOJIEIIOBAHHS BCTAHOBJICHI CTPYKTYpHI
Ta CEMaHTHYHI MOJEJIi.

BuokpemiieHi TUIIOBI KOHCTPYKIIT Ta CTPYKTypHO-CEMaH-
TUYHI MOJIEJIi MOJKHA 3aCTOCOBYBaTH IPH PO3POOJICHHI IMpo-
rpaMu JUIS aBTOMAaTH30BAaHOTO BH3HAUEHHS CHHTAKCHYHUX
KOHIIENTIB B AOCIiKYBaHUX peueHHX. [lepcrnekTuBy noganb-
IIMX HAyKOBHX MOIIYKiB BOAYaEMO Y TOCTIPKEHHI Ta MOJEIIO-
BaHHI KOHLENTYAJILHOTO MPOCTOPY CHHTAKCUCY iHIIMX THIIIB
AQHITIHCHKUX CKIATHOMIAPSTHUX PEUCHb.

Kiro4oBi cioBa: CHUHTakCHYHUI KOHLENT, MPOTOTUII-
Ha KOHCTPYKIIs, CTPYKTypHa MOJENb, CEMaHTHYHA MOJEb,
CKJIQIHOMIAPSIHE TOAATKOBE PEUCHHS.

MocranoBka mpodiemu. JlaHe JOCTITKEHHS TMPUCBSUYCHE
TOJTOBHiH Mpo6eMi KOrHITHBHOT JIHTBiCTHKH — IPOOJIeMi KOTHITHB-
HOI JISJIBHOCTI JIFOMHK Ta T10B’I3aHKMX 3 HEIO MEXaHi3MIB KOTHi-
THBHOT 00pOOKH 3HaHB Ta X CTPYKTYpH3aLlii 3 METOKO 30epeKeHHS
Ta Mepe/iayi IUX 3HaHb JUIs BUDINICHHS KOMYHIKATHBHUX 3aBIAHb.
AKTyanbHICTb JaHOT PO3BIIKH MONATAE B CTPIMOBAHOCTI CYYaCHHX
TIHTBICTHYHUX JIOCTIKEHb HA BUBYCHHS (pOPMATBHO-CHHTAKCHY-
HUX OCOONMBOCTEH aHTMIACHKMX CKIATHOMIAPSIHUX JOJATKOBUX
PpedeHb 3 TOYKH 30py iX POpMATLHOTO MOJIEMIOBAHHS 3 TIEPCTICKTH-
BOK) BUKOPHCTAaHHS TaKUX MOJIENeEH B aBTOMATHYHKX ab0 aBTOMA-

TH30BAHKX TpOrpamMax 00poOku MoBH. OKpiM II6OT0, 3 JIHTBOKOT-
HITHBHOI TOYKH 30Dy, AKTYaTbHAM € BHOKPEMJICHHS CHHTAKCHIHAX
KOHIIETITIB, TIPEACTABICHIX THIIOBUMU KOHCTPYKIIAME JOCTITKY-
BAHNX PEYCHb.

AHaJji3 ocTaHHiX KocTimAkens i myoaikanii, Konnenryansaa
PETPE3CHTAIS CHHTAKCHYHMX KOHCTPYKINH cTaBama 00’€KTOM
BUBYCHHS YKPATHCHKHX Ta 3apyOiKHIX MOBO3HABIIB [1, 2, 3, 4, 5].
[Ipote oxpemuii cunTakcnarmi Korment ‘[, BHOKpeMITeHui Ha
OCHOBI THTIOBUX KOHCTPYKIiH aHTMIHCEKOTO CKIATHOMIAPSIHOTO
JONATKOBOTO PEUeHHS, He OYB JOCTIUKCHHN HA TIPUKIATI aMep-
KaHCBKO] aHTTIHCHKOi MOBH.

3a ciosamu O. I1. boifko, «Ha piBHI KOXHOTO KOHKPETHOTO
CKJTQJIHOTIIPSTHOTO PEUCHHS PEANi3yeThcs ONWH 13 KOMIOHEH-
TiB MAPATHUX BiTHOMIEHD. ... Tak Tl CHHTAKCHIHUM KOHICTITOM
PO3YMIFOTh CHHTAKCHYHI 3acobm BepOami3arii KOHIENTY Miapsa-
HOTO 3B’s3Ky» [2]. Came ITe BU3HAYEHHS MOHATTS «CHHTAKCHIHOTO
KOHIIETITY» B3SO 33 OCHOBY B ITbOMY JOCTIDKCHHI.

3 TOUKH 30py KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH (hOPMAITbHI CTPYKTYpH
MOBH BUBYAIOTECS HE SK ABTOHOMHI, a K BITOOPKEHHS 3araibHOi
KOHIIENTYaNbHOI OpTaHi3aIlii, IPUHIIIB KaTeToOpH3aItii, MexaHi3-
MiB 00pOOKH, a TaKoX BILMB JOCBIMY Ta cepenorma [6]. [lo po3-
JUTiB KOTHITHBHOI JIHTBICTHKY BITHOCATh KOTHITHBHY CEMAHTHKY,
KOTHITHBHY TPAMATHKY Ta KOTHITHBHY (hOHOIOTIIO.

KorHiTHBHUN TiXiT 10 TpaMaTHKM TOB’S3aHMI i3 MOJEIIO-
BaHHAM MOBHOI CHCTEMH TaK 3BaHOI MEHTAIbHOI «TPaMaTHKI»
[7]. TTpomoHoBaHe TOCIIHKEHHS TPOBOAUTECS B TATy3i KOTHITHB-
HOTO CHHTaKcHcy. KOTHITHBHUH MiIXi 10 TpaMaTHKH 3aIpOBajuB
P. Jlanrakep i1 possunymu gani B. Kpodr, U. ®imvop, I. Jlakodd
Ta iH.

KormiTiBHa CeMaHTHKA 3aHMAETBCA JOCTIMKEHHIM 3B S3KY
MDK JIOCBiZIOM, KOHIIENTYaNbHOI CHCTEMOI) Ta CEMAHTHYHOIO
CTPYKTYPOI0, 3aK0I0BAHO0 MOBOK. 30KpeMa, BUCH, AKi MPAIIOI0Th
y KOTHITHBHIA CEMaHTHI[, TOCTIIKYIOTh KOHIENTYaIbHY CTPYK-
Typy (pempe3eHTAIi0 3HaHb) 1 KOHIENTYaMi3amif0 (KOHCTPYKIIO
3HaveHHs). HaykoBIji y Tamy3i KOTHITHBHOI CEMAHTHKH BHKO-
PHCTOBYIOTH MOBY fK JTiH3Y, 4epe3 Ky MOKHA TOCTIMKYBATH Ii
KOTHITHBHI sBuma. OTKe, TOCTIHKEHHS KOTHITHBHOI CEMAHTHKH,
K TIPABHJIO, 3AIiKABNEHI B MOJCIIOBAHHI JIOACHKOTO PO3yMY Tak
camo, K 1 B IOCTIKEHH] JITHTBICTHIHOT CeMaHTHKH [ 7].

MeTa cTaTTi — BHOKpEMHTH Ta JOCTITUTH CHHTAKCHIHHHA
xorment ‘J{[S” y THIIOBHX KOHCTPYKITIAX aHIMIHCHKAX CKIATHOII-
IPSAIHAX JOATKOBUX pedeHs 3 Kopmycy cydacHoi aMeprKaHchKoi
anriticekoi MoBH (The Corpus of Contemporary American English,
mani COCA).

Buxaan ocHoBHoro matepiany. [lepumiii eTam mociimxeHHS
nependadaB BUABICHHS HOPMANBHIX XapaKTEPUCTHK AHTTIHCHKOTO
CKJIQJTHOTIIPSATHOTO TONATKOBOTO pedeHHs. I[limpsmni pedeHHs
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B QHTMIHCHKUX CKIATHOMIAPSTHNX JOJMATKOBUX DEUYEHHSAX MpH-
€IHYIOTHCS JI0 TOMOBHOTO 32 JIOTIOMOTO0 Cromy4HuKiB (that, if,
whether), mapHUX CHIONYYHUKIB (either... oF), €THAIBHUX 3alMEH-
HUKIB (Who, whoever, what, whatever, which), e THaNbHUX TIPUCITIB-
HUKIB (Where, when, whenever, why, how) [8].

[Jlpyruii etam po3Biku monsTaB y BOOpI Matepiany mocii-
mkenns 13 xopmycy COCA. BuGipka cramoButh 251 aHrmiiichke
ckmapHoninpsiHe jonarkoBe peyeHns. COCA e HalOumbumM i3
JIOCTYIHHX Y BUTbHOMY JI0CTYTI KOPITYCOM aHITiHCbKOi MOBH Ta €14~
HUM BETHMKAM 1 30a7aHCOBAHMM KOPIYCOM aMEpHUKAHCHKOI aHIiH-
chKoi MoBH. BuOipka 31ificHeHa 3a I0MOMOTO0 3aTIUTIB, SKi BKIIIOYa-
I0TB TIOLIYK MOCTIIOBHOCTI Pi3HUX YaCTHH MOBH (200 OKPEMHIX CITiB)
y JIOBiTBbHIN hopMi Ta BiTIOBIHI MiAPAIHI coTyYHUKH. Ha tpomy
eTani 3aCTOCOBAHO KOPIYCHMiA METOH JIHTBICTHYHKX JOCII/DKEHb.

Tperiit eTan gocniKeHHs Mepen0ayaB aHATi3 CTPYKTYpH aHIii-
CBKOTO CKJIAHOMIIPSTHOTO IOAATKOBOTO PEYEHHS Y THTBOKOTHITHB-
HOMY acriekTi (HOro MpOTO3ULIHHOI CTPYKTYpH Ta KOHLENTYaTbHIX
XapaKTepUCTHUK) T4 BUOKPEMIIEHHs CHHTaKCHYHOro Koruenty ‘[,
TPE/ICTABIEHOTO THTIOBUMHU KOHCTPYKLIAMHU IOCTIHKYBAHAX PEYEHb.
JIiHrBOKOTHITHBHMIT aHANI3 JOCHIIKYBAHUX PeueHb MPOBEICHO HA
ocuosi mpaip P. Jlippena, M. Bepcropa [5].

Cunraxcuynuit kontent ‘J{[SI” onucye HaBMUCHUH 1 KOHTpO-
NbOBAHMH BIUIMB, CHPAMOBAHMIA Bifl Jpkepena eHeprii Ha iHIHH
00’€KT, y Tpoleci SKOTO CMOCTepiracThes pesynbTar BILTHMBY. 3a
JIOTIOMOTOI0 METOJTy KOHIIETITYaIbHOTO aHAJTi3y BCTAHOBJICHO TaKi
XapaKTEPUCTUKH LBOTO KOHLEMNTY: «OPIEHTALlls HA areHTay, «opi-
EHTALlIS Ha JiI0», «OpIEHTALlis Ha 00’ €KT BILTUBYY, «OpieHTAIlS Ha
YacoBi XapaKTEPUCTHKWY, «OpI€HTALs HAa MPOCTOPOBI XapakTe-
puctuku». Jna cunTakcnyHoro konuenty ‘AL’ mporoTumHEME
€ TaKi KOHCTPYKI{:

1. IBoakranTHO-00cTaBUHHI KoHCTpyKUii. Hampukman: In this
study, we also investigated whether organic vegetables could be
the source of S. Choleraesuis. Y upoMy npuknani: in this study —
Circ(oOctaBuna), we — Al(akrant 1), investigated — P(upemmkar)
i whether organic vegetables could be the source of S. Cholerae-
suis — A2(axtaHt 2).

2. IBoaxranTi koucTpykuii. Hanpuknan: [ 've read about what
each stone means. In this example: I — Al(akrant 1), have read
about — P(npenuxar) 1 what each stone means — A2(akranr 2).

Buime Ha3BaHi KOHCTpYKIIi penpe3eHTOBaHI TAKUMH Ii€cio-
Bamu 3 COCA: nozodoicysamucs (to agree upon), 20sopumu npo (to
talk about), ceapumucs (to argue about), bumucs (to battle about),
yumamu (to read about), ckapocumucs (to complain about), Gpe-
xamu (to lie about), subauamucs (to apologize for), 3anepeuyeamu
(to deny), He nocodorcysamucs (to disagree), nanonseamu (to insist),
dagamu 3posymimu (to make it clear), iokpusamu (to discover),
guumucs (to learn), nosicuiosamu (to explain), sabyeamu (to forget),
susHauamu (to determine), eubupamu (to choose), ompumysamu (to
get), ckazamu (to say), nepesipsmu (to check), wiyxamu (to find),
docridocyeamu (to investigate), pobumu (to do), bpamu (to take),
nputivamu (to accept).

Ha mpomy ertami 3acTocOBaHO TakoX METOJ MOJIEMIOBAHHS —
ISt OOYOBH (POPMATBHUX MOJIENeH CKJIAHOMIAPSIHUX JOaaT-
KOBUX peueHb. Lli KOHCTpYKIIl mpeacTaBieHi TaKuMH CTPYKTYp-
HUMH Ta CEMAHTHYHAMHI MOJICTIAMH:

CrpykTypHi Mojteni:

Adv(manner/temp) - N/PPrn -V - Prep - RPrn - V - N
(Hanpuxnan: For days the men argued about who would determine
the territorial boundaries.).

18

[Ipu omuci CTPYKTypHHX MOJENEH BUKOPHCTAHO YMOBHI
TIO3HAYEHHS y BUDIAMNI CKOPOUCHMX HA3B DI3HUX YaCTHH MOBH:
N - imennuk, Prn — 3aiimennuk (RPrn — BigHOCHMH 3aMEHHHK,
PPrn — ocoboBuit 3aiimennuk), V — miecnoso, Conj — Crony4HuK
(SConj — minpsnuuit cnionyunux), a Prep — npuitmennnk, Adv —
TpHCTiBHUK (manner — criocoOy Aif, temp — vacy, loc — Mici).

CeMaHTHYHA MOJIENIb: ATeHT 3/iliCHIOE 1il0 Yepe3 00’ €KT.

[lpu omuci ceMaHTHYHUX MOjieneli KOHCTPYKIii BUKOPHCTAHO
TaKi CEMAHTHYHI POJi: areHT, 00’ KT, MaIli€HC, IPUYKHA.

V 1l CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHIN MOJENI TiIMET Perpe3eHTye
03HAaKy «OpIEHTALis HA areHTa», JECTOBO Y (YHKII mpeaukara
BepOaisye JIito, IONATOK y (OpMi MiPSIHOTO PEUCHHS OTPEMET-
HIOE 03HAKY «Opi€HTAIlis Ha 00 KT BIUIUBYY», @ 00CTABUHA MO3HA-
yae croci0 il Ta YacoBi XapaKTePUCTHKH.

CrpykrypHi Mojieni:

Adv(temp) — PPrn - V — RPrn - N/PPrn - V (Hampuxnaz:
Sometimes we forget who the real victim is.);

Adv(loc/temp) — N/PPrn - V - SConj — N/PPrn -V - N
(Hanpuxnan: At the moment I really did forget that I actually wrote
it down.);

Adv(manner) - N -V -RPrn-N-V -to N/N (Hampuxnaz:
These days educational institutions determine which aspects of cul-
ture are transferred to upcoming generations.).

CeManTHYHA MOJIEb: ATEHT 3AifiCHIOE Jil0 110 BiTHOLICHHIO
10 00’exTa.

V it CTPYKTYPHO- CEMaHTHYHIH MOJIEN T/IMET pempe3eHTye
03HaKy «opleHTaum Ha arcHTay, Ji€cioBo y dyHKI mpeaukara
BepOanizye Aito, 0aTOK y (opMi MiAPSIHOTO PeveHHs OmpeMer-
HIOE 03HAKY «Opi€HTAIlis Ha 00 KT BIUIUBYY», @ 00CTABUHA MO3HA-
yae croci0 Jif, Miclie Ta 4acoBi XapaKTePHCTHKH.

1i koHCTpYKILii MpeACTABIEHI TAKUMH CTPYKTYPHHMH T2 CEMaH-
THYHUMH MOJICTISMH;

CrpykTypHi Mozeni:

N-V-Prep-RPrn-N-V-N (Hanpuxnan: People argued
about what Johann Sebastian had meant by “wohl-temperiert”.).

CeMaHTHYHA MOJIENIb: ATeHT 3/iliCHIOE il0 Yepe3 00 €KT.

V 1l CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHIN MOJENI TiIMET PErpe3eHTye
03HAaKy «OpIEHTALsS HA areHTa», J€cToBO y (YHKII mpeaukara
BepOaisye JIito, IONATOK y (OpMi MiPSHOTO PEUSHHS OTPEMET-
HIOE 03HAKY «OPIEHTAIis HA 00 €T BILTHBYY.

CrpykrypHi Mojiei:

PPrn-V -Prep—RPrn-V - N (Hanpuxnan: We agreed upon
who would be testing the evidence.);

N/PPrn -V - Prep - RPrn — N/PPrn - V (Hanpuknan: You
have talked about what the British have done.);

N/PPrn - V — RPrn/SConj - V — N/PPrn (Hampuxnazn: The
documents do not say who tipped him off.);

N/PPrn-V - RPrn/SConj - N/PPrn -V (Hanpuxnan: You can
take whatever you want.);

N/PPrn -V - RPrn/SConj — N/PPrn - V - N/from N/PPrn/to
PPrn (Hanpukna: She agrees that it 5 been a fiasco.);

N/PPrn-V - RPrn/SConj - N - N/PPrn -V (Hanpuxnaz: You
must choose which instrument you play.).

CeMaHTHYHA MOJIENTb: ATeHT 3AICHIOE /1il0 MO BiJHOLIEHHIO
10 00’exTa.

V it CTPYKTYpPHO- CEMaHTHYHIH MOJIEN T/IMET pempe3eHTye
03HaKy «opleHTaum HA areHTay, Ji€cioBo y dyHKII mpeaukara
BepOaisye Jito, IONATOK y (OpMi MiPSHOTO PEUSHHS OMPEIMET-
HIOE 03HAKY «OPIEHTALlis HA 00 €T BILTHBYY.
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o mepudepii wiei kareropii HanexaTh NACHBHI KOHCTPYKIIIL.
Hanpuxnan: They are very well compensated for what they do. Ueit
THIT KOHCTPYKL{H penpe3entoBanuil Takumu jiecnoamu 3 COCA:
oymu nosidomnenum (to be notified), Oymu 3anumanum (to be
asked), Gymu 3acyoxcenum (to be judged), ompumyeamu onnamy
(to get paid), 6ymu nokaparnum (to be punished), 6ymu 36unysaue-
Hum (to be blamed for), 6ymu niodanum kpumuyi (to be criticized
for), ompumysamu komnencayiro (to be compensated for), Oymu
saapewimosanum (to get arrested), Gymu eoumunm (to be killed for),
ompumyeamu anioducmermu (to be applauded for), ompumyeamu
Haeadysanns (to be reminded of).

[TacuBHI KOHCTpYKI[i MPEACTABICHI TAKHMH CTPYKTYpPHHMH
Ta CeMAHTHYHUMH MOJIIIIMHL:

CrpykTypHi Mozeni:

N/PPrn — V - Prep — RPrn — N/PPrn - V (Hanpuknan:
He was killed for what he wanted.);

PPrn - V - Prep - RPrn — N/PPrn - V - to N/about N
(Hanpuxnan: They should be compensated for what they bring to
our world.).

Cemantnyna Mojnens: Hax mamieHcoM 3milicHIOETBCS [ist
HEBIIOMHM areHTOM.

Y 1iif cTpYKTYpHO-CEMAHTHUHII MOJIEN Mal[ieHC PEmpe3eHTye
03HaKy «OpIi€HTALlis Ha 00 €KT BIUUBYY, Ai€COBO Y (YHKII mpe-
ZIMKata Bepbai3ye Ao, a areHT — HEeBIIOMHUIL.

CrpykTypHi Mofteri:

N -V -Prep-RPrn-V - N (Hanpuxnan: The mentors were
asked about who initiated contact.);

PPrn-V-Prep—RPrn—N/PPrn-V -to N/about N (Hanpu-
knan; [ am reminded of what Max Weber said about Luther.);

N -V -RPrn - N - PPrn - V (Hanpuknan: The participants
were asked which technique they preferred.);

N -V -RPrn-PPrn -V (Hanpuxnan: Woods was asked why
he got married.);

N/PPrn - V - RPrn - PPrn - V - N (Hanpuknan: These
women were asked how they would define success.).

CemanTuyna Moienb: Hax 06’ extom 31ilicHioeTbes xist HeBi-
JIOMHM areHToM.

[MUMA KATEFTOPUM
11%

[MMS KATErOPVV] B

]

[MMSA KATEFOPUU] |
27%

I [1Ms KATErOPUN]
18%

[MMA KATEFTOPUU]
26%

Puc. 1. YacToTHuii po3noain ckIaxHOMIAPAAHAX 10]aTKOBHX peyeHb,
B IKHX PeNpe3eHTOBaHO CHHTaKCHYHHii koHnenT ‘IS,
y pisnux craasx y kopmyci COCA

Y Wit CTPYKTYpHO-CeMAHTHUHIH MOJIENi MAllieHe penpeseHTye
03HaKy «Opi€HTALlis Ha 00’ €KT BILIMBY, Ai€CNOBO y QYHKI mpe-
IMKata Bepbai3ye Jit0, a areHT — HeBiJOMHIL.

Cunrakcuunuit konuent ‘IS npencraBnenuil y JBoakTaHT-
HO-00CTABMHMX KOHCTPYKUiAX (15 pasiB), y ABOAKTAaHTHMX KOH-
cTpykuisx (211 pasi) Ta y macHBHUX KOHCTPYKUisAX (25 pasis) i3
3arabHOl KimbKocTi 251 peyeHHsL.

Yersepruid eTan J0CIIDKEHHS Tiepe0ayaB 00paxyHOK 3a JI0MOMO-
TOI0 YaCTOTHOTO aHAMI3y YaCTOTH TOABH JOCTIHKYBAHHX CKJIa/IHOMI -
PA/IHUX JOJATKOBUX pedeHb y pisHnx cruisx y kopmyci COCA.

3 Puc. | BumnmBae, 1o cuntakcuunuii konnent ‘LA, Bruokpem-
JIeHUH Ha OCHOBI THTIOBHX KOHCTPYKLUii aHIIIHCBKUX CKIaIHOIMi-
ApS/IHUX TONATKOBHX pedeHb, HAHUacTile 3ycTPIYaeThes cepen
Jocrimkysanux pedensb 3 kopmycy COCA B Xynmoxwiii niteparypi
(27%) Ta po3MoBHUX TekcTax (26%), nani y MOMymApHUX JKypHAIax
(18%) Ta raserax (18%), a HaliMeHIIIE BiH IPE/ICTABNCHUH B TEKCTAX
HaykoBuX xypHanax (11%).

BucnoBku. BrokpemneHi THIOBI KOHCTPYKIii Ta CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYH] MOJIENi MOXHA 3aCTOCOBYBATH MPU Po3polieHHi
MporpaMi i aBTOMATH30BAHOTO BH3HAYCHHS CHHTAKCHUHHX
KOHLICNTIB B IOCTIIKYBaHUX peyeHHsX. [lepcreKTrBy mofanbimmx
HAYKOBHX TONIYKIB BOAYAEMO Y IOCII/KEHHI Ta MOIEIIOBAHHI KOH-
LENTYalbHOTO TPOCTOPY CHHTAKCHCY HINMX THIIB aHTMIHCHKHX
CKIAIHOTIAPSIHIX PeYeHb.
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Bihdai M. Syntactic concept ‘ACTION’ in typical
constructions of the English complex sentences with
an object clause

Summary. The purpose of the article is to single out
and investigate the syntactic concept ‘ACTION’ in typical
constructions of the English complex sentences with an object
clause from the Corpus of Contemporary American English. The
syntactic concept is defined on the basis of the isolation of abstract
semantic components, which are selected from the characteristics
of prototypical subject-predicate-object relations and have
cognitive significance in understanding the world.

The syntactic concept ‘ACTION’, singled out on the basis
of typical constructions of the English complex sentences
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with an object clause, occurs most often among the studied
sentences from the Corpus of Contemporary American English
in fiction (27%) and spoken texts (26%), followed by popular
magazines (18%) and newspapers (18%), and it is least
represented in the texts of scientific journals (11%).

Using the method of conceptual analysis, it was established
that the concept ‘ACTION” is characterized by the following
characteristics: “orientation on the agent”, “orientation on
action”, “orientation on the object of influence”, “orientation
on temporal characteristics”, “orientation on spatial
characteristics”. The study showed that there are several
typical constructions in the English complex sentences with
an object clause, on the basis of which syntactic concepts are
defined. As means of representing the concept of ‘ACTION’,

the following constructions are defined as prototypical: two-
actant-circumstantial constructions, two-actant constructions,
and the passive construction, which belongs to the periphery
of the category. Structural and semantic models are
established for each construction using the modeling method.

Singled out typical constructions and structural-semantic
models can be used when developing a program for
the automated definition of syntactic concepts in the studied
sentences. Further scientific research can be focused on
the study and modeling of the conceptual space of the syntax
of other types of the English complex sentences.

Key words: syntactic concept, prototypical construction,
structural model, semantic model, complex sentence with
an object clause.
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LE ROLE DES CARACTERISTIQUES LEXICO-SEMANTIQUES
ET STRUCTURELLES DE LA TERMINOLOGIE DANS LA REALISATION
DU BUT COMMUNICATIF DU DOCUMENT MEDICAL FRANCAIS

Résumé. L’article est consacré a 1’étude du role
des moyens lexicaux dans la réalisation de I’objectif
communicatif. L’analyse se base sur le discours médical
francais moderne, a savoir la documentation médicale. C’est a
I’aide de cette variété codifiée de langage professionnel que la
communication officielle dans le domaine médical s’effectue.
La communication médicale écrite assure une communication
efficace entre tous les acteurs du systétme médical d’un
pays. L'une des principales propriétés de la langue médicale
professionnelle est son potentiel pragmatique élevé, déterminé
par son importance sociale. Il se traduit par la combinaison de
moyens linguistiques et pragmatiques en un seul mécanisme
communicatif d’influence. L’article se concentre sur le niveau
lexical du discours, qui est a la base de la communication
médicale. Il se distingue principalement par la terminologie
médicale, utilisée pour organiser le code linguistique en
vue d’obtenir ’effet pragmatique recherché et d’atteindre
I’objectif de communication auprés des destinataires des
documents médicaux examinés. Il s’agit du dossier médical,
de la prise en charge clinique et du protocole d’essai clinique.
C’est grace a la terminologie médicale que la communication
médicale professionnelle et la réalisation des stratégies
médicales fondamentales (le diagnostic, la recommandation et
le traitement) ont lieu. En raison du développement constant
du domaine médical, le lexique s’enrichit constamment
de nouvelles unités lexicales, en particulier celles qui sont
formées par différents procédés de formation des mots. Dans la
documentation médicale, les termes analytique et synthétique
sont tout aussi courants. On constate que les caractéristiques
lexico-sémantiques et structurelles de la terminologie
médicale dépendent des caractéristiques communicatives et
pragmatiques du document. Il s’agit notamment de 1’objectif
de communication selon le destinataire, spécialiste ou non-
spécialiste du domaine médical.

Mots clés: discours médical, documentation médicale
frangaise, objectif communicatif, terme médical, sous-systéme
terminologique, formation des termes.

Introduction. Les derniéres décennies ont vu une intensification
de la communication internationale dans de nombreux domaines
et notamment en médecine. Il est donc nécessaire d’étudier le

discours médical, en particulier dans le cadre de I’interaction de
ses caractéristiques linguistiques et pragmatiques. Cette analyse
assure un échange d’expériences efficace, en mettant en ceuvre les
résultats de la recherche dans le domaine de la traduction. L’étude
des moyens linguistiques de réalisation des objectifs communicatifs
contribue également a la construction d’une communication efficace
entre les participants au domaine de la santé.

Analyse des recherches et publications récentes. Différents
aspects du discours médical ont fait Iobjet de recherches
scientifiques. Ainsi, A.V. Botsman a découvert les caractéristiques
structurelles et sémantiques ainsi que pragmatiques des textes
pharmaceutiques (sur la base de la langue anglaise) ; N.P. Lytvynenko
a analysé les caractéristiques communicatives et grammaticales
ainsi que sociolinguistiques du discours médical ukrainien moderne
; les caractéristiques linguistiques et cognitives, communicatives
et pragmatiques du discours médical anglais ont été¢ examinées par
S.V. Vostrova. Cependant, il n’y a pas de recherches qui pourraient
démontrer les moyens linguistiques de réalisation de I’objectif
communicatif de la documentation médicale francaise.

L’objectif de Darticle est de déterminer les caractéristiques
lexico-sémantiques et structurelles de la terminologie de la
documentation médicale et leur réle dans la réalisation de I’objectif
communicatif.

Exposé des principaux résultats de la recherche. Le
discours médical est I'une des variétés de discours s’appuyant sur
la communication institutionnelle. Dans le processus d’interaction
communicative, les participants réalisent leurs opportunités de
rle et de statut, basées sur les régles formelles et informelles de
la médecine [1, p. 8]. Le discours médical se caractérise par des
objectifs et des conditions de communication spécifiques. Dans ce
cas, la mise en ceuvre des intentions communicatives se produit
en raison d’un niveau élevé de suggestibilité, et d’un ensemble de
stratégies et de tactiques caractéristiques de cette réalisation.

Notre travail porte sur la forme écrite de la communication
médicale, & savoir la documentation médicale. En premier lieu,
on analyse le dossier médical, le principal document médical
d’un citoyen frangais. En deuxieme lieu, on accorde une attention
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particuliére a ’analyse des caractéristiques linguistiques de la
prise en charge clinique. Elle contient des recommandations pour
la prise en charge médicale et sociale d’une maladie, ce qui induit
I'importance du document au niveau international. Enfin, on
examine le protocole d’essai clinique. La traduction de ce type de
documentation médicale est devenue I'une des plus courantes dans
le contexte de la pandémie. Cela assure le déroulement des essais
multicentriques internationaux [2, p. 19]. Chacun des documents
étudiés a son propre objectif de communication. Le dossier médical
repose ainsi sur la nécessité d’assurer une communication efficace
entre tous les participants au secteur de la santé afin de fournir
des soins de qualité. L’objectif des prises en charge cliniques est
de présenter des recommandations médicales et médico-sociales
fiables pour le diagnostic et le traitement d’affections médicales et
de faciliter la prise de décision professionnelle et rationnelle. Quant
au protocole de I’essai clinique, il est congu pour prouver I’efficacité
et la sécurité d’un médicament. Ainsi, I’émetteur de chaque genre
considéré a I'intention d’atteindre un objectif communicatif
spécifique. A cette fin, on utilise des unités de différents niveaux
de langue, dont la terminologie. Les termes médicaux forment
un systéme dynamique complexe du lexique frangais. Il s’agit
d’un ensemble de mots et de combinaisons de mots utilisés par
les participants au discours médical pour désigner des concepts
scientifiques dans le domaine de la médecine [4, p. 25]. Notre
étude de la terminologie médicale nous a permis de distinguer les
principaux groupes lexico-sémantiques de chaque document sur la
base de I’objet de la dénomination. Une caractéristique commune
de la documentation médicale examinée est la prédominance des
termes cliniques. Ils désignent :

— maladies et états pathologiques : f dengue, f tuberculose,
[ phlébite, f hypertension artérielle f eesophagite, m ulcere gastro-
duodénal ;

— symptomes : f anosmie, f agueusie, f myalgie, m manque de
souffle, f pl douleurs vasculaires, f douleur osseuse ;

— phénomenes et structures anatomiques : f queue du pancréas,
m crane, m femur, f clavicule droite, f jambe, m poignet droit, m
membre inférieur droit ;

—méthodes detraitement ; fantibiothérapie, fantibioprophylaxie,
['splénectomie, f greffe, f intervention chirurgicale ;

— matériel médical : f sonde urinaire, m stent transgastrique,
m stimulateur cardiaque, f aiguille intra-osseuse, m stéthoscope.

Dans le dossier médical, le médecin note ainsi les données
médicales nécessaires a I’¢laboration de la stratégie de traitement.
Cela étant, I’exactitude du terme joue un role primordial. Il est a
noter que cela implique souvent la structure complexe du terme
. f insuffisance rénale chronique terminale, f insuffisance de la
macula du péle postérieur et de gouttes. En outre, le respect de cette
exigence facilite une interprétation correcte de I’anamnese par le
méme spécialiste en se référant a ses notes précédentes.

Dans le cadre de la prise en charge clinique, les termes de ce
sous-systeme facilitent la construction d’un plan de traitement
efficace par le spécialiste. Ce plan est donc basé sur les maladies
spécifiques, leurs caractéristiques, les approches et les moyens
de traitement. L'utilisation abondante de termes cliniques dans
le protocole est due, a son tour, a la nécessité de décrire les
caractéristiques cliniques d’un médicament.

Le dossier médical se caractérise par un sous-systtme de
diagnostic tres répandu. II constitue la base de la mise en ceuvre
de la stratégie diagnostique et un prérequis pour la réalisation de
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la stratégie de traitement. Il comprend les termes désignant des
composés biochimiques (m sodium, m magnésium, m glucose, m
pl triglycérides) et des méthodes de diagnostic (f échographie, f
palpation abdominale, f ponction, f biopsie). C’est ainsi que 1’on
reconnait les maladies ou les états pathologiques.

Une caractéristique distinctive de la prise en charge clinique
est un vaste sous-systéme infectieux comprenant les termes des
groupes suivants:

— catégories microbiologiques, en particulier les agents
pathogénes : m bacille, m antigene, f bactérie multirésistante, m
coronavirus, m rhinovirus, m adénovirus ;

— voies de transmission des maladies : f transmission aérienne,
f transmission indirecte par contact, f transmission directe de
personne d personne ;

— mesures de prévention : f hygiéne des mains, f protection
oculaire, f chloration, f hygiéne alimentaire, f vaccination ,

— équipements de protection : m masque chirurgical,
m pl gants d’examen, f blouse, f pl lunettes de protection, m masque
de protection respiratoire ajuste.

Les termes de ce sous-systeme décrivent la nature de I’agent
pathogene, ses voies de transmission et les précautions a prendre.
Cela contribue a atteindre 1’objectif de base du document et a
arréter la transmission de I'infection. La stratégie fondamentale
du document, la recommandation, est réalisée de cette maniére.
Un spécialiste élabore ensuite des stratégies de traitement et de
diagnostic sur la base de ces recommandations.

Le systeme terminologique du protocole d’essai clinique repose
sur la terminologie biochimique. Elle permet au destinataire de se
renseigner sur le médicament, sa nature chimique, ses particularités
d’utilisation et son impact sur les organes et les processus se
produisant dans le corps humain. La terminologie biochimique
comprend donc les termes qui désignent :

— la nature chimique du médicament : m biphosphonate,
m risédronate, m étidronate, m pamidronate, f mithramycine ;

— les particularités d’application du médicament : f perfusion
intraveineuse, f solution buvable, f voie intraveineuse, f voie orale ;

— les composés biochimiques et les processus biologiques :
f creatinine, f phosphatase alcaline, f calcitonine, f ossification,
m remodelage ossewx, f minéralisation.

Il convient de noter qu'une communication efficace entre tous
les participants au discours est impossible sans déterminer leur role
et leur statut au sein de celui-1a. I1 est donc nécessaire de distinguer
un sous-systétme administratif commun & tous les documents.
11 sagit des termes utilisés pour désigner les participants au systéme
de la santé (m agent de santé, m service d'urgences, m centre de
soins primaires) et la documentation médicale (m protocole d’essai
clinique, m protocole de dépistage, m protocole hospitalier de
diagnostic). Dans le cadre du protocole d’essai clinique, le sous-
systéme administratif fournit des informations détaillées sur tous
les aspects de 1’essai. C’est ainsi qu’on va convaincre de sa fia-
bilité et de son efficacité. C’est pourquoi on distingue également
les groupes lexico-sémantiques suivants : les processus et étapes
de I'essai (m essais randomisé, m essais contrélé contre placebo,
f procédure aveugle), les indicateurs quantitatifs et qualitatifs de
I’étude (m critéres d’inclusion, m critere d’évaluation, m taux de
sortie dessai). Donc, I'utilisation des termes de chaque sous-sys-
téme terminologique est basée sur 1’objectif de communication. Sa
réalisation est due a I’interaction des termes de différents groupes au
sein de chaque document.
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La langue de la médecine forme un systéme terminologique
dynamique qui ne cesse pas de s’enrichir. A cette fin, on utilise des
procédés analytiques et synthétiques de formation des mots.

Les termes d’ un composant, ou termes synthétiques, peuvent
étre formés par les procédés morphologiques suivants : suffixation,
préfixation, dérivation parasynthétique, conversion, composition,
abréviation,

Le procédé morphologique le plus productif de formation des
termes est la suffixation. Le suffixe -ite désignant 1'inflammation
occupe une place importante dans la terminologie. Voici les
exemples : f esophagite, f cholangite, fuvéite. Les suffixes -isme et
-ose sont utilisés pour indiquer une maladie ou un état pathologique
. m rachitisme, m paludisme, f acidose. Lors de la création de
tels termes, le suffixe -pathie d’origine grecque est également
employé : f cardiopathie, f coagulopathie. Le suffixe -eur sert a
former un nombre important de termes désignant une personne, un
objet ou une substance qui accomplit une action : m vaccinateur,
m inhibiteur. Avec les suffixes -tion et — sion, on forme des termes
d’un processus biochimique, préventif, thérapeutique ou tout autre
processus médical et son résultat : f vaccination, ossification. Les
suffixes -ence et -ance montrent également ’action ou le résultat
: fsurveillance, f compliance. Le suffixe -logue est représenté par
des termes médicaux désignant la spécialisation d’un médecin : m
radiologue, m cardiologue. Les termes de ce groupe correspondent
a des noms ayant le suffixe -logie indiquant des domaines de
la médecine : f radiologie, f cardiologie. On utilise souvent
le suffixe -ie pour un état de santé ou une pratique médicale :
[ allergie, f biopsie. Le suffixe -émie correspond par ailleurs aux
termes contenant une indication du niveau d’une substance dans
le sang : f anémie, f calcémie. Le suffixe -ité désigne une certaine
propriété d’une substance ou une caractéristique d’un état de santé
.  alcalinite, f morbidité. Les suffixes utilisés pour les composés
biochimiques sont les suivants : -ine (f protéine, [ créatinine),
-ate (m phosphate, m folate), -ium (m sodium, m potassium) et -ol
(m cholesterol, m calcitriol).

Les autres procédés morphologiques de formation des termes
médicaux sont la préfixation et la dérivation parasynthétique.
On distingue les préfixes les plus répandus tels que : de-/dés-
désignant Ieffet négatif opposé (f déformation, f déshydratation)
; rée- montrant Ueffet opposé (f récidive, [ résorption) ; anti-,
dans les noms des médicaments destinés a traiter une certaine
catégoric de maladies (m antiviral, m antimicrobien) ; hyper-
signifiant une propriété supérieure a la normale : (f hypertension,
[ hyperthermie) ; hypo- signifiant une propriété¢ inférieure a la
normale (f hypoxémie, f hypokaliemie) ; im/in- donnant le sens de
«dansy (f implantation, f intubation) ; trans- signifiant «a travers»
(ftransmission, f transplantation) ; dys-, donnant le sens de désordre
(m dysfonctionnement, f dyspnée). Une grande partie des termes ont
des préfixes, des suffixes et des racines d’origine latine et grecque
dans leur structure. Par exemple : angio (vaisseau) — m angiologue,
brady (lent) — f bradycardie, cardio (ceeur) — m cardiologue,
hémo (sang) — f hémodialyse, pathie (maladie) — f cardiopathie.
La connaissance de 1’étymologie d’un terme contribue & une
communication efficace entre les professionnels du domaine
médical. C’est également 1'une des conditions préalables a la
traduction réussie d’un texte professionnel.

Deux ou plusieurs racines peuvent se combiner dans un mot et
lui donner un nouveau sens. Dans ce cas, il s’agit de la composition :
f méningo-encéphalite, f duodénopancréatectomie. On a également

découvert des mots composés formés par téléscopage : f antibiothérapie
(antibiotique + thérapie), f parathormone (parathyroide + hormone).
Enfin, le terme médical peut changer de catégorie grammaticale sans
aucune modification phonologique. Sa forme et son sens sont ainsi
prédictibles [3, p. 20]. 11 s’agit donc de la conversion. Voici les exemples
- m antibactérien, f cortical.

Les groupes lexico-sémantiques de termes ci-dessus nous
permettent de constater que le procédé analytique de formation
des termes est aussi répandu dans la documentation médicale. Les
termes analytiques servent a distinguer un sujet ou un phénoméne
médical particulier parmi ceux qui sont homogénes, en soulignant
ses particularités. Le plus grand nombre de termes sont formés
selon le modéle attributif Nom + Adjectif : f pression artérielle, m
vaccin monovalent. Un modele moins courant est la combinaison
d’un nom avec un nom : f dyspnée d’effort, m pl phlébites a
répétition. Toutefois, ces termes peuvent étre composés sans
préposition : f évaluation post-vaccination, m cycle réhydratation.
La spécification d’une maladie, d’un symptome ou d’un autre
objet ou phénomeéne médical peut étre réalisée par I’ajout d’un
autre nom ou adjectif : f prise en charge chirurgicale, m syndrome
d’apnée du sommeil. Les termes médicaux a quatre ou plusieurs
composantes servent en général a désigner une maladie ou un état
pathologique : f insuffisance rénale chronique sévere, f pl varices
du membre inférieur droit. Les termes a quatre composantes sont
principalement caractéristiques du protocole d’essais clinique.
Ainsi, la complexité de la terminologie est due & la nécessité
d’une description détaillée de la nature chimique de la substance
thérapeutique et de ses caractéristiques cliniques. Dans le méme
document, on trouve des termes a cing composantes : f atteinte
sévere du tractus digestif supérieur. La nécessité d’une description
détaillée du tableau clinique a conduit a I’apparition de ces termes
dans le dossier médical. Quant & la prise en charge clinique, les
termes utilisés pour désigner les pathologies sont principalement
a une, deux ou trois composantes. [ls acquiérent une structure plus
complexe lorsque le médecin examine chaque cas individuel.

L’abréviation est également un moyen productif de la formation
des termes et de la condensation d’unités linguistiques. Les
abréviations médicales désignent principalement les phénoménes
suivants : institutions médicales (USI — unité de soins intensifs),
phénoménes et structures anatomiques (VRS — voies respiratoires
supérieures) ; maladies (SRAS — syndrome respiratoire aigu
sévere), paramétres physiologiques (FC — fréquence cardiaque),
organisations médicales spécialisées (OMS— Organisation mondiale
de la Santé), composés biochimiques (ECA — enzyme de conversion
de I'angiotensine), moyens/méthodes de prévention, diagnostic et
traitement (VNI — ventilation non invasive). Le dossier médical se
caractérise par I'utilisation active de termes relatifs aux paramétres
physiologiques, aux moyens/méthodes de prévention, de diagnostic
et de traitement. Dans la prise en charge clinique, le plus grand
nombre d’abréviations désigne les paramétres physiologiques et les
conditions pathologiques. Quant au protocole d’essai clinique, il se
distingue par la prédominance de termes représentant les maladies
et les institutions médicales responsables de 1’essai. Une analyse
de la documentation médicale révele que les abréviations les plus
courantes sont les abréviations lexicales, a savoir les abréviations
avec des initiales , & trois ou quatre lettres : sigles (PAM — pression
artérielle moyenne) et acronymes (SRAS — syndrome respiratoire
aigu sévere). Les abréviations avec une lettre sont par ailleurs
destinées a décrire des phénomenes anatomiques (L — lombaire) ; les
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abréviations avec deux lettres désignent principalement des paramétres
physiologiques (IO — indice d’oxygénation), les abréviations avec
trois lettres sont présentes dans tous les groupes lexico-sémantiques ;
les abréviations avec quatre lettres font généralement référence a des
maladies et a des états pathologiques (SDRA — syndrome de détresse
respiratoire aigué), et les abréviations avec cing, six ou sept lettres
sont représentées par le plus petit nombre de termes parmi lesquels
prédominent les noms d’organisations médicales (AFSSAPS - f Agence
Frangaise de Sécur des Produits de Santé). Outre les abréviations
lexicales, le discours médical moderne comporte des abréviations
graphiques. [1sagit des mots tronqués (cp. —comprimeé, amp.—ampoule,
gél. — gélule) et des abréviations standards (mg, ml, kg, etc). Elles
désignent principalement la quantité d’un médicament et des grandeurs
physiques. Les abréviations graphiques sont surtout caractéristiques
du niveau lexical du dossier médical. Les mots tronqués sont par
exemple largement représentés dans la prescription du médecin. Les
Qbréviations standards servent, a leur tour, a décrire le tableau clinique.
Etant donné qu’elles peuvent indiquer la quantité d’un médicament, on
constate la présence obligatoire d’abréviations graphiques aussi bien
dans le dossier médical que dans la prise en charge clinique.

Conclusion. La réalisation de 1’objectif communicatif d’un
document médical dépend donc de ’organisation efficace du code
linguistique vers le destinataire. A cette fin, I’auteur combine
des moyens linguistiques et pragmatiques en un seul mécanisme
d’influence. La base de ce mécanisme est la terminologie médicale,
dont les caractéristiques lexico-sémantiques et structurelles
dépendent des caractéristiques communicatives et pragmatiques
du document. Le role principal réside dans 1objectif du document
et dans 'identité du destinataire. Une piste de recherche future
consiste en 1’étude des moyens de reproduction des caractéristiques
linguistiques et pragmatiques de la documentation médicale fran-
caise en langue ukrainienne.
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Bonaap JI. B., ITomwok 1. C., Pubuyk O. C. Poas Jiekcuko-
CEMAHTHYHHX i CTPYKTYPHHX 0c00/IMBOCTEH TePMiHOJIOTIT
y peajizanii KOMyHIKaTHBHOI MeTH (PpaHIY3bKOIO
MeIUYHOI0 TOKYMeHTa

AHoranis. CTarTio NPHUCBSIYCHO MOCTIDKCHHIO pOJIi
JIEKCUYHHUX 3aco0iB y peanizauii KOMYHIKaTUBHOI METH.
AHauti3 3IMCHIOETBCS Ha OCHOBI Cy4acHOTO (ppaHIly3bKOro
MEIUYHOTO JHCKYpCY, a camMe MeIW4HOI JOKyMeHTauii. 3a
JIOTIOMOTOI0 LIBOTO KOMU(IKOBAHOTO Pi3HOBHIY TpodeciiHOi
MOBH BifI0yBaeTbcs o(iliiiHe criikyBaHHS y chepi 0XOpOHU
3nopoB’s. IlucbMoBa Menu4Ha KOMYHIKallis 3abe3nedye
e(eKTHBHY OpraHi3alliro KOMyHiKallii M yciMa y4acHUKaMu
MeIU4YHOI cucTeMH AepxkaBu. OIHI€I0 3TOJOBHUX BIaCTUBOCTEH
(axoBoi MEIUIHOT MOBH € BUCOKHUI MParMaTHYHUN HOTEHIIA,
3YMOBJICHHH CYCIIJIbHO BaXJIMBUMHU HUIAMH U QYHKIISIMH
JTUCKypcy. BiH pO3KpHBAETHCS TOETHAHHS JIIHTBICTUYHUX
1 MparMaTUYHUX 3acO0IB y €IMHHUI KOMYHIKATUBHUI MEXaHi3M
BIUIMBY. Y CTaTTi yBara 30Cepe/’Ky€eThCsl Ha JISKCHUHOMY PiBHI
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MOBH, IO CTAHOBHUTh OCHOBY MeIU4YHOI KOMyHikamii. Bin
MPEACTaBICHUI CcHenu(piYHOI0 MEIUYHOK TEPMIHOJIOTIET.
3a JI0MIOMOTOF0 IHOTO MOBHOT'O PiBHSI Bi/IOYBAETHCS OpraHi3aiis
MOBHOTO KOy 3 OISy Ha OakaHWil mparmMaTHyHuil eext
1 KOMYyHIKaTUBHY MeETy aJpecaTiB KOKHOTO 3 PO3TISTHYTHX
MEIUYHHUX JOKYMEHTIB: MEIMYHOT KapTH, KIIIHIYHOT HACTAaHOBH
 TPOTOKOJNY KIIIHIYHOTO BHIPOOYBaHHSA. 3a JOIOMOTOO
MEIUYHOT TepMiHOJIOTiT BifOyBaeThcs mpodeciiiHa MeanyHa
KOMYHIKaIlil 1 BTUICHHS OCHOBHHX MEIMYHHX CTpaTeriil.
Cepen HUX BHOKPEMIIIOIOTH [IarHOCTUKY, PEKOMEHJIAIIiI0
7 JiKyBaHHS. 3 ONIAY HA HEBIMHHHUN DPO3BHTOK MEIMIHOL
ranysi, 1l JeKCHYHHUIl Iap TOCTiiiHO 30arauyeTbcss HOBHMH
JIEKCUYHUMH OAMHHIIMH, 30KpeMa YTBOPEHHMH DPi3HUMH
CIoco0amMu CIOBOTBOPY. Y MeXKaxX MEIWYHOI JOKYMEHTAamii
OJTHAKOBO TMOLIMPCHUMH € 1 aHATITHYHI, | CHHTETHYH] TEPMiHH.
Byno 3’scoBaHO Te, MO JIGKCHKO-CEMaHTHYHI W CTPYKTYpHIi
0COOJMBOCTI  MEIAMYHOI  TEPMIHOJIOTIT  3ajexarh  Bij
KOMYHIKaTHBHO-TIPArMaTUYHUX XapaKTEPUCTHK TOKYMEHTA, e
ocoOJIMBe 3HaYEHHsI Ma€ KOMYHIKaTHBHA MeTa i 0COOUCTICTh
azpecara: GpaxiBls 9u He (axiBIsg MEAMIHOT TaTy3i.
Kawo4uoBi ciaoBa: Meau4yHWil JUCKYpC, (paHIy3bKa
MeIUYHa JOKYyMEHTAalis, KOMYHIKaTUBHa MeETa, MEIWYHUM
TEpMiH, TEpPMiHOJOTIYHA MiICUCTEMA, TEPMIHOTBOPEHHSI.

Bondar L., Polyuk I., Rybchuk O. The role of lexical-
semantic and structural features of terminology in the
realization of communicative purposes of French medical
documentation

Abstract. The article is devoted to the study of the role
of lexical means in the realization of communicative purposes.
The analysis is based on contemporary French medical
discourse, namely medical documentation. With the help of this
codified form of professional language, official communication
in the field of health care is carried out. Written medical
communication ensures effective communication between
all actors of a national medical system. One of the main
properties of the professional medical language is its high
pragmatic potential, conditioned by the socially significant
purposes and functions of the discourse. It is revealed in
the combination of linguistic and pragmatic means in a single
communicative mechanism of influence. The article focuses
on the lexical level of language, which forms the foundation
of medical communication. It is represented by specific
medical terminology. This linguistic level helps to organize
the language code, taking into account the desired pragmatic
effect and communicative purpose of the addressees
of considered medical documents. It concerns the medical card,
the clinical guideline and the clinical trial protocol. Through
medical terminology, professional medical communication
and the realization of basic medical strategies occur. These
include diagnosis, recommendation and treatment. Due to
the constant development of the medical field, its lexical
layer is constantly being enriched with new lexical units,
in particular those formed by different methods of word
formation. Within medical documentation, both analytical
and synthetic terms are equally common. It has been found
that lexical-semantic and structural features of medical
terminology depend on the communicative and pragmatic
characteristics of the document, where the communicative
purpose and the identity of the addressee, a specialist or non-
specialist in the medical field, are of particular importance.

Key words: medical discourse, French medical
documentation, communicative purpose, medical term,
terminological subsystem, term formation.
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ITPOCOJINYHUM IIOPTPET IIIE®-KYXAPA
B PIBHUX CUTYANIAX CIIIJIKYBAHH{A

AmnoTamnis. {5 cTaTTs Mae Ha MeTi BU3HAYUTH MOBJICHHEBY
MOBEJIIHKY aMepHuKaHChkoro med-kyxaps Maiikiaa CaiiMoHa
B PI3HMX KOMYHIKQTUBHMX CHUTyalLisiX, 100 BU3HAYUTH POIb
MPOCOAUYHUX TPUHOMIB y (OPMYBaHHI HOTO MOBJICHHEBOTO
noprpeta. Y poOoTi po3mIsJat0ThCsl OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH
IHAMBIYaIbHOTO MPO(ECiHHOTO CTATYCy, BUCBITIIOETHCS MiC-
e npodecii B colialbHOMY CTaTyci MOBIIS, IPOBOAUTECS M-
LENTHBHUI EKCIePUMEHTABHAN aHaNi3 1 BCTAHOBIIOKOTHCS
IPOCOAUYHI MapKepu NMpodecitHoro MOBIEHH Hie-KyXapsi.

IIpoBeneHe AOCTIPKEHHS Jajl0 3MOT'Y BH3HAYUTH MOB-
JICHHEBUH peniepryap Maiikna CaiiMoHa, Habip MPOCOANYHUX
CHUMBOJIIB, SIKi 00Mpae MOBEILb BIAMOBIIHO 0 KOMYHIKaTUBHOT
CHUTYyaIlii Ta CTHIIIO CIIJIKYBaHHS.

ITpoBeneHi QoOHETHYHI TOCTIMKEHHS MO3BOJSIOTH ITifl-
CyMyBaTH HACTYIHi pe3yJlbTaTH: MOBJICHHEBAa TMOBEIIHKA
med-KyXxapiB y pa3i NpUroTYBaHHS DKi Ha KyXHI XapakTepu-
3y€THCS MIBUJIKICTIO MOBJICHHS, KOPOTKUMH I1ay3aMH, CKJIaJI-
HUMH TOHAMH, HU3XITHUMH 3BYKOPSIaMH, TTOJIJIOM MOBJICHHS
Ha KOPOTKi cHHTaKkcucH. LI B3aemMozis MPOCOINYHUX CHMBO-
JIiB nepeabavyae YiTKHid, BICBHEHUH TOH 1 XapaKTePU3y€e MOBLIS
B I[i¥f cUTYyallii sSIK BIEBHEHOTO npodecioHana.

VY cmiBOeciii MOBJICHHEBHH periepTyap Iied-Kyxapsi pi3HOMa-
HITHHH, TIEPEBaXXAIOTh PiBHI, XBIIICTI TaMU, IO IONAIOTH IPOMOBI
TOHAJIBHOTO 3a0apBieHHs. PHTM MOBH MOBLILHO-IIBHIKHIA, Tepe-
BAXKAIOTh NAy3U CepeHboi TpUBaocTi. Takuil puTMiuHuUiA pernep-
Tyap J€MOHCTpY€E BMiHHS MOBLISI aJIalITyBaTHCSI JI0 KOMYHIKaTHBHOL
CHTYallii Ta pearyBaTy Ha PeIUTiky Ta KapTH CIiBPO3MOBHHUKA.

KiwuoBi cioBa: med-kyxap, mpocoaUYHHUN, KOMyHiKa-
THUBHA CUTYallis, mpodecis, MOBICHHEBU perepTyap.

IlocTanoBka mpodmemu. Y comiooHETHIN Ta COIIOMIHTBI-
CTHIl TIPH TOCITIMKEHHI TPOCOTUIHEX OCOOMMBOCTEH MOBJICHHS
BXIMBE MICLE BIIBOIMTHCS BUBYCHHIO Ta OIICY MOBIEHHEBOI
TIOBE/IIHKH MPE/ICTABHAKIB Pi3HUX COLaNbHUX TPYIL.

Biruwsusni nocnigankn (B. C. Tpuropam, €. B. Kopuena-
esa, M. B. YecHokosa, O. Jl. Iletpenko) npuainsim yBary aocii-
JDKEHHIO COIIalbHOTO CTaTycy MOBUA. SIK BiOMO, MOBIICHHS
TIOMWHA € THAMKATOPOM i COMianbHOI HANEKHOCTI 1 BIMBAE HA
(opmyBaHHs il MOBIEHHEBOTO pemepTyapy, 3 SKOTO BOHA 00Hpae
MOBHI 3200 Bi/[OBITHO /10 €KCTPATIHTBICTHYHOI CUTYAIli.

[lpu BH3HAYEHHI COLIATBHOTO CTATYCy MOBLS BPAXOBYETHCS
farato (akTopiB, OMHUM i3 SKUX € podeciiina ocBita. Pin 3anATH
BILTMBAE HA CTATYC JIOAUHU B CYCIIIBCTBI 1 BBAKAETCS TOKA3HHU-
KoM ocobwcToro yemixy. [Ipodecis Takox Bi3HaYA€ PIBEHD JOXOIY,
KW Oe3MocepeHbO BIUMBAE Ha CIIOCIO XKATTS JTFOIHHN.

Tomy B 1iii crarti 3pobneHo crpoly MpoaHamNi3yBaTH MPoCo-
JMYHI 3MiHM MOBJIEHHEBHX aKTIB KyXapiB Y Pi3HUX KOMYHiKaTHB-
HUX CHTYALisX.

AHAJ3 OCTaHHIX AOCTiTKeHb i mybmikauiif. Y BiTUM3HAHOMY
MOBO3HABCTBI 0arato HaykoBHX Mpallb PHUCBAYEHO OMUCY MPOCOITHY-

HUX 3MiH B MOBJICHHI TPEICTAaBHIKIB pi3HUX BikouX (M. B. UecHo-
xoBa [1], B. C. Tpuroparm [2]), Tepuropiansrux (O. . [pucsoierox [3],
JI. M. Kapnosa [4], O. B. Kocrpowmina [5]), renneprux (V. J1abos [6; 7],
1. Kpicran [8; 9; 10]) rpym. Busdermro mpocommaHux 0coOmiBocTe
TipodpeciifHoro MoBIeHHS TprcBTUeHo mpari €. B. Koprenaeroi [11],
O. P. Banirypu [12], f. P. ®enopisa [13]. Teoperiunum mimpyHTIM
BUIIE3a3HAYEHNX JIOCTKEHb B Tay3i Teopii iHTOHALI € HaykoBi
cTymii BumaTHNX BiTamHAANX BueHNX — 1. O. Bposuenko [14; 15],
B.T Tapanms [16], H. B. Ilemmouerxo [17] ta 3apyOixemx — /1. bpesina
[18], [lx. Yensca [19], I1. Tpamkuna [20] Ta in. [Ipote, Bu3HaueHHs pori
TIPOCOMMYHUX O3HAK B MOBIICHHEBOMY periepTyapi med-KyxapiB Juime
nounHae npuBeprary ygary ocigarkis (O. K. Kosasayk [21]) 1 me ve
OTPUMAIIO HATIEXKHOTO BUCBITIEHHA B MIHTBICTHUHIH iTEPaTypi.

DopmyBanHs MeTH cTaTTi. MeTa MpOMOHOBAHOTO AOCTiHKEHHS
TMONSTaE V BU3HAUCHHI TPOCOTMYHOTO MOPTPeTy mpodeciitHoro
med-kyxapst Maiixna CaiiMOHa y PI3HIX CHTYAI[ISX CIUTKYBAHHSL.

Jlnst focATHEHHS METH BUPILIyBAach HI3Ka 3aBAAHD:

— Busnauutn npodeciiinuii craryc ocobucTocTi.

— Bucimmma Mmictie mpodecii B COmianbHOMY CTaTyCi MOBITA.

—[IpoBectn nepuenTHBHU eKCIEPUMEHTANBHIIH aHAIi3, 3 METOI0
BCTAHOB/ICHHA TPOCOIMYHMX MApKepiB MpOQeciifHoro MOBIEHHS
mmed)-Kyxaps.

MarepianoM J0CITiKEHHS TIOCTYTYBATA (ParMEHTH MOBIEHHS
BiZIOMOr0 amepuKaHchKoro med-kyxapst Maiixna CaitMoHa B pisHEX
CHTYAIiSX CITUTKYBAHHS — Ha IPoQeciifHiil KyXHi pU TPUTOTYBAHHI
CTPaB Ta B CHTYAIIi{ IHTEPB 10 Ha aMEPUKAHCHEKOMY TesebaueH i [22].

Buknax ocHoBHoro Marepiany aocmimaenns. IIpodecis
TIOIMHH, SIK cTyIHo BusHadae €. B. KopHenaesa, — e ofiHa 3 Haii-
BAKIMBINIMX CKIAZOBUX il comiambHoro crarycy. [Ipodecis sx
YaCTHHA COLIANBHOIO CTATYCY JIOIMHM 0€3M0CePENHbO BILTUBAE HA
il MoBneHHeBY noBetiHKY [11]. | meit BimB BificTeKyeThCS Ha BCIX
MOBHHX PiBHSIX 1 Y BXKMBAHHI TIeBHOI JIKCHKH (Tak 3BaHUi pode-
CIIfHUI aproH, XapaKTepHHUH 1S IPeACTABHUKIB Oyb-AKoi mpo-
decii), 1 Ha poHETHUHOMY piBHI. K ONUHHII CETMEHTHOTO PiBHS,
TaK 1 MPOCONMYHI XapaKTEPUCTUKH MOBMNEHHS MOXYTh BHCTYIIATH
B KOCTI MapKkepiB mpodeciiiHoi MpUHANEKHOCTI, a TAKOX BiIOU-
BaTH 0COOMMBOCTI CUTYAIi{ CITITKYBAHHS.

BueHi Hapi3HO TPaKTyWTh MOHATTA Hpochecis. BpuraHChK
minrsictu JI. xepi ta k. [Kepi mponoHyrOTh Take BU3HAYCHHS:
«rpodecis — 1e ska-HeOyab Mpodeciiiia rpyma cepeHboro Kiacy,
KA XapaKTePH3yeThCS BUMOTAME BUIIOTO PiBHS TEXHITHHX Ta 1HTe-
JIEKTYalbHIX 3HaHb, & TAKOXK JIOCBiZLY, ABTOHOMIEIO NIPH HAHMAaHHI
Ta TUCIHIUTIHO, 3B’I3KOM 3 JIEPIKaBHOK CITyx00t0» [23].

[podecist — 1ie rpyIa JroeH, SKi MAtOTh OTHH PiT 3aHATB, 1 IKa
3HAYHO MipOI0 CaMOPETYIIOEThCS [24].

[Tpodecis HAPI3HO TPAKTYETHCA BITUMHAHUMH 1 3apyOTLKHAMHU
nocniaukamu. BirumsasHa nocnigauig €. B. Koprenaesa posymie
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i1 Ipodeci€ro pilt AisTBHOCTI IFOAUHH, 1O CYTYe A1 Hel JKepe-
oM foxony. [Tpu pomy TepMinu npoghecis, pio 3amsmy, pio disiib-
HOCMI PO3IIATIAKOTHCS ABTOPAMH K CHHOHIMiuHi [11].

Y npomnoHoBaHi# po0OTI BBKAEMO 32 JOINIIBHE BHIUTATH
OKpeMi XapakTepUCTHKH Tpodecii, sKi MOKHA BBAXaT YHiBep-
canpauMu. [Ipodeciiina — e neBHMIA BUI AISIIBHOCTI, 10 BUMarae
HASBHOCTI TEOPETUYHKX 1 MPAKTHYHUX 3HAHb, HAOYTHX MUIAXOM
CiewianbHOr0 HABYAHHS 1 B powieci POOOTH.

He Buxnikae cymHiBiB Toit dakT, o npodeciiina npuHanexK-
HICTb JIOAMHHU iCTOTHO BILTHBAE HA Ti MOBIIEHHEBY MOBE/IIHKY, MOB-
JIeHHs. MOXe OyTH JOCTaTHBO IHQOPMATHBHMM Tp. CTpobi BH3HA-
YUTH TPOPECiiHy NPHHANEKHICTH MOBII.

Tax Gpurancekuii minrsict J. Kpictan HeonHOpasoBo 3a3Ha-
YaB, MO KOpOTKa Oeciiia 3 JHOAMHOW, Mpodecito sKoi moTpiOHO
BH3HAYUTH, I03BOJISIE LIBH/IKO 3pOOHTH BUCHOBOK PO Pif i Aisib-
Hocri [10]. KoxHa npodyecist Mae CBOO TEPMIHOMOTIHO, SIKa MPHIIIE-
TUTKOETCS MiJT Yac MISUTBHOCTI i BKUBAETHCSA HECBIIOMO Y MOTPiO-
HUX 1 HaBITh HeMoTpiOHMX BuMaaKax. [Ipu 1poMY 3aKOHOMIPHO, IO
CTyTIiHb BINTHBY TpodeciiiHol AiSTbHOCTI TIOOMHKA Ha il MOBJEH-
HEBY MOBEIHKY THM BHIIHHA, YM OUTBIIY KiTbKICTh MOBIEHHEBOTO
CTINKyBaHHS Tependayae ii mpodecis.

Y nponoHoBaHOMY 10CTiIKEHHI POOUTHCS CTIPoOa BUBYUTH MOB-
JICHHEBY TOBE/IIHKY aMepHKaHChKOro 1red-kyxaps Maiixna Caiimona
1 BI3HAYUTH POJTb POCOTUUHKX 3aC001B B YTBOPEHH] MOBIICHHEBOTO
TnopTpera med-Kyxaps y JBOX CHTYaLlisX CTIIKYBaHHS — Ha pode-
CIifHIH KyXHi, TIpH TIPUTOTYBAHHI CTPaB Ta B CUTYaLlii (HTEPB’10.

OcHOBHUM MeTOJIOM JOCTiIKeHHS Oyno oOpaHo TepLenTHs-
HUI aHaNi3, IKUH TPOBOJMBCS 32 TAKUMH TIapaMeTpaMu:

— CHHTarMaTHyHe 4IeHyBaHH; MeNOKa — IIepe]] TepMiHanbHa
yacTHHA (IHTOHAIIIS, 1IKAA), TEPMIHATBHHIT TOH,

— TEMIT Ta Nay3allis.

JlemimiTaTiBHI 3aCO0M 03BYYECHOTO MOBJICHHS 00 €HYIOTh
KOMIIOHEHTH, SKi TIOB’513aHi 3 (JOHOTAKTHYHHMH OCOOIHBOCTSMH,
CHH TaKTHKO-CEMAHTHYHIMHI (JaKTOpaMH, a TaKoX iHJMBiITyalb-
HAMH 0COONMBOCTAMH MOBJeHHs iHdopManTa. Tak, Hampukiag,
y CHTYallii IPUTOTYBaHHSA CTpaB B pectopaHi «Roasty, med-kyxap
BHKOPHCTOBYE B MOBJICHHI JIy’Ke KOPOTKi OXHOCHHTArMeHHi (pasH,
SIKI 3By4aTh AK HAKaA3M:

I'm gonna add cilantro, | fresh mint | mix it up...

Kyxap 30cepemkyeTbes Ha IPUTOTYBaHHI 1 He MiTHIMAIOE OUei.
[lpu upomy foro MmiMika, BHpa3 o0NMYYS HE 3MIHIOIOTHCH, PYKH
3QUHATI KyXOHHUM TIPHIAIIAM.

Y cutyauii iHTeps’io, wed-Kyxap Mae poscnabnenuii Buris,
BIH apTYe, MOCMiXaeThes. Mloro (pasu CKIanarThes 3 TPhOX-40-
THPHOX CHHTArM, X04a W MAloTh IO YPUBYACTHI Xapaktep.
Hanpuxnan:

So, my wife is a full time vegetarian| and usually what hap-
pens | I'm a two day a week vegetarian. ||

Y curyanii inTep’to s “Columbus” BUSBISIOTHCS pHCH
CTIOHTAHHOTO MOBJIEHHS, 1[0 BIIPI3HAETHCA HEBEIMKOK) KLIBKICTIO
Tiay3 Xe3uTaii Ta 3pika HasBHICTIO OBTOPIB.

If Iwasn t allergic |...I would it anything...| Literally anything.

MoBIEHHEBUI TOTIK B iHTEPB10 MOXKHA CXapaKTEPH3YBaTH SK
OLIBII «IIAJIKKIDY TIOPIBHSHO 13 CUTYAIIE HA KyXHI PECTOpaHY.

Topkarounch MeNONIHMX XapaKTEpPUCTHK, 3a3HAYUMO Ha
HU3bKY TOHAIBHY BapiaTHBHICTh K B IUIAHI peami3allii sApoBHX
KOMIIOHEHTIB BUCJIOBIIOBAHb, TAK 1 B IIaHi O)OPMICHHS IIEpeaTep-
MiHATBHOT YacTHHH cuHTarMu. Hampuxman:

\Add 'ginger,| 'put the soy sauce,| 'add to pan
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Puc. 1. InToHorpama BuueHaBeenoi ppazu

Sk 6a4MMO 3 HABEJIEHOTO MPHKIIATY, (pasa CKIATAETECS 3 TPhOX
CHHTAarM, KOKHA CHHTarMa OQOpMIEHA CIATHAM 3aBEPLICHHAM.
[lepeBakac HV3BKHIT CTIAIHIN TOH, SKUH 0)OPMITIOETBCS, K MPaBH-
70,CYBOpI KATETOPHYHI BUCIOBMIOBAHHS. K TMOKA3aid pesy/bTaTd
JOCIIIDKEHHL, CTIaTHAI TOH CKJIaB HAHOLTBIITY YACTHHY TePMiHATBHIX
TOHIB B MOBEHHI ed)-Kyxapst Maiikma CaiiMoHa B cuTyalii mpuroty-
BaHH CTPaB Ha KyxHi pectopany. OfHaK, 3a3Ha4iMOo, 0 peati3awis
CIIaJTHOTO TOHY B MOBeHH] Maiikia CaiimoHa y 3rajiaiii cutyaii Mae
Pi3Ke 3BYYaHHS, 1 CYTPOBO/KYEThCS TTiIBUIIEHHSM TYYHOCTI.

Y cutyatii iHTepB 10, y MOBJEHHI Me(-KyXaps nepeBakae XBu-
nernofiibHa Ta piBHa IKAIH, SKi € THIOBUMH [T aMEPUKAHCHKOTO
BapiaHTa aHTMIHCHKOT MOBH. Y Wil CHTYaIli BXKHBAHHS XBUJIEMONi0-
HOI IIKATH MOXXHA TOSCHUTH €MOLIMHIM, PO3CIA0NeHHM CTaHOM
MOBILI.

B inTeps’1o aMepuKaHCHKUN aBTOp KyTiHAPHUX KHUT Maiikn
CaiiMoH po3moBiza€ K B HOTO POIMHI MaTH roTyBana o0 i K BiH
3 HETEPIIHHAM YeKaB Ha 1[0 TOJIiH0.

For mum, | we're a Buckeye family | We “all "hated it "when we
actually did it

. "—\
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Puc. 2. InToHorpama BuueHaBeeHoi ppazu

o

V curyarii iHTepB’10 OLTHIIA YACTHHA SAPOBMX TOHIB (TEPMi-
HaJNBHAX TOHIB) O(OpMIIEHA CTIATHEM a0 BHCXITHUM TOHOM, SKi
HAJIA0Th MOBIICHHIO eM(aTHyHOTO 3a0apBieHHs. BukopuctanHs
PIBHOTO TOHY CYNPOBOIDKYEThCS TAy3aMH Xe3UTallii, alic B MOB-
NeHHi Maika may3u Tyxe KOPOTKi, @ PIBHUN TOH HE € CHTHAJIOM
HE3aBEPIIEHOCT] BUCIOBIIOBAHHSA, IIBHJNIEC MPOCOMMIHOK 0CO-
OMHUBICTIO aMEPUKAHCHKOTO BAPIaHTA AHTMIHCHKOT MOBH.

Temmopansii  0COOMMBOCTI B MOBICHHI aMEPHKAHCHKOTO
med-Kyxaps He BiIPI3HAOTECA TOCTATHRO BHCOKMM CTYIICHEM
BapiaTHBHOCTI. Y CUTYyaIli «Ha KyXHI pecTopaHy» MOBJIeHHS Maii-
K1a CaliMOHa IIBH/IKE, 3 BAKOPUCTAHHAM KOPOTKHX May3 i MaJleHb-
KOI0 TAy3aNbHOK HAcHYeHicTI0. Take mpocommane ohopMICHHS
BKA3Y€ Ha BIEBHEHICTD, KATETOPHIHICTH Y MOBJICHHEBIH TIOBETIHII.

V curyarii «iHTepB’10» MIBMAKICT MOBICHHS MOXHA CXapak-
TEPHU3YBATH SK MOPMIPHO-IIBH/IKE 3 BUKOPUCTAHHAM Tiay3 cepef-
HBOI TPUBATOCTI, MO POOMTH MOBICHHEBHH IOTIK 3PO3YMITIM,
JOCTYTHUM JUTS CTIPUHHATTSL.

BucHoBkE 3 moCTiAKeHHS | MepCNeKTHBH MORAJBIINX
TMOMYKIB Y JaHOMY HayKoBoMY HanpsiMky. [IporoHoBane jocii-
JDKCHHS IIPUCBSYEHO aHATTI3y POCOMMYHUX 03HAK B MOBIECHHEBOMY
pernepTyapi aMeprKaHChKoro med-kyxaps Maiikma CaiiMoHa, B pi3-
HUX CHTYAIISX CIITKYBAHHS — Ha KyXHI Horo pectopany «Roast»
Ta Ha TeJebaueHH] B IHTEPB 10 3 TUKTOPOM._

[IpoBenene hoHeTHYHE JOCTIKEHHS J03BONUIO Y3aTralbHUTH
TaKi pe3y/IbTaTH; MOBICHHEBA TOBEMIHKA Ie()-KyXaps B CHTYaIi
TIPUTOTYBAHHS CTPAB HA KYXHi XapaKTepU3y€eThCs IBHIKIM TEMIIOM
MOBIICHHS, IOMiHYBAHHSM KOPOTKHX T1ay3, CKIaJIHOTO TepMiHalb-
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HOTO TOHY Ta CTaJHOT [IKa/IK; YWICHYBAaHHAM MOBIIEHHS Ha KOPOTKI
32 00CATOM CHHTAarMu. B3aemojist Takux mpocoMMIHMX 03HAK BKa-
3y€ Ha KaTerOPHYHHUIL, BIEBHEHUI TOH MOBJEHHS 1 XapaKTepu3ye
MOBII B ITilf CHTYaILii K BIIEBHEHOTO Y 001 mpodecioHana.

Y cutyauii iHTep’to, MOBIEHHEBHI pemepTyap ed-Kyxaps
Mae BapiaTHBHUH XapakTep, MPEBATIOKTH PIBHA Ta XBUIEMONIOHA
IIKAIH, SKI HAJal0Th MOBJICHHIO TOHAJNBHOTO 3a0apBICHHS. TeMil
MOBJIEHHS TIOBLTbHO-IIBH/IKHH, 3 JOMIHYBAHHAM TIay3 CepelHbOi
TpuBanocti. Takuit TpoCOAMYHUI perepTyap CBITIUTE PO BMIHHSA
MOBIIS TIPHCTOCOBYBATHCH JI0 CHTYALlii CIINKYBAHHS, pearyBari Ha
3ayBa)KEHHS Ta KapTH CIiBPO3MOBHHKA.

[lepcriekTHBO0 JOCIIKEHHS MOXKE CTaTH MOPIBHSIbHMI aHa-
M3 MOBICHHEBOI MOBENIHKM OPHTAHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO
med)-KyXapiB y CXOKHX CHTYIlisIX CITTKYBAHHS.,
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Bondarenko O. Procedic portrait of a chef in different
communication situations

Summary. This article aims to determine the speech
behavior of the American chef Michael Simon in different
communicative situations in order to determine the role
of prosodic techniques in the formation of his speech portrait.
The article examines the main characteristics of individual
professional status, highlights the place of the profession
in the social status of the speaker, conducts a perceptual
experimental analysis, and establishes prosodic markers
of the chef’s professional speech.

The conducted research made it possible to
determine the speech repertoire of Michael Simon, a set
of prosodic symbols that the speaker chooses according to
the communicative situation and communication style.

Conducted phonetic studies allow us to summarize
the following results: the speech behavior of chefs in the case
of cooking in the kitchen is characterized by speech speed, short
pauses, complex tones, descending sound scales, and the division
of speech into short syntaxes. This interaction of prosodic
symbols implies a clear, confident tone and characterizes
the speaker in this situation as a confident professional.

In an interview, the chef’s speech repertoire is diverse, even,
wavy scales that add a tonal color to the speech prevail. The
rhythm of the speech is slow-fast, pauses of medium duration
prevail. Such a rhythmic repertoire demonstrates the speaker’s
ability to adapt to the communicative situation and respond to
the interlocutor’s remarks and jokes.

Key words: chef, prosodic, communicative, situation, profes-
sion, speech, repertory.
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A DESCRIPTIVE ESSAY ON THE SEMANTIC PARTICULARITIES
OF THE NEGATIVE PARTICLES
IN THE SPOKEN FRENCH LANGUAGE

Summary. The main goal of this work lies in a descriptive
analysis of semantic methods of expressing negation on
the example of French literary works of the 20th century.
The discussion of objections, possibilities and features of its
grammatical-categorical expression in the structure of semantic
means were the object of linguistic studies of numerous works
by alarge number of researchers, since they have a special status
in the study of the morphological structure of the sentence. The
aspects that we will try to outline in our study will allow us
to master certain grammatical, morphological and semantic-
stylistic concepts regarding negation. One of our main tasks
will be to follow its practical utility in teaching and learning
French. We also aim to pay special attention to grammatical
differentiation in the use of negation constructions in written
and spoken languages. We emphasize this point because it
can cause some confusion for those who learn French. When
a negation in French is accompanied by a verbal form, it
consists of two parts. In this case, it will be useful to remember
the use of the particle ne without pas and vice versa. In spoken
language, negation is expressed in the form of ne and pas,
where pas is optional under certain precise conditions. The
negation «ne» is very weak in informal situations. In order
to competently and fully conduct our research, we will use
such research methods as descriptive and comparative,
and translation (where necessary for a pragmatic purpose).
We will define and compare concepts denoting negation with
different degrees of intensity and pay special attention to
the impact of negative construction as a direct consequence
of communication. The presented work also highlights the issue
of the development of negative constructions in the French
language in the frame of synchrony and diachrony. In our
research particular attention is paid to the evolution of the use
of negative words. Emphasis is placed on the comparative use
of negation in modern colloquial language, and examples from
the sources of the literary language, which formed the basis
of our literary base, are analyzed as well.

Key words: objection, statement, category, communication,
expression, means, linguistics, research, syntax, colloquial
language.

The definition of the problem. The negation is an important
category of language, being one of the main mental operations,
by its means most vividly and accurately expresses the category
of logic, indicates the relationship between language, thought
and objective reality [1, p. 47]. The negation is not only a problem
of linguists, it is widely used in other sciences, such as logic or
philosophy, which describes the multifaceted nature of this concept.
The negation is one of the original semantic categories, semantically
undecomposed, inherent in all languages of the world, which cannot
be defined due to simpler semantic elements [2, p. 105]. Statements

that contain objectionable information are often found in different
functional styles of speech and in areas of communication. The
speaker uses such statements not only when he denies something or
tries to give a negative answer, but also when he declares or proves
something, expresses his opinion, gives an assessment of objective
reality. The existence of different types of negation explains
the extreme interest of linguists in the study of this phenomenon.
The given article gathers the lingual means of communication
having a common point in their semantic structure, that of negation
expressed more or less intensively. The question of negation, more
or less strongly expressed, and the possibilities of its expression
using linguistic means have given rise to numerous writings by
researchers to the point of occupying a special status in the study
of the sentence.

The problems that we have dealt with in our article will
make it possible to master certain grammatical, morphological
and semantic-stylistic notions concerning negation. First of all,
we perceive its practical usefulness in the teaching and learning
of French. We also try to pay particular attention to the difference
between the use of negation in written and spoken language. We
highlight this difference because it can be a problem for French
learners. When the negation in French accompanies a verb form,
it consists of two parts. Just remember the use of the particle ne
without pas and vice versa. In the oral code, the negation has the form
ne and pas, pas is optional under certain very precise conditions.
In the spoken code, the negation has the form (ne) pas, this time
the critical mark ne is optional. The «nex» of negation is only slightly
pronounced in informal situations. To carry out our research more
or less successfully, we have adopted investigative methods, such as
descriptive and comparative methods, and delay (in necessary cases
and for pragmatic purposes). We will give a definition and compare
the notions marking negation with different degrees of intensity
and pay particular attention to the incidence of negation as a more
or less direct consequence of communication. The work presented
also covers the development of negative constructions in the French
language in terms of synchrony. Particular attention is paid to
the evolution of the use of negative words. A detailed analysis
of theoretical sources and dictionaries is carried out. The emphasis
is on comparing the use of negation in modern colloquial language
and analyzing examples from the sources of literary language.

The main content of the book — the examination and study
of one of the complex grammatical phenomena of the French
language — negation. The relevance of this topic lies in the detailed
analysis of all linguistic means of expressing negative information
in colloquial language. Despite the many works and studies carried
out by linguists, the problem of negation remains poorly understood,
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because the modern development of linguistics, the latest advances in
the linguistics of texts, communicative genres open up perspectives
and new aspects of analysis of the category of negation. The notion
of negation in French language is a multifaceted phenomenon that
evolves with the development of the language.

The object of study of this work are negative sentences, that is,
sentences that deny the relationship between subject and predicate or
between different members of the sentence. The subject of the study
are the linguistic ways and means of expressing negation. The
purpose of the present work is to review the most common means
of expressing objections in spoken French.

The presentation of the main material of the article. Spoken
French has always interested researchers, mainly because of the need
to study its lexical and grammatical characteristics for those who
study French as a foreign language and encounter great difficulty
in correctly understanding words, expressions and constructions in
the general language [3, p. 98].

We know that the modern language is constructed according
to its own laws, has its own rules which do not coincide with
the normative rules. It’s the language you hear in the subway, in
cafés, in the street, etc. And this flow of words, interconnected
with deviations from grammatical rules (incomplete sentences,
interrupted by unexpected pauses, incomplete objections, etc.) —
all this can literally confuse a person who is in the environment
of native speakers. Spoken French has its own characteristics in
the area of phonetics, vocabulary and grammar. It is impossible to
analyze the three linguistic aspects in a single article. We will limit
ourselves to the analysis of the grammatical features of the familiar
aspect of the French language. The recourse to the analysis of these
characteristics is quite justified, because the most moving part
of the grammatical structure of the French language is the syntax.

Narrative sentences are the basic and most common unit
of communication. Particular attention is drawn to the negative
phrase, with which in modern everyday speech there are significant
changes. These changes affect the means of expressing absolute,
nominal and restrictive objections. French refers to polynegative
languages that use negative particles in common sentences
[4, p. 250]. A characteristic feature of the polynegative structure
of a French sentence is the obligatory use of an adverbial double
negation, the second component of which can be both a simple
formant and a generalizing negative adverb [4, p. 257].

In French, negative particles close the predicate, its variable
verb in a frame, if the second element is a formant. Other ways
of expressing negation are represented by adverbs or pronouns;
their syntactic function determines their place in the sentence,
involves the separation of the second component of the predicate.
The expression of sentences also plays an important role.

N. Shigarevskaya in her work “Essais sur la syntaxe du
francais moderne” describes in detail the contradictory phrases
and functions of the negative particle «ney, which in the conditions
of constantly changing has weakened its role and meaning. This
particle has become an unstressed word, while the stressed
position «pas» at the end of the accent group or syntagm has its
own negative meaning, and the bilateral syntactic connections
«pasy» with the predicate and the adverb have changed the meaning
in the second component of the negation [4, p. 260]. Thus,
the interaction of evolutionary grammatical and phonetic processes
led to the emergence in colloquial speech of the tendency to
rearrange the common phrase: the adverbial double negative is

replaced by one, expressed mainly by the negative particle «pasy,
as evidenced by the following example : Elle est pas jeune, pas jolie,
mais pas triviale [4, p. 260].

It should be noted that the omission of «ne» in most cases is
a sign of colloquial speech. In the literary-colloquial variety, there
are two forms of expression of verbal negation: “ne... pas”, “pas”
[5, p. 17]. The first variant of objection is more often used.

In order to interpret the evolution of a general sentence, French
syntax researchers rely on one of the possible conditions — either
the phonetic factor or the grammatical factor. However, the study
of various language development processes shows that even the most
significant phonetic process cannot by itself change or destroy
the element of language that has grammatical meaning [5, p. 18]. The
first component of the negation can be omitted in any type of predicate
(simple, complex, compound verb and noun), any form of the verb,
any subject. Nevertheless, we must point out two types of sentences
that most consistently repeat the first negative part.

So «pasy is, as usual, the only negative element in everyday
spoken language motivational phrases: Bonne chance ! oublie pas
la petite , Soyons pas nerveux, la punition doit étre proportionnée a
la faute [6, p. 61].

Another type of mono-negative sentence is constructed
with the construction «c’est». In colloquial language, there is no
alternative to «ce n’est pas» — «c’est pasy. Only the construction
with a negative particle «pas» in the postposition to the verb is
used. The omission of the first element of negation in the sentences
introduced by the presentational inflection «c’esty is linked not only
to the grammatical and phonetic weakening of the particle «ney,
but also to the tendency to phraseologize “ ¢’est”, to the coherence
of the construction elements [7, p. 119].

Another regularity in the operation of adverbial negation should
be noted: the first component is omitted more often in the subject-
pronoun and is more commonly used in the subject-noun. Not using
«nex in the second case characterizes the colloquial type of spoken
language. There are negative incomplete sentences which are
a consequence of the ellipsis of the predicate, and in our opinion
these sentences should be considered generally negative. They
occur in all types of communicative sentences in colloquial speech:
Pas question de trahir le mari, pas question non plus de ramener ses
paroles a leur juste valeur [8, p. 112].

The negative particle «pas» has taken on the function
of expressing predicativity. The predicative nature of these
constructions is evidenced not only by their functioning as a separate
sentence, which has its own special intonation characteristics, but
also by the fact that in the examples above «pas» acts as a variant
style of a complex negative unit «non pas» [7, p. 120].

Thus, in a strictly synchronic plane at the level of spoken
language constructions like «Pas de nouvelles?» should be
considered as independent predicative units, a kind of one-
syllable sentence. Other negative particles — the second component
of negative inversion, as well as «pas», can function in colloquial
language without the first component «ne» and act as independent
sentences.

Let us now analyze partially negative sentences, in which
the predicate is positive, and the negative part «non» joins the other
members of the sentence. There can also be circumstantial words,
definitions, adjectives and the substantive part of the predicate: Ce
sont alors les petits verres rouges et blancs; on boit reguli¢rement,
non sans un clin d’oeil [8, p. 8], Il s’agit d’un membre de la famille,
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non de la clientele [8, p. 9].

«Pasy successfully competes with «nony in colloquial language.
These sentences belong to the predicative group: Il y avait de la
lumigre dans la chambre dont la porte était ouverte, mais pas dans
les autres pieces [9, p. 129], Je viens pas dimanche, je viens jeudi
[9, p. 139].

The combination of «non» and «pas» with adjectives created
anew pattern of word formation with negative meanings, as well as
enriched the vocabulary with new semantics.

1. Evidemment la question n’est pas logique [10, V. 1, p. 120],
(la question n’est pas logique — elle est illogique).

2. Monsieur le juge d’instruction, je suis pas coupable [10,
V.1, p. 127], (je suis pas coupable — je suis incoupable ).

A negative sentence is sometimes constructed using restrictive-
negative inversions (seulement...que, ne...pas que, non seulement,
pas seulement). Their differentiation is related to speech style
and whether the inversion is a noun or an adverb.

1. Ce n’est pas seulement le jour aprés demain qui n’est jamais
assuré, ¢’est méme 1’heure présente [10, V. 2, p. 13].

2. Ce n’est pas a vous que tu penses ; il ne faut jamais penser a
soi avant de penser a eux et a elles. [10, V. 2, p. 13].

In the examples above, the negative participle «pas» is
attached to the verb in the postposition and is therefore linked to
the circumstance of tense in the first example and to the appendix
in the second, to which its negative meaning applies. In both
examples, the restrictive-negative inflections are constructed with
a verbal predicate. Thus, in modern French, colloquial language
is used in different types of negative sentences, the only means
of expression of the category of negation — the part of «pas»
[6, p. 114]. There are usually negative and partially negative
sentences. Almost always the general negation (the whole fact is
negated) is expressed by the negation in the predicate (verb); partial
negation (only part of the fact is denied) is expressed by the negation
of another member of the sentence. However, sometimes in French,
the partially negative meaning is expressed by a verbal negation,
because the particle «ne» can only represent a verb.

In conclusion, it should be noted that during this work the means
of expression of the negation in French were studied and analyzed.
Examples of works by foreign authors were studied, which made it
possible to determine as accurately and clearly as possible the range
of means used in literature, which allow to express the category
of negation to different language levels; examples from textbooks on
dialogical discourse were also used, which was particularly useful in
identifying the relevant pathways of negation in a linguistic situation.
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Bucoubka P. P. Koporkmii Hapuc mnpo cemMaHTHYHI
MeTOAM BHMPaKeHHs Heramii Ha npukJjaai ¢gpaHIy3bKHX
Jiteparypuux TBopiB XX cTOJITTA

AHorauist. OCHOBHA MeTa JaHOi POOOTH HOJISTae y AECKPUII-
TUBHOMY aHaJIi3i CEMaHTHYHHUX METOJIB BUPA)KEHHs Herarii Ha
npuKiaai Jtiteparypuux TBopiB @panirii XX cromitrs. Jucky-
Cist TIPO 3amepeyucHHsl, MOXKIIMBOCTI Ta OCOOJIMBOCTI HOTO rpaMa-
THKO-KATEropiaJl,HOT0O BHUPAKEHHS B CTPYKTYpl CEMaHTHYHHX
3aco0iB Oynmu 00’ €KTOM JIIHIBICTUYHHX JOCHI/PKEHb YUCICHHUX
Tpallb BEJIMKOI KUTBKOCTI JIOCIIIHHKIB, TI03asK BOHU MalOTh 0CO-
OMUBHIA cTaTyc y BUBYCHHI MOPQOJIOTTIHOT CTPYKTYPH PEUEHHSL.
AcriekTH, siKi MH CIIpOOY€EMO OKPECITHTH B HAIIIOMY JOCITIKECH-
Hi, I03BOJISITH HAM ONaHyBaTH TEBHI rpaMaTH4Hi, MOpdOoIOTiuHi
Ta CEMaHTUKO-CTHJIICTUYHI MOHATTA 11070 3anepedeHHs. OqHuM
i3 HAIIMX TOJIOBHUX 3aBJaHb OyIie MPOCITiIKYBAaTH HOTO PAKTHY-
Hy KOPHCTh y BHUKJIa[JaHHI Ta BUBYCHHI (paHIly36koi MOBU. Mu
TaKOK MaEMO Ha MeTi 3BEpHYTH OCOONHMBY yBary Ha rpaMaTHyHy
JmrdepeHIialiio y BAKOPUCTaHHI 3arepevyBaIbHUX KOHCTPYKINT
B MMCHMOBIH Ta y PO3MOBHHMX MOBaX. MU aKIICHTyeMO yBary Ha
[[bOMY MOMEHTI, OCKLIBKH 1I¢ MO’KE CTAHOBHTH TIEBHI HEMIOPO3Y-
MIHHS IS TUX, XTO BUBYa€ (hpaHIy3bKy MoBy. Konn 3amepeveH-
HA 'y paHIly3bKiii MOBI CYMPOBO/DKYETHCS CJIOBECHOI (hOPMOIO,
BOHO CKJIJIAETHCS 3 IBOX YAacTHH. B TakoMy Bumaxy Oyne Koprc-
HHM 3ra/IaTH BUKOPUCTaHHS YacTKH ne Oe3 pas i HaBnaku. B ycHo-
MY MOBJICHHI 3arepeyeHHs BUpakeHe y (opmi ne Ta pas, Je pas
€ HeOOOB’I3KOBUM 3a MEBHHUX TOYHUX YMOB. 3allepEUeHHS «ne»
oyxe ciabke y HehopManbHHX CHTyamisx. J[is rpamoTHOro
Ta MOBHOTO TIPOBEJEHHS HAIIOTO JAOCHiDKEHHSI MU 3aCTOCOBYBa-
TUMEMO TaKi METO/IN JTOCHIKEHHS, SIK OMTMCOBHIA Ta MOPIBHSIb-
HHH, Ta NepeKiaj (e 1e HeoOXiHO 3 MParMaTHu4yHOK METOIO).
Mu BH3HAYMMO Ta MOPIBHAEMO TTOHSTTS, 110 MO3HAYAIOTh 3arepe-
YEHHS 3 PI3HUM CTYIICHEM IHTEHCHBHOCTI Ta 3BEpPHEMO 0COOJIH-
By yBary Ha BIUIMB 3allepeucHHs SIK Oe3MOCepeHhOr0 HACTI/I-
Ky criikyBaHHs. [lojmaHa poOoTa BHCBIT/IIOE TaKOX MHUTAHHS
PO3BUTKY 3amepedyBajbHUX KOHCTPYKIH y (hpaHIly3bKil MOBI
y IUIOIIMHI CHHXpOHIi Ta fiaxpoHii. OkpeMy yBary 3BEpHEHO
Ha €BOJIOLII0 BXKUBAHHS 3allepedyBaTbHIX CIiB. AKIEHTYETHCS
yBara Ha MOPIBHSIHHI BKUBaHHS HEramil y cyJacHiii po3MOBHiM
MOBI Ta MPOAHATI30BAHO MPHUKJIIAJIN 3 JPKEPEI JITepaTypHOi MOBH,
sIKi 1 OyJIM MTOKJIaZieHi B OCHOBY HAWIOT JIiTeparypHOI 0a3u.

KurouoBi ciioBa: 3amepedycHHsI, BUCIOBIIOBAHHSI, KaTero-
pisl, CIIJIKYBaHHSI, BHpa3, 3aCO0H, JIHTBICTHKA, JOCIHKCHHS,
CHHTaKCHUC, pO3MOBHA MOBA.
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CTPYRTYPHI XAPAKTEPUCTUKN HIMEIIBRMX )
TA AHIVIIMCBbEUX EITOHIMIYHNX TEPMIHIB B I'AJIYV3I ABIAIIII

AHoTtanis. CTaTTio MPUCBAYCHO JOCITIKEHHIO CTPYKTYP-
HUX Ta CJIOBOTBIPHHUX OCOOJHBOCTEH HIMEIBKHMX Ta aHIJIiii-
CHKUX CMOHIMIYHHX TEPMIiHIB aBialliifHOI TEXHIKH Ta TOPIB-
HSHHIO MEXaHi3MiB TXHBOTO TEPMIHOTBOPEHHS.

Po3sranysxeHicTh aBialfiitHol ragy3i 3HaIIIa BifoOpakeH-
HS B TEPMIHOJIOTII, SIKa € BiIKPUTOIO 0OaraTOpiBHEBOIO CHC-
TEMOI0, M0 (OPMYETHCA HA OCHOBI EKCTPATIHTBICTHYHOIO
MPUHLMITY, MOCTYTOBYETHCS 3aralbHOHAYKOBHMH, 3arallbHO-
TEXHIYHUMH Ta MIXKTaTy3eBUMH TEPMiHAMHE Ta MOEAHYE B COO1
BEJIUKY KUTBKICTh BY)KYMX TEPMiHOJOTTYHUX CHCTEM.

JlocmipKeHHsT HIMEUBKMX Ta aHNIIACHKMX EHOHIMIYHHX
TEpMiHIB cepH aBiallii T0BeJI0, M0 PO3BUTOK aBialiiHOI Tep-
MIHOJIOTIi Bi/0yBa€ThCS B TICHOMY 3B’SI3KY Ta 3aJIEKHOCTI BiJl
CKCTPaIHTBICTUYHUX (aKTOPiB (PiBEHb PO3BUTKY aBialliiHOT
MIPOMHUCIIOBOCTI), JIIHTBICTHUHUX (hakTopiB (Mojeni pO3BHUT-
Ky MOBH, €KOHOMisi MOBHHUX 3ac00iB, TOIO) 1 BIAMOBIIHO 10
3araJbHUX CYYacHUX TEHJCHIIN pO3BUTKY HAyKOBO-TEXHITHOL
TepMiHoorii. Ha oCHOBI CTpyKTYpHOTO aHamizy 1000py OyIio
BUJIIJICHO TPU TPYIH aBialliiHUX TEPMIHIB 3 MPONpPiaTHBHUM
KOMIIOHEHTOM: MPOCTi, CKJIa{HI Ta TEPMIHOJOTIYHI CJIOBOCIIO-
JyYEHHSI.

OcHOBY 1000py CKJIaJal0Th CKJIAAHI €MOHIMIYHI TePMIiHH
Ta TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIONYYEHHS 3 PI3HHUM BiJICOTKOM
B HIMENBKIM Ta aHMIMCHKIM MoBax. B HiMelbKii MOBi ITOMi-
HYIOTb CKJIa[Hi emoHiMiuHi TepMiHu (32%) B CHIIy HPOAYK-
TUBHOCTI CIIOBOCKJaJaHHs. J{J1s1 HIMEIIbKUX TEPMiHOOIMHHIIb
3 IPOMNPIATUBHAM KOMITOHEHTOM XapakTepHe nedicHe HaIu-
CaHHs CKJIQJHUX TEPMIHIB JUIs BUALICHHS KOMIIOHEHTIB BIIac-
HOi Ha3BW. Hal01mbmIoro nommpeHHs: HaOyi TBOKOMITOHEHT-
Hi TEpMIHM 32 MOJIEJIIO: BlIacCHA Ha3Ba + IMEHHUK. BiNbIIiCTh
aHDIichKOro 100opy (52%) cKiIanarTh TEPMIHOJIOTIYHI CIIO-
BOCIIOJTYYEHHSI, SIKi € OCHOBHHM JIXKEPEJIOM MOMOBHEHHSI aBia-
[IHUX eMOHIMIYHMX TepMiHiB. HalnommpeHimmuMu € IBO-
KOMITOHEHTHI eIOHIMIYHI CIIOBOCIONYYCHHS, YTBOPEHHI 3a
MOJIEJUIIO: BiIacHa Ha3Ba + iMeHHHK (26%), SIKi yCKIIaIHIOTbCA
3a paXyHOK JI0JIaBaHHs IMCHHUKA Y1 MPUKMETHHKA.

TexHIYHI HOMEHKJIATYPHI HallMEHYBaHHsI CTAHOBJIATH 3HA-
YHHUH B1JICOTOK 1000py (25%). IxHs Ha3Ba MOXE MaTH TLIBKH
CJIOBECHE IMO3HAa4YeHHS (BJIacHe iM s + IMEHHUK) a00 MaTH 3Mi-
maHuil Tun (BaacHe iM’s + abpeBiaTypa + 4ucIo).

KnrouoBi cioBa: enoHiMiuHMH TEpMiH, CIIOBOTBIp-
Ha MOJENb, KOMIIO3UT, TEPMIHOJIOTIYHE CIOBOCHONYYCHHS,
HOMCH, aBiallis.

IocranoBka mpo6aemu. /[Bajudre CTONITTS 03HAMEHOBAHO
OypXJIMBAM PO3BHTKOM aBIallifHO! TEXHIKH, MAPATENHHO 3 KO
dopmysanacs ta possusanacs ii Tepminonoris. Ha gymxy O. Kog-

TyH Ta [. €HYeBoi, «aBialiiiHa TePMiHOMNOTiS — e MONOAA TepMi-
HocucTeMa, 1m0 nepedysae B cTani GopMyBarHsy [1, ¢. 27], Tomy
3 MOCTYIIOM HayKOBO-TEXHIYHOTO TPOTPECY BOHA AKTUBHO MOTOB-
HIOETHCS Ta AJIANTYETHCS JI0 IOTPeO cyuacHoi apiarlil.

[Tpouec inTerpauii 3HaHb cipuse 30UBIICHHIO YHCa iHTEpHA-
1iOHATILHUX €JIEMEHTIB Y TePMiHONOTI] PI3HUX rany3el HAyKH 1 Tex-
Hiki. OHEM 3 TaKUX MapKepiB MiKHAPOJHOI BII3HABAHOCTI € €110~
HiMiyHi TepMind. EmoHiMiuHi TepMiHH, B CKIafi AKUX BiITBOpEHI
TPi3BUILA HAYKOBLIB, KOHCTPYKTOPIB Ta TIOTIB, fKi BHECIH 3Ha-
YHUH BKJAJ B PO3BHTOK aBiallii, TOYHO MEPEAAIOTh CYTh MOHSTTY,
BKA3yKOTh Ha MPIOPUTET BUCHOTO Y BIAKPUTTI MEBHOTO SBUIIA YK
CTBOpEHHI HOBOTO MPHCTPOIO Ta YYOBO LMIOCTPYIOTH €TAIH PO3-
BHTKY Lli€] c(epu HayKOBOrO 3HAHHSL.

Ananiz focuimkens npodaemu. PazoM 3 MOMOBHEHHAM
Td OHOBNEHHAM CKJNay TEPMIHONOTIYHOI cHcTeMH —aBiarlii,
HEBIIMHHO 3POCTA€ 3AIKABICHICTh BITUM3HSHOI JIIHIBICTHKH
aBiallii{HOI0 TEpPMIHOMOTIEI0. AKTHBHO JOCTIIKYEThCS (opmy-
BaHHA Ta ()YHKUIOHYBAHHS YKpaiHCHKOI TepMiHOCHCTEMH aBia-
uii B Monorpadii JI.A. Xanisoscbkoi Ta possinkax T.M. Jsuyk,
B. Bapenxo, JI. JloOpoBonbckoi. Ajie HalOUIBIIOTO Po3roiocy
HAOYIIO JIOCTI/KEHHS CaMe aHDIICHKOI aBialliifHOl TepMIHOCHC-
TeMH. 3aranoM MoKHa BUILTTH /B2 HANpsiMA ii BuBueHHSL. [Tepimuii
HaIpsM 30cepeKeHHH Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHUX 0COOTHBOC-
TAX TepMiHiB apiawii Ta mpexctaBmenuii podotamu L.B. Acmyko-
By, AL I'ynmansna, C.M. Mypascbkoi, €.5b. Toxaps. Uncenshi
possinku [.I. €xuesoi ta O.B. KopryH [1], a Takok MoHOrpadis
['B. Mexokepinoi [2] cokycoBaHi Ha TepeKIaIabKOMy acmeKTi
aBianiitHoi TepMIHOMOTIi Ta Perpe3eHTYIOTh APYTHi HAIIPSAM JTOCITi-
IDKCHHSI.

Onnax Ha mepudepii yBark cy4acHMX MOBO3HABIIIB 3aJIMINA-
€ThCS IOCTI/DKCHHS STIOHIMIYHIX TEPMIHIB Taiy3i aBiallii, ki aHa-
Ti3yI0ThCS B MOOAMHOKUX poOoTax [.B. AcMykoBuY i cHiNbHil po3-
inui A.I" [ynmanssa ta [T €xuesoi [3]. JocmimpkeHHs HiMeIbKOT
TEPMIHOCHCTEMH aBiallil 3arajoM, Ta TEPMiHOJOTIYHUX OJMHHUIIb
OHOMACTHYHOTO MOXO/DKEHHS 30KpEMa, 3ATHIIAITHCS MalOBUBYE-
HUAMHU Y BITYM3HSHIH TEPMAHICTHL, IO 3yMOBMIOE AKTYalbHiCTh
JaHoi po3Bifky. Tum Oinblie, MO «HAMpeNbeHINE CeMAaHTHYHI
1 rpaMaTHyHi 3MiHH, SIKi CYIIPOBOLKYIOTh YTBOPEHHS TepMiHOENe-
MEHTIB, BUSBIIAIOTHCA T1ij] 4aC 3iCTaBHUX PO3BIAOK» [2, C. 5].

Mera crarti. MeTa 0cTiDkeHHS MONATAE B aHATI31 CTPYKTYp-
HHUX MAPaMETPiB HIMELIBKHX Ta AHIIHCHKUX eTOHIMIYHHX TEPMIHIB
aBianiifHol TeXHIKHM Ta MOPIBHAHHI MeXaHi3MiB TEPMiHOTBOPEHHS
CTIOPITHEHUX MOB.
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Marepian nocmimxerns — 400 Himenpkux Ta 400 aHDTIHCHKIX
TEpPMIHIB 3 IPOIPIATHBHAM KOMIIOHEHTOM, sIKi OY/TH OTPUMAHi [s-
XOM CYLLTBHOTO 060Dy 13 (haxoBoi miTepaTypH asialii (CTOBHUKH,
KYPHaIII Ta KOMIT FOTEpHI CaliTH).

Buknaag ocHoBHOro Martepiaiy. Aiaiis — rany3b TeXHiKH,
sIKa 0B’ S13aHa 3 TIONILOTAMH B TOBITpI aMapaTiB BAKIHIX 32 OBITPSL.
ABianiiiHa TexHika, MOPS1 3 MITAIBHUMH amaparam, o mooyro-
BaHI MEpeBAXHO HA aePOIMHAMIYHOMY MPUHIUII CTBOPEHHS ITij-
HOMHOI CHITH, OXOILTIOE TAaKOK Ha3eMHI TEXHIYHI 3ac00H, 10 3a0e3-
TIEYYIOTH MiATOTOBKY JiTalbHHX ANAPATiB 10 MONBOTY Ta BUKOHAHHS
HUMH TIONLOTHOTO 3aBIAHHS.

B cBowo uepry, «asiamiiiHa TepMiHOCHCTEMA € CYKYIHIiCTIO
OIHOCIIBHUX 1 0ararocliBHUX TEPMiHiB, SKi CIiBBITHOCATBCS
3 MOHSATIHOK CHCTEMON0 aBialliiHOi ramy3i, 3HAXONAThCA Y B3a-
€MO3B’AI3Ky Ta B3A€MOii, TMi/INAIOTBCS CBIIOMOMY PErylTiOBAHHIO
it ynopsnkysarnio» [1, c. 28]. TepmiHonoris asianii — Bifkputa
OaratopiBHeBa cucTeMa, 1O (OPMYEThCS HA OCHOBI EKCTpa-
JHHTBICTHYHOTO MPHMHIMITY, OCTYTOBYETHCSA 3aralbHOHAYKOBUMH,
3araTbHOTEXHIYHAMH T4 MDKTATy3eBUMH TEPMiHAMU Ta TOEJHYE
B 00l BENMKY KiBKIiCTb BYK4HMX TepMiHOMOTiYHUX cucteM. OTixe,
UHCENBHICTh Ta PO3TamykeHiCTb aBialliiiHOl TepMiHOCHCTEMH
BUMAraroTh YIOps/KyBaHHS Ta Knacmbilcaui'i TepMiHiB uiel chepw,
OCKIJIBKH Knacnqnxaum YHA0UHIO€ JIOTIKO-TIOHATIHHY CTPYKTYpPY
TepMiHiB y i po3maiTri. CTpYKTYpHI 0COOMMBOCTI TEPMiHIB MAIOTh
«BEVKE 3HAYEHHS JIs KPALIOTO PO3YMIHHS iX YTBOPEHHS, a TAKOK
JI03BONISIOTH BCTAHOBMTH HANTIPOMYKTHBHILLI CTOBOTBIPHI MOJIeNi,
IO 71a€ MOMJIMBICTh MPOTHO3YBATH TOJANBIIMI PO3BHTOK OY/b-
siKol TepminocucTeMm» [4, c. 47].

CrpyKTypHHUii aHATi3 I03BOMMB BULTUTA HACTYIHI TPYIIH €110-
HIMIYHHX TEPMiHIB Taimy3i aBialii:

1) mpocri: HiM.: der Bel, die Erbsloh, Galileo, der Immelman,
das Joule, das Kelvin, das Pascal, das Watt; amr.: bel, Erbsloh,
Galileo, joule, kelvin, pascal, watt. [Ipocti emoHiMiuHi TepMiHK
Tpe/ICTaBIEH! IMEHHUKAMH, SKi MAIOTh [IEPEBAKHO MIKTaily3eBHil
xapakrep. OIHaK 10 CKIajy Liei rpymi BXOAATH TAKOX BY3bKoTa-
Ty3eBi enoHiMHi Ha3BH, Taki sk: die Erbsloh / Erbsloh — Epbenbo
(mapwkaOnb Ha3BaHUH HA 4ecTh MiOHEpa HIMEIBKOTO MOBITPOI-
TNaBaHHA Ta Horo koHcTpyktopa Ockapa Epomso), Galileo — [ani-
néo (cymyTHHKoBa cucTeMa HaBiramii €Bpomelickoro Cotozy
Ta €BpOMEHCHKOr0 KOCMIYHOTO areHTCTBa, Ky HA3Bal HA YECTb
iraniiicbkoro actponoma [amineo [amimes). Ipocti emoniMiymi
TEPMIHU HE € MOMMPEHUMH B 000X MOBAX, a IXHA 3arajibHa Kilb-
KicTh cTaHoBuTh Ommsbko 3% noOopy. Sk cBimyarh mpuknaum,
TPOCTi ETOHIMHI Ha3BH 30€piraloTh CBOI0 CTPYKTYPY B aHIMIHCHKIM
Ta HIMELBKIH MOBAX, 3 BUKTIOYCHHAM (irypH BUIIOTO MiNOTAXKY
imenbMan — der Immelman, ocKiNbku aHIIIMCEKO TEPMIH TEpe-
Knagaerses Immelman turn.

2) cknajHi eMOHIMIYHI TEPMIHM B HIMEIBKiH MOBI CKNaja-
10Th 32% 000pY, OCKIIBKM CIOBOCKJIAJAHHS € OIHMM 3 HAIo-
TY)KHIIIMX JHKEpEN MTOMOBHEHHS CIOBHHKOBOTO CKIay HIMEIBKOT
MOBH, 0COONMBO cepell IMCHHHMKIB. 26% NpHmanae Ha CKIajHi
CMOHIMHI Ha3BH sKi MAWIyThes yepe3 Aedic: das Argus-Schmidt-
Rohr, der Barker-Effekt, der Bartini-Effekt, das Baudouin-Kabel,
die Bernoulli-Gleichung, die Bernoulli-Verteilung, das Bayer-
Verfahren, der Bernoulli-Euler-Balken, die Bessel-Funktion, das
Biot-Savart-Gesetz, der Blasius-Fluss, das Rho-Verfahren,. 3a
3BUYAi, B HIMEIBKiil MOBi e()ic BUKOPHCTOBYETHCS «/JIs MOJIEr-
IIEHHS YHTAHHA CKMAJHHMX 3aITyTaHUX CMiB a00 JUis BULTCHHS
KOMIIOHEHTIB BIaCHOi Ha3B» [5, ¢. 711]. 6% HIMEIBKUX CKIATHUX

32

emoHiMiuHnX TepMiHiB mumryThes pasom: der Corioliseffekt, die
Corioliskraft, der Dieselmotor, der Dopplereffekt, der Wankelmotor,
xo04a 1 TyT Moxknui BapianTit: die Vickershérte — die Vickers-Hirte,
der Eiffelkanal — der Eiffel-kanal.

CrpyKTypa CKIajHOTO TepMiHa 3aBkau OiHapHa, Je 03Hady-
BaHE CIOBO (OCHOBHWI KOMIIOHEHT) € (opMmanbHuM i iHdopma-
IIHHAM CTPIKHEM KOMIIO3UTA Ta BU3HAYAE TPAMATHYHI KaTeropii:
piA, 4nicno, BIIMIHOK, a O3HAYCHHS (ETePMiHYIOUHHA KOMIIOHEHT,
JCTEpMiHATHB) YTOYHIOE, JOMOBHIOE, PO3MIMPIOE IH(OpMALLo,
Tnepenany O3HadyBaHMM CnoBoM. (3HaYyBaHMM CIIOBOM BCIX
4oTHpHOX TepMiHiB Hobopy: die Mach-Zahl, die Laval-Zahl, die
Reynolds-Zahl, die Prandtl-Zahl € cnoo die Zahl — uucio, ane
TUTbKH JICTCPMIHATHBY — TIPi3BHIA JTOCIITHUKIB J03BONSIOTH iX
pospisautd: die Mach-Zahl — «BiHOIIEHHS MIBHIKOCTI TiNa, 1O
JIETUTB 710 IBUAKOCTI 3BYKy» [6], die Laval-Zahl — «abo kputuuse
urc10 Maxa — oka3HHK MoIi0HOCTI ra30Boi AuHaMiKiy» [7, ¢. 270],
die Reynolds-Zahl — «6e3po3mipHe uncno A BITHOLICHHS CHI
iHepIii o cuu1 B’I3K0CTI B IoTOUHIM pimsiy [8], die Prandtl-Zahl -
«CTIBBITHONIEHHS TEIUIOTH TEPTS, IO BHAUIAETHCS B MOTOII, JIO
TEIIOTH, 10 BiIBOAMTHCA Bi HbOTOY» [9]. OTiKe, ckiaaHuil Tep-
MiH TpEACTABIAE OCHOBHE MOHATTA B 03HATYBAHOMY KOMIIOHEHTI
Ta 00MEXEHHS O3HAKU y JieTepMiHaTuBi. ToMy B (paxoBHX MOBax
KOMIIO3UTH BUKOPUCTOBYIOTBCS [Tl CUCTEMATH3ALI] Ta YTOUHEHHS
TEPMIHOJIOTII.

Kommosntu moennyots 18a abo Oiblie He3alekHuX CiB 200
OCHOB CITiB, YTBOPIOIOYHM HOBY OJIMHHMITIO. B 3aJ1e3HOCTI Bijf KUTbKO-
CTi OKPEMHX CITiB 4 KOPEHEBHX MOp(eM, HiMEIIbKi CKIa/IHi eToHi-
MiYHi TepPMiHH MOXHA TIOJLTHTH HA JBOKOMIIOHEHTHI, TPUKOMIIO-
HEHTHI T8 YOTHPbOXKOMIIOHEHTHI KOMIIO3UTH.

Haiibinpmoro mommpeHHs HaOymu IBOKOMIIOHEHTHi Tep-
MIHH 32 MOJIeMto: BiacHa Ha3Ba + iMenHuK (19%): der Shimmy-
Dampfer, die Shore- Hartepmfung, die Hugomot Glelchung, der
Smeaton-Koeffizient. ¥ 4% HiMeIbKUX CNOHIMIYHKX TEPMIHIB IS
MOJIeNb YCKIAIHIOBANACA 33 PAXyHOK O3HAYyBAHOTO CJOBA, SIKE
Tesk Mae popmy kommosnuta: der Carnot-Wirkungsgrad, der Diesel-
Kreisprozess, der Holzwarth-Kreisprozess. Taka mpoXyKTHBHICTb
TIOSICHIOETBCS TIPOCTOTOKO TOE/HAHHS [BOX KOMIIOHEHTIB B OIMH
TEpPMiH, KOMIAKTHICTIO Ta TOYHICTIO BiZ0OpakeHHS 03HAK TEPMiHY
Y BI/ITIOBIIHOMY TEPMIHONOTTYHOMY TIOMI.

Y TpUKOMIOHEHTHHX TEpMiHIB 3 MOJENIO: BIacHa Ha3pa +
BIaCHA Ha3Ba + IMEHHHK HE CIOCTEpIraeThcsl BUCOKA MPOLYK-
THBHICTH (6%): das Argus-Schmidt-Rohr, der Beam-Warming-
Algorithmus, das Biot-Savart-Gesetz. Bincotok yckmagHeHHs
03HAYyBaHOTO cJoBa — HesHaunuit (1%): die Lanchester-Prandtl-
Fliigeltheorie. KinbkicTb 4OTHPHOXKOMIOHEHTHHX EMOHIMiYHHX
TEPMIHIB — He3HauHa — 2, 0 ckiuajae 0,5 % Bij| 3araibHOT KUTbKO-
cti no0opy: die Sen-Wenan-Iluschyn-Zahl.

B sKocTi 03HAYyBAHOTO CITOBA MOXYTh BHCTYIIATH 3araibHO-
HaykoBi: der Algorithmus, das Gesetz, der Koeffizient, der Effekt,
das Verfahren, mixranysesi: der Ddmpfer, die Zahl, die Kraft, der
Motor Ta ramysesi Tepminu: die Fliigeltheorie, der Doppeldecker,
die Klappe, der Fliigel.

Crij miIKpecuTy, 10 Maike BCiM HIMEIIBKIM CKIIAJIHIM €110-
HIMHUM Ha3BaM BIiJIIOBIIAl0Th AHTMIMCHKI CMOHIMHI TEPMIHOMNO-
riuni cnonyyenns: Argus Schmidt tube, Barker effect, Bartini effect,
Baudouin cable, Bayer process, Bernoulli-Euler beam, Bernoulli’s
equation, Bernoulli distribution, Bessel function, Biot-Savart law,
Coriolis effect, Coriolis force, Diesel engine,. Tinbku 1Ba aHDIii-
CBKHX CKIaJHUX CMOHIMIYHMX TEpMiHa MpeACTaBleHi B 1000pi:
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volt-ampere, Stipa-Caproni (0,5%), AKki Bi/ITOBINAI0TH HIMELbKUM
xommno3utam: das Voltampere, die Stipa-Caproni.

3) TepMiHONOTIYHI CHOMYYEHHS 3 MPOMPIATHBHUM KOMIIO-
HEHTOM cTaHoBIATH 16% HiMempkoro pobopy. HaifmpomykTus-
HIIOW MOZENMIO Ii€l Ipymu € TMpUKMETHHK + iMeHHHK (12%):
Bayesscher Algorithmus, Bayesscher Schétzung, Bernoullische
Druckgleichung, ~ Bernoullisches ~ Theorem,  Bernoullisches
Versuchsschema, Betzsches Gesetz, Buy-Ballot’sches Gesetz,
Kutta-Shukowskischer Satz. fIk cBimuath npukiamm, NpUKMETHAK
CKIajiaeThes 3 onHiel abo JBOX BMACHUX Ha3B 3 cydikcoM -scher,
-sches, -sche, B 3aleKHOCTI Bl POy HACTYMHOTO IMEHHHKA,
a IMEHHHK, B CBOIO Uepry, MOXE CKJIAJATHCS 3 JIBOX OCHOB (KOM-
no3ut): Bimbaum-Ackermannsche Normalverteilung, ~Cauchy-
Riemannsche Differentialgleichung.

Hocmimkyroun HIMEIbKI enoHiMU B (haxoBiii mpeci MeMIIHY,
€Ba Maescoka (Ewa Majewska) cTBepmkye, o TepMiHONOTiUHI
CIIOBOCIIONYYEHHS 3 cydikcoM -scher, -sches, -sche  «3 cydacHoi
(haxoBoi JiTeparypu B OCHOBHOMY 3HHKIM» Ta BKa3ye Ha TCHJIEH-
1[iF0 BUKOPHCTAHHSA 3aMiCTb aTpHOYTHBHOTO CTIONyYeHHS: « 1) amo-
cTpoda, micns BIacHoi Ha3BH; 2) BlacHa Ha3ga + Aedic + ocHOBHE
CII0BO; 3) OCHOBHE CJOBO + BIIaCHA Ha3Ba; 4) BlacHa Ha3Ba + cy(ikc
(-lose); 5) mpizeumie xipypra + uucnoy [10, ¢. 96]. be3ymoBHo, He
BCI IepepaxoBaHi TEH/EHIii, SKMMU aKTHBHO MOCTYTOBYIOTBCS
B MEIMYHOMY JHCKYpCi € aKTyanbHUMH /IS aBialliifHOi TepMiHoO-
CHCTEMH, alle, Sk 0yJ10 3a3HAYEHO BUIIE, OLIbIIE YBEPTI HIMEIBKOTO
nobopy mpumazae Ha MOeNb: BacHa HasBa + Jedic + OCHOBHE
CII0BO.

[IpuiiMeHHUKH He BifirpaloTh 3HAYHOI PONIi B YTBOPEHHI Tep-
MIHOJIOTIYHHX CIIONyYeHb 3 MPOTPIaTHBOM Ta CKIajaTh 2%
nobopy. HaiiBHKOpHCTOBYBAHIIMMA TPUAMEHHUKAMH € VON
Ta nach: das Optimalitatsprinzip von Bellman, der Satz von Saint-
Venant, die StoBpolare nach Busemann, das Reibungsgesetz nach
Stokes. [IpukmerHuM € Toi (aKT, 1O B aHTMIHCHKOMY BapiaHTi
YacTo BUKOPUCTOBYEThCS Oe3MPUAMEHHHMKOBE CIOMyueHHs: das
Optimalitétsprinzip von Bellman — Bellman’s optimality principle;
der Satz von Saint-Venant — Saint-Venant theorem, die Stofipolare
nach Busemann — Busemann shock polars.

TepMiHONOTIYHi CTIOMYYEHHS € OJHUM 3 HANTOMMPEHILIHX CTIO-
co0iB HOMIHAII y CIIEIiaNi30BaHAX TEPMIHOCHCTEMAX, OCKUIBKH
caMe B HAX MOKITMBE YTOYHEHHS Ta KOHKPETH3allisl TIeBHOTO HAYKO-
BOTO MOHATTS. TepMiHOMOTIYHI COBOCTIONYYEHHS CKIAaat0Th 52%
Bill aHIMiHCHKOro I000pY 1 € OCHOBHMM JIKEPENIOM MONOBHEHHS
CTOHIMIYHAX TEPMIHIB B aBiawii. B cTpykTypHOMY BiIHOLIEHH] iX
MOXKHA OTUATH 38 Knacuixauiero JI. 3amotounoi Ha 2 rpymu emo-
HIMHMX Ha3B: 1) eMOHIMiYHi CTOBOCTIONYYCHHS, 1O CKIAAIThCS
3 ofHiel BacHOT HA3BH; 2) EMOHIMIYHI CIOBOCTIONYYEHHS, SKi CKa-
JAI0THCS 3 KUTBKOX BITACHUX HA3B: a) 2 BNacHi Ha3eu; 0) 3 BIacHi
Hassu [11, c. 61].

B asiauiiiniii TepmiHonorii aHriicbkoi MOBH Haii0inbIIOro
TMOWKpPEHHS HAOyTH JBOKOMIIOHEHTHI EMOHIMIYHI CIOBOCIONY-
YeHHS, SKi YTBOPEHHI 33 MOTEIIMI:

— BlacHa Ha3Ba + iMmeHHHK (26%): Brighton cycle, Burger
equation, Carnot cycle, Coanda effect, Busemann biplane, Eppler
profile, Fowler wing, Gouge flaps, Laval nozzle, Lorin nozzle.
B wiit Mozieni BnacHa Ha3Ba BUKOHYE (PYHKILIFO IPUKMETHHKA 1 TOMY
ne oTpumye ’s. Ii CI0BOTBipHA AKTHBHICTh OACHIOETHCA TAKOHIYH-
CTIO Ta BUCOKOKO 1HOPMATHBHICTIO, Ie IMEHHHK BHPAKa€ 3arabHy
iHTerpasbHy 03HaKy: profile (mpodinb), a BacHa Ha3Ba € AuQepeH-
niansHoK o3Hakoo: Eppler profile, Wortmann profile.

— BITacHa Ha3Ba’s + iMeHHuK (8%): Buy-Ballot’s law, Flettner’s
flaps, Kolmogorov’s criterion, Kruger’s shield, Lilienthal’s glider.

3HavHa mepeBara nepuioi MojieNi BKasye Ha TEH/IEHIIIIO B cydac-
Hiii aHTIHCHKIN TEPMIHONIOTIT aBialii 10 BUKOPHUCTAHHS aTpUOyTHB-
HUX CIIOBOCIOMYYEHb 3 MPOMPIaTHBOM Y (QYHKIIii MPENO3UTHBHOTO
O3HAYEHHSL.

ErnoHiMiuHi COBOCTONYUEHHS, SKi CKIAJAIOTBCS 3 JIBOX
BIIACHMX Ha3B (BJaCHA Ha3Ba-BJAacHA HA3Ba + IMCHHKK) HE HaJie-
*arb o HainponykrueHimmx (10%): Tollmin-Schlichting waves,
Zhukovsky-Kutta Airfoil, Beam-Warming algorithm, Bernoulli-
Euler beam, Saint-Venant-Ilyishin number, Saint-Venant-Wantzel
formula.

Bcei BuieBKa3aHi Moeni CXINbHI 0 YCKIaJHEHHS 32 paxy-
HOK JIONABaHHs iMEHHWMKA uM mpukMerTHuka: Helmholtz vortex
law, Holzwarth gas turbine, Karman momentum integral, Cauchy-
Riemann differential equation, Pitot static system.

TepMiHOMOTIYHI CTOBOCIIONYYEHHS 3 TPhOMA BIACHUMH Ha3-
BAMH He XapaKTepHi /IS TePMiHOCHCTEMH aBiallil.

Ha BinmiHy Bixf HiMempKoro 1000py, cydikcanbhuii cnocib cro-
BOTBOPEHHS IPHKMETHUKIB, yTBOPEHUX BiJl BIACHOT HA3BH HE € TPO-
IyKTHBHHM Ta ckiafae 1%. B anrmiiicekiil TepMiHOCHCTEMI aBiaii
cyikcanpHa MoJieNb TIpe/ICTaBIEHa: BlacHa Ha3Ba + -ian + (1o1at-
xoBui iMeHHHK) + imMenHuk: Glauertian circulation distribution,
Newtonian flow, Bayesian estimation, Bayesian algorithm. Jlatun-
ChKHH cydikc -lan BKasye Ha «TPUHANEKHICTb MEBHIA 0cobi»,
«BNACTHBUI (XapakTepHuii) meBHiii ocoi». Skimo mopiBHATH 1
TEPMIHOJMOTIYHI COBOCIONYYEHHS 3 HIMEIBKAMH BapiaHTaMH,
T0 oTpuMaeMo cydikc -scher, -sche: Bayesscher ~Algorithmus,
Bayesscher ~ Schitzung, Glauertsche Zirkulationsverteilung,
Newtonsche Stromung. Ane 4acto HiMelbKi TepPMiHONOTIYHI CIO-
BOCTIOMYYEHHS 3 IPUKMETHAKOBHM JIEPHBATOM TPI3BUILLIA B AHTIiH-
CBKill MOBi CITBBiTHOCATBCS 3 MpI3BHUIEM Y TIPHCBIHHOMY Bifl-
minky: Bernoullisches Theorem — Bernoulli’s theorem, Betzsches
Gesetz — Betz’s law. Buy-Ballot’sches Gesetz — Buy-Ballot’s law.

Taxi 3aKOHOMIpHOCTI HABOJSTH HA IYMKY, IO HIMELBKI Tep-
MIHOJIOT4Hi CJOBOCTIONYYEHHS 3 IPUKMETHUKOM, YTBOPEHOTO Bifl
npi3BuLa 3 cydikcoM -scher, -sches, -sche, aHrmilchki TepMiHOCTIO-
JyKH 3 aHTPONIOHIMHIM TIPUKMETHUKOM Ha -ian, SK i Mojienb Brac-
HOT Ha3BM 3 TPHCBIHHMM (OPMAHTOM ‘S TIOCTYNAIOTHCS CKIAHAM
CTOHIMIYHAM TepMiHaM 3 AedicCHUM HAMCAHHAM B HIMELbKii MOBI
Ta JIBOKOMIIOHCHTHHM ETOHIMIYHAM CIOBOCTIONYYEHHSIM (BIacHa
Ha3Ba + IMEHHWK) B AHIMIHCBHKIH MOBI, IO TOBOPUTH HA KOPHCTH
CKOpOueHHs (OpMI Ta CTIPOLIEHHS CTIPUIHATTS TEPMIHOOTMHHLII.

TexuiuHi HOMEHKIATypHI HaiiMeHyBaHHS (HOMeHH) y cepi
aBiauii — e 3HAYHAUIT AP NEKCHKH, TIPU3HAYCHUH 1715 TI03HAYCHHS
OKPEMHX TOHATh, 1O BiATOBIAIOTE MapKaM, CEpiiM, MOJEJSM,
MojiiiKaIlisM, BAKOHAHHSM Ta iHIIMM OJHOPITHUM psiiaM 00 €k-
TiB. B jocnimkenHi Mu putpuMyeMocs Touku 30py H. Hikyminoi,
sKa BBAXAE, 0 HOMEH B TEXHIIll € «CTHCHEHOK MPOEKILier0 nedi-
HIIlii TepPMIHONOTIYHOT OJIMHMIII i OCHOBHUX TEXHIYHHX XapaKTe-
PUCTHK 00’€KTa HAayKH, IO MEPEeBAKHO MEPENAEThCS BIACHE Tep-
MiHOM 4H a0peBiaTyporo, 3 10/IaBAHHAM CHUMBOMBHOI 4l IU(POBOT
yacTHHU 200 XK OHiMiBY [12, ¢. 140].

25% HIMEIBKOTO Ta aHIIIHCHKOTO T000PIB CKJIANAI0Th HOMEHH,
SIKi MAIOTb PI3HY CTPYKTYpY. B HocmimkeHHi HiMelbKi Ta aHTTiHchKi
HOMEHKIIATypHI HaliMeHyBaHHS PO3IISIAI0TECS PA30M, OCKITHKH BOHH
MaFOTh OHAKOBY CTPYKTYPY, ale MOXKYTb PISHUTACS HAITUCAHHSM.

3 3aranpHOTO TEpEMiKy HOMEHKIATypH MOXHA BHIUIATH
HACTYIIHI THITH:

33



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHWK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2022 Ne 57

— CIIOBECHE TIO3HAYEHHS 32 MOJEMIO: BIacHe iM’s + IMEHHHK
(1,5%): Wright Flyer — nitak 3 IBUrYHOM BHYTpIlIHBOTO 3TOPSHHS,
CKOHCTpyHOBaHHH Ta moOyxoBaHui Oparamu Paift, Ha sfxomy 3miifc-
HEHO TIEPIIMIA Y CBITOBIH iCTOpii MTOTOBAHKIA TOMIT. 38 TAKMM TIPHH-
oM Oynd HasBaHi JieKinbka cimeiicts msuryHiB: Walter Castor,
Walter Minor, Warner Scarab, Wolseley Viper, Wright Cyclone.

— HOMEHH 3MIIIIAHOTO THITy (TIOEIHYIOTh Y c00i Ha3By 0co0H,
abpesiatypy, wadpu Toio). HaiimommpeHinow MOAELIo 1bOro
THIY € BacHe iM’s + aOpesiatypa + uucio, ska ckiagae 12%
arampHOTO I060py: Daimler-Benz DB 601, McDonnell Douglas
DC-10, Douglas DC-3, Farman 12We, Henschel Hs 123, Fieseler Fi
98, Flettner F1 184, Focke-Wulf Fw 61, Heinkel He 111, Henschel
Hs 293, Tljuschin [I-2, Jendrassik Cs-1, Junkers F13, Kellett XR-8,
Martin B-10, McDonnell Douglas DC-9, Messerschmitt Bf 109,
Piaggio P 149, Savoia-Marchetti S.55, Siemens & Halske Sh 14,
Vought-Sikorsky VS-300, Martin XB-51. Taka mpoxyKTHBHiCTb
MOJIEN TTOACHIOETECS THM (HaKTOM, IO B €BPOTECHCHKIN JOBIKO-
Bil NiTeparypi TPaIWIIAHO HA3Ba JITANBHOTO amapara i [IBH-
TyHA CKAJa€Thes 3 Ha3BU BUPOOHKKA (200 TOMOBHOTO KOHCTPYK-
TOpa), AKa TOTIM CKOPOUYEThCSA JIO OMHIET UM JIBOX JIiTEp Ta MO
BupoOy. Messerschmitt Me 210 — HiMelpK#ii BUHAILYBAY 1 WITYp-
MoBUK daciB Jlpyroi cBiToBoi BiifHH, Axmil OyB po3poOnenmit
HiMeITbKot0 aBiaOyniHOIO (ipmoro Meccepmmitr (Messerschmitt
AG), 3acroBanow0 B 1923 poui B. MeccepmmitTom, mo Takox
3HalIIo BifoOpaxkeHHs B abpeBiatypi Me, a 210 — Mozienb miTaxa.

Y wmiel nponykTuBHOI Mojieni € JeKinbka BapiaHTiB. OfHEM
3 HHX € PO3IIMPEHHS 32 PaXyHOK JOJABAHHS JiTEPH MiCIs HoMepa
mogeni: [vchenko-Progress AI-450S — TypOoBabHuil ABOPOTOP-
HUH TBUTYH PO3poONeHHH «3amopi3bKiM MalIMHOOYIIBHAM KOH-
cTpykTopchknm 610po «IIporpecy im. [aerkon Al-450. L mozenn
HE [MPOKO TIPE/ICTABNEHa B I000pI, OCKIIBKA BOHA OLNMbII Xapak-
TEepHa JUIs BAPIaHTIB IEBHOTO BUPOOY.

HacrynHum BapiaHToM Lii€i IPOYKTHBHOT MOJIENI € BIacHe iM’s +
abpesiarypa +umcio+cyrectrHa Haspa (6%): Farman F.60 «Goliathy,
Fieseler F 1 Tigerschwalbe, Fieseler Fi 156 Storch, Grumman
F8F Bearcat, GR.1, Heinkel He-111 Zwilling, Jagdgeschwader 51
«Molders», Junkers W 33 «Bremen», Lockheed C-130 Hercules,
Lockheed L-1011 TriStar, Vought F-8 Crusader, B-200 «Amphibien».
CyrecTuBHA Ha3Ba HATSKAE HA BIACTHBOCTI TOBAPY, alle BUMArae TeB-
HOTO PO3YMOBOTO Tporiecy a00 daHTasii, o0 BCTAHOBUTH OCTATOY-
HHiT 3B30K 13 THM, 10 TIPOAYKT cIpaBni poOuth. Taka HasBa Moke
(yHKITIOHYBATH SIK QHATIOTs 200 ACOIaIlis.

Tak, Farman F.60 «Goliathy — nBomoTopHHMiT Baxkkmii Gom-
OapryBanbHuK, crpoektoBanuii B 1918 p. Ha 3aBomax Qapman
(Farman), miswime OyB mepeoOmamHaHWil ANMS MACAKMPCHKHUX
TepeBe3eHb. 3aBISAKH MICTKOMY CalOHY JiTaK Mir TIepeBO3UTH 10
14 macaxwupis, mo migkpecitoe Hasga [omiad) — 6iOniiiHuii Beme-
Tenb. SIK caymmo 3ayBakyioth A. I'yavansn ta I. €Huesa «ma
YKpaiHChKoi TpaHCTIOPTHO! aBiamii TaKoX XapakTepHe BHKOpH-
CTaHHS iMeH Mi()i9HIX BENETHIB 1 Ooratupisy [3], MOCHIAKUHCH HA
An-22 «Awrteit» (Him. Antonow An-22 Antei, anrin. Antonov An-22
«Antei») — TypOOrBUHTOBHH IHMPOKO(IO3EIKHIA HAKOITbLINIA
JUIS CBOTO bacy Jiitak, cropennii 1965 poky B Kuesi Asiamiinum
HayKkoBo-TexHIYHIM KommekcoM iM. O.K. AHTOHOBa Ta Ha3BaHwmil
IMEHEM HETIepeMOKHOTO BENETHS 3 Tpempkoro Midy Ta An-124
«Pycnany (HiM. Antonow An-124 Ruslan, anrm. Antonov An-124
Ruslan) — npu3Hadenuii 1 mepeBe3eHHs HaJBENMKUX BAHTAXIB
y OyIb-KMX MMPOTaX, Bij KOJeC TipoTypOiHM A0 TOKOMOTHBA
Ta HA3BaHMI1 HA YeCTh OMJLTHHOTO TeposL.
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Himeripki nitakoOyTiBHIKE TAKOXK MAFOTh CTANTi TPAJIUILii: B KOM-
nanii «®okke-Bynbd» (Focke-Wulf) B sikocti nomaTkoBoi Hasu
JitakaMm Jasand iMeHa nrtaxis: Focke-Wulf Fw 189 Uhu — cosa,
Focke-Wulf F-19 «Ente» — xauka, Focke-Wulf FW-190 «Wiirger» —
copoxomyt. Iliznime, mix vac Jlpyroi cBitoBoi BiifHH, /I HOBOI
ToTyskHOi 30poi Moyanu BUKOPUCTOBYBATH JOJATKOBI HA3BH, 00
3po0UTH X BIZOMEMH BJIOMA Ta MOCHIUTH MPOTAraHIUCTCHKUM
edexry iHumx kpainax. Cepen miTakiB Taki Ha3Bu oTpuMany: Arado
Ar 234 Blitz - 6mackaska; Dornier Do 335 Pfeil — ctpina; Junkers
Ju 188 Récher — mechuk; Junkers Ju 388 Stortebeker — Cthopree-
Kep (Ha YecTh JereHaapHoro Himenpkoro mipara — K. Cteopree-
kepa); Messerschmitt Me 410 Hornisse — mepmens; Messerschmitt
Me.163 Komet — komera. Himenpkuii Bummmrysay Heinkel He 162
MaB HaBiTh JieKibKa.: Spatz/ Salamander — ropo0etp, canamanpa,
3 LIBH/IKICTH Ta MaHeBpeHicTh Ta Volksjdger — HapoxHuil BUHUIITY-
Bad 3a T¢, 1o OyB po3poONeHNii B pEKOPIHO KOPOTKI CTPOKH B paM-
Kax mporpamu «Hapomauii BurmmtyBawy (Volksjager).

st Ha3B aMEPUKAHCHKHX JITAKIB XapaKTepHa MOJIEIb: BIIaCHA
Ha3Ba + miTepa (iTepu)-umcno + Hasea (+umcmo). Hampukman:
McDonnell Douglas F-4 Phantom II, ze McDonnell Douglas —
Iie Ha3Ba TEHEPATLHOTO MiApS/IHIKA PoOiT Ha MPOEKTI (OCKINBKI,
KoKeH BIFiCHKOBHI TiTaK € Pe3yNbTaToM poOOTH JIECATKIB UM HABITh
COTEHb KoMmaHii), «F-4» — BunmmIyBay, «Phantom» — cnosecHa
Ha3Ba JiTaka («®arTom»), «11» — HoMep MOeNi s JITaKiB 3 OHA-
KOBHM CIIOBECHHM Ha3BOIO (Zpyra Moziens); Boeing B-47 Stratojet —
aMepUKaHChKHIT peakTUBHUH cTpateriutuii OomOapayBanbauk ((B)
47 — nomep Mopieni), po3poOieHuii kommaniero Boeing Ta Ha3BaHuit
«Stratojet»; Boeing CH-47 Chinook — amepukaHChKUH BamKHid
BilCbKOBO-TpaHcTopTHIH BepToiiT (C — BilicbKOBO-TPaHCTIOPTHHH,
H - Bepromir), 47-1 moneni kommanii Boeing 3 Hasoro — Chinook.

Ls mozenb € pe3yNsTaToM CHCTEMH TO3HAYEHHS aMEPUKaH-
CBKHX JITaKIB, fKa MOOyZ0BaHA 33 MPUHLMIOM « [MI-TIpH3HAYeH-
Hs-cepisny (Model-Design-Series). B 1962 poui B CLLIA Oyna BBe-
JieHa €/1HA CHCTEMA ITO3HAYEH JITATLHIX allapaTiB IO CKIIA/aach
3 mitep Ta grcen. OCHOBHIM €IEMEHTOM B TIO3HAYEHHI € TI0YATKOBA
mitepa (Tpyma JiTep), MO BU3HAYa€ Kac (MPU3HAYEHHS) JiTaKa.
Uepes nedic mamerhes YeproBuil HoMep 6a30BOi MOZENI JiTaka,
miteprui mudp MoauQikauii (MO3HAYAETHCSA YEPrOBOIO JITEPOIO
TaTHHCBKOTO an)asity), B pasi moTpedu, Ta COBECHA HA3Ba.

BucHOBKM Ta TepCIeKTHBH TONANBIIOTO J0CiKeHHs. OTKe,
Ha OCHOBI CTPYKTYPHOTO aHamizy Ho0OpiB Oymo BHIUIEHO TpH
TPYNH aBIaI[ifHEX TEPMIHIB 3 TPOMPIaTHBHEM KOMIIOHEHTOM: TPO-
CTi, CKIIaJIHi Ta TepMiHONOTuHi croBocnonydenHs. OcHOBY 1000py
CKIIAJIAI0Th CKJIA/THI STIOHIMIYHi TePMiHH Ta TEPMiHONOTIUHI CIIOBOC-
TOMYYeHHS 3 Pi3HUM BiZCOTKOM B HiMELbKiii Ta aHTTIMCHKIH MOBAX.

B HimenpKiit MOBI JTOMIHYIOTh CKJIajHI STOHIMIYHI TEPMiHU
(32%) B criy mPOTYKTHBHOCTI CIIOBOCK/IAMaHHS. [l HIMEIbKIX
TEPMIHOOJMHAIG 3 TPOTIPIATHBHAM KOMIIOHEHTOM XapaKTepHe
nedicHe HATMCAHHS CKITATHAX TEPMIHIB T BUILTCHHS KOMIIOHEH-
TiB BITacHOi Ha3BH. Haibinbimoro mommpenHs HAOYIH {BOKOMIIO-
HEHTHI TEPMiHH 3 MOJIEIIO; BIIACHA Ha3Ba + IMGHHUK. biibicTh
aHrmiiicekoro 06opy (52%) cKaaroTh TEPMiHONOTIUHI CIOBOC-
TIOJTYYeHHS, AKi € OCHOBHUM JKEpENIOM ITOTOBHEHHS aBiallifHuX
EMOHIMIYHIX TepMiHiB. Haifmommpenimmmy € JTBOKOMIIOHEHTHI
CTIOHIMIYHI CITOBOCTIONYUEHHS, YTBOPEHHI 32 MOJEIUTIO; BJIacHa
Ha3Ba + IMEHHHK (26%), SIKi YCKJIATHIOTHCS 32 PAXyHOK JT0/[aBAHHS
IMEHHHKA YH PUKMETHHKA.

TexHiyHi HOMEHKIATYpHI HaliMEHyBaHHS CTAHOBIATH SHAYHHH
BificoTok 1060py (25%). [xHs Ha3Ba Moxe MaTH TiNbKH CTOBECHE
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TO3HAYCHHS (BacHe iM’s + IMCHHHMK) a00 MaTH 3MIilIaHHH THII
(BnacHe iM’s + abpeBiaTypa + 4mcIo).

TepMiHONOTIYHI OAMHUII 3 TMPONPIaTUBHMM KOMIIOHEHTOM
B TEXHIL MAl0Th 3HAYHHUIT MIOTEHIIIAM, SKUH He MOke OYTH PO3KpH-
THH B pamKax ofiHiei cTarTi. [lepcrieKTHBHUM HaTPSMKOM TOJIab-
IAX JOCTIDKEHb MOKe OYTH CTPYKTYpPHWI aHani3 emoHIMivHHX
TEPMIHIB HIIMX Tany3ell MAlMHOOYTYBaHHA Ta iX MOPiBHSIHHSA
3 METOIO y3arabHEHHs MOBHHX SIBHIL B (JaXOBUX MOBAX.
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Gura N., Kononenko Ya. Structure characteristics
of German and English eponymous terms in the field
of aviation

Summary. The article deals with the study of structural
and word-formative peculiarities of German and English
eponymous terms of aviation technology and comparison
of their term formation mechanisms.

The aviation industry branching is reflected in terminology,
which is an open multilevel system formed on the basis
of an extralinguistic principle, uses general scientific, general
technical and intersectoral terms and combines a large number
of narrower terminology systems.

The study of German and English eponymous terms in
the aviation field has proved that the aviation terminology
development occurs in close connection and dependence
on extralinguistic factors (the level of the aviation industry
development), linguistic factors (language development
models, economy of language means, etc.) and in accordance
with the general current trends in the scientific and technical
terminology development. Based on the selection structural
analysis, three groups of aviation terms with a proprial
component were identified: simple, complex and terminological
combination.

The selection is based on complex eponymous terms
and terminological combination with different percentages
in German and English. German language is dominated by
complex eponymous terms (32%) due to the word composition
productivity. German term with a proprial component are
characterized by hyphenated spelling of complex terms
to highlight a proper name components. Two-component
terms based on the model “proper name + noun” became
the most widespread. The English selection majority (52%)
consists of terminological combination, which are the main
replenishment source of aviation eponymous terms. The most
common are two-component eponymous phrases formed by
the model “proper name + noun” (26%), which are complicated
by adding a noun or adjective.

Technical identifying name make up a significant
percentage of the selection process (25%). Their name can
only have a verbal mark (proper name + noun) or have a mixed
type (proper name + abbreviation + number).

Key words: eponymous term, word-formative model,
compound word, terminological combination, nomen, aviation.
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KOMILJIEKCHMM TIIXIJT V 3ATAJIBHIN TEOPIT TEPMIHY

AHoTamis. Y CcTarTi po3nisgaeThCsl KOMIUIEKCHUH TAXia
JI0 3arajbHOT Teopii TepMiHa. ABTOPH JOCIIKCHHs 3a3Haua-
I0Th, 110 Ha KIIIOUOBI MUTAHHS Cy4acHOI TEPMiHOJIOTiI HeMae
YITKUX BIiAMOBiNEH. AKTyalIbHICTD 1€l poOOTH BU3HAYAETHCS
HEOOXIIHICTIO TOMTOBHEHHSI TEOpii TEPMiHO3HABCTBA HOBHUMHU
HayKOBUMHM DILICHHSIMH, 3aBIaHHAMH BIOCKOHAJEHHS Teope-
THUKO-METO/IONIOTIYHOTO  OOTpYHTYBaHHS TepMiHOTrpadiuHOi
JISUTBHOCTI Ta poOiT 3 YHOPSAAKYBaHHS Ta CTaHAAPTHU3ALII Tep-
MIHOJIOT1i.

VY crarTi BHCIOBIIOETHCS AyMKa, 10 TPaAMIiiiHA 1HTEp-
mpeTarisi TepMiHiB K CIiB 4M ()pa3, MO0 CTAHOBJIATH CIICIi-
QJIBHI MOHATTS, HE JI03BOJISIE OAHO3HAYHO BU3HAYUTH OJUHU-
10 OIUCY, OCKIJIBKY CJI0Ba Ta (pa3u I0-pi3HOMY BUPAXKAIOTh
ce0e y KOHKpeTHiH ramy3si. KpiM Toro, po3risgaeTbcst TUTaHHS
Ipo DIMOWHY TEPMIiHYBaHHS Ta JOBOAUTHCS, LIO L€ MUTaH-
Hs Oe3mocepesiHbO MOB’s3aHe 3 POPMYNIOI TepMiHaA Ta HOro
HaNOLIbII YACTOTHUMH MOZACAMHU. Bizomo, 110 piBHIB NOALTY
TIOHATTSI MOXe OyTH JIOCUTB 0araro, ajie He BCi BOHH TEpMiHY-
I0TbCSL Y CKJIaJi OJHOIO TepMiHa. Y clelialbHOMY MOBJIEHHI
BHUKOPUCTOBYETHCS JIMIIE MiHIMyM aTpUOYTIB, SIKHH Ba)KJIHBUI
JUIS. KOHKPETHOI KOMYHIKaTUBHOI CUTYallii. ABTOP BBaXKae, 1110
OCKiNbkH cdepa iHGOpMALIMHUX TEPMIHOJIOTIYHUX IOCIYT,
1110 BUPOOJIsie TEPMiHOJIOTII0, TAKY SIK CJIOBHUKH Ta CTaHJapTH,
Mae OyTH Opi€HTOBaHA Ha MOIMHMT Ta MPOJAXK CBOET MPOMYKIIIT,
B 00sacTh (ikcallii TOBUHHI BXOAUTH HE TIOTETUYHO OOYI0-
BaHi HOMIHATUBHI OJTUHHIII, 5K € 3TIIIKAMU BUPAKEHUX CKJIa]I-
HUX MOHSTB, a Ti, AKi TOOY/I0BaHI 32 HAHYACTIIIMMHU MOJICIISIMU
1 pealibHO (DYHKIIOHYIOTh y rairy3i.

Ha nymKy aBTOpiB, TEpMiH, SIK MOBHA OAUHHUI, BiIMiHHA
BiJl TEKCTY, B SIKOMY BOHA (DyHKIIIOHYE, SIK OMUHHMIISA, SIKA € I[iJTiC-
HOIO 1 HE MOXKe OyTH BiZloKpeMJyieHa Oe3 BTpaTh IPHUITHCYBaHOI
iif ¢yHKLUii, MOBUHEH OyTH HiINOPAAKOBAaHUH JIHI'BICTHUHOMY
kpurepito. Lleidl TIHrBICTUUHMH KpUTEpiH € CHHTAKCUYHUM
KpHUTepieM, TOOTO KpUTepieM BinTBOproBaHOCTi. IIpoGnema
JNOTPUMAHHS BHMOT TEPMIiHOJIOTIYHUX CTAHAAPTiB, iCHYBaH-
Hs OLIBII HIXK 0araToCHiBHUX TEPMIiHIB, uepe3 Tl MPaKTHUHY
HEPO3B’A3HICTh MEPEHOCHUTHLCS B IHIIY IUIOLIMHY: JOCTaTHBO,
100 MpH BUPaKEHHI TOTO YH 1HIIOTO IMOHATTS THM YH 1HIINM
BapiaHTOM CKJIQJICHOTO TEPMiHA BHKOPHCTOBYBAIWCS JIUIIE
MPUCYTHI B HOTO CKJIA/i TEPMIHOCIIEMEHTH.

36

Ku11040Bi cj10Ba: KOMIUIEKCHUIM MTiAXiA, CTAHAAPT, TEPMIH,
TEpMiHOEIEMEHTH, TEPMiHOCHCTEMA.

TocranoBka mpoduemu. TepmiHomoris sk Hayka a0o cdepa
TiSIBHOCTI 3apouacs Ha nodatky 1930-x pokiB. Xoua s HayKu
BOHA BIIHOCHO MOJIOZ, NPOTE L& MOMKIMBICTb O3MPHYTHCS HA
HOCSTHEHHS 1 3pOOMTH JesKki mifcymku. [IuTanHHS TepMiHOMOTii
(moHenaBHA BiOMOi SIK TEXHIYHO-HAYKOBA TEPMIHOJIOTiS, HANpH-
KJ1aJl, TEPMIHOJOTi MUCTELTBA Ta CIIOPTY, KA HE € Hi HayKoI0, Hi
TEXHIKOIO B MPABUILHOMY PO3YMIHHI CITOBA), K i HOCHIIKEHHS,
TaK 1 MOXJIMBOCTI LIICCIPAMOBAHOTO PETYJIFOBAHHS, 3aBXKIN 1[iKa-
BIIIO TPO)ecioHaniB y pisHUX ramy3sx 3HaHb Ta chepax AiATbHOCTI.
Bin cBoro poxy tepminonorigaoro oymy y 1960-x pp., opramizo-
BaHA TEPMIHONOTIYHA JiSUTHHICTH HAOyMa XapakTepy CHCTEMATHY-
HUX JocnimkeHb 1 pospodok y 1970-x pp. He Bumaakoso y apyrii
nonoBuHi 20-T0 CT. HAYKOBO-TEXHIYHA PEBOMIOLiS MPH3BENa 10 TaK
3BAHOTO «iH(OPMALIHHOrO BUOYXY», B PE3YNBTATi AKOTO TOMITHO
TIPUCKOPUBCS 1 301TBIIMBCS MOTIK TEPMIHONOTI], & BIATAK MOMITHO
3pic iHTEpeC M0 TepMiHONMOTIYHNX THTaHb, Came y 1960-x pp. Oymo
3aKITaIeH0 OCHOBU CYYAacHO! HayKd TMPO TEPMIHOJOTi0, Mi3HilIe
HA3BaHy TEPMiHO3HABCTBOM. Y TOMY % poui Oyno cTaHzapTH3o-
BAHO TEPMIHOJIOTIIO Ta AKTHBHO MPOBOIMIHCS JOCTIKEHHS, CIIpS-
MOBaHi Ha TEOPETUYHY Ta METOJIOIOTIYHY TATPUMKY TEPMiHOMOTI.

Hespaxatoun Ha BeMMKy KiTbKicTb MyOmiKamii, mo 3’sBis-
I0TBCS LOPOKY, 10 HEAABHBOTO 4acy BiJ4yBABCS NEBHHUH HENOMIK
pOOIT y ramy3i TepMiHOMOTIi, B IKMX MOBHO Ta MOCIIIOBHO BAKIIA-
mamacs O 0CHOBHM TEPMIHOIOTI] Ta TeOPETHKO-METO0IOruHa 0a3a
TepMinonoriunoi yHidixauii. [Ipote 3 cepenunn 1970-x pp. mix eri-
noro MixunapozHoi oprani3arii 3i craHzapTH3aLil B pi3HUX KpaiHax
OJIHA 32 OJIHOIO 3’SBIAKOTHCA Taki PoOOTH, 1O MPHU3BENO 10 (op-
MYBAHHS €HHOTO TEPMIHOIOTIYHOTO CBITOTIISALY Ta CHCTEMH OPTO-
JOKCANBHIX TIOIA/IB HA OCHOBHI MOHATTA T MPOOIEMH CyJacHoi
TepMiHomorii [1].

Bpaxosytouu, 1110 MaTepiaabHOI0 OCHOBOIO TEPMIHOJIOTI] B TIepe-
Ba)XHill OUTBIIOCTI BUNAJKIB € MOBHI OMHHII (CIOBA Ta BUPA3H
TPUPOJHOI MOBH) 1 1O OLMBIIICTb (aXiBI[iB, AKi BHBYAIOTH Taly3b
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CTeNiaNbHOi KOMYHIKALii, € NIHrBiCTAMH-TEPMiHONOTAMH, JTETKO
TIPUITYCTUTH, 1O JMIHTBICTHYHI MOHSTTA OYNM HACTINBKH XK JOMi-
HYFOUMMH B TIEPi0] CTAHOBMEHHS TEPMIHOMOTII AK i choroni. Tpu-
BAITMH Yac OMUJIKOBO BBAKAIOCA, IO TEPMIHOMOTS — L€ ramysb
ninrBicTHKy, [{e MOB’A3aHO 3 THM, IO TEPMIHOJIOTIS € YACTHHO
CIIOBHMKOBOTO CKJIaJly MOBH 1 TOMY Ma€ PO3IIAIATHCS JEKCHKO-
TOTI€10 1 OMHUCYBATHCA JTEKCHKOrpa(iuHUMI METOAaMHU. 3 1HIIOTO
00Ky, Oe3miy puc Ta 0cOOMMBOCTEH, BIACTUBHX TEPMIHOMOTII, 10
BUHHUKJIM B IIPOLIECi il TOCIIKEHHS Ta PO3BUTKY, a TOM (akT, 110 ii
TPUHOMHU T2 METOAM BiIIHILIN Biff CyTO JIHTBICTHYHHX, 4 PEAMET
TEpPMIHOMOTIi (TepMiHO3HABCTBA) CTaB OAraTorpaHHMM Ta BCEOCSK-
HUM, TIpUBEIH NEPEBAKHY KibKICTh TEPMIHOMNOTIB 10 BHCHOBKY,
10 TEPMiHO3HABCTBO — L€ KOMILIEKCHA Hayka PO TEPMiHOMIOTIIO.

AHaJi3 ocTaHHIX focaimKens i myomikaniit, CrpivMkuil po3-
BUTOK TEPMiHO3HABCTBA Ta TeOpii TepMiHa B JpYriil MONOBHHI
MHIHYJIOTO CTONITTS Ta TEPMiHOMOriyHOi JekchKorpadii 3akmam
TIi/{BAJIMHA 7Sl PO3BUTKY 1 CTAHOBJICHHS JIOTICTHYHOTO [2; 3], eko-
HOMIYHOTO [4; 5], BiliCbKOBOTO [6], TOpOXHBO-Oy/IiBENBHOTO [7]
TepMiHO3HABCTBA Ta TIYMayHO-NepekIaiHoi TepMinorpadii [8; 9],
B paMKax SKHX 3/[iCHEHO JIHTBICTHYHE OCMUCIIEHHS 1 pO3POOICHHS
TEOPETHYHHUX 3acaj YNOpAAKyBaHHS 1 komuikauii Tepmini [10],
KOHLIENII{ yKIafaHHs TePMIHONOTIYHUX CIOBHHKIB, MpoOneMu ix
dynkuionysanns [11; 12]. Okpemi etamu TepMiHOMOTIYHOI JieK-
CHKH Ta 0cO0NMMBOCTEH Ti ()YHKIIOHYBAHHS PO3TISAATHCS Y MOHO-
rpadii «Icropist ykpaincbkoi Mosu. Jlekcnka i dpazeonorisy [13].

Cnix 3a3HaunTH, MO M03a KOMA YBarW AOCTITHUKIB 3aHIIa-
€ThCSL HU3KA MUTaHb, SKI Y Mipy 3pOCTaloqiX BUMOT CYCHiNbCTBA
HaOyBaloTh 0coOMMBOi BaniMBOCTI. [0 HMX MOXHA BiTHECTH
mpo0ieMy TEOPEeTHYHOr0 OCMHCJEHHS KOMILICKCHOTO IiJIXOLY
Y 3arajibHii Teopii TepMiHy.

Merta fociigKeHHsl TONATaE Y BUBYEHHI CY4acHOTO CTaHY
Teopil TepMiHO3HABCTBA Ta TEOPETHKO-METOMIONOTTYHOTO 3a0e3Me-
YeHHS POOIT 3 PerymoBaHHs NPUPOIHO CHOPMOBAHUX TEPMIHOMO-
Tiii Ta Ha 0CHOBI LBOTO Y (hOPMYITIOBAHHI HOBOT KOHIIEMIIiT TepMiHa,
OpIEHTOBAHIH HA KOMILICKCHUM MiIXiJI,

Bukiaa ocHoBHOTO Matepiany. Y HayKoBUiB HE icHye e1u-
HOT IyMKH IOJIO TOTO, IIO TaKe KOMILIEKCHA HayKOBA JMCIUILTIHA.
Macmtab 1ux MOTNANIB MPOCTATAEThCA Bi CYTO JIHTBICTHYHOTO
(TepMiHoINOris — ranyss HiHrBicTHKH) [ 14; 15] 10 CKIaIHOTO TUTIOpa-
Mi3My, IO TMONATae B TOMY, O TEPMIHONOTIA BUHHMKIA HA CTHKY
Maike JecATka HayK, BKIIOYalouH iH(pOPMATHKY, TOKyMEHTO3HAB-
CTBO, HAYKOBI JIOCNI/DKCHHS, TICHXOJOTII0 Ta TEOPIK 3HAHb, SKi,
0e3yMOBHO, TI0B’3aHi 3 TEPMIHOM Ta OaraTbMa iHIIMMH HayKaMi
[16]. TIpoTe ui Hayku, cxoxe, € Oe3MOCEPETHIMHE KOMIOHEHTAMH
BUHUKHCHHS TEpMiHOMOTil, Mu BBaXcaeMo, mo Oe3nocepenHiMu
CKJIaIOBUMH HAYKH IPO TEPMIHOMOTIIO € YOTHPH HAYKOBI JUCLHU-
TUTIHY: JIHTBICTHKA, JIOTiKa, 3arajlbHa TeOpis CUCTEM Ta CEMIOTHKA,
11110 Ha eTai aHai3y KOHKPETHOT TePMIHOMOr9HOT CHCTeMH Heob-
XIJIHO JIONATH TUCHHILTIHY 200 001acTh, B AKiii BHBYAETHCS MOBA.

Haii6inbm oueBuIHMIT 38°430K MiX TEPMiHONOTIEK T JiHIBI-
CTUKOKO TIOSTa€ B TOMY, [0 BOHH MarOTh TOM CaMHii Matepiaib-
HHit 00’€KT BUBYEHHS — CIIOBA B IPHPOJHUX MOBAX (yHKLIOHYIOTh
K TEPMIHH y CHELiaNbHUX KOMYHIKATHBHHX CHTyauisfX. Tomy
BMBUCHHS Ta OPraHi3allil TEPMIHONOTIYHUX CHCTEM Ta OKPEMHX
TEPMIHIB OYEBUHO MOTpeOye 0ararbox OCIITHUIBKUX METOJIB
JHHTBICTHKH, METONOMOTis IHTBICTHYHOTO JOCII/KEHHS TEPMIHO-
Torii 3HaYHOKO MIpOI0 TIOBTOPIOE TPAIMLIHI METOU JOCTIKEHHS
CITiB (0ZIHOCTIBHI TepMiHH) Ta (ypazeosorii (baratociiBHi TepMiHH)
[6, ¢. 53; 16, c. 75]. Po3pi3HAOTE TpaMaTHYHUI Ta CeMAHTUYHUM

aHai3 TepMiHiB. KpiM Toro, Ha J0/1aTOK 10 JIHTBICTHYHOTO ACTIEKTY
BIOPSJIKYBAHHS Td OIMKCY TEPMIHIB JONAEThCS CHHTAKCHYHHI
acrmekT pocnimkenns nedininiit. Lle mos’s3aHo 3 TiM, 1m0 00macTio
ixcawil Tepmina, TOOTO OMHALEIO, IO POIISAAAETECA Y PI3HHX
CIIOBHHUKAX, € JIGKCHYHA CTATTS, 1[0 MICTHTh TEPMiH 1 BU3HAYCHHS
y LiOMY.

Metononorist JHTBICTHYHOTO JIOCHIKEHHS TEPMiHOJIOTiY-
HUX CHCTEM B OCHOBHOMY IPYHTYETHCS Ha MOMJIMBOCTI BUBYCHHS
3HAYCHHS TEPMIHIB IUISXOM PO3KIANAHHS 1X Ha CICMEHTApPHI 3Ha-
yeHHs. MeTo/u KOMIIOHEHTHOTO Ta e (iHIIHHOI0 aHATi3Y, & TAKOK
METO]l CEMAHTUYHOTO AHANI3Y BHKOPUCTOBYIOTH IigH MiIXiJ Ti€r
YH1 {HILIOK MIpOIO //Is BUBYECHHS Ta BIOPSIKYBAHHS TEPMiHONOT1Y-
HUX CHCTeM. BofHovac mij yac aHaiizy TepMiHOMOTIYHUX CHCTEM
MOKHA BUKOPHCTOBYBATH ONMCOBI METOJIM, 3a3BMYAil NMPHHAHATI
y JiHrBicTuii. [l MeToxuka 103BONSE CUHXPOHHO BHBYMTH 3pi3
TEPMIHOJIOTIYHMX CHCTEM, CTBOPEHUX Y Oy/Ib-SKMi MOMEHT 4acy,
1y niaxpoHii poCTEKUTH icTOpit0 QOpMyBaHHS ramy3ei TepMiHo-
JOTiYHEX JocHimkens [8, ¢. 10].

TepMiHOMOTiSt MOKE BHBYATHCS 1 PETYMOBATHCS HE TUTBKH
B COLIIOJIHTBICTHYHOMY ACTIEKTI 3 TOYKH 30py ii poni B KOMYHiKa-
THBHHX IpOLlEcaX KOHKPETHOi comianbHoi (mpodeciiinoi) rpymu
ab0 CIIBTOBAPUCTBA, aJi€ 1 3 TOUKH 30y MCHXONOTTYHHX 0COOTH-
BOCTEH BKMBAHHS, 3ACBOCHHS T BIOPSKYBAHHS TOTO UM 1HIIOTO
TepMiHy 200 TEPMiHOJNOTIYHOT CHCTEMH B TOMY CEHCI, SIKHH PO3LiIst-
JA€EThCS CYYACHOK0 TICUXOMIHTBICTHKOH.

[HTerpartis cyJacHOi HayKd XapakKTepPU3YeThCs AKTHBHUM B3a-
€MOTIPOHMKHEHHSM METOMIIB PI3HUX HAYKOBHX JMCIMILTIH, Ha Tep-
IIHH TOTIS YacTo JyXke JaNekux OUH Bijl OHOTO, IO CYTTEBO
30arauye apceHaI METOIIB J0CI/PKCHHS HOBHX IHTETPOBAHUX HAYK
i 3HaYHO TizBMIYeE iX eexTuBHICTb [16, c. 34]. Cepen Hayk, sKi
IIHPOKO BUKOPHUCTOBYIOTBCS B TEPMIHONOTIYHMX JOCTIIKEHHSX,
(opManbHa Jorika, IMOBIPHO, € IEPIIOKO 1 HANTONTOBHILIOW.

Jloriuna mpaBUIBHICTH € Bicclo, Ie 0a3yeThes K 3B SA3HICTD
Kiacuikarii, iepapxiuHa 3B’s3HICTh, TaK 1 CTPYKTYPHUH B3a€EMO-
3B’A30K €NEMEHTIB 1 BiIHOCHH B TePMIHONOTiuHiK cuctemi. [t
CEMAHTUYHOTO ACMEKTY TEPMIHIiB, TAaK 3BAHOTO ACIIEKTY 3MICTY,
MU CIIMPAEMOCS HA BUBYCHHS MOHATH Ta TPABHI IXHBOTO (YHKIII-
OHYBaHHS, 1[0 € mpeporatusoto Joriku. [Tobynosa knacudixaiit
PI3HUX JUCIUILTIH, CHCTEMATH3ALliS TIOHSATh, YCICHH] BU3HAYCHHS
TIOHATH — YCe LIe PEryMOEThCs paBuiaMu Morik [ 1, ¢. 22], amxe
HEMAE TMPAKTHYHO JKOJHOTO JIHTBICTUYHOTO 00’€KTa, kWil Ou He
MaB BIJIOBITHOTO JIOTTYHOTO KOPEIATA,

[HIIMM KOMIIOHEHTOM TEPMiHOJOTI] € 3araibHa TEopis CUCTEM.
Axuo 3rajary, Mo HABKOJNMIIHIA MaTepialbHUil CBIT CHCTEMHHIA,
OpraHi3allis HamIoi CBITOMOCTI TAKOX CHCTEMHA, 1 L0 TEPMiHH
€ CHMBOJIAMH I HABKOMMIIHIX TPEIMETIB, SBHII i MPOAYKTIB
CBIIOMOCTI, TO 3aCTOCYBAHHS METOJIiB 3arajbHOI TEOPIl CHCTEM
CcTae a0COMIOTHO METOJONOriYHO HeoOXimHuM. CHCTeMHUH Tij-
XiJl BUHUK SK METOJONIOTIS HAYKOBOTO JOCIIKCHHS MOPIBHSHO
HenasHo. OjHak OyNo 0 IOMUJIKORO BBAXKATH, WO BiH 3aMiHKB Tpa-
IMUIAHAT TEOPETHYHMA MiIXiM, MO IPYHTYEThCA Ha NEPBUHHOCTI
EIIEMEHTIB Ta BTOPUHHOCTI 1ioro. [IIBumme, cucTeMHUA miaxi,
KU OIEHTOBAHMH HA TEPBUHHICTH WLIOTO (y pasi TepMiHOCHC-
TEMH) 1 BTOPMHHICTh CKJIQJIOBUX HOTO ENEMEHTIB (TEPMIHIB), JIHIIE
YCIINIHO JOTIOBHMB METOJONIOTII0 HAYKOBOTO Mi3HaHHS [ 16, . 57].
ChorojHi 11i /1Ba TIX01M PO3YMHO CIIBICHYIOTh Ta JIOIOBHIOIOTh
OJIUH OTHOTO.

PosrsHeMo  iHTepmperaiio  (yHIAMEHTATBHUX — TOMOMKEHD
3aralbHOI Teopii chcTeM, TepeHeceH X 10 cdepu TepmiHonorii. Tyt
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OCHOBHIM TTOHATTSM BHSABHTBCS TEPMIHOMOT L, SIKa BICTYTIAE K TIEBHA
«CYKYTHICTh TEPMiHiB, IO OOCTYTOBYIOTh KOMYHIiKaTHBHi MOTpeOn
TIeBHOI IpeMeTHOT obnacti» [ 1, ¢. 32]. TepMiHooris sk cuctema mpo-
THCTABIIAETHCS TEPMiHaM Sk 1i enemenTaM. Hacammepern, cnix 3a3xa-
YHTH, 1O He BCi AOCTITHAKH, TePMiHOMOTH Ta JIHTBICTH PO3IIAIAIOTH
TEePMIHOMOTiI0 AK cucTeMy. Ha iXHro IyMKy, CyKYIHiCTb TepMIHIB Y Tii
M IHIIIH Taiy3i CeliabHOT TiSIIBHOCTI CTa€ TEPMIHOMOTTYHOK) CHC-
TEMOIO JTHIIIE TTCIs ILIECTIPSMOBAHOTO BILTHBY 3 00KY (baxiBIliB MO0
yHiQiKaiii. KMo BH3HATH 3B’S3HICTH HABKONMIIHBOTO CBITY, & Bill-
MOBA BiJ[ I[bOTO 03HAYaMa OU BIIMOBY BiJl TiIEKTHYHOTO CBITOTIISJIY,
TO TaKy MEPCTIEKTHBY HE MOXHA Ha3BaTH CIPABEIUBOKO, OCKUIBKH
TEPMIHOMOTiA SIK MO3HAYEHHS BCIX TPEAMETIB 1 ABHIL LOTO CBITY HE
MOe OyTH CHCTEMOIO. SIKIIO BUXOMTHU 3 BUIICHHS TPE/IMETA 3 KOH-
LENTyalbHOi CHCTeMH Ha OiTbII BUCOKOMY PiBHI Y3aralbHEHHS, TO
MOYKHA TOBOPUTH TIPO LLTICHICTh CHCTEMH.

LlinicHicTb cncTeMu TEPMIHIB PO3KPHBAETHCS Yepe3 MOHATTS
3Bs13ky. Kputepiewm i inicHocti € Oyib-sKui CeMaHTHYHUM 3B S~
30K MiK IUIaHAMH 3MICTy BKIMIOYEHMX A0 Hei TepMiHiB. TepMiH,
CEMaHTIYHO HE TOB’S3aHMUIl 3 XKONHIM 3 TEPMiHiB CHCTEMH, TIOBH-
HeH OyTH BUMTy4eHHi 3 Hei SIK TaKHi, 10 NOpPYIIYe iTiCHICTb CHC-
TeMH. 3B’S3KH, 1110 BUHUKIH MK TIaHAMH BUPA3iB, 3 OIHOTO OOKY,
Ta IaHAMHU 3MiCTY TEPMiHIB, 3 1HIIOT0, (JOPMYIOTH IOHATTS CTPYK-
Typu [16, c. 56]. Y 3B°13KYy 3 MOHATTAM CTPYKTYPH CKIANAI0ThCS
TIOHATTS PiBHIB CHCTEMH Ta iepapXii IUX PiBHiB.

OCTaHHBOI 3 HABENEHMX HAMH CKIAJIOBUX TEPMIHOMOTIYHOL
HAYKH € CeMiOTHKA. Y TOH yac SIK JHrBICTHKA BUBYAE 3araTbHOMION-
CBKi 3HAKOBI CHCTEMH, SIKi € IPUPOTHOI0 MOBOKO JFOIVHH, CEMIOTHEKA —
1i¢ 3aranbHe BUBYCHHS OY/b-K0i CHCTEMH CHMBOITIB, SIKa 33/I0BOJIbHSIE
TnoTpedy KOMYHIKalii, MPUPOIHY MOBY JIONWHA, MOBY TBapuH a0o0
IITY4HY MOBY (Hampukiaz, abetky Mopse). MeTomonoris HayKoBOro
TII3HAHHS BKJIIOUAE TIPUHOMH, SIKi J03BOJIAIOTH Y TIPOLIECI IOCITIKEHHS
BUHTH Ha OLIBII BUCOKHIT PIBEHh OCMUCIICHHS METOMIB JOCIIDKCHHSL.,

[lpu po3rsni TepmiHiB Ta iX cucteM, ki € 00’ €KTaMHu JiHTBiC-
THYHOT MPUPOJIH, YACTO HEIOCTATHBO OOMEKUTHCS JTIHTBICTHUHUMH
METOZIAMH JIOCTi/PKEHHS, a HEOOXi/IHO 3BEPHYTUCA 10 CEMiOTHKH.
TepMiH — e 3HaK, TOMy TepMIHOCHCTEMA — LIe 3HAKOBA CHCTEMa CIie-
niansHoi mpodeciiino ooMexeHoi chepn yxuBanns. CydacHa cemio-
THKA PO3PI3HSE TPU BUU BITHOCKH, B SIKi BCTYNAE 3HAK: BiIHOMICHHS
3HaKa JI0 3HAYCHHS (CEMAHTHKA), BIHOIICHHS 3HAKA JIO 3HAKA (CHH-
TAKTHKA) Ta BITHONICHHS 3HaKa JI0 JTtofuHK (TparMaruka) [1, c. 71].

JlisTbHiCTD MOAO BIOCKOHANEHHS, YTOPSIKYBAHHS Ta CTaHIap-
TH3ALIT TEPMIHIB i TePMIHOCHCTEM € TPOLIECOM TPHBEMICHHS 00’ €KTa
Y BiIOBI/HICTb 3 OYIb-SIKUM €TANOHOM a00 MaKCHMAIBHOTO HaOIH-
JKeHHS HOTO 10 1BOTO eTasoHa. [IpoTe JocHimkeHHsS OCTaHHIX POKiB
JIEMOHCTPYIOTh HE JTHILE He3iHCHEHHICTh HU3KM BUMOT JI0 TaK 3Ba-
HOTO ETalloHY, a if HeCIPOMOKHICTB Ta CYNEPEWwIMBICTh JISSKNX 13 HUX.

Bucnosku. /{11 MoBHOTO JOCTITKEHHS TepPMiHOCHCTEM HE00-
XiJIHO BUKOPUCTOBYBATH KOMIUIEKCHHH METO, IO JOTOMOXeE
Kpaie 3po3yMiTH IPUPOIY TEPMIHIB Ta JOMOMOKE y Kopudikarii
TEpPMIHIB Ta NIPH YKJIaZaHH] TEPMIHONOTYHIX CIOBHUKIB.

[lepcriekTiBy MORANBIIMX PO3BINOK BOAYAEMO Y JTOCIIIKEHH]
(YHKUiOHYBAHHS TEPMiHOMOTTYHOT JIEKCHKH.
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Dzyubynska Kh., Burkovska Z., Binkevych O.
An integrated approach in the general theory of terms

Summary. The article is devoted to the study
of an integrated approach in the general theory of the term.
The author of the study notes that there are no clear answers
to the key questions of modern terminology. The relevance
of this work is determined by the need to replenish the theory
of terminology with new scientific solutions, the tasks
of improving the theoretical and methodological substantiation
of terminographic activity and work on streamlining
and standardizing terminology.

The article proves that the traditional interpretation of terms
as words or phrases representing special concepts does not
allow one to unambiguously determine the unit of description,
since words and phrases express themselves differently in
a fixed area. The author proved that a phrase with several
lexical units, each of which can be described independently
as its constituent elements, cannot be considered either as
a lexical unit or as an object of lexical description, since it does
not belong to a lexical set.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOTo rymaHiTapHoro yHiBepcuteTty. Cep.: dinonoris. 2022 Ne 57

A term is a lexical unit only if it is one word, and in
general, a term is a unit of a special designation of an object
or phenomenon of specialized activity. Non-linguistic
signs in special areas of communication also fall under this
understanding of terms. The article deals with the issue
of the depth of termination and proves that this issue is
directly related to the term formula and its most frequent
models.

It is known that there can be quite a lot of levels of division
of a concept, but not all of them are terminated as part of one
term. In special speech, only the minimum attributes that are
important for a particular communicative situation are used.
Since the sphere of information terminological services that
produces terminology, such as dictionaries and standards,
should be focused on the demand and sale of its products,
the fixation area should include not hypothetically constructed
nominative units that are casts of expressed complex concepts,

but those that are built according to the most frequent models
and actually function in the industry.

According to the author, the term, as a linguistic unit that
is different from the text in which it functions, as a unit that
is integral and cannot be further separated without losing
the function attributed to it, must be subjected to a linguistic
criterion (semantics as the primary criterion for expressing
a special concept is considered obvious). This linguistic
criterion is a syntactic criterion, i.e. reproducibility criterion.

The problem of compliance with the requirements
of terminological standards flooded with more than verbose
terms, due to its practical insolubility, is transferred to
a different plane: it is enough that when expressing a particular
concept by one or another variant of a compound term, only
the term elements present in its composition are used.

Key words: integrated approach, standard, term, term
elements, term system.
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Jy3wu JI. L,
KanOuoam (iios02iuHUX HOYK, 00UeHMm,
doyerm Kageopu IHO3EMHUX MO8

Ooecvroi HayionanbHol myauurol axademii imeni A. B. Heocoanosol

AHAJII3 MOBHUX 3JATHOCTEN THO3BEMHOT'O CTYJIEHTA
AR IIEPEAYMOBA IHAWUBIAYAJIISAIIL JITH'BOANJTAKTUYHOI'O
I[TPOLECY B HEMOBHOMY 3BO

AHoramisi. J{ocnmijpkeHHs 1poOJIeMH JOBOTUTH, IO
MEePeAyMOBOI IHAMBIqyami3amii JIHIBOAUAAKTUYHOI pPOOO-
TH € BU3HAHHs OudepeHliHoBaHNX yMOB HAaBYaHHS 1 MOX-
JIUBOCTEH Cy0’€KTIB HaBYaHHS, BpaxyBaHHS 00 €KTHBHUX
1 cy0’exTuBHUX (aKkTOpiB, a TaKOX IX 3MiHHOCTI. Edexrus-
HOCTI BHBYCHHS i HaBYaHHS MOBH y HeMoBHOMY 3BO crpusie
aHalli3 JIHCBICTHYHHMX 3[aTHOCTEH 1HO3EMHOTO CTY/EHTA,
a TaKOX JOCIHIKEHHS Yy iX CTPYKTypi KOTHITHBHHX 3[aTHO-
CTeH, 110 BiITOBITAalOTh 3a OBOJIOMIHHS MEXaHi3MaMH MOBJICH-
HS (30KpeMa JIEKCHKOIO0, (POHETHUKOI0, IPaMaTHKO0) Ta BUAAMHU
MOBJICHHEBOI HisTTBHOCTI (YMTaHHSIM, TOBOPIHHSM, IMUCEMOM,
ay[iFOBaHHSAM). AHaNi3 JIIHTBOJUIAKTHYHOTO JOCBIZy aBTOp-
KH TIOKa3ye, M0 HaOyTTs MOBHUX KOMIIETCHI[IH 1HO3EMHHUMHU
cTyeHTaMu My3u4HOro 3BO 3anexuTh Bifi PO3BHHEHOCTI
JIOBrOTEpMiHOBOI IaM’sTi, 30poBoi mam’siTi, a Takox Jude-
PCHIIIHOI CITyXOBOi MOBJICHHEBOT YYTIHUBOCTI, IKa HE OB’ s-
3aHa 3 aOCOJIOTHUM MY3UYHHUM CiyXxoM. IlinTBepmKeHo, 1110
YCIIIITHAM 1IHO3EMHUM CTYIEHTaM-MY3UKaHTaM [OTIOMAaraloTh
JIOTIYHI 3aTHOCTI, 110 BUSBIISIOTHCS Y CXMUJIBHOCTI JI0 aHAJO-
r'iif, MOMMPEHH] NPUKIIA/IB CIIOBO3MIHH Ta CIOBOBKUBAHHS Ha
BCIO MOBY, [IEpEHECEHHI 3aralbHUX IPABUI HA OKPEMi BHIIa]I-
KM, BAKOPUCTaHHI MOBJICHHEBHX 3pPa3KiB y HABUAIBHUX 1 )KUT-
TEBUX CUTYalisaX. CIPUATIMBAME (HaKTOPaMH BUBYCHHS MOBH
y HemoBHOMY 3BO Ha3BaHO rpamaTHyHe 1 JEKCUYHE YyTTS,
1110 KOPEJIIOIOTH 3 100pe PO3BUHEHOIO I1aM’ATTIO, 30KpeMa aco-
miatuBHOK0. HaromomieHo, oo po3BUTKY Ta YIOCKOHAJCHHIO
JIHTBICTUYHHX 3AaTHOCTEH CHpUsiE BpaXyBaHHS JIIHTBOM/IAK-
TOM IOTIEPEAHBOTO JIOCBIy IHO3EMHOTO CTYAEHTa Y BUBUEHHI
1HO3EMHHUX MOB Ta 0COOJIIMBOCTEH HOTO MOBIEHHEBOT JisTBHO-
CTi pigHOI0 MOBON0. ITiNTBEP/PKEHO BaXKIMBICTH 3’sICYBaHHS
XapakTepy MOTHBAIll Ta CTYNEHIO MOTHBOBAHOCTI CTyHEHTa
JI0 BUBUCHHS 1HO3€MHHUX MOB. Taki TOCIiKECHHS JO3BOJIAIOTH
BU3HAYUTH T4 CIPOTHO3YBATH MOXJIMBI TPYIHOIII HABYAHHS
IHO3eMHOI MOBH, @ TAKOXX PO3POOHUTH 1HIUBIAYATbHUN TIAXIT
J10 TXHBOTO MOZIOJIaHHS.

JocmimKeHo TPaKTUKY Ta METOAWKY iHAWBIIyaTbHOTO
miaXomy A0 crerudiyHoro BUNAIKy 3 JIIHIBOTUAAKTHYHOI
MPaKTHKUA aBTOPKH CTaTTi. [IpoaHanizoBaHO BHSBU DPO3JALy
HaBHYOK YHTAHHS, IO CHOCTEPIraBcsl y KUTAHCHKOTO CTYICH-
Ta, SKUH TOKa3yBaB BUCOKI pe3ysbTaTu y MUCHMi, TOBOPiHHI
i ayqiroBaHHI Ta 330BITFHO BUKOHYBAaB HaBYAIbHY IIPOTPaMy
3 3araJibHUX JAUCHMILIIH. HaranbHicTh BupilieHHs mpoOie-
MU BMOTHBOB2HO i HIITBHUM 3B’SI3KOM 3 ()aXOBUM HaBYaH-
HsM 3a crnenianpHicTio “ConpHuii cmiB”. [IpogeMOHCTpOBaHO
BHPOOJICHHS MEPCOHAJ30BaHOI METOMMKH, Y SKiH CTyIeHT
BHCTYIIA€ OJHOYACHO SIK Cy0’€KT HaBYaHHS i 00’ €KT BUBYCH-
Hi. HaBeneHo npukiazy TECTOBHX IUTaHb, IO BUMAaraioTh
CaM030Cepe/KCHHS. BU3HAUCHO yMOBH IPOBEJCHHS CTYICH-
TOM CaMOCIIOCTEpPEKEHHS Ta camoaHamisy. HaBeneno pesyins-
TaTd BUKOPUCTAHHS 1HAUBiNyalbHOI METOIUKH, PO3POOIEHO]
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ABTOPKOIO 3 METOIO MOIOJIAHHS IHO3EMHHUM CTYICHTOM pO3jia-
Jly HAaBUYOK YMTaHHS.

KuarouoBi cjioBa: JIHIBICTMYHI 3[aTHOCTI, KOTHITHBHI
3[IaTHOCTI, CIyXOBa YyTJIMBICTh, CAMOCHOCTEPEKEHHS, JUC-
JIeKCisl, iHIUB1TyaIbHUH MiAXiK, epcoHami3alis.

IlocranoBka mpoGmemu. J{OCTimKEHHS IHIMBITYATbHHX
aCTICKTIB HAaBYAHHS 1 BUKJIAJaHHS MOBH € OXHHM 13 3aB/laHb Cydac-
HOTO MOBO3HABCTBA, OCKLTBKH, BiIMOBITHO 10 OCHOBHHX TBEp-
IDKeHb “3arabHOEBPONEHCHKIX PEKOMEHNAIIH Y cepi BUBYCHHS,
BUKJIAJIAHHA Ta OIIHIOBAHHS MOB”, BAKIMBHMH € HE JIHMIIE MPO-
OmeMu, CITNBHI TS MHTBOAMIAKTIB, ale i CrenuQivHi MITaHHS,
AKI CTOATH Tepes PISHAMU KAaTeropisiMu MPaKkTHKIB y ramysi MOB
[1, c. VII]. Ha mymky Pagu €Bpormu, BapTi 320X04€HHS “TIPAKTHUHI
THTBOAMAKTHYH] 3YCHILIA, CTPSMOBAHI HA JOCSATHEHHS YUHSAMH
yemixi” 1, ¢. VII], norpe0ytoTh miaTPUMKH “METOMKH, SIKi 10TI0-
MaraioTh y4HAM (OpMyBATH HABUYKH, 3HAHHS T4 BMIHHSA, HE0O-
XiTHI 7S HE3aTeXHOI MiSTHHOCTI Ta BIATOBINANBHOI CTIBIpAIT
y leMokpatiaHoMy cycminbetsi” [1, ¢. VIII].

AHaui3 ocTaHHIX JocaiKenb Ta myOaikanii. CydacHa ncu-
XOJIOTIs, TEJarorika, METOXOJOriA, COLI0- Ta ICHXOMIHIBICTHKA
aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTb MOHATTA “iHfmBimyamisauis”. ¥ cydac-
Hill JIHTBOXMJAKTHYHIA METONONOTI] IHIMBIAyaNmi3allilo HepimKo
PO3YMItOTh K OTHY 3 (JOPM HABYAIBHOT POOOTH; CHHOHIMOM BHKO-
PUCTOBYEThCA TOHATTA “iHMBiAyalbHUi Tigxin’. BucnopneHo
IyMKY TIpO 1HIMBIyali3alilo HABYaHHS K “BpaxyBaHHs ycix Oara-
TOCTOPOHHIX AKOCTEH Y4HA Ta CIIBBITHECEHHS 3 HUMH TIPHHOMIB
Hapyanas” [2, ¢. 140]. Bognouac, iHAMBIXyaNbHUI MiAXiT TPAKTY-
€TBCA AK “TIPMHIIAI aKTHBHOI /Iii HA PO3YMOBH PO3BHUTOK YUHIB,
1100 IOCATHYTH iX MAKCHMANBHOTO Po3BHTKY” [2, ¢. 140]. ABTOpKa
TBEP/UKEHHS BBAXKAE, 1110 “HE HABYAHHA MAE TIi/IANITOBYBATUCS Ti]T
iH7MBiTyanbHi 0COOMMBOCTI yUHS, @ yYeHb OBUHEH MilalITyBa-
THCSA i YCKNaIHeHuH powec Hapuanus” [2, ¢. 140].

Ha mamy nymKy, 3aBiaHHS NiHTBOAMAAKTHKH TOTpEOYIOTH
Y3TOIKCHHS 3 aKTyaibHMMH TEHIEHIIAMH CydYacHOI TI'ymaHiTa-
pucTukd. BoHH TONATarTh, Hacammepen, y B3aEMOJIl Cy0 €KTiB
HABYAHHS/BUBUCHHA MOBH 1 “MaioTh 0asyBaTucs Ha MOTpedax,
MOTHBAIIIAX, XapaKTePUCTHKAX 1 pecypcax yunis” [1, ¢. VIII]. 3a
BU3HAUCHHAM ‘3aralbHOEBPOIEHCHKMX PEKOMEHMAMIA 3 MOBHOI
OCBITH”, BpaXyBaHHS Cy0 €KTHOCTI TOTO, XTO HABYAETECS, JIA€ MOJK-
JIABICTh “eKCIUTIUTHO BU3HAYNTH ()YHIAMEHTAIbHI I1Ti TA METO/TH
Bukmaganss mosu” [1, c. VII].

[InigauM Jis TPAKTYBAHHS iHJMBIAyaTi3allii € BpaxyBaHHS
TNCHXONOTT  0cOOMCTOCTI. ABTOp KOHLENM{ MepcoHami3amii
A. B. IleTpoBcbknii posmisiae iHIMBIAyani3alilo SK BaKIUBY
CTaJil0 PO3BUTKY OCOOMCTOCTI y mpomeci comianizamii, Jlociin-




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOTo rymaHiTapHoro yHiBepcuteTty. Cep.: dinonoris. 2022 Ne 57

HUK HArOMOIIYE, 110 Y Ha I[bOMY €Tarli BifOyBaeThCA BiIOKPEMICHHS
iHIMBINA, BUKIMKaHe MoTpeOoro mepconanisanii. OcoducticTs cTae
Cy0’€KTOM CYCITbHUX BITHOCKH 1 Bi[4yBae 30ATHICTD 10 TPOsIBY cebe
SIK YHIKATBbHOI 1HIMBiMyanbHOCTI. BinOyBaeThes mepexin Bin oBomo-
JHHS T4 3aCBOEHHS /10 CTBOPEHHSI HOBOTO, HEMOBTOPHOTO. JIfozchka
0COOWCTICTh TOYMHAE BUSBAATHCS B 1HIMBILyaIbHUX, HEOBTOPHHX
dopmax. Bojsodac, 3a TBEpIKCHHSM JOCHIIHMKA, CTajlisl iHIUBITY-
anzalii € CynepewBolo, OCKUIbKA CIpHsE TPOSBY BIIMIHHOCTEH
MDK JTFOIBMH, IO BHKTHKAHI TOTPEOOK MAKCMMAIBHOI peamisarii,
B TIEpILLy Yepry, CBOIX HMBITyaTbHUX 0coOmmuBocTel [3].

[pakTiKa TiHrBOIMIAKTHYHOI POOOTH 3 1HO3EMHHMH CTy-
JeHTaMH Ja€ 3HaYHWE Matepian JUis aHami3y COLialbHO-BIKOBHX
Ta KyJIbTYPHO-TICHXOJIOTIYHUX BUSBIB nepCOHaﬂi3aui'1' 3aBnaHHIMA
THTBO/IMAIAKTA € CTBOPUTH YMOBH IS OanaHcy Mixk cy0’ eKTHAMHU
i 00’ exTHUMU q)aK'ropaMH BHBUCHHS 1 HABYAHHS MOBH, 3a0e3Ie-
YUTH ONTHMANbHUH BapiaHT Cy0’€KT-00€KTHUX BIJHOCHH Y MOB-
Hiii HaBYaNBHIH rpymi. Takuil MiIXia YMOKIMBIIOE MOBHHH PO3BH-
TOK 1HO3EMHOTO CTYIEHTa K Maii0yTHBOTO (axiBLi, HOTO MOBHY
0cOOMCTICHY caMopeani3alilo y OCBITHBOMY Ta COLIaNbHO-KYIb-
TYPHOMY IPOCTOPI.

BuBdatoun mpobmemn MOBHOI  0COOMCTOCTI, YKpaiHCBKI
Ta 3apyoikHi gocnigHuk (C. Epmonerxo, JI. Manpko, ©. baneuu,
JI. Crpyranernp; 10. Kapaynos, B. Kapacuk) po3risiators MoBHi
3IATHOCTI Ta MOBHI 31I0HOCTI SIK BAXUTMBI IIACTH Y il CTPYKTYpI.
O. JlaBpuHeHKo A0CTiAMB (YHKIIOHANbHI 3B’ S3KH MK MOBHHMH
3HAHHSAMH Ta TICUXOJOTIYHMMH SKOCTAMH OCOOMCTOCTI y IpO-
1eci MOBIICHHEBO-MUCICHHEBOT AiSNBHOCTI. BuBuMBIIM moOTsmm
Ta TIOTETHYHI Teopii Ha O3HaueHy mpolOnemy, copMylnbOBaHi
BITOMUMH (DLIONIOraMu Ta MCUXOJiHTBicTaMH, 30kpemMa H. Xowm-
coknm, JI. C. Burotcekum, O. M. JleontbeBum, K. AHIEpCOHOM
Ta {HIAMH, OCTITHUK PO3KPHUB IHTErPaTHUBHY CKIAHOBY TEOpiil
KOKHOTO 13 3a3HAYEHHX y4YeHHX. BUKOpUCTAaHHS MCHXONOTIYHHX
Ta NICUXOJIHIBICTHYHUX TECTOBUX T OMATYBATBHUX METOIHK AN
JOCII/IHMKOBI TiICTABH BCTAHOBUTH KOPEIALII0 MIXK TICHXOJOTiY-
HAMH PHCaMH 0COOMCTOCTI Ta 0COONMBOCTAMH (YHKLIOHYBAHHS
il KorHiTMBHHX mporeciB [4, . 84], IpsAMO UM OMOCEPENKOBAHO
I10B’13aHHX 3 MOBHOIO JiSUTBHICTIO.

MeTo10 J0CTiTKEHHS] € aHATI3 CYYacHOr0 HAYKOBOTO Mif-
XOfly 10 KaTeropusalii MOBHHX 31aTHOCTEH i BUABJNEHHS 3B S3KY
MiK HIMH T4 MOBHUMH KOMIIETEHTHOCTSIMH 1HO3eMHOTO CTYIEHTa
HEMOBHOI CIICIIANIbHOCT], Y3arabHEHHs BIACHOTO JiHTBOJMIAK-
THYHOTO JIOCBIly IHAMBITYaNbHOTO TXOAY MO HABYAHHS MOBH
cTyzenTiB My3uusoro 3BO.

Bukiiaj ocHoBHOro Matepiasy. BUxiTHuM MON0KEHHSM JTiHT-
BOMMIAKTHYHOI po0OTH € BpaxyBaHHs AMQEpEHIiioBAHUX YMOB
HABYAHHS 1 MOKITMBOCTEH CY0’€KTiB HABYAHHS, 30KPEMA, BHBUCHHS
00’exTHBHIX 1 Y0’ exTHBHUX (paxTopiB. o 00’ €KTHBHIX HaNEKaTh
KUTBKICTb BIBHOTO Hacy, 0cobmiBocTi poboTH, ciMeiiHi 3000B’s-
3aHHs, QiHaHCOBI MOXIMBOCTI TOMIO. Cy0’ €KTHBHUMHU € MOTHBOBA-
HICTb, JKUTTEBHII T OCBITHIM JJOCBINT, TIOB’ 13aHMI1 3 YMIHHSM HaBYA-
THCS, & TAKOX TMCUXO(I3UYHI Ta 0COOMCTICHI SKOCTI (KOTHITHBHI
0cOOIHBOCTI, BAACTHBOCTI HEPBOBOT CHCTEMH, CHJIa BOJI, 30aTHICTh
J10 KOHIIGHTpAIIiT yBar, MOCH/I0YICTh, KOMYHIKaOEIBHICTH TOIIIO).

MoskHa CTBEp/LKYBATH, 1[0 1HO3EMHI CTyAeHTH B YKpaiHi nepe-
OyBalOTh y pIBHHX YMOBAX IIOAO TEPEPAXOBAHMX 00 €KTHBHHX
(haxropis: iXHBOIO OCHOBHOIO POOOTOIO € HABUAHHS, @ OTkE HOMY
Mae TIPUCBSUYBATHCA HANEKHHUIL Yac ayIUTOPHUX Ta CAMOCTIHHMX
3aHaTh. [IpoTe Hepinko MpoTAroM HaBuYaHHS ()iHAHCOBI MOKIMBO-
CTi Ta CiMeliHi 3000B’S3aHHS IHO3EMHHX CTYICHTIB 3MiHIOIOThCS,

1 11e 3Mymye X OpaTH akaaeMiyHy BiIMYCTKY M Ti/NPaLbOBYBATH
3a14 ciatd 3a HapyanHs y 3BO. CnoctepekeHHs 10BOAATD, 1O
TaKi 3MiHH TO3HAYAKOTHCS HA AKOCTI BUBYCHHS CTyACHTaMH (axo-
BHX JMCUMILITIH, TAK caMo i 1HO3EMHOI MOBH.

BiamoBiaHo 10 3araiabHoOi ICHXOMOTIT, CXUIBHICTD JO BUBYEHHS
1 BUKOPHCTAHHS MOBH € OCOONMBICTIO JIFONICHKOT 010J10Tii, 1[0 3aKJ1a-
JieHa B JIO/MHI reHeTHuHO. Jlo MIHTBICTHYHMX 3apaX0BYIOTh KOTHi-
THBHI 3[aTHOCTI, 10 (OPMYIOTHCS Ha Heupo@monormnwy piBHi
Yy PI3HHX JISHKAX MO3KY, YTBODHOIOUH LUTICHA HCI/IXO(blSPI‘IHI/II/I
xomruieke [5]. Lli 3maTHOCTI BiNMOBINAKOTH 33 OBOJNOIHHS MeXa-
HI3MaMHl MOBIIEHHS (30KpeMa JEKCHKOI0, (JOHETHKOI, TpaMarti-
KOI0) Ta BU/IaMU MOBNEHHEBOT JIiATBHOCT] (YUTaHHSIM, TOBOPIHHSM,
TIHCHMOM, ayIilOBAHHSM).

3a WBHAKICTIO ¥ ©(EKTHBHICTIO BMBUCHHS MOBH IHO3EM-
HHAMHU CTYJCHTaMH JIHTBOZMIAKT BXKE 3 MEPIIMX 3aHATH MOMiYae
K O3HAKH BPOIKEHOTO MOBHOTO TalaHTy OJHHX, Tak i 0asose
TiIPYHTS, OTPUMAHE iHIIAMHU 3 PaHHBOTO AUTHHCTBA. Dikcyemo
TaKOK BHINAJKH, KOMH MOBHA CXWJIBHICTb HE TPOSBIAETBCA a0o
€ HaJI3BMYaiiHO CIabKoIo.

BuBueHHIO Ta PO3yMiHHIO JIHTBICTHYHUX 30aTHOCTEH 1HO3EM-
HOTO CTYJICHTA CIpHSE JeTanli3aiif iXHboi CTPYKTypH. 30Kpema,
3rigHo 3 Knmacudikamiero Kena PobincoHa, po3poOHUKa OCBITHIX
iHHOBAIi}, BCI JIHTBICTHYHI 3[IATHOCTI MOJUIAIOTECS HA TPU KaTe-
ropii. Jlo mepiioi Hanekath 3araibHOIHTENIEKTYabHi 3I0HOCTI, K
BILTMBAIOTH HA BUBYCHHS Ta BUKOPUCTAHHS MOBH (TlaM’fITh, JIOTIKa,
WBHIKICTb mepepobkn indopmanii). Ipyra — ue Oesmocepentbo
MOBHI 3/IaTHOCTI (MOYYTTA TpaMaTHKW, CEMAHTUYHA TaM ATb).
TpeTro Kateropito CTAHOBIATH JOAATKOBO HAOYTI SAKOCTI, AKi IOTO-
MaralTh B OBOJIOJIHHI MOBOK: IIHTBICTHYHHH JOCBiJI, PiBEHb
3HaHb, 0COOUCTICHI PHCH.

Y nemorHomy 3BO iHO3eMHa MOBA HE BXOTHTH JI0 YHCHIA IPO-
(iNbHUX TUCUMILTIH, IPOTE MPAKTHYHA THTBOAMAAKTHYHA PobOTa
Jla€ Martepian JUis CIOCTEpEKeHb 33 KOTHITHBHMMH 37aTHOCTAMHU
1HO3EMHOTO CTYIEHTa, Ui aHANi3y iX 3araibHUX 1 CHEUUQIHIX
puc, a TakKoX JUIA y3araibHEeHb Ta BUCHOBKIB 100 MPAKTHYHOTO
PO3BHUTKY Ta YIOCKOHAICHHS MOBHHX 31aTHOCTEI.

Bix3HauaeMo, 110 B YCHILTHUX CTYAEHTIB I00pe PO3BUHEHMM
€ JIOBTOTCPMIHOBMI THI IaM’ATi. [CTOTHOR I HUX € TaKok
30pOBa aM’sITh, AKa JI03BOISE TPAMOTHO MHCATH TEKCTH iHO3EM-
HOIO MOBOIO.

JloBeneHo, 1110 MOBHI 31aTHOCTI 3aJiekaTh TAaKOX Bil JuQe-
PeHUiiHOT cTyX0BOi UYTIMBOCTI Ta 3AATHOCTI 10 (OHETHYHOTO
KxomyBauHs [6]. Came BOHM BiNMOBINAIOTH 32 CTPUIHATTS 3BYKIB
Ta BIJITIHKIB MOBH Y TIOTOL[i MOBJIEHHS,  TAKOXK 3a IX BITI3HABAHHS,
(dixcysanns Ta BinTBOpeHHs. CiyXoBa YYTIHMBIiCTb 3aN€KHUTh Bil
YMiHHS MO3KY pO3WIM(POBYBATH OTPUMaHy Ha CIyX iH(opMa-
110, PO34JICHOBYBATH MOBJCHHEBUI TMOTIK Ha OKPEMi YaCTHHH
Ta WBAAKO 0OpoOMATH iX, PO3PI3HATH IHTOHALII Ta HE3HAYHI
BIIMIHHOCTI B apTHKymALii 3BYKiB [6, c. 98-99]. Cromn Hanexuth
TaKOK 3/ATHICTh 3aMaM’ITOBYBATH i MOBTOPIOBATH MOYYTE 3 THMHU
% BIITIHKAMIL

fx TOKasylTh HalNl JHTBOAMAAKTHYHI CIOCTEPEXKEHHS,
BHCOKa AKICTb MY3HYHOTO CIyXy MpoeciiHuX My3HKaHTIiB (TaK
caMo 1 CIIPOMOKHOCT] (JaxoBO HANAITOBAHOTO APTHKY/ALIHHOIO
arapary BOKAJICTiB) HE BIIOMBAETHCS MPAMO Ha IXHIX MOBHHX 371i0-
HocTsX. Cepel iHO3EMHHX CTY/EHTIB-BOKAJICTIB Ta iHCTpYMeH-
TANICTIB, SKi MaKOTh a0COMIOTHUI MY3UUHHU CIyX, € YaCTHHA, HE
HaJIlIeHa J0CTaTHbO PO3BHHEHOIO CITYXOBOK MOBICHHEBOIO UYT-
uBicTIO. BoHU He cIpOMAaratoThes MO0NaTH TPYAHOLII HOHETHKH
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Ta CHEUM(IYHMX MOBIECHHEBUX IHTOHAL[H TPOTATOM TPUBAIOTO
HABYAHHS Ta MPOKUBAHHA B YKpaiHi.

JlocBin miHrBOAKMAAKTHYHOI poOoTH y HeMoBHOMY 3BO mepe-
KOHYE Y 3HaYeHHI JIOTiYHMX 30aTHOCTEH 1HO3EMHOTO CTyIEHTa
ns BuBdeHHS MoBH. [l Yac HaBYaHHA y MOBHOMY CEpEIOBHIL
(HaBiTb 32 YMOBH MaJIOi KiIbKOCTi aKaJeMiYHUX TOJIMH HA MOBHI
JMCUMILTIHK) BEMUKY POJIb Biflirpa€, 30KpeMa, 31aTHICTh MOMiYaTy
aHAJIOTi, TepEeHOCHTH OMHUYHE Ha 3arajibHe, HAMPHUKIAJ, 3ayBa-
JKYBaTH HOBI KOHCTPYKILi y TIEBHOMY KOHTEKCTi Ta BUKOPHCTOBY-
BaTH iX y MofibHuX BuMajkax. Jlerie i mBU/NIE HABYAETHCSA MOBH
1HO3EMHHUI1 CTYCHT, Ha/lNEHNI 1HIYKTHBHAMH 30aTHOCTSMH, 31aT-
HU 10 MOUIMPEHHS MPUKIAIB CTOBO3MIHY YH COBOBKUBAHHA Ha
BCIO MOBY, & TAKOX 110 BiHAi{/ICHHS 3aTalbHIX MPABHI B OKPEMHX
BUIIAJIKAX, JI0 BUKOPUCTAHHS MOBJCHHEBUX 3pa3KiB Y HABUATBHIX
1 JKUTTEBUX CUTYALISX.

Hocnimkytoun $akTopd, COPUATIMBI A8 BUBYCHHS iHO-
3eMHIX MOB, HAyKOBIIi AKIEHTYIOTb HA 3HAYCHHI TPaMaTHYHOro
Ta JICKCHYHOTO YYTTIB, IO TAKOXK 3aKTajieHi Y TIOICHKOMY MO3KY.
[lepma 3 mux cnenudivyux 0coOOTMBOCTEH BiAMOBIAE 38 CTPHM-
HATTA TpaMaTHKW SK IiTicHOT mocninoBHol cuctemu. JloOpe po3-
BUHEHE YYTTS IPaMaTHKH 103BOJILE 00 €/IHYBATH OKpEMi MpaBia
Ta 3aKOHOMIPHOCTI y SCHY LiNiCHY KapTuHy. Y JiHTBOZMIAKTAY-
HOMy Tipotieci HeMoBHOTO 3BO sicKpaBO BHDI3HSIOTBCS 1HO3EMHI
CTYJEHTH, SKi IBUJIKO 3aCBOIOIOTH 0COONMBOCTI CIIOBOYTBOPEHHS,
Y3TOIKEHHS CIiB Y PEYCHHI, BUKOPUCTAHHS YaciB y Pi3HMX KOH-
Tekctax. Hampuknan, Jeski KuTaichki cTygeHTd My3uutoro 3BO
BIKE Ha MiATOTOBYOMY (aKymbTeTi J00pe 3aCBOIOKTh HOBY IS HHX
TpaMaTHiHy CHCTEMY, BIIMIHHY Bill piiHOT MOBH, i yCHIIIHO HElO
KOPUCTYIOThCAL.

Jlexcnune 4yTTsS 03HAYA€ 3ATHICTH TIHOOKO 3aCBOOBATH JEK-
CHKY MOBH. [ICHXOMIHIBiCTH BBAXKAIOTB, 1110 A0OPE PO3BUHEHE JIeK-
CHUHE YYTTS CTpHs€e BHOYIOBYBAHHIO OKPEMO LITiCHOT IEKCHHOT
cucremn. Jlinrsomuaaktiyna mpaktika 3BO fo3Bonse BUSBHTH
B YCHIIHMX HO3EMHHX CTYHGHTiB HEMOBHHX CIEIianbHOCTeH
KOpEJALiI0 JIEKCHYHOro 4yTTA 3 J100pe PO3BUHEHON HaM’STTIO.
Taki crynentu no0pe 3amam’sITOBYIOTh TEpeKial iHO3EMHHX CIIB
Ha PIHY MOBY, a TaKOK TMOB’A3aHi 3 HAMH acomiauii Ta Aoxat-
KoBY iH(opMarito. BoHH yMiloTb po3pi3HATH BIATIHKH 3HAYEHHS
Yy HOBOMY CIOBI, a TaKO MPOBOAMTH TIapanesi 3 iHIIME MOBAMH,
BHKOPHCTOBYBATH CJI0BA Y PABIIBHOMY KOHTEKCTI.

Sk noBoxATH HAYKOBI JKEpENa, 3110HOCTI 110 MOB € BIACTHBOC-
TAMH JIOZICBKOTO MO3KY; iXHi CTYIIiHb 1 BUP&KEHICTh BILTMBAIOTH
Ha IUBUJKICTb Ta e()eKTHBHICT BUBYCHHS iHO3eMHOT MOBH. [IpoTe
BOHHM OOYMOBIIOIOTBCS HE JIMINE TeHETHYHMMH, ane i HalyTuMu
SKOCTAMH, TOMY JIiHTBOJUIAKTOBI BAXJIMBO BUKOPHCTOBYBATH JIaHi
TpO MeXaHi3MH poOOTH MIHTBICTHYHUX CXUIBHOCTEH, po3po0niTu
Ta YIOCKOHAMIOBATH METOJMKH PO0OTH 3 HUMH Ha Matepiaii KoH-
KPeTHOI TiHrBOAMAAKTHYHOT IPAKTHKH.

Crimparounch Ha TEOPETHYHI JpKepenia Ta BIaCHUH MeTOMIHUI
JI0CBiJI, BUJILTMMO TONOBHI MEPEAYMOBH IHIUBIyai3allii MiHIBO-
JMAAKTHYHOI POOOTH 3 1HO3EMHHMH CTYHEHTaMH y HEMOBHOMY
3BO. Ilepenycim, 3BaxkaeMo Ha TOMITHY Be 3 TIEPIIIX 3aHATH Pi3-
HUILO PiBHIB BOJNOAIHHS CTyAGHTaMH MOBOIO HABYAHHS, a Hajani
(ikcyemo IBUAKICTb Ta AKICTh BUKOHAHHS HUMH HABYAJIBHOL TPO-
rpamu. [lepexoHaHi, MO BiJl OYATKOBOTO ETAIY JIIHTBOIUIAKTOBI
HEoOXiIHO 3BEPHYTH YBary Ha HASBHICTb Y KOXKHOTO CTY/ICHTA MOB-
HUX 30HOCTEH, BU3HAYMTH Mipy TXHBOI PO3BHHEHOCT], @ TAKOK
iXHili NPUUNHHO-HACTIAKOBHH 3B’S30K 3 AKICTIO MOBHHX KOMIIE-
TEHTHOCTEH.
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Y 3B’s3Ky 3 MM BaXKIMBO 3HATH PO MONEPE/Hii T0CBI] CTy-
JCHTIB y BUBYEHHI iHO3EMHHX MOB Ta OCOONMBOCTi MOBIEHHEBOT
JUSUTBHOCTI PiJTHOK0 MOBOK). 30KpeMa, OepeMo JI0 yBard 3HAHHS 1HO-
3eMHHX MOB Ta YMOBH iX BUBYEHHS (IIKOMA, MOBHI KYPCH, TPYyTOBI
3aHATTA, TIPUBATHI YPOKH, CaMOCTiiHE BHBYEHHS) Ta YHOCKOHA-
TeHHs (TOZI0POsKi, CTIUKYBAHHS). 3’ICOBYEMO XapakTep MOTHBAL
Ta CTYIiHb MOTHBOBAHOCTI 10 BHBUEHHS {HO3EMHHX MOB Y MUHY-
nomy 1 Temep. Taki crocTepeskeHHs i aHami3 JO3BONSIOTh BU3HA-
YUTH Ta CMPOTHO3YBATH MOKITHBI TPYIHOLI HABYAHHS iHO3EMHOT
MOBH, a TAaKOX DO3POOMTH HJMBIIyalbHUH MiIXiA 10 IXHBOTO
TOJIONaHHS. Y X0l BUPOOJCHHS 1HMBITYaTbHAX METOIMK HE00-
XiJIHO JIOOBHIOBATH 00’€KTHBHI TECTOBI JaHi aHANi30M MPUYUH
OTPHMAHHX PE3yNbTaTIB.

Y Hawiif mpakTAui caMe TakMM YMHOM BJABanocs 3 ACOBY-
BAaTH MPUYMHH TPYIHOLIIB Y 3AiCHEHHI MOBNEHHEBO JisTBHOCTI,
3 SIKKMH HE BIIOPYBANKCS CYMITiHHI i YCTIIIHI 1HO3EMHI CTY/ICHTH.
B onHoMy 3 TakuX BUNAIKIB KUTAHCHKHUH CTYIEHT, KMl TOKa3y-
BaB BiIMIHHi Pe3yNbTaTH y MHChMi, TOBOPIHHI Ta PO3YMiHHI, He MIr,
HE3BAKAIOUH HA CHCTEMATHUHI ayJUTOPHi Ta CaMOCTIiHi 3aHATTA,
JOCATHYTH BiAMOBIHONO PiBHA Y YATaHHI. 3TOOM y TpoLeci Crii-
KYBAHHS BJIANOCS 3’ACYBATH CHEUu(idHy MPUUMHY, MO MOMArana
Y po3najii HaBMYOK YMTAHHS.

Bitumsnsni Ta 3apyOikHi HayKOBL TO-Pi3HOMY KBaMi()iKyIOTh
JMCIEeKCilo, BBAXKAIOUM i BHOIPKOBMM MODYILICHHAM, DPO3MAZOM
i HaBiTh XBOPOOOO. 3Ti/IHO 3 MEAArOTIKOW, TUCIEKCIS — 1E YacT-
KOBe crienu(iyHe MOpYIIEHHS MPOLECy YUTAHHS, 1O 00yMOBIEHE
Hec()OPMOBAHICTIO BHIIMX TCHXIYHMX (YHKIIH 1 BHABIAETHCS
y TIOBTOPIOBAHUX TIOMHIIKAX CTilikoro xapaktepy [7]. BiamosinHo
70 KITiHIKO-TICHXONIOT{YHHOTO MiAX0MY, Lie XBopo0a, 0 XapakTe-
PU3yEThCS MPoONEMaMHU 3 YHTAHHAM TOTPH HOPMANBHUH HTENEKT
Ta 32 BIZICYTHOCTI MOPYIIEHb CIyXy Ta 30py. B 000x HaykoBux mia-
XOaX BBAKAETbCA, MO JMCIEKCIA HE JMIIE JIarHOCTYEThCs, ane
I TijIArae Kopekiii y IUTTIOMY MIKITHHOMY Billi 32 IOIOMOTOI0
CIELAJIbHIX TEXHOIOTIH Ta METOIHUK.

[pote, y Hamomy Bumajgky mpoOnema He Oyma mojonana
KUTAiChKUMH CIIEIiaTiCTAMU MPOTATOM JTUTHHCTBA T HIKITHHUX
POKiB cTyneHTa. HesBaxatouu Ha JUCIEKCIIO, M Yac HABYAHHS
Y MY3HYHIH aKajiemii CTYIEHT-IMCIEKTHK, Mal4n 100pe po3Bu-
HEHY 1aM’SiTh, JIOTTYHI 31i0HOCTI, TPAMATHYHE Ta JEKCUYHE YyTTH,
IIBUJIKO OTAHOBYBAB HABYANbHHMH MaTepial Ta YCHillTHO BUKOHY-
BaB HABYAIbHY MPOTpaMy 3 3araibHuX Aucumiuiin. Cremudiynui
po3najl BUSBIABCA CaMe Ha MOBHHX 3AHATTSIX MiJ Yac BUKOHAHHS
3aBaHb 3 YATAHHA. YCKJIATHEHHS 3aBJaHb 3 MEPEXONOM 10 KOX-
HOTO HOBOTO PiBHSI BAMOT CTBOPIOBAIO 3HAYHI TPYAHOLL] Ta BUKJIH-
Kalo y CTYIEHTA ICHXOMOriYHMH JuckoMdopT. TakuM duHOM,
TmocTana JneMa: 3 ofHoro OOKy, peanizamis HaBYaIbHO! Tpo-
TpaMH CTYJIeHTa He TIoTeprana Bifi HOro AMCIEKTHIHOrO PO3Najy,
3 {HIIOTO, HE BIOCKOHAMIOBANOCSK YHTAHHS AK BAXIIMBA CKIA/0BA
MOBHHX KOMIETEHIIiH, BUABMATHCA TAKOK CYMYTHI NCHXOJNOTIYHI
KoMIUTekcH. HaranbHicTh BupilleHHS npobmemu 0OYMOBIIOBa-
macs il MUTBHUM 3B’3K0M 3 (JaXOBMM HaBYaHHSAM. BilmoBiaHO 10
BUMOT BOKAJIbHOT [IE/ATOTIKH, TIPH PO3yYyBAHHI BOKATEHOTO TBOPY
CTYCHTH-BOKATICTH [IOBUHHI HE JIMIIE BIPABHO YUTATH CJIOBECHI
TEKCTH, aJIe i BOJNOMITH XYIOKHIM YUTAHHIM, Y BUIAIIKY, PO AKHUit
i1eThes, Be camMa HeoOXiTHICTb €NeMEHTapHOr0 YATAHHS TEKCTIB
HOBHX BOKAJIBbHHX MPOTpaM CTaBala MPUYMHO CTPECOBOI CHTYa-
11ii, BUKJTMKAJIA NIKIJMBE 1T BOKAMICTA HAIPYKEHHS,

Mu 3poGuu crpoOy BHHTH 31 CKIaJHOI CHTYalil 3a A0MOMO-
TOI0 {HAMBIAYyaTbHOT METOIMYHOT po3po0Ku. 3 Lieto MeTow Oymo
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BHUPIIIEHO YTOYHWTH, SIKi OCHOBHI TPYIHOIII BUKIHKAE UHTAHHS
Ta SKi MpoONeMH BUHUKAIOTH A01aTKOBO. [IpH 11bOMY, OCKUTBKH
BHIIAJIOK CTOCYBABCS I0POCIO] IHTEIEKTYaIbHO PO3BHHEHOT 0CO0H-
CTOCTI, MU BBa)KaJli 32 MOKIHBE PO3MIAATH CTYIEHTA OIHOYACHO
K cy0’€KTa HaBYaHHS i 00 €KT BUBUEHHS. byno oTpumaHo 3roxy
CTyIIEHTA BiTOBICTH HA 00paHi HAMH TUTAHHS JIHTBOTICHXOJIOT 14~
HOTO TECTY.

Binnosiji Ha MUTaHHS BUMAraiy, eEpIl 3a BCe, 30CEPEKEHHS
Ha BIIACHIif OBCAKIeHHIH moOyTOBI# 1 HaBYanbHii npakTuii (Uu Br
TIPOTYCKAETE, TIEPECTABIAETE, 3AMIHIOETE JIITEPH TIiJ| YaC TUTAHHSA?
Ui mporyckaeTe BU PAIKH i ac yntanas? Yu ry0ute Micie mpu
YNTAHHI HABITH [iKaBUX TekcTiB? Uu HajlaeTe mepeBary B UNTaHHI
KOPOTKHM CTaTTAM mepes o0cskHnMI? Yu BaxKo BaM UUTATH BHBI-
CKH T OTOJIONICHHS Ha By/uIli? ToIro). CTyeHToBI HeoOXinHOo Oyo
TaKOK MPHUrajaTi MAHYTHH KocBif (Hackinbku ckinaiHo Bam Gymno
BIBYATH 1HO3EMHY MOBY, HABYAOUKCh Y mKoii? Tomo). [lependada-
J0CS BUSBICHHS MOTHBAIlii CTyIeHTA 10 3MiH (UK BaXKO BaM KOH-
LIEHTPYBATHCS HA YATAHHI JOBIHH Yac? Un yHUKAeTe BU CKIaIHUX
3aBJIaHb, AKi BUMAraloTh AeTaTi30BaHOTO YUTAHHA? TOLLIO).

Mertoto onuTyBaHHS He OO MiATBEPLKEHHS BHCHOBKY, 3pO-
OMeHOro CriemiamcTaMu Ta BIIOMOTO CTYICHTOBI 3 JTUTHHCTBA.
BinmoBini Ha miTaHAS TependadAT CIIOCTEPEKEHHS CTYIEHTa 32
BJIACHAM TIOBCAKJICHHAM, BiTKPHBAIIT MOXTUBICTD iCHTH(IKYBATH
BJIacHI TIPOONEMHI JWCIEKTHYHI 30HH, TIPOBECTH iX MOPIBHAHHSA
3 TIposiBAMH Y IKiTbHOMY Billi. [IpoBofsum camocnocTepexeHHs
Ta CAMOaHai3, CTYCHT, HaKTHUHO, 3HCHIOBAB CBOTO POy JIiHI-
BOTICHXOJIOTIYHE CAMO/IIarHOCTYBAHHS.

Mu mopiBHSIM iH(pOpMAILF0, OTPUMAHY B PE3YNBTATI OMHTY-
BAaHHA CTYIEHTA, 3 BIACHHMH CIIOCTEPEXCHHSIMH Ta, BPAXOBYHUU
BHCOKY MOTHBOBAHICTb 1 3IATHICTH CTYIEHTA JI0 CAaMOOpTraHi3aiii,
BUPOOWIN JI HBOTO iHIMBITYaNbHY MPOTpaMy Aii 3 TOTOMAHHS
TPYIHOLB YnTaHHA. Ha yac 3aHATb y MaricTpatypi cTyIeHT moyas
BIEBHEHIIIE TIOUYBATHCA y YATAHHI Ha TyOMili, y CHOPHHHATTI
Ta JIKOTyBaHHI HABYAIBHKX TEKCTIB; BIH IIBH/IIIE ONIAHOBYBAB CBiii
CTaH Po3TyONeHOCTI TIepe;T HOBUMI TeKcTaMi. [IoKparmacs Bifmo-
BITHICTh HOpMaM 4nTaHHs. JluciekTndnuii posnan He Oyno moxo-
JIAHO TIUTKOM, TIPOTE BaXKIIMBO, 1[0 3PYIIEHHS Y JHTBONICHXONOTIYHIH
cdepi MOUTHBHO MO3HAYMIHCS TAKOK Ha ()axOBOMY HABYAHHI.

BucnoBku i mepenexTuBu. JloCTiKEHHS OCTABNEHOI PoO-
OeMH JIOBOJIUTH, IO TEPEIYMOBOK 1HAMBITYai3aIil JiHIBOIH-
JAKTHYHOT poOOTH € BU3HAHHS AM(epeHIii0BAHIX YMOB HABYAHHS
i MOXIMBOCTEH CYO’€KTIB HABYAHHSA, BPAaXyBAaHHSA 00’ €KTHBHHMX
i cy0’exTiBHEX (akKTOpiB, a TakoX iX 3MiHHOCTI. BusBmnero, mo
e)eKTHBHOCT] BUBYCHHS 1 BUKNIAJaHHA MOBU y HeMoBHOMY 3BO
CIPUS€ aHAM3 NIHTBICTHYHUX 3NATHOCTEH iHO3EMHOTO CTYIEHTa,
a TAKOX JOCII/KEHHS Y X CTPYKTYpi KOTHITHBHUX 3/1aTHOCTE, 110
BIJTOBIZIAKOTh 32 OBOJIOMIHHSA MEXaHi3MaMH MOBICHHS (30Kpema
TIEKCHKOI0, (POHETHKOK), TPAMATHKOI) Ta BUJAMH MOBIEHHEBOT
TISUTBHOCTI (YMTAHHSAM, TOBODIHHSAM, THCHMOM, AayIilOBAHHSM).
JIiHrBOOMaaKTHYHMA OCBIL aBTOPKM [IOBOAMTb, MO HAOyTTA
MOBHHMX KOMIIETEHIIHl 1HO3eMHHMH CTyAeHTaMH My3uuHoro 3BO
3aNEKUTH Bifl PO3BHHEHOCTI JOBTOTEPMIiHOBOI MaM’ATi, 30pOBOL
TaM’Ti, a TakoxK Tu(epeHLiHHOI CTyX0BOi MOBIEHHEBOT Yy TIHBO-
CTi, fKa He MOB’A3aHa 3 A0CONIOTHAM MY3WYHMM CITyXOM. YCTIiml-
HUM [HO3EMHHM CTYJEHTaM-MY3HKAHTaM JOTOMAraroTh JOTi4Hi
3IATHOCT], 10 BUABIAIOTBCA Y CXUIBHOCTI 10 AHAJOTiH, MOLIK-
PEHHS MPHKIA/IB CIOBO3MIHHM YM CIIOBOBKHBAHHS HA BCIO MOBY,
TiepeHeCeHHi 3arabHuX MPABII HA OKPEMi BUIIA/KH, BAKOPHCTAHHI
MOBJICHHEBHX 3pa3KiB Y HABYANBHHX 1 KUTTEBHX cuTyauisx. Crpu-

ATTMBAMHU (PaKTOpaMHU BUBYEHHS MOBH y HeMoBHOMY 3BO Bu3HaHO
TpaMaTHYHe 1 NEKCHYHE YyTTA, O KOPENIOTh 3 100pe PO3BUHE-
HOIO TIaM’SITTIO, 30KpeMa acoIliaTMBHOK. PO3BUTKY Ta ymoCKOHa-
JNIEHHIO MIHTBICTHYHUX 3ATHOCTEH CMIpUSE BPAXyBaHHS JiHTBOLH-
JAKTOM TIOTIEPETHBOTO J0CBiy iHO3EMHOTO CTYAEHTA y BHBYCHHI
IHO3EMHHMX MOB Ta OCOOIMBOCTEH HOTro MOBIEHHEBOI AISIBHOCTI
piHOt0 MOBOI0. [TinTBEpIKEHO BAXIHBICTD 3’ICYBAHHS XapakTepy
MOTHBAIII{ Ta CTYIIEHEO MOTHBOBAHOCT] CTY/IEHTa 10 BUBYEHH HO-
3eMHHX MOB. Taki JOCHIKEHHS JI03BONAIOTh BU3HAYUTH Ta CIPO-
THO3YBATH MOKITHBI TPYZHOLLI HABYAHHS 1HO3EMHOT MOBH, & TAKOXK
Po3poOHTH IHAMBIAYaNbHHIHA MiAXiZ 0 X TMOAOTAHHS.

JlocHiKeHO MPAKTHKY Ta METOMKY 1H/MBIAYATbHOTO MiAX0My
Z0 cenudivHoTo BUMALKY 3 TIHTBOXMAAKTHYHOI JOCBILY aBTOPKH
crarti. [IpoaHai3oBaHO BHSBH pO3NMAAy HABMYOK UHTAHHSA, IO
CToCTepiranucs y KATalChKOTO CTY/ICHTA, KUl [OKa3yBaB BUCOKI
Pe3yNBTaT! Y MACHMi, TOBOPIHHI Ta ay/lil0BaHHi Ta YCIIIIHO BHKO-
HYBaB HaBYATbHY MPOTpaMy 3 3aTaibHAX AUCHHIUIiH. HaranbHicTh
BHpIIIEHHS MPo0IeMu BMOTHBOBAHO i IUTBHUM 3B’S13K0M 3 (haxo-
BUM HABYAHHAM 3a crenianbHicTio “Combauii cmi”. [IpogemoH-
CTPOBAHO BHPOONCHHS TEPCOHATI30BAHOI METOTHYHOI PO3POOKH,
Y AKiif CTY/ICHT BUCTYIA€ ONHOYACHO SIK CYO’€KT HABYAHHS 1 00’ €KT
BUBYEHHS. HaBe/ieHo MpuKiam MITaHb, 10 BUMATaloTh CAM030Ce-
peKeHHs. AKIIEHTOBAHO Ha YMOBAX MPOBEICHHS CTYICHTOM CaMo-
CTOCTEPEkEeHHS Ta camMoaHanizy. KoHcTaToBaHo, 10 y pe3ymbTari
BUKOPUCTAHHS iHIMBIyalbHOI METOMKH TTOKPANIAIACS BifIIOBI/-
HICTb HOPMaM YHTaHHA, BHPOOWIACA TCHXOJNOTIYHA BIEBHEHICTh
CTyJeHTa Y YMTaHHI Ha MyOiLi Ta (JaxoBOMy HABYAHHI.

[lepcmexTiBoI0 IPOBENEHOTO IOCTIKEHHS € Po3po0Ka iHMBI-
Jyani30BaHMX METONUK JIHTBOXHAAKTHYHO! poOOTH 3 1HO3EMHUMH
cTyneHTamu y HemoHoMy 3BO.

Jimepamypa:

1. 3aranpHOEBpOIEHCHKI pexoMeHIalil 3 MOBHOI OCBITH: BHBYEHHS,
BHUKJIAJaHHs, omintoBanus. Kuis : Jlensit, 2003. 273 c.

2. Teituenko E. M. UnauBuayanusaius oOydyeHus — BaKHbIA (akTop
s¢¢pexruBHOCTH yuebHOro mpouecca B BY3e. Buma ocsita Ykpa-
THM y KOHTEKCTI iHTerpatii 0 €Bponeicbkoro 0CBITHHOIO MPOCTOPY.
I'ymanitapuuit Bicunk JIBH3 “TlepescnaB-XmenbHuubKHE 1epikaB-
Hui neparoriynuii ynisepeuret im. I'puropis Crxosopoau”. Jlonatok 1
1o Bum. 5. Tom ¥ (56). Kuis : 'nosuc, 2014. C. 139-146.

3. Ierposckuit B. A. Ilerposckuit Apryp Bnagumuposuu. Kynsryp-
Ho-uctopudeckas neuxonorus. 2008. Tom 4. Ne 2. C. 112-118.

4. Jlaspunenxo O. JI. @yHKIOHANBHI 3B’A3KH MIXX MOBHUMHU 3HAHHSIMH
Ta TMCHXOJOTIYHMMHU SIKOCTMH OCOOMCTOCTI B MPOILECI MOBIICHHE-
BO-MUCIICHHEBOI JISIBHOCTI. AKTyanbHi nmpoOieMu iHO3eMHOI (isno-
sniorii. HaykoBuii 30ipHIK BOMHHCEKOTO HAIIOHATEHOTO YHIBEPCUTETY
im. Jleci Ykpainku. 2020. Ne 13. C. 84-90.

5. M’scoin II. A. 3aranpHa MCHXOJOTIsl : HABY. TOCIO. /IS CTYACHTIB
BH3. 5-e Buz., crep. Kuis : Buma mxona, 2006. 487 c.

6. Kammukosa JI. O., Kanmuko I. B., Jlammmna I. M., Xapuenko
H. B. Ilcuxooris MOBJICHHS i NMCHXOMIHIBICTHKA : HaBY. MOCI0. JUIs
crynenris BH3. Kuis : ®enike, 2008. 245 c.

7.  IBanoBa Tamapa. J[ucnekcist: JiarHOCTHKA Ta KOPEKIiHHO-BIHOBIIIO-
BasbHa po0Oota 3 aitTemu. Kuis : lkineuuii csit, 2017. 112 c.

Duz L. The analysis of language skills of a foreign
student as a condition for the individualization of the
linguodidactic process in a non-linguistic higher education
institution

Summary. Studies of the given issue prove that
acknowledging differentiated learning conditions
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andcapabilities ofthelearning subjectsas wellastakingobjective
and subjective factors together with their changeability into
consideration are necessary conditions for the individualization
of the linguodidactic work. It has been discovered that
the efficiency of language-learning in a non-linguistic higher
education institution benefits from the analysis of foreign
students’ language skills as well as the study of cognitive
abilities in their structure that enable acquisition of speech
mechanisms (for instance, vocabulary, phonetics and grammar)
and different kinds of speech acts (reading, speaking, writing,
listening). The analysis of the author’s own linguodidactic
experience shows that the acquisition of language skills by
foreign students of a non-linguistic higher education institution
depends on the development of their long-term memory, visual
memory and differential auditory language sensitivity which
is not connected to the absolute musical pitch. It has been
confirmed that successful foreign music students profit from
their logical thinking abilities which show in an inclination
to forming analogies, transferring examples of word change
and word use to the language as a whole, transferring general
rules to individual cases, use of language specimens in study-
related and everyday life situations. Further beneficiary
factors for language-learning in a non-linguistic higher
education institution to be mentioned here are a sense for
grammar and vocabulary correlating with well-developed
memory, especially associative memory. It is emphasized
that the development and improvement of language skills
can be positively affected by the linguodidact considering
the foreign students’ previous experience in foreign language
learning as well as their speech acts in their native language.

44

The importance of defining the character and the grade
of the students’ motivation for foreign language learning has
been proved. Studies and inquiries in these matters allow to
define and to foresee possible difficulties in foreign language
learning as well as to work out an individual approach aimed
at overcoming those difficulties.

The practice and the methods of the individual approach
applied in a specific case from the author’s own linguodidactic
practice has been studied. An analysis of reading skills
disorder signs observed in a Chinese student who has been
showing good results in writing, reading and listening and who
has been coping with the general subjects learning schedule
on a satisfactory level has been provided. The actuality
of the issue’s solution is motivated by its close connection
to the professional studies in a Solo Singing programme.
Working out of an individualized methodical learning plan
in which the student acts as a learning subject and a study
object has been demonstrated. Examples of questions which
demand focusing on one’s own everyday and learning practice,
past experiences and change motivation have been provided.
Conditions of student’s self-observation and self-analysis as
well as a certain kind of linguopsychological self-diagnosis
have been emphasized. It has been stated that use of individual
methods resulted in improvement of reading norms conformity
as well as in establishing of the student’s psychological
confidence considering reading in public and professional
studies.

Key words: language skills, cognitive abilities, auditory
sensitivity, self-observation, dyslexia, individual approach,
personalization.
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VARIABILITY OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE BRITISH
AND AMERICAN ENGLISH AND METHODS
OF THEIR TRANSLATION

Summary. The article considers the analysis
of the variability of phraseological units in the British
and American English and methods of their translation.
Phraseological units (PUs) fill lacunae in the lexical
system of the language, and are often the only designations
of properties, states and processes; they are designed to
alleviate the emerging contradictions between the needs
of thinking and the limited lexical resources of the language.
The PUs variability was considered as the ability to form new
or somehow change existing lexemes and phrasal innovations.
It was revealed which exact transformations are typical in
the specified variants of the English language in the context
of the variation of its phraseological units. They were
namely the following ones: expansion of the PU component
composition, reduction of the PU component composition,
and, above all, various types of substitution were also found
during the analysis. We distinguished substitution with
a synonymous word and a word with a synonymous meaning
when there are American or British equivalents of the words,
with a non-synonymous word, with a word with an antonymous
meaning, with another component with a preposition, with
another component with a wider meaning, with two non-
synonymous components. There are also substitutions
of the preposition only, of a component which first dictionary
meaning does not coincide with the meaning of the replaced
component, the substitution of components which meanings
can be associated with each other, the substitution of several
components, and the replacement of components that can be
attributed to the same category.

The methods of translation of the considered PUs were
analyzed and conclusions were drawn regarding possible ways
of their translation. They include: the use of phraseological
equivalent, analogue, loan translation, descriptive
and antonymic translation.

Key words: phraseological unit, variability, component
composition of a phraseological unit, British and American
English, phraseological equivalent, analogue, transformations.

Formulation of the problem. In the systems of English
and American English there are numerous differences at all linguistic
levels. The main reason for the existence of such differences
should be considered the relatively autonomous development
of the American version over a long historical period. Despite
the fact that in the American and British versions there are numerous

inconsistencies at the phonological, orthographic, grammatical
and lexico-semantic levels, the nature of these inconsistencies does
not affect the English language system as a whole. It gives a reason
to consider American and British English as variants of the same
language, and not to consider them as two different languages.
Phraseological units fill these lacunae in the lexical system
of the language, and are often the only denotations of properties,
states and processes. They are designed to alleviate the emerging
contradictions between the needs of thinking and the limited lexical
resources of the language. We consider the variability of PUs as
their ability to form new or somehow change existing lexemes
and phrasal innovations.

The research topic is relevant not only because of the increased in
linguistic science attention to the comparative study of the problems
of the structural-semantic specificity relationship, stability
and reproducibility of PUs, but also to the changes and development
of the English language. Moreover, the relevance of the study of PU
in the British and American English is dictated by the growing
interest in comparative studies in the field of consideration
of interpretation methods in the context of the compared languages
general and specific means. Both variants of the English language
are widely used in the world. Therefore, consideration of possible
ways of translating their PUs is also relevant, since the translation
of different types of PU can cause difficulties for translators.
Although linguists have devoted quite a lot of research to the PUs
translation, the problem of their interpretation in the Ukrainian
language still exists.

The subject matter of the study is the specificity of the PUs
functioning in modern versions of the British and American English,
and the peculiarities of the translation into the Ukrainian language.
The objective of the research is the variability of phraseological
units in the British and American variants of the English language.
The aim of the study is to analyze the variability of phraseological
units in the British and American English and to find and analyze
possible ways of their translation into Ukrainian language.

Presentation of the main research material. When it comes to
the variability of PUs in different discourses, all their transformations
are considered as facts of their functioning in texts of different
styles in comparison with the corresponding basic models of PUs
according to their definitions in dictionaries. Changes in the PUs
semantics vary from the modification of one of the components to
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a significant contextual PUs reinterpretation, where only the PUs
internal form with numerous contextual associations and semantic
connections remains. In her research, scientist G. Kuznetsova
grouped the cases of PUs transformations into five types (and 17
subtypes) of transformations according to the identified factors [1]:
expansion of the component composition of the phraseological unit;
reduction of the component composition of the phraseological unit;
substitution of components of a phraseological unit; transformation
based on certain grammatical processes within a phraseological
unit; contextual reinterpretation of a phraseological unit with
subtypes within each type.

However, when analyzing the variability of phraseological
components in the British and American English, the transformations
types are somewhat different. As such, we continue to rely on three
types, that are the main in our opinion, such as expansion, reduction
of the PUs component composition and substitution of PUs
components. In addition, various types of component replacement were
found, which we classified into separate groups and analyzed them.

But first, there is a need to start with the expansion
of the component composition of the PU, which can be illustrated
with the following example: home from home (Br) — home away
from home (Am). That is, we can see how the word away is added
in the American version, and because of which the component
composition of the PU is expanded.

It is widely believed that the American version of English is
simplified because various constructions or rules of the British
version have been changed to be simpler or shorter. The examples
of this process can be the following idioms: tell the time (Br) and tell
time (Am). As we can see, in the American version the article the is
not used. The similar situation is with the idiom you have to be
joking (Am), which in the British version looks like this: you’ve
got to be joking (Br), because of the frequent use of have got in
the British English.

The reduction of the component composition of the PU can be
illustrated by an example: to go the whole nine yards (Am) — to go
the whole hog (Br).

It is important to note that many examples can be given precisely
of the substitution of one component of the PU by a synonymous
word, when the American or British equivalents of the components
are used:

— to cross somebody’s path (Br) —to cross someone’s track (Am);

— lock the stable door when the horse has been stolen (Br) —
lock the barn door when the horse has been stolen (Am);

— too big for one’s trousers (Br) — too big for one’s pants (Am);

- to sweep something under the carpet (Br) — to sweep
something under the rug (Am);

Less “popular”, but also common, is the substitution
of components, when one component is replaced by a non-
synonymous one, and the semantic meaning does not change:

— enough to make a cat laugh (Br) — enough to make a horse
laugh (Am);

— adrop in the ocean (Br) — a drop in the bucket (Am);

- not touch something/someone with a barge-pole (Br) — not
touch something/someone with a ten-foot pole (Am);

- to go pear-shaped (Br) —to go south (Am).

An example of substitution, when a component with
a synonymous meaning is replaced, and the meaning
of the phraseological expression itself does not change: to take
something with a grain of salt (Br) — to take something with

a pinch of salt (Am). Another example can be the idiom a storm in
a teacup (Br) — a tempest in a teapot (Am). Can’t see the wood for
the trees (Br) — can’t see the forest for the trees (Am) and skeleton
in the cupboard (Br) - skeleton in the closet (Am) can be also
mentioned in this category.

There is a substitution of one of the components for a word with
an antonymic meaning, while the semantic meaning is preserved:
it’s down to someone (Br) —it’s up to someone (Am).

Replacement of one component of the PU by another component
with a preposition: to touch wood (Br) — to knock on wood (Am).

Substitution can also occur when one component is replaced by
two non-synonymous ones: to throw a spanner in the works (Br) -
to throw a monkey wrench in the works (Am).

A case of substitution, when one of the components is replaced
by another with a wider meaning: to beat a dead horse (Am) —to flog
a dead horse (Br). To flog has the meaning to beat or hit, especially
with a tool like a stick or rod [2].

The interesting case of substitution is illustrated in the example:
to put in one’s tuppence worth (Br) — to put in one’s two cent’s
worth (Am). The word tuppence comes from the word combination
two pence [3], which basically is the name of the coins which had
been used in the Great Britain till 1971 [4], while cents were used
in the USA.

Analyzing variations of phraseological units, one can see cases
of substitution of only the preposition: a new lease of life (Br) —
a new lease on life (Am).

Sometimes there is a substitution of a component for another
component which first dictionary meaning does not coincide with
the meaning of the replaced component; to blow someone’s own
trumpets (Br) — to blow someone’s own horn (Am). Trumpet
is a wind musical instrument. If you look up the word horn in
the dictionary, the first meaning of the word is a part of the animal’s
body, then it means an instrument used to make signal, and only
after that it means a musical instrument [5].

Replacement of PU components, the meaning of which can
be associated with each other: peaks and troughs (Br) — peaks
and valleys (Am). Trough has the meaning of “nm3una” only in this
phraseological combination, and valley is translated as “momana”,
which is, in fact, “Hu3una” between hills or mountains.

Separately, it is possible to bring out cases when words that
can be attributed to the same category are replaced. For instance,
table it (Br) — shelve it (Am). Both table and shelve belong to
the “furniture” category.

There are also cases of substitution of several components
and expansion of the component composition at the same time: to
call a spade a spade (Br) — to call it as one sees it (Am).

It is important that phraseology as a science is closely related
to emotional and expressive units, which always have a full or
partial figurative meaning. Only metaphoricity of PUs causes
difficulties for translators and interpreters, and if we add certain
national and cultural features of phraseological expressions to i,
the translation process becomes even more complicated. Despite
this, the presence of PUs in texts of various styles is very important,
since they, as catchphrases, sayings, idiomatic expressions, etc.,
add different semantic colouring to the language. Therefore, their
translation is a very important process of transferring these semantic
and national features.

While translating certain stages in lexical absorption
of a foreign word by a receiving language such as, for example,
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the initial stage which foresees the entry or penetration of a foreign
word into the vocabulary of a receiving language. The next is
the inclusion stage which is characterized by transliteration that is
the type of spelling which indicates the written way of borrowing,
instability, variability of pronunciation and a word spelling, which
indicates its phonetic development and tendency to accept spelling
trends and orthoepy of a receiving language. And the last stage is
considered to be an adaptation one, which it is characterized by
an increase in the level of morphemic divisibility of the foreign
word stem and adaptation of the word to the grammatical norms
of the receiving language [6].

Among the main ways of translating the PUs variations
of the British and American versions, we singled out the following;

— phraseological equivalent;
phraseological analogue;

— loan translation;
descriptive translation;
antonymic translation.

A phraseological equivalent can be considered a constant
equivalent correspondence, which for a certain time and place no
longer depends on the context [7]. Translation using a phraseological
analogue is a process of translation by choosing one of several
possible synonyms. There is always one equivalent, however, there
may be several analogues. Various translation transformations are
used when, in order to accurately convey an idea, the translator must
break away from the original text, vocabulary and phraseological
correspondences and look for a solution based on the whole: from
the content, ideological orientation and style of the original text.

Among the previously discussed PUs, both variants of some
phraseological units can be translated by phraseological equivalents
when the components have been replaced by Americanisms or
Briticisms that have the same meaning. For instance, skeleton in
the closet (Am), skeleton in the cupboard (Br) — ckener y magi, to
cross somebody’s path (Br), to cross someone’s track (Am) — nepe-
X0muTH KoMych jopory, lock the stable door when the horse has
been stolen (Br), lock the barn door when the horse has been stolen
(Am) — Hema 4oTo 3aMUKATH CTAIHIO, KONH KOHS BXE BKPAIL.

In the case of the PU knock on wood (Am), the equivalent
can only be used to translate the American version — moctykar
no gepesy. For the British version touch the wood an analogy
can be applied and the translator can reproduce this expression in
the Ukrainian language by using the sound imitation Tb¢y-Tbdy-
Ty, which has the same meaning, but is built on a different image.

The same situation with the American variant of PU can’t see
the forest for the trees, which we can translate using the phraseological
equivalent: He Oauntn micy 3a jaepeBamu. Although to translate
the British variant can’t see the wood for the trees the one can also
use the same Ukrainian PU, but it will not be a translation using
the equivalent anymore.

The partial equivalent can be used to translate PUs a storm in
a teacup (Br), a tempest in a teapot (Am) — Oyps B CKJISHII BOH,
home from home (Br), home away from home (Am) — six Boma, to
put in one’s tuppence worth (Br), to put in one’s two cent’s worth
(Am) — BCTaBISITH CBOI I’ ATh KOMIHOK, BCTABUTH CBOTO IPUBEHUKA,
a drop in the ocean (Br), a drop in the bucket (Am) — kparuis B Mopi.

[tis easier to translate some PUs variants of British and American
English by using the phraseological analogue, due to the fact that
we can find more variants of translation: to throw a monkey wrench
in the works (Am), to throw a spanner in the works (Br) - Bcras-

JIATH TATHL B KOeca, JIO)KKY 3 pOTa BUOMBATH, CTABUTH ITiTHDKKY,
not touch something/someone with a barge-pole (Br), not touch
something/someone with a ten-foot pole (Am) — oOMuHaTH cTo-
POHOI0, 00XOAUTH JIECATOI0 OPOTOKO/BYHIIEI0, TIOAAMI Bill JHXa,
a new lease of life (Br), a new lease on life (Am) — HoBe juxaHHs,
TI0YaTH 3 YACTOTO apKylua namepy, to go the whole nine yards (Am),
to go the whole hog (Br) — HanoBHy, ax raif myMuts.

Such PUs as to go pear-shaped (Br), to go south (Am) have
more than one meaning. In these cases, the translator should also
take into account the contextual meaning of the expression to make
the translation as accurate as possible. For instance, to go south
(Am) has three different meanings [8]:

1. To escape, to vanish, to disappear;

2. To depreciate, to lose quality or value;

3. To quit, fail or fall apart.

Therefore, if the PU is used in the first meaning in the text, then
the most appropriate translation option will be the use of analogues
PO3BIATHCH SIK TUM, SIK Y BOY YIacTH or mith nponajioM. The most
apposite variant for the second meaning is nepeBecTichb Hi Ha 1o,
and as for the translation of the third meaning, the Ukrainian PU
BUIMIIMTHCS 3 HOCOM can be used.

To translate some idioms, you can use analogues not only
among catchphrases or language clichés, but also among proverbs
and sayings. As an example, the PUs to take something with a grain
of salt (Br), to take something with a pinch of salt (Am) can be
presented, which we can translate with the help of:

1) catchphrases:

a) He TPUITMATH 3 YHCTY MOHETY;

0) He HHATH BipH;

B) JIUIHTH HAJIBOE;

2) proverbs and sayings:

a) JIOTH He 3BIPHILI, JT0KH He 3MIpHILL;
0) He Bip Ty0l, TIONOXKH Ha 3y0H;

B) XTO CKOPO TIOBiPHTB, TOH CKOPO 1 TIpOMaac;

T) He BCKOMY JIXy/CIyXy Bipyi.

It is impossible to find equivalents or analogues for some
considered FUs. In this case, the one can use a descriptive
translation, that is, in fact, a type of translation, when the overall
meaning of the PU is explained. For instance, tell the time (Br),
tell time (Am) — pO3pi3HATH Yac HA AHATIOTOBOMY TOJIMHHKKY, t00
big for one’s trousers (Br), too big for one’s pants (Am) — 3aHaaTO
ropuii abo camoBrmeBHeHuH, enough to make a cat laugh (Br),
enough to make a horse laugh (Am) — Oytu ;yxe cMilmHmM, it’s
down to someone (Br), it’s up to someone (Am) — T06i BupinIy-
BatH, table it (Br), shelve it (Am) — 3arpumyBarw, Bigkiazati abo
TIPU3YTHHSATH LIOCh JUIS MAHOYTHBOTO PO3IISALY Y 0OTOBOPEHHSL.

The PUs to sweep something under the carpet (Br), to sweep
something under the rug (Am) can also be translated using
the descriptive translation — 3amoBuyBat, or using the loan
translation if it is allowed by the context — 3amitaru mioch min
KHJTHM.

Theloan translationisa literal translation of English phraseology,
but it should be noted that this method can be used only if the result
of the translation is an expression whose depicture will be easy for
the Ukrainian-speaking recipient to perceive. Another example can
be given: to beat a dead horse (Am) — mepTBoTO KOHS OUTH, t0 flog
a dead hourse (Br) — MepBoro kons 6atorom Outy.

In some cases, if the translator encounters any problems while
translating the British and American versions of the PUs into
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Ukrainian, he can use the antonymic translation: to call a spade
a spade (Br), to call it as one sees it (Am) (Ha3uBaT pevi iXHIME
IMEHaMH, TOBOPHTH MPSMO Ta HAYHCTOTY) — KPYAJIATH MAHIBUAMU
(TOBOPUTH HATAKAMH).

Conclusions and prospects for further research. Having
analyzed the variability of the British and American English,
we came to the conclusion that among the PUs transformations,
the substitution of the component composition is the most common.
Various types of substitution have been identified, which relate
specifically to the PUs variability of the British and American
English. The variability of PUs, that is, their ability to form new
or somehow change existing lexemes and phrasal innovations,
among other problems can also cause certain difficulties in
the translation. The translator needs to simultaneously take
into account the structural, semantic and even national features
of PUs from a foreign environment that he encounters. The study
of possible ways of PUs translation made it possible to identify
the most useful techniques for the translation of phraseological
variations of both variants of the English language. In our opinion,
the usage of phraseological equivalent, phraseological analogue,
loan translation, descriptive and antonymic translation will best
serve for the PUs translation.

The prospect for further research we see in thorough study
of the PUs variability in the British and American English, as well
as, possibly, the creation of various translations of new or already
translated PUs to expand their translation options.
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€menbsinoBa O. B., UYynuisennr A. O. BapiatupnicTh
(pazeosiorivyHUX OIMHUIL OPHTAHCHKOI0 T2 AMEPHKAHCHKOIO
BapiaHTIB aHIVIiiiCbKOI MOBH Ta CIIOCO0OM iX MepeKJIaxy

AHoranis. CTaTTI0O NPUCBAYEHO aHAJi3y BapiaTUBHOCTI
(pa3eonoriuHuX ONUHMIL y OpUTAHCHKOMY Ta aMepUKaH-
ChKOMY BapiaHTax aHIIificbkoi MOBM Ta crocobu ix mepe-
kiaay. Ppa3eonoriuHi OAMHUII 3aMOBHIOKOTH JIAKYHH B JICK-
CHYHill cucTeMi MOBHM, i 4acTO € €JUHUMH IO3HAYEHHIMHU
BIaCTUBOCTEH, CTaHIB 1 NMPOLECiB, JHIIE BOHU MOKIHKAHI
nocaaOUTH BUHMKAIOUI HPOTUPIYUS MK MOTpedaMu MUC-
JIeHHS Ta OOMEXEHUMH JIEKCUYHUMU pecypcaMu MoBHU. Bapi-
aruBHicTb PO Oyna po3mIsHyTa AK IXHS 3AaTHICTH GHOPMY-
BaTH HOBI YW SKMMOCh YHHOM 3MIHIOBATH iCHYIOUI JIEKCEMHU
Ta (pa3oBi iHHOBaMil. Byno BusBieHo ski came TpaHchop-
Mauii npuTaMaHHi 3a3Hau€HUM BapiaHTaM aHIIIHChKOI MOBU
B KOHTeKCTi Bapiamii i ¢paseonoriunux ogunuip (PO),
a caMe: PO3IIMPEHHS KOMIIOHEHTHoro ckiany @O, ckopo-
YeHHS KOMIOHeHTHoro ckiany @©O, a Takox HaiOinblie
Ipu aHaji3i Oyno BUSABICHO Pi3HUX BHUIIB cyOcTuTynii. Mu
BUOKPEMMIIH CYOCTUTYLiI0 CHHOHIMIYHUM CJIOBOM Ta CJIOBOM
i3 CHHOHIMIYHMM 3HAYE€HHSIM, KOJIM MalOTh Miclle aMEpPHKaH-
CbKi a00 OpHTAaHCHKI €KBIBaJCHTHU CJIiB, HECHHOHIMIYHHM
CJIOBOM, CJIOBOM i3 AQHTOHIMIYHMM 3HAa4eHHIM, 3aMiHy Ha
IHIIUI KOMIIOHEHT i3 NPUIMEHHUKOM, Ha 1HIITMHA KOMIOHEHT
13 OUTBII IIMPIIUM 3HAYCHHSIM, Ha JIBA HECHHOHIMIYHI KOMITO-
HEHTU. A TakoX OKpeMo Oy BUHECEHI CyOCTUTYILis JHIIe
IpuiiMEeHHNKa, 3aMiHa Ha KOMIIOHEHT, YUE MepIIe CIOBHUKO-
BE 3HAYEHHS HE CMIBNAAAE 31 3HAYSHHIM 3aMiHIOBAHOTO KOM-
MIOHEHTY, CyOCTHUTYILisl KOMIIOHEHTIB, 3HAYEHHS IKUX MOXHA
acoliloBaTH M c00010, CyOCTUTYILS JEKIIBKOX KOMIIOHEH-
TiB Ta 3aMiHa KOMIIOHEHTIB, sIKI MOKHA BIJHECTH IO OXHI€ET
KaTeropii.

Bbynu mnpoaHanizoBaHi cmocoOu mepeknany po3NIIHYTHX
@O Ta 3pobeHi BUCHOBKH LI0JJ0 MOMJIMBUX IIIAXIB HEepeKIa-
ny. bynu Buzineni taki cmocoOu sik BUKOpHUCTaHHS (pazeorno-
TIYHOTO EKBIBAJIICHTY, 3aJy4€HHs [0 Mepeknaay (paseosoriy-
HOTO aHAJIOTY, 3aTydeHHs METOLy KalbKyBaHHS [0 MepeKIamy
anniiceknx @O, K0 J03BOJISIE 1€ POOUTH KOHTEKCT, & TAKOXK
BHKOPHCTAHHs TaKMX BUJIB MepeKIaay sIK OMHUCOBHUI Ta aHTO-
HIMIYHHH.

Kurouosi ciioBa: paseonoriysa onuHMIIS, BApiaTUBHICTb,
KOMIIOHEHTHUH CKJIaf ()pa3eosioriuHol OAUHUII, OpPUTAHCHKHIA
Ta aMEpPUKAHChKUI BapiaHTH aHIVIIMCHKOI MOBH, ()pa3eosoriy-
HUI €KBIBaJICHT, aHAJIOT, TpaHChopMallii.
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C/IOBOTBOPYA ATAIITAIIIA ETUMOJIOITYHO-FETEPOI'EHHUX
JIERCEM CYYACHOI AHIVIIMCBKOI MOBHA

Anoraunis. CTaTTIo IPUCBSIYCHO aHAaJi3y FOJOBHUX aclleK-
TiB CIOBOTBOpYOi ajanralii JEKCUYHUX OAUHUIb IHIIOMOB-
HOTO IOXOJKEGHHsI B cydacHill anrmiiicekili MoBi. B poborti
OOI'PyHTOBaHO, L0 BOKAOyIsp CydacHOi aHINIiMChbKOI MOBH
HOCTIMHO 3HAXOMUTHLCS B CTaHI PO3BUTKY SIK KUIbKICHOMY, TaK
it skicHoMy. Lle 3yMOBIIEHO B Iepily 4epry TUM (akToM, 10
aHIVIIHChKA € MOBOI KPOC-KYJIBTYpHOI KOMyHiKalii. B crarri
[pOaHalIi30BaHi poOOTU Cy4aCHUX HAyKOBIIIB, SIKi po3MIsia-
I0Tb IMTaHHA W00 30araueHHs MOB 3aBASKU HAXOIXKEHHIO
JI0 X BOKAOYJSpIB JIEKCUYHUX OJUHHUIb IHIIOMOBHOIO MOXO-
JOKEHHS. BHUCBITIEHO criocoOu 30araueHHs JIEKCUYHOIO CKIla-
Jy MOBHU-pPELUIIEHTa Ta Yy3arajJbHEHO (DaKTOpU 3aCBOEHHS
JIEKCEM IHIIOMOBHOIO IIOXO/PKEHHS CHCTEMOIO aHITIHCBHKOL
MOBH. AKTyaJli30BaHO, 1110 PO3MILAA 30araueHHs CIIOBHUKOBOTO
CKJIaJly MOBHU-PELUIIIEHTa HNOPYILIyE Ps MUTaHb IOAO HpU-
CTOCYBaHHSI €TUMOJIOI'{UHO-T€TEPOreHHUX JIEKCEM JIO CUCTEMH
CJIOBOTBOPY aHINIiMChKOI MOBU.

B po06oTi y3arajabHEHO TIyMaueHHs CIOBOTBOPUOi ajarl-
Tauii 100 JIeKCeM MOB-ZOHOpiB. Byno mnpoanamizoBaHo,
K1acu(ikoBaHO Ta BUOKPEMIICHO HaiOLIbII IPOSYKTHUBHI CI10-
BOTBOPYi 3aco0u. J[XepesioM eMIipuYHOro Marepially CIyry-
BaJIU €JICKTPOHHI NEPiOANYHI aHIVIOMOBHI BUJAHHS, OCKIJIBKH
caMe BOHU HIBUJIKO PEAryIOTh Ha Oy/b-sKi JIEKCUUHI iHHOBAI1.
3’5COBaHO, 3aBASKU YOMY BUSIBILSIETHCS CIIOBOTBOpUA aJlalTa-
I[isi €TUMOJIOTIYHO-TeTepOreHHNX JiekceM. [IpoanasnizoBaHO
CJIOBOTBIPHI MOJIeN, sIKi MapKyBaucs HalOLIbIIO0 NPOAYK-
THUBHICTIO, KJIacU(]iKOBaHO IX 3a YAaCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS
Ta Taly3s MU CyclinbHOro »urtd. OcobnuBa yBara IpuIiis-
Jach AepuBaraM, siki (GOpMYIOTh CJIOBOTBIpHi IHi3la Ta JaH-
IIOXKKH. BCTaHOBIIEHO, IO JIEKCUYHI OAMHUII iHIIOMOBHOTO
MOXOJUKEHHS, SIKi (YHKLIOHYIOTh Y CJIOBOTBOPYiM cHcTeMi
AHIMIHCHKOT MOBH, € IOBHICTIO 200 YaCTKOBO aJallTOBAaHUMU.

ITincymoBaHO, 110 HaMOiIBII NPOXYKTUBHUMU BUSBUIU-
Cs1 CJIOBOTBIpHI MOJIENI 3a y4acTiO IMEHHMKA Ta IPUKMETHHUKA
Ta iX 37aTHOCTI yTBOPIOBATHU JIEPUBATH 3a aHaJorieto. Jiiineno
BUCHOBKY, III0 YTBOPEHHSI CIIOBOTBIPHUX THi3Jl Ta JIAHIIOXKKIB
BiOyBaeTbcsl Ha 0a3i MOTHMBYIOUOI OCHOBH-3AIIO3MYEHHS Ta,
TOJIOBHUM 4YMHOM, BiIOMBAaIOTh peaiii, ski MOB’s3aHi 3 peli-
TiHHUME pyXaMH, IOJITHKOIO, icTopielo Ta reorpadiyHuMu
Ha3BaMH. BCTaHOBIIEHO, 1110 TPAIUISIOTHCS BUIIAJIKU TIO€JHAH-
HS CJIOBOTBIPHOTO THi3/Ia 3 JIAHIIFOXKKOM Ta YTBOPEHHSI IOBOJII
HEOJHOPIAHOI CKJIaHOT KOHCTPYKII1.

Ku11040Bi cj10Ba: CIOBHUKOBHUII CKJIaJ, JEKCUYHA ONUHU-
151, CJIOBOTBIp, MOXIi/IHi, MOBa-JIOHOpP, MOBA-PELUITIEHT, 1HILIO-
MOBHI JIEKCEMH, CIIOBOTBIpPHA MOJIEJb, ICPUBATH.

IToctanoBka mpodaemMn y 3araibHOMY BHLISAL Ta ii 38’8
30K 3 BAKIHBHMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHHMH 32BIAHHAMH.
Bynb-sika MOBA € BaXIMBAM {HCTPYMEHTOM CIIinKyBaHHs. Hacam-
Tepen 1€ CTOCYEThCS aHIIHCBKOT MOBH OCKINBKH came BOHA Tpo-
TATOM OCTAHHIX JEKajJ Ta Ha Cy4acHOMY eTamli 30KpeMa, € MOBOIO
MiKeTHIYHOT KoMyHiKarii. JIekcika aHTmilchKoi MOBH Iyke Hacu-

YeHa Ta BUPA3HA HE JIMIIE 3aBIAKH 1i OPUTIHATLHIM BIACHOMOB-
HEM CIIOBaM, a | CII0BaM, 3aII03MYEHHM 3 IHIIHX MOB. 3aII03MYEHHS
€ HACTIAKOM KYIBTYpHOTO KOHTAKTy MK MOBHHMH CBITOBHMH
COiyMaMH. 3amo3MYeHHS JIEKCHIHIX OJMHHIb BiOMBAE PO3BH-
TOK MOBH, 1[0 TTOKPALIYE CIIIKYBAHHS Ta € NEPMAHEHTHUM SBH-
1meM. Benuka KibKicTb {HIIOMOBHHX JIEKCEM «TPUAHSIA YIaCTb
Ta CTaNa JKEPENOM CyJacHOro CKIa/Iy aHITIHCHKOro BOKaOymApy.

[Iporiec 3amo3uveHAs € CKIANHIM 1 BKITIOUAE 0araro eTarmiB.
JlexcuyHi OAMHUI TPH TIEPEXOAi 3 OHIET MOBH /10 1HINOI MPHCTO-
COBYIOTBCS 10 HOPM MOBH-DELHITIEHTA. [HIITOMOBHA JIeKCEMa 4acT-
KOBOT0 200 TMOBHO MPUCTOCOBYETHCS 110 OHETHUHUM, IpadiuHuX,
MOp(ONIOTIYHIX CTaHAapTaM MoBH-penumieHta Ta ii. CrymiHb
3aCBOEHHS 3aMO3MYEHb 3AEKUTH Bill KUTBKOCTI (DaKTOPIB: TPyMH
MOB, CMOCOOIB 3aMO3MYEHHS, 4aCTOTH BHKOPUCTAHHA, MEpiofy
tomo. OfHaK OJHAM i3 TOJOBHMX TOKA3HHKIB TPUCTOCYBAHHS
JIeKCeM MOBH-JIOHOpA 0 CHCTEMH MOBH-3aN03MYyBada € ydqacTh
eTHMOJIOTIYHO-TETEPOTEHHNX JIEKCHYHUX OIMHHID B CHCTEMI CIIO-
BOTBOPY MOBH-pelumienTa. CloBOTBOpYA AKTHBHICTb IHIIOMOBHKX
JEKCHYHHX OJIMHUI[b € HEBI/l' EMHOI0 03HAKOI Ta MiTBEPIKCHHM
iX amanTarii y cucTeMi MOBH-3aII031IyBava.

Anani3 ocranHix gocaimkenn i myGmikanii, CygacHi miHTBi-
CTH BH3HAIOTB, 10 PO3BUTOK Ta 30arayeHHs CIOBHUKOBOTO CKJIa/y
AHTIIHCEKOT MOBH BiI0yBaNocs Ta # J0Ci BiOYBAEThCA HE TLIBKH
Ta HE CTUTBKH 32 PAXYHOK HATXO/UKEHHS 110 il CTIOBHIKOBOTO CKIIATy
ETHMOJIOTIYHO-TETEPOTEHHMX JIEKCEM, a TOJIOBHIM YHHOM 32 Paxy-
HOK CBOT BHYTpIIIHIX PecypciB i, TONOBHIM YHHOM, 33 PAXYHOK
CIIOBOTBOPY 32 Y4acTIO JEKCeM MOB-JOHOpiB. Po3rmsx murasb,
K TOPKAOTECS TPOIIECY CIIOBOTBOPY, MOKHA 3YCTPITH Y poboTax
fararoi xinbkocti HaykoBmiB: I.b. Autpymmua, C.II. bessenko,
JLI. Bepba, A.B. Tonosus, E.M. [lybenenp, F0.A. Kmykrenko,
0.A. 3amumii, C.FO. Kpemsukosa, M.1. Moctoswii, I.C. Yiyxanos,
M.M. Iancekuii Tomro. Jleski HAyKOBLI PO3TNANAIOTH 3araibHi
TIHTAHHS CJIOBOTBOPY, 1HII1 KOHIEHTPYIOTh YBAry Ha IEBHIX MOBAX,
ab0 MHUTAHHAX Ta eTamax PO3BUTKY MOBH. OIHAK MaeMO Haromo-
CHTH, IO HE 3BAKAIYM HA YHCIEHHY KUTBKICTh MpAIlb, TPHCBS-
YEHHX CJIOBOTBOPY CY4acHOI aHIIIHCHKOI MOBH Ta BPAXOBYIOUH
TOCTIHHKH PO3BUTOK TPOLECY CTOBOTBOPY Ta CIOBOTBOPYO a/1am-
Tallii 3aM03MYEHNX JIEKCHYHNX OJMHMIb Y AHTIIHCHKIH MOBI, iCHY€
TIEBHE KOJIO TIATaHb SKi IOTPEOYIOTh MOCTIHHOTO iX BUBYEHHS, PO3-
ISy T aHAM3y, MO, B CBOIO YEPry, i BU3HAYAE aKTyalbHiCTh
HAIIOTO JIOCIIKEHHS.

@opmyBaHHA MeTH cTaTTi. MeToio cTarTi € aHami3 mpu-
KJIaiB CIIOBOTBOPUOI aj[anTallil JIEKCeM MOB-JIOHOPIB B CHCTEMI
CydacHoi aHmiicbKoi MOBH. MatepianoM OCTITKEHHS CITYTYBATH
AHTIOMOBHI  €JIEKTPOHH] iHTepHET BuAaHHA. 00’ekTOM [0CTi-
JIKEHHS — ETUMOJIOTYHO-TETEPOTeHHI JIEKCHYH] OMMHKI CY4acHOT
AHTIIHCEKOT MOBH, a TIPEAMETOM — aJ[AITaIlis 3a3HAYCHHX JIEKCEM
JI0 CIIOBOTBOPYOI CHCTEMH MOBH-PELHITIEHTA.
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Bukinax ocHoBHOro Marepiady mocuikenns. Buxomsun
3 BH3HAUEHHSI «CTIOBOTBOPY)» PI3HUMH HAYKOBIIMI, SKi TPAKTYIHOTh
100 SIK YTBOPEHHS HOBHX JIGKCHYHHX OJMHHIIb 33 JIOTIOMOTOK) CIIO-
BOTBOPUHX 3aC00IB TIEBHOI MOBH [Tl 30arayeHHS ii CITOBHHKOBOTO
CKITA]IY, TiJ{ «CTIOBOTBOPUOKO /IATITAIIE0) PO3YMIETHCS 3IATHICTD JIeK-
CHYHHX OJMHHUIIb {HIIOMOBHOTO TIOXOIKEHHS YTBOPIOBATH TOXI/HI 3a
JIOTIOMOTOI0 CJIOBOTBOYHX 3aCO0IB MPUTAMAHHMX MOBI-DELMITIEHTY
[1, c. 10]. Lz axTvBHICT BUSBNAETHCS Y IPUCTOCYBAHHI 3aTI03MYCHIX
MOBHUX OJIMHHIIb JI0 CIIOBOTBOPYOT CHCTEMH MOBH-3aII03HYyBAYA.

[Ipoanani3yBaBiy c1oBOTBOpYI 3ac00H, IO HAJAKTH JIHTBi-
CTH, BBAKAEMO IOPEYHHM BHOKPEMHTH TOIOBHI, a CaMe, HaiOibI
TNPOMYKTHBHI: adikcanbHuil; mpeQikcanbHuil; cydikcantbHO-Ipe-
(hikcanbHuii; abpeBiallis; peepuBalis (3BOPOTHil CIOBOTBIp); KOH-
BEpCist; YTBOPEHH CKIAJHKX CIiB [2, ¢. 25-53].

QaxTiyHUi MaTepian, A aHaNmi3y CJIOBOTBOPYOI ajarTarii
IHIIOMOBHHX JIEKCHYHHX OJIMHAIIb, OO 00paHO HAMY i3 PyKOBa-
HIX BUJaHb PI3HUX AHITIOMOBHHX coliiyMiB. Ha Hamry aymky, came
3MI € mokasHuKOM cyyacHOi Ta HaiOUBLI 00’€KTHBHOI KapTHHH
TIPUCTOCYBAHHS 3aT03MYEHHX JIEKCHUHHX OTMHHIIb LIOZI0 CTIOBOTBO-
Yy0i JISIBHOCTI y AHDIIHCHKIA MOBI, TOMY 1O TIEPIOAMYHI BUIAHHS
IIBHJIKO PearyroTh Ha Oyb-sKi 3MiHH Y CTOBHHKOBOMY CKJaJli MOBH.

CrnoBoTBOpYA ajiaNTalis 3aNMO3MYEHHX OJMHHLb BUABIAETHCA,
HACAMTIEPE], Y 30aTHOCT] YTBOPIOBATH TOXI/IHI (IEpHBATH) 32 aHA-
JIOTI€H0 T 3T1HO CIIOBOTBOPUHX 32c001B, MPUTAMAHHIX MOBi-peLH-
Ti€HTY, a00 3aBISKH GOPMYBAHHIO HOBUX CIIOBOTBOPYMX MOJICTEH,
1, SIK HACTIZIOK, YTBOPEHHS CJIOBOTBIPHHX THI3J Ta JaHIII0kKKiB. CTy-
TiHb IAHOTO BUIY aJaITallii BiTOUBAETHCS Y CTATHCTHIHOMY €KBi-
BAJICHTI, @ CaMe, Y HASBHOCT] HE OIHOTO, a IILIOTO PSLY TOXIIHIX,
YTBOPEHUX Ha OCHOBI MOTHBYEOYOTO 3aI03MYEHHS.

[Ipouec cnoBoTBOPY, 32 YYACTIO IHIIOMOBHHX JIEKCHYHHX
OIMHUIb, TOKA3y€e IyXKe PI3HOMAHITHy Ta HACHUYEHY CHCTEMY
CIIOBOTBIPHHUX MOJIENeEH, cepei AKX HaiOLTbIl TpOTyKTHBHUMA
BUSIBIUTHCS HACTYITHI:

1. N + Adj > Adj: Beijing > Beijing-picked, EU > EU-wide,
Europe > Europe-wide, fraud > fraud-free, Guangdong > Guang-
dong-based, Shiite > Shiite-dominated, Taliban > Taliban-allied Tormo.

Its not the first time a Europe-wide newspaper has been
attempted, by the way. British media baron Robert Maxwell tried
a similar feat in the 1990s [3].

2. N+N>N: Euro > Euro-zone (Eurozone), Euro > Eurotunnel,
Ottoman > Ottoman-era, Triad > Triad-fighter, Triad > Triad-style.

A ruthless Triad-style gang implicated in at least 15 violent
crimes, including kidnaps and brutal assaults, is being linked to
the murder of a young Chinese couple in Newcastle last month [4].

3.N+-an>Adj: Austria > Austrian, Europe > European, India >
Indian, Mexico > Mexican, Tibet > Tibetan.

Regional Tibetan Youth Congress of Toronto (RTYC of Toronto)
organised a protest against the Chinese authorities’ collecting a mass
DNA from Tibetans crossing Tibet, even from five-year-olds, on Sep-
tember 14, 2022, at Old City Hall, Toronto, Ontario, Canada [5].

N + -ism > N: Buddha > Buddhism, Islam > Islamism, Judah >
Judaism, Nazi > Nazism To1o.

It was a reminder of the huge impact Buddhism has had in
the west as a set of ideas that has flowed far beyond the limits of who
belongs to a Buddhist group or has a formal practice [6].

N + -ist > N (7,07%): Baath > Baathist, Buddha > Buddhist,
clarinet > clarinetist, Islam > Islamist, Jihad (n.) > Jihadist Tomo.

Music Department Events CalendarThe Ambherst College
Department of Music presents clarinetist Tony Brackett in a FREE
concert. Seating is open to the public and by general admission [7].
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5. N+ N> Adj: czar > war-czar, mafia > mafia-style Tomo.

The Daily Express has been ordered to pay £35,000 in damages
plus costs to a Bulgaria-based businessman it accused of “mafia-
style lawlessness” [8].

Haii6inbln yncleHHOK BUABUMACS MOJIEb 33 YUACTIO TBIPHOT
OCHOBH Ta CITOBOTBIpHOTO apikca abo mpedikca, ane BUCOKHIi Bif-
COTOK MPOXYKTUBHOCTI, TOOTO YTBOPEHHS LUIOTO Py TMOXiTHHX,
TIOKa3aITi MOJIEIi TiTbKH 13 CTOBOTBIPHIMH ayikcamu -an, -ism, ist.
Moienb ‘cl0Bo-C10BO’ (CKIAHE CJIOBO), 3TiHO HAIIMM CIIOCTEpe-
KEHHSIM, He TyKe BeJuKa 3a KutbkicTio pisHoBupiB: N + Adj, N + N,
alle ToKa3aJIa HAHOUTBIITAA BiJICOTOK MPOXYKTHBHOCTI, TOOTO TMOXiJI-
Hux. HaiiMenmmii mokasuuk y abpesiarii.

S TOKa3yroTh TIPHKMAH 3aM03MYEHHX JIEKCHUHUX OIMHHIb, SKI
€ MOTHBYIOYIMH Y CIOBOTBOPUiH MiSVBHOCTI MOBHU-PELMIIIEHTA, Ha
CY4acHOMY eTarli, HaliOLIbIIy MPOYKTHBHICTh MOKA3YKOTh MOJENi CII0-
BOCK/A/IaHHS, a He ‘TBipHA OCHOBA + adikc’ (3TiHO HaBeleHol BUILe
Kiacudikartii croBoTBOpUKX 3aco0iB). [lixTBEPIKEHHS HAILIMX CTIOCTe-
PeKEHb M1 3HAXOMMMO TaKOK y POOOTaX HAYKOBILIB, SIKi 3ayBaXKYIOTb,
IO «MOJICTb ‘TBIPHA OCHOBA + a(hikc’ HE € YHIBEPCATBHOK, OCKLIBKH
iCHYIOTB 1HILI CTIOCOOH YTBOPEHHSI TOXi/HHUX CIIiB ...» [9, ¢. 64].

AHayii3 CIOBOTBOPUOI aanTallii 3aro3uuYeHUX JIEKCHYHUX Off-
HHUIIb, JI03BOJIMB BUSBUTH HAM MOJIE/Tb ‘TBIpHA OCHOBA MiHYC adikc’,
10 HE € HOPMOKO JISl CTIOBOTBOPUOT CHCTEMH aHTITikChKOT MOBH. OJTHAK,
Tieit 3aci0 CIOBOTBOPY Mae JIOBOJ BUCOKHMIA CTATHCTHYHMIA MTOKA3HHK;
Afghanistan > Afghan, Europe > Euro, Taliban > Talib, Thailand > Thai.

The Thai Baht hit 37 to the US$ late afternoon on Friday despite
the nearly US$ 19 billion that was reportedly used by the BoT to
defend the Thai currency [10].

Ha Hamry 1ymKy, 1e BKasye Ha Te, 10 MOBA € «KHBOI0» CHCTE-
MOIO JIe CTIOCTEPIratoThesl OCTIHHI 3MiHH Ta PO3BUTOK Y OY/Ib-sKilt
i mijcucTemi, Ha (hakT HasBHOCTI CTOBOTBOPUHX JIAKyH, 8 TAKOK Ha
HOBI KOpENSALii MK MOTHBYFOUMM T2 JEPHBATOM.

OxpiM Mojienell, BaKIIMBOK YMOBOKO CJIOBOTBOPUOI afanTaii
IHIIOMOBHHX JIEKCHYHHX OIMHMIIb Y MOBI-DEIMITEHTI, € MPOIEC
YTBOPEHHS CIIOBOTBIPHUX THi3 Ta NAHLIOKKIB Ha 0a3i MOTHBYIO-
40 OCHOBH-3aM03MUeHHs. MH BBa)KAEMO, 110 came L CKIaHUK]
CIIOBOTBOPY HAJAI0Th OLTbII MOBHY KapTHHY MPHCTOCYBAHHS JIeK-
CHYHIX OUHHIIb IHIIOMOBHOTO MOXO/KEHHS 10 CHCTEMH MOBH-pe-
IMIIi€HTa, TOMY 110 BOHH BBAKAIOTHCS «OCHOBHUMH OXWHHIISIMH
CITOBOTBipHOTO piBH» [9, ¢. 106].

Hamu Gyno 3adhikcoBaHo 3Ha4Hy KiMbKICTb CTIOBOTBIPHHX THI3,
YTBOpEHHX Ha 0a3i MOTHBYIOUOTO iHIIOMOBHOTO TIOXO/LKeHHS. Hase-
JIeHi TIPUKIIATH BKa3yIOTh Ha OBOJ AKTMBHHUE CIIOBOTBOPYHH MpOLIeC
3aMO3MYCHIX JIGKCHYHHX OTWHWLD. HaiOimbiny mpomyKTHBHICTD 32
KUTBKICTIO JISPUBATIB, TOKA3QJH JICKCHYHI OIMHHUII, 1110 BiOMBAKOTH
peanii, siKi OB’ s13aHi 3 PeMiriifHUMHU PyXaMH, TIOMITHKOKO Ta iCTOpI€lO.

Islam Islamic
Islamism

Islamophobia

Soviet Soviet-era
anti- Soviet
post-Soviet

ex-Soviet

Taliban Taliban-allied
Taliban-held
non-Taliban
Taliban-linked
anti-Taliban
Talib
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HacTynHuM BakIMBUM TpOLECOM CITOBOTBOpYOi ajamTanii
{HIIOMOBHHX 3aT03MYEHDb € YTBOPEHHS CIOBOTBIPHIX JIAHIIOXKKIB,
sIKi B1IOMBAIOTH TOCIIIOBHICTb Ta CTYIiHb YMOTHBOBAHOCTI HTOXiJ-
HHX, TOOTO yTBOPEHHS 01N CKIaHUX JeKCHIHKX ofnHnb. Kop-
Tyc Haiol BUOIPKM CBITYUTB, 10 HAHOLIBIIOTO CTYMEHs MOTHBO-
BAHOCTI, a CaMe — IPYToro, J0CATTH MOTHBYHOUH 3aI03HYEHHS, K
TOB’A3aH1 3 TeOrpadiuHMMK Ha3BAMHL:

Afghanistan —> Afghan ———> Afghan-international
Burkina Faso ———> Burkina ————> Burkinable
EU-wide

European Union EU
Europe ——> European ——> non- European

Euro Euro-zone

Europe

OnHax, 3TiHO HANIMM CIIOCTEPEKEHHSM, CIOBOTBIPHI JaH-
IIOKKM TIOKA3yI0Th HIKIY YaCTOTHICTH Ta TPOXYKTHBHICTIO HIXK
CIOBOTBIpHI THi3MA. MU CXMNBHI BBAXATH, IO 1€ BiITOBINAE
HIIMCHOCTI, OCKLTBKH CJOBOTBIp i3 MOTHBYIOUMMH iHIIOMOBHOTO
TIOXO/PKEHHS, HOCHTD 1€papXIdHuil XapakTep, o OibII BIACTHBO
CIOBOTBIPHUM THi3laM. A€, 3 4acoM, SIKIIO 3aI03MYeHi JCKCHYHI
OIWHNIII CTAHYTh 3aralbHOBKMBAHUMH, CHTYAIli MOYKE SMIHUTHCS
1 CIOBOTBIPHI JIAHITFOXKH MOXUTHBO 301BINATH CTYIIIHH MOTHBOBA-
HOCTI JIEpUBATIB Ta OKAKYTh BUCOKHI BiICOTOK MPOTYKTHUBHOCTI.

TparisroThes BUTAIKA KO CJIOBOTBIPHI THI3/A Ta JAHITIOKKH
00’€THYIOTBCA MiK 00010, CTBOPIOFOYN TaKHM YHHOM JI0BOJI HEO-
THODIHY CKIATHY KOHCTPYKIi0. MH TpOTOHYEMO Ha3uBaTH i
«baraTopiBHEBIM CIIOBOTBOPOMY, 200 «0araTopiBHEBHM JEPEBOMY:

EU-wide
EU-based
non-EU

European Union ——> EU

Europe —> European non- European

Europe-wide
Euro —> Euro-zone

Eurotunnel

V HaBemeHNX MPHUKJIANAX CIOCTEPIralThCsS HECHHXPOHIUHI
BITHOCHHH TIOXiTHOCTI. TaK, AesKi CIOBOTBIpHI THI3NA y Oararo-
pIBHEBOMY CJIOBOTBOpI MOKa3yIOTh CBOIO 3aKPUTICTh. [HIII, yTBO-
peHi Ha 6a3i TOro camMoro MOTHBYIOYOTO, MPOJOBKYIOTh HH3KY
JIepUBATIB OLIBII CKIAHAME JEKCHIHAME ONMHUTAMHE. K0, Ha
HAIIy TyMKY, MOTHBYF041 Oy:1H 6 BITACHOMOBHOTO TOXO/KEHHS, TO,
B TAKOMY BHITAJIKY, MOKHA Oyl CTBEp/DKYBATH PO 3aKPUTI PiBHI
y 0aratopiBHEBOMY JepeBi, TOOTO Taki, 10 MIiCTATH BHYEPIAHICTh
TIPOIIECY CIOBOTBOPY 1 BBAKAKOTHCS IOBHUMH. Alle, MU CXIJIBHI
BBAXKATH, II0 HE MOXKHA 3 YIIEBHEHICTIO CTBEP/KYBATH TPO 3aKPH-
TICTh JEAKHX JIAHOK 0araTopiBHEBOTO JEpeBa 3 MOTHBYIOUOIO
IHITOMOBHOTO TIOXO[)KeHHS. Ha Hamy IymKy, y AefKuX BHITaf-
Kax Ii TaKyHH MOXYTb OYTH THMYAcoBi, TOMY 1110, 5K TIOKa3yI0Th
HABENICH] TPUKIAIN, B CHCTEMI aHIIIHCHKOI MOBH BiIOYBa€ThCSA
aKTHBHHH TIPOI[EC CIOBOTBOPHOI MiSTTBHOCTI {HIIOMOBHHMX JEK-
CHYHHX OfUHHLb. [[iTBEpKEHHS HAIIOTO IPUIYIIEHHS MH 3Ha-
xomumo y ctarti T.M. PynmakoBoi, sika 3ayBaxye, M0 «JKIIO CIIO-
YaTKy 3aM03M4eHE CIIOBO II1¢ HE BCTHTAE YTBOPHTH MOXIHHX CIiB,
TO 3 9aCOM KUTBKICTh HOBOYTBOPEHD Ha HOTO 0a3i 3pocTae M0CHTH
inrencusHoy [11, c. 176].

3riHo i3 pesy/bTaTaMil HABEICHHX MPUKIANIB, HA CyJacHOMY
eTarti, HAOUTBIY KIIBKICTh JICPUBATIB 3'SBIAETBCA B MOXITHUX
IHIIOMOBHOTO IOXOMKEHHS SAKI BIZOMBAIOTH MOMITHYHI, EKOHO-
MiYHi Ta KYIBTYpHI BITHOCHHH MiX MpEACTABHUKAMH PISHUX KpaiH
Ta ETHOCIB, 4 TAKOX CITIBBITHOCATHCS 13 BOKIIMBIMH TIOTISIMH Y CBITI,

CroBOTBOpYA «JIiSITHHICTY THIIOMOBHUX JIGKCHYHHX OJIMHHIb
Y CHCTEMI MOBI-DEIMITIEHTA CBITUMTb, 1110 «MOBHI CHCTEMH HE TiJIbKH
CITBICHYIOT, aJI¢ 1 B3AEMOJIit0Th, IPOHMKAIOTH OJIHA B IHIILY, HAIlIA-
POBYIOTHCS OJIHA Ha 1HINY, IOCTIMHO BUSBNSIOTH BCE HOBI KOMOiHa-
TOpHI MOKTHBOCTI ...» [12, ¢. 9]. BpaxoBytoun meii (akt, MoxHa
3ayBAKUTH, 10 CIIOBOTBIP, 33 yUacTIO JIGKCHYHMX OTUHHIb 1HIIO-
MOBHOTO TIOXOJDKEHHS, BiNOMBAE JMHAMIYHMN TIPOLEC CIOBOTBOPY
y MOBI-3aI0314yBaYi Ta HAJIA€ MOXJIMBOCTI JUISl BUSBJICHHS HOBHX
(axTopiB, 3aKOHOMIPHOCTEH Ta MEXAHI3MIB L[LOTO TPOLIECY, HABITH,
SIKILIO BOHH HE € HOPMOIO 1 CTIOBOTBOPY aHIMIIHCHKOT MOBH.

BucHOBKH 3 MOCTITKeHHS i TEPCHEKTHBH MOAAJBIINX
monryKiB. [1i1Bo/s4M TiICYMOK, MOXHA 3a3HAYUTH, 1110 IHIIOMOBHI
JIEKCHYH] OIWHHLI, fAKi (YHKIUIOHYIOTh Y CIOBOTBOpYIH cHCTEMi
AHITIACHKOI MOBH, € TIOBHICTIO 400 YaCTKOBO ajanToBaHkMu. Harma
JYMKa TPYHTYEThCS Ha 3ayBAKEHHSX, 1[0 OBHICTIO alalITOBAHUMH
BBAKAIOTHCS JIEKCHYHI OJMHHII 1HIIOMOBHOTO IOXOMKEHHS, «SIKI
BIIMOBifal0Th BCIM MOponorianuM Ta oporpadiyaum Hop-
MaM MOBH-3aI10314yBaya, a00 Ti, MO 3a)iKCOBAHI aHIIOMOBHUMH
nekcukorpaiuaumu BuaHHAMA. OJIHAK 1Ie HE € YHIBEpCATbHUM
TIOKA3HUKOM aJIAIITOBAHOCTI, TOMY WO (SIKIIO B3STH JI0 YBArH BECh
KOPIYC 3ar03MYCHUX JICKCHYHUX OIMHHIb) B AHDIIHCHKIA MOBI
icHye 0arara KiJlbKICTb 3am03W4eHb, SKi 3a)iKCOBaHI CIOBHUKAMH,
ale He MPUIMAIOTh Y4acTi y cl10BOTBOPI. Y TOM camuid yac, iHmi
JEKCHYHI OIMHHII 1HIIOMOBHOTO HOXOMKEHHS ¢ HE 3HAHIIN
CBOTO MiCIli y NEKCHKOTpaiuHiX BUIAHHSX, OHAK MOKA3yHOTh
aKTHBHY IISUIbHICTb Y CHCTEMi MOBH-PELUIIICHTA.

[TepcneKTrBOI0 MOAANBIIOTO AOCTIIKEHHS BOAUAEMO aHali3
CIIOBOTBOPY CY4acHOI aHTMIHCHKOI MOBH 33 y4acTio KOpIycy JAepu-
BAI[iHKX €EMEHTIB IEBHUX TPy MOB-IOHOPIB.
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Kechedzhi O. Word-forming adaptation of etymologically
heterogeneous lexemes of the Modern English language

Summary. The article has been devoted to the analysis
of the main aspects of word-building adaptation of loan
lexical units in Modern English. The paper substantiates
that the vocabulary of modern English is constantly in a state
of development both quantitatively and qualitatively. First
of all it’s due to the fact that English is the language of cross-
cultural communication. The article analyzes the works
of modern scholars who consider the enrichment of languages
by lexical units of foreign origin in their vocabulary. The
methods of enriching the vocabulary of the recipient language
are highlighted and also the factors of using lexemes of foreign

origin by the English language system are generalized.
It has been updated that consideration of the enrichment
ofthe recipient language’s vocabulary raises a number of issues
regarding the adaptation of etymologically-heterogeneous
lexemes to the word-formation system of English.

The paper summarizes the interpretation of word-formation
adaptation in relation to the lexemes of donor languages. Word-
formation tools were analysed and classified, and the most
productive ones were singled out. The source of empirical
material was electronic English-language periodicals, as they
are the ones that respond quickly to any lexical innovations. The
word-formation adaptation of etymologically-heterogeneous
tokens has been found out. It was analysed word-forming
models that were marked by the highest productivity. They are
classified according to frequency of use and spheres of public
life. Particular attention is paid to derivatives that are word-
forming nests and chains. It is established that lexical units
of foreign origin, which function in the word-forming system
of the English language, are fully or partially adapted.

It is concluded that the most productive word-forming
models are with the participation of nouns and adjectives
and also their ability to form derivatives by analogy. It was
concluded that the formation of word-forming nests and chains
was based on a motivating basis-borrowing and mainly reflects
the realities associated with religious movements, politics,
history and geographical names. It has been established that
there are cases of combining a word-forming nest with a chain
that form a rather inhomogeneous complex structure.

Key words: vocabulary, a lexical unit, word formation,
derivatives, a donor language, a recipient language, foreign
lexemes, a word formation model, derivatives.
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«THTEPHET JUCKYPC»:
BU3HAYEHHA ITOHATTA 1 SAUAJIBHI XAPAKTEPYICTURU
(JAIAXPOHIYHMN ACIIEKT)

AHoTanmisg. Y crari BUBYA€THCS BHU3HAYCHHS ITOHATTS
i 3arajybHa XapakTEePUCTHKA «HTEPHET-IUCKypCy» y Aiaxpo-
HiYHOMY aclekTi. XapakTepHa 0coOIUBICTh KOMyHiKalii y Bip-
TyaJIbHOMY TIPOCTOPi MOJISrae B TOMY, L0 AAHUH TUI KOMYHi-
Kallii JISKUTD 11032 THMYACOBUMH 1 IPOCTOPOBUMH PAaMKaMH.
IIpoaHaiizoBaHO MOHATTS «IUCKYpCY» Ta BCTAHOBIIEHO, IO
JWCKYpC iCHye HacamIiepe] i, TOJIOBHHM YHHOM, Y TEKCTaXx,
aJjie TaKHX, 3a IKUMHU [10CTa€ 0C00IMBa FpaMaTuka, 0COONUBUIMA
JIEKCUKOH, 0COOJMBI IIPaBUJIa CIOBOBKUBAHHS 1 CHHTAKCUCY,
0Cc00JIMBa CEMAHTHKA, B KIHIIEBOMY PaxyHKY OCOOJIUBHIA CBIT.
JlocmikeHHs] 0COOMMBOCTEH BITYUU3HIHOTO [HTEpHET-AUCKY -
Cy € Habararo MeHII ITUPOKUM HIXX IOCIIKEHHS aHIJIOMOB-
HOTO BHACTIJIOK TOTO, 10 caM [HTepHeT 3’BuBCs B YKpaiHi i3
3HaYHHUM 3alli3HEHHAM. Y Ipoleci JOCIIJUKCHHS BCTaHOBIIC-
HO, 110 y JIHIBiCTHYHIN Haylli BXKMBAIOTHCS HACTYIIHI TEPMiHU
JUISL TIO3HAYEHHS TUCKYPCY ONOCEPENKOBAHOTO CIIIIKYBAaHHS:
KOMIT'FOTEpHUI JUCKYpC — BipTyanbHUi nuckypc — IHTep-
HET-IIUCKYPC — EINEKTPOHHHHN TUCKYpPC — MEPEKEBHI TUCKYPC.
Amnani3 marepiany cBimuuTh, O [HTEpHET-TUCKYpC — [e Mil-
BUJ{ BipTYaJbHOTO IHCKYpCy; AaHE IOHATTS Habarato ByX-
4e 3a MOHATTA «BIPTyaJbHUM AUCKYpC». Y CTaTTi HaBEIECHO
XapaKTepHi 0COOMMBOCTI [HTEpHET-AMCKYpPCY Ta BCTAHOBIIE-
HO, 1110 TEPMIHU KOMII FOTEPHHUH TUCKYPC» Ta «EJICKTPOHHHMA
JTUCKYpC» € aOCOMIOTHUMH CHHOHIMaMH, OCKUIbKU meperoa-
Yal0Th CHIJIKYBaHHS 3a JIOMOMOTOI0 KOMIT'IoTepa. Pi3HOBH-
JIOM KOMII YOTEPHOTO JIHUCKYPCY € BIpTyaJIbHUH IUCKYpC, SIKHI
€ TEKCTOM, 3aHypPEHUM B CUTYaLil0 BipTyaJIbHOTO CIIiJIKyBaH-
Hi. BipTyanbHuil TUCKypC TPaKTyeThCS MIKPIIE, HiX KOMIT 10-
TEPHUI, OCKIJIBKH CIIJIKYBaHHS y BIpTyaJbHIN peanbHOCTI
CTBOPIOETHCS HE JIMIIIE Yepe3 KOMIT IoTep, ajie i depe3 iHIi
3aco0u 3B’s13Ky. BecranoBneno, mo mix IHTepHET-IHCKypCOM
PO3yMi€MO KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUI IIPOCTIp, 110 CKIaja-
€TbCs 3 OaraTooOpa3HuX XaHPOBUX (GOpM OHIIAMH 1 oddmaiin
KOMYHIKaIliif, i, OKpiM CHiJKyBaHHS B IHTepHeTi, BKIIOYae
e ¥ KOMyHIKaIlilo B IHIIKUX, 30KpeMa, JOKAIbHUX MEpEeKax.
3po0iieHO BUCHOBOK TIPO Te, 10 B MeXax [HTepHET-AUCKYpPCY
B KOMYHIKaIlii (He AMBIITYMCH HA ITyYHE CEPEIOBHIIE CITiJI-
KyBaHHs) ITi/l 4ac B3a€MO/Iii KOMyHIKaHTiB BUKOPUCTOBYIOThCS
Pi3Hi IpuitoMHU 1 3acO0HU CITUIKYBaHHS, IO A03BOJIIIOTH MAaKCHU-
MaJbHO HaONU3UTH BIpTyanbHUH Aiasor 10 GOPMH peanbHOl
MOBHO{ B3a€MOi.

KuiwuoBi cioBa: quckypce, [HTepHET-AUCKYpC, TIHTBICTH-
Ka TEKCTY, KOMIT FOTepHO-0IIOCEePEIKOBaHa KOMYHIKaIlis, Jiax-
POHIYHUH aCHEKT.

Iocranoska mpodemu. Ictopis [HTEpHETY HapaxoBye TOHAK
35 poxi. [Toyarok oMy deHOMeHy Oymo TOKMafeHO HATPHKIHI
60-x pokiB XX cr., komu MinicteperBo oboponn CLUIA mpuitHsio
pilleHHs, o moTpedye HamiifHOi cucTeMu mepenadi iHQopMaLii.
Creopena B 1969 poui mepeka IHTEpHET HA ChOTOMHIIIHIM JeHb

OTpUMalNa IIMpOKe PO3MOBCIOMKEHHS. SIKINO crovatky Mepexa
[nTepHer Oyia cTBOpeHa /s nepenadi pobouo iHdopmarii, To 3 po3-
BHUTKOM TEXHOJIOTIH 1 TIOABOIO Y MEPEeXi HIUBIAyalbHIX KOPUCTYBa-
uiB, [HTepHET MOYAB BUKOHYBATH 1 KOMYyHiKaTHBHY dyHKi0. OfiHie0
3 XapakTepHHX OCOOMMBOCTEH BipTyalbHOTO NPOCTOPY € Te, IO
JAHWI1 THTI KOMYHIKAILi{ TeXUTh 11033 THMYACOBHMH 1 IPOCTOPOBUMHU
pamkamu. ChoroHi [HTEpHET TIPECTABNEHII BENHKOI KiTBKICTIO
’KaHPIB, AKI TIPEICTABIAIOTH BEMMKHH IHTEPEC U1 JIHTBICTB.

PasoM i3 TM IHTErpaIliiiHi mpoueck B 00MACTi TYMaHITapHOTO
3HAHHS 1 AHTPOMOLEHTPH3M CyYacHOT HayK 3yMOBHJIH 3POCTaHHS
JOCTIIHAIBKOTO IHTEpeCY 110 aHami3y jmckypey. Jluckype nomyckae
0e3nid BUMIpIB 1 MPOIOHYE HAYKOBLSM Haf3BUUAHHY Pi3HOMAHIT-
HICTb TOYOK 30pY i METOMIB IOCII/KEHHA. Y 3B’S3KY 3 UM TeOpis
JUCKYpCY BUSBIIETHCS OTHUM 3 HafaKTyanbHIIIKX 1 HallIepCIek-
THBHIIIEX HAMPAMIB Cy4acHOi JiHTBICTHKH. B pamkax teopii uc-
KypCy 0COONHMBE MiCIIe 3aiiMae KOMIT FOTEPHUH TUCKYPC, B IPOCTOPI
SKOTO (DYHKIIOHYIOTb Pi3Hi KaHpH: CTIIKYBAHHS Ha KOH(DEPEHIIIfX,
y (opymax, yarax Tomo. [Ipote, y 38°M3Ky 3 THM, IO KaTeropii
1 crienmiuHi MexKi KOMII'I0TEPHOTO MCKYPCY 3alMIIAIOTLCS HE 10
KIHILS OMMCAHUMH 1 BUSBACHUMH, PO3YMiHHS LIbOTO SBHILA BUSBIIS-
€THCS HEOTHO3HAYHAM 1 Ma€ TIOTPEOY Y PETETHHOMY TOCITIKSHHI.

AHani3 ocTaHHiX AocaimkeHb i myOmikamiil, fsume IaTep-
HeT-JIHCKypCy K MOBHY poOJieMy PO3IIIAAIH B CBOIX po0OTax Taki
nisrsicry six K. Aunepeon, H. Bapon, C. Baii-STun Ban, . Tyrren-
oepr, . Kpicran, T. Henbcon, 3. Xappic, C. Xeppinr, [ix. Xomnosei,
Toto. [Ipote He MOkHa BBAKATH JaHY TEMy BUUEPIAHOI0, OCKITbKH
KOMYHIKaTHBHE [HTEpHET-cepenioBHILe, K HAroNOwIyeThes B Oara-
THOX JIHTBICTHYHKX POOOTAX, TOCTIHHO PO3BMBAETHCA, 1 TIOKH IO HE
BCi H0T0 0cOOMMBOCTI OTMCaHi B HayIli. Pa3oM i3 M OTpHMYE Hemo-
CTaTHE HAyKOBE OCBITIEHHS He)opMalbHa MiK0CO00BA KOMYHIKAILis
moneil B [HTepHeTi, ska € 0co0nuBOK cheporo DYHKIIOHYBAHHS
MOBH — TIICEMHOI0 [HTEpHET-KoMyHiKattiero. Takox He Oymo mpeame-
TOM OKpEMOTO JIOCTIi/DKEHHS TINTAHHS KOMYHiKallii B aHITOMOBHUX
[areprer-hopymax. Tomy, MeTa mi€i cTATTi 3poOUTH JTiaXpOHIYHII
aHali3 BUHMKHEHHS MOHATTA «[HTEpHET-TUCKYpc» Ta HOTO 3araib-
HUX XapakTepUCTHK Y JHTBiCTHUHIA Haymi. [Ipemmerom mocrmi-
JDKCHHSI BUCTYTIAE TIOHATTS «IHTepHET-IMCKypey» 1 Horo 3araibHi
XapaKTePUCTHKH, & 00’EKTOM JIOCIIDKEHHS — JTIaXPOHIYHUI aCTIeKT
TIOHATTA «[HTEPHET-IUCKYPCY.

Buknaa ocHoBHoOro mMatepiany gociizkenns. Ha cydacromy
eTali PO3BUTKY HayKOBOi ZyMKH JHMCKYpPC 3HAXOOMTBHCS B LIEHTPI
YBAr¥l HU3KH TYMaHITAPHAX HAyK: JHTBICTHKH, (inocodii, ncuxo-
JIOTii, TTEPaTypO3HABCTBA, TIONITONOTI], eTHOrpadii, Teopii KOMyHi-
Kartii Tomro. Ilepexin 10 MCKypCHBHOT TAPaTUTMIL € 3aKOHOMIPHIM
PO3BHTKOM MOBO3HABYOT TYMKH.
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JIHTBICTHYHMA TEPMiH «IMCKYpC» MOYaMd IHPOKO BHKO-
puctosysary e B 50-1 pp. XX cT. micas myOmikamii crarti ame-
PUKaHCBKOTO JiHTBicTa 3. Xappica, SKuii HA3BaB TAK METOJ aHAMI3Y
3B’A3HOTO MOBIICHHS, IPU3HAYCHHH /1151 BUBEICHHS 1ECKPHITHBHO]
JTIHTBICTHKH 33 MEXKi OJIHOTO PEUCHHS B IaHUI MOMEHT Yacy i s
CIIBBiTHECEHHS MOBH Ta KymsTypH [ 1, c. 474].

K. Anpepcon ta Jlx. Xomnose# 3a3Hayae, o mepii J0CIi-
JDKSHHS, METOI0 AKX Oyno BUSBJEHHS BHYTpIWIHBOI Opraiawii
muckypey, 3’sBumica Hanpukinii 50-x pokis XX cromitra. Taki
JHTBICTHYHI PO3BiJKH Oy IPUCBSUCH] CHHTAKCHYHIM KOHCTPYK-
I1isIM, 1[0 CKJIAIAI0THCS 3 IBOX 1 O1IBIIIE PEUEHb, SKI Mi3HIIIE TOYATH
HA3UBATH Haf(Ppa3oBUMH €THOCTAMH [2].

Ha novarky 1970-x pokiB cjopmyBanacs HoBa HayKoBa Teyis —
(TIHTBICTHKA TEKCTY», 0 00’€IHANA SK CYTO JIHIBICTHYHI, TaK
1 CMKHI 3 HUMH TIIXOIH, TIPH 4OMY SIK TEOpETHUHI (MiTepary-
PO3HABCTBO, ()YHKIIOHABHA CTIITCTHKA), TAK 1 IPUKIA/IHI (Teopis
KOMYHIKallii, cTaTucTiyHa 00po0Ka TEKCTIB, MCHXOMOTIS, BUK/IA-
JIAHHS MOB, aBTOMATH30BAHMH TepeKnaj, iHQopMaTHka TOIIO)
[3, c. 110]. Ockinbku TeKkcT omuHMBCA Y HOKYCI yBATH HAL3BUYAIHO
PI3HOPIIHEX JMCLMILTIH, BUHUKIA HEOOXiTHICTh MEPEOCMUCITATH
TpeaIMeT MIHIBiCTHKM TEKCTY 1 PO3MEXKYBATH TeKcT i auckype. Lle
CTaJI0 MOMUIMBUM 3aBJIKM BKJIIOYCHHIO Kareropii cutyaii. [luc-
KYpC TPaKTyBABCS K «TEKCT ITIOC CHTYALIis, & TEKCT BifIIOBIHO —
SIK «IMCKYPC MiHYC CHTYAIIis».

Cepen NHTBICTIB HE iCHYe €MHOI IYMKH WIOZO HOTO TpaK-
TYBaHHS, OCKIIbKH ONEPYIOYH LUM HOHSTTAM, AOCTITHUKA 4acTo
BHXO/IAITH 3 IOMAPHKX MO3KLIH. Hi3Ka poBiHIX HayKOBIIiB BBaXa-
10Tb, 110 JIUCKYPC LIe «MOBA B MOBI», IPECTABNCHA Y BUIIALI 0CO-
6miBoi conianbHoi aanHocTi. JJUCKype peanbHO iCHYe He Y BUTIAAL
CBOET «rpaMaTHKIM» Ta CBOTO «JIEKCHKOHY». JlHCKypC icHYe HacaM-
Tiepen i, TOOBHUM YHHOM, Y TEKCTaX, ajle TaKHX, 32 SKUMH T0CTa€
ocobniBa rpamaThka, 0cOOMMBHI JEKCHKOH, 0COOMMBI MpaBiia
CIIOBOBKMBAHHS 1 CHHTAKCHCY, 0COONMBA CEMAHTHKA, B KiHI[e-
BOMY PaxyHKy 0COOMBHIA CBIT. Ll «MOXUTHBHIT (IbTCPHATHBHII)
cBiTY [3, ¢. 95]. OnHUM i3 TaKUX ATBTEPHATHBHUX CBITIB BUCTYIIAE
cBit InTepHety. Sk 3a3Havanoch Buuie, 3. Xappic mia AUCKypcom
PO3YMIB TEKCTOBY peai3allilo KOMyHIKATHBHOTO aKTy, Ha0ip (pas,
Y 3B’3KY 3 4MM 3aCTOCOBYBAB JI0 HHOTO JIECKPUNTHBHI METO/IN aHa-
T3y peyeHb i 38’ s13H0r0 MoBIeHH [4, ¢. §1]. JocmimkenHs oco0u-
BOCTEH BITUM3HAHOTO [HTEpHET-MCKYpCY € HabaraTo MEHII LIHpo-
KUM HDK JIOCTiIKEHHS aHIIOMOBHOTO BHACTIIOK TOTO, WO CaM
[nTepHer 3°sBUBCS B YpaiHi i3 3HaYHUM 3aMi3HEHHSM 1 I0YaB PO3-
BHBATHCA TOPIBHAHO TOBUTbHUME TEMIIAMH B JI€B’SHOCTHX POKax
Y 3B’413KY 3 OMITHYHOI0 EKOHOMIYHOIO 1 COMIaNbHOI0 Kpr3amH [5].

[3 po3BUTKOM CYCIINIBCTBA 3pOCTAE 1 MPUPOAHA TOTpeda JHox-
ctBa B komyHikanii. [losBa rmobambHoi Mepexi IHTepHeT crama
3aKOHOMIDHHM KPOKOM B YMOBAX IIUX 3pocTatodnx notpe0. Icropis
[urepuery 6epe mouarok y 1957 poui, komu MinictepeTso 060poHH
CIIA mouano po3poOsiTy KOMIT 0TepHi Mepeski. Anie IHeM Hapof-
eHHA [HTepHeTy BBaatoTh 29 xoBTHA 1969 poky, mporo AHS
nepma indopmanis Oyna mepefaHa MiX KOMIT I0TepaMH, IO 3Ha-
XOTHJIHCH Ha BijicTai 640 KiOMETpiB OTUH Bijl OfHOTO [6, ¢. 185].
[Ipote, B TOil MOMEHT BHILTHTH BIpTYalbHHUH AMCKYPC 3 HIIMX
BHJIIB JIUCKYPCY HE MPE/ICTABIANOCS MOKIMBHM.

MoHa BBAXATH, 10 KOMYHIKALIiS 1 IMCKYPC B IHTEpHETI MoYaiu
JATH CBOIM BITACHUM ILLIXOM PO3BUTKY, 3HAXOISUHM CBOT YHIKaTbHI 0CO-
omasocti B 1971 porri, ko Oyna po3pobiieHa mepia mporpama Jyis
BiZINPaBKY €NMEKTPOHHOT MOWITH, TIEPIIAiA HOBUH TEXHOMOTIYHHMIA CITO-
ci0 KOMyHiKaI[i}f, [0 MOKIaB TOYATOK To0anbHil nepeOynosi Beiel
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CHCTEMH B32€MO3B’ 3Ky Jronieid. ¥ 1973 poui 1o mepe:xi Oy miaKio-
YeH] MKHApOIHI OpraHi3allii, Mo Ao BeMIe3Hui MONITOBX 10 PO3-
BUTKY [HTepHeT-KoMyHiKaLlil 1 AUCKypCy, 0B’ s3aHOMY 3 Helo [7, ¢. 22].

Jlx. Hinbcen Haronomrye, 1mo mosBa [HTepHeTy crana mepe-
JIOMHHM MOMEHTOM B icTOpii JTIOICbKOT KOMYHIKALIi, 110 He 3MiHI0-
BaJach MPOTATOM I’STH THCSY POKIB (BCS PISHOMAHITHICTH (OpM
1€l KOMyHIKaIlii 3BOJMNACH JI0 Pi3HMX BAPIaHTIB TPajMIIHHOTO
BepOaNbHOTO 1 HeBepOANBHOTO criinkyBanHs) [8, ¢. 9]. A. JloueHko
BHOKpEMITIOE [HTEpHET-TUCKYpC AK OCOOMMBHH BHI AHMCKYpCYy
1 CTBEp/IKYE, 10 3’ IBNAETHCSA HOBHHA THII IUCKYPCY — YCHO-THCHMO-
Bui jckype [9, c. 7]. Haiibinbim nommpeHimMu 3 HUX € «KOMIT'10-
TEpPHO-OMOCEPE/KOBAHA KOMYHIKalis» (aHTI. computer-mediated
communication), «KOMII'IOTEDHHH JINCKYPC», «eNEKTPOHHUH JiHic-
Kype», «BIpTYalbHUI JUCKYpe», «IHTEpHET-THCKYpC» 1 «Mepexe-
BHIT IUCKYpC» [TaM camo, ¢. 45].

Ha nymKy BueHux, 4uM MeHIIe IPOHMKHEHHS [HTepHETY B cyc-
TUTCTBO, THM MEHIIE KOPUCTYBAYiB Li€i Mepexi, a, YAM MEHIIe
KOPUCTYBA4iB, THM MEHII PO3BHHEHA BIpTyalibHa KOMYHIKaIlif,
JWMCKYPC € HE TAKMM BCEOXOILTHOIOYMM, SK B OLTBII PO3BMHEHUX
3 11i€1 TOUKH 30py KpaiHax, a, 0THKE, OJE VIS TOCIIUKEHHS € Byk-
unm [ 10, ¢. 25]. Jlerko MoxHa ySBUTH, 11O B SKIHCh JIIHTBOKYIBTYpI
[HTEpHET-THUCKYpC BIACYTHIH 30BCiM, 110 OB’ A3aHO a00 3 BifCYT-
HicTI0 [HTepHETY, a00 3 THM, L0 NIPE/ICTABHAKH JTiHTBOKYIIBTYDH He
BHKODHCTOBYIOTb B MEPEXI Pi/IHY MOBY.

Ha mymKy HW3KM BYEHMX, Mij TIACHBHICTIO PO3YMI€ThCH Taka
CUTYaLlisl CTIUIKYBAHHS, KON KOPUCTYBAY JIMIIE OTPUMYE iH(popMa-
11ik0, HIYOTO He Haatoun HaB3aeM [ 11, ¢. 150]. Y takoro kopucTyBaua
TIIe OfHA MeTa B IHTepHeT-KoMyHiKamii — 3700yTTs iHQopMaLii.
Taxi KOMYHIKAHTH 3aJIMIIAIOTHCS HEBUIMMIMH JU1S IHIIMX KOPUCTY-
BauiB [HTEpHETY, iX 00pa3 He 3adikcoBanuii B [HTepHETI-KOMYHiKa-
11ii, TOMi SIK CITi]T aKTHBHOTO KOMYHIKAHTA TIOMITHHH, € BUTUMUM JJIs
{HIMX KOPHCTYBAUIB 1 CTBOPIOE NIEBHHH KOMYHIKaTHBHHUI 00pas.

H. Bapo 3ayBaye, 1110 BipTyaJIbHUH TUCKYPC OOMEKECHHUI TeX-
HIYHMMH MOXJIMBOCTSIMHU (HASBHICTb Y KOMYHIKAHTa KOMII'FOTEPa,
JoCTyTy B [HTEpHET) 1 THONCHKMM YHHHIKOM (3HAXOIKEHHS CIIiB-
Oeci/iHIKa B JaHUIT MOMEHT B MEPEIKi 1 HOTO 3HAXOJKEHHS HA TIEB-
HOMY pecypci B Zanui MoMeHT) [12, ¢. 127]. CTBOproKYH HOBI I710-
0anbHi MOKIMBOCTI CHINKYBaHHS, [HTEpHET CTBOPIOE 1 HOBI Mojieni
MOBHOI moBeiHKH. [0 cyTi, MacoBa KOMYHIKallisi € CBOEPIIHIM
(heHOMEHOM MOBHOT KYTBTYpH, IO AUKTYE 3MiHy crienuiku posy-
MiHHS KaTeropiii Tekety i auckypcey. Tak, BiTHOCHO HE/JaBHO BIHH-
KJIO TIOHATTS TiMepTeKCTy Y 3B’S3Ky 3 BHBUECHHSAM €JEKTPOHHHX
TeKcTiB. TepMiH «TilepTeKcT) BIEpIIe BUKOPHCTAB BIIOMUI ame-
pUKaHCBKHI comionor, dinocod, moHep iHpOPMALIHHIX TEXHOMO-
riii T. Hembcon B 60 — x pp. XX cT. A% MO3HAYEHHS TEKCTIB, IO
MAIOTh €eKTPOHHY (opMY, K PajMKaIbHO HOBHH croci6 iH(op-
MaIIiiHO1 TeXHOMOTii 1 HoBHit MeTox myOnikartii [13, c. 47].

Kaxxyun mpo [HTepHeT-/McKype K HAIPSM HALIOTO I0CTiHKEHHS,
BapTO BiJI3HAYUTH, 11O (HE JMBIITIHCH HA IITYYHE CEPEOBHUIIE CITLIKY-
BaHHS) i1 4ac B3AEMOZIil KOMYHIKaHTiB BUKOPHCTOBYIOTBCS Pi3Hi MpH-
¥ioMH 1 3ac00M CIUTKYBAHHS, 1110 JI03BOJISIOTh MAKCHMAITHHO HaOMN-
3UTH BIpTyalbHHUiA Jiasor 10 (opMH peanbHoi MOBHOI B3aeMofii. 3a
CBOEIO 3HAYYILICTIO Ta PEBOMOLHHIM BILTMBOM Ha MOBY 10siBa [HTep-
HETy TIPHPIBHIOEThCS J10 CTBOPEHHS! JIYKApChKoro Bepetara M. Iyr-
TEHOEProM, a 0COONMBOCTI MEPEKEBOTO CITLIKYBAHHS JIAFOTH TTiJICTABH
TOBOPUTH TIPO (hOPMYBAHHS TPETHOI (JOPMH MOBITEHHS — HPOMIKHOT
MDXK YCHUM Ta TIHCEMHHM MOBIEHHsM [ 14, c. 88].

Hamararounch po3mekyBati ycHe, MACEMHE 1 MEPEXKEBE MOB-
nenns, [ Kpictan crmpaBenniBo 3a3Hadae, MO MeEPEXKeBE MOB-
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JIEHHS. — 1¢ TTMCEMHE MOBIICHHS, OLTBIIO0 MipOH0 HAOMMKEHE JI0
YCHOTO, HIX YCHE MOBIICHHS JI0 CBOTO MHCHMOBOTO BapiaHTy. Bue-
HHil BU3HAYA€E MEPEIKEBE MOBIEHHS 32 YOPMYIOI0: YCHE MOBIECHHS
+ MHCEMHE MOBMEHHA + EIEKTPOHHO-OMOCEPEIKOBaHI 0COOMNH-
BOCTI 1 pO3MIAAAE HOTO HE SK TiOpHJ, a SK HOBMI BUJ MOBIICHHS
[15, c. 48]. C. XeppiHr Takox MiIKPECITIOE, 110 MOBHI 0COONUBOCTI
MEpEkKeBOi KOMyHiKaIlii 00yMOBIICHI 00 €KTHBHUMH TEXHIYHUMU
TPUYMHAMIL, SK-TO: JIMITOBAHICTIO PO3Mipy MOBiIOMJIEHHS; 4aCOM,
TPOTATOM SIKOTO MOBITOMIEHHS 3aHIIACTECA JOCTYTHIM; MOXJIH-
BICTIO/HEMOMUIMBICTIO; I[UTYBAHHS TMOTEPEIHBOr0 TOBITOMICHHS
B CBOII BIAMOBI/I; HAJCHIAHHS aHOHIMHOIO IIOBIJOMIIEHHS; BHKO-
PHCTaHHS ay1io-, Biieo BCTaBOK Towo [ 16, c. 4].

BucHoBKH i mepcmekTHBH MOJAdbIINX Po3podok. OTke,
B CYYacHiii TiHTBICTHII MiX JMCKYpCOM PO3yMilOTb TEKCTOBY pea-
Ti3aLil0 KOMYHIKATHBHOTO aKTy, Ha0ip (pas, 10 AKOro 3aCTOCOBY-
I0Th IECKPUNTHBHI METOH aHATI3y PeveHb 1 3B’I3HOTO MOBIICHHSL.
Beranosneno, 1o [HTepHET-IHCKypC — € KOTHITHBHO-KOMYHIKATHB-
HUM TPOCTOPOM, SIKMH CKIAJaeThest 3 0ararooOpasHux KaHPOBHX
dopm oHnaiiH i odQnaiin komyHikamii. [HTepHET-THCKYpC PO3yMi-
€ThCS SIK CTIUTKYBAHHS B TNO0ANBHIH MEPEKi 1 € PI3HOBUIOM Mepe-
EBOTO INCKYpCY, KM, OKPiM CIIKyBaHHs B [HTEpHET], BKITIOYAE
1e i KOMyHiKallio B {HIIMX, 30KpeMa, JTOKaIbHUX Mepekax. [lep-
CIIEKTHBH TIONIATIBLINX PO3BITOK JEKATH Y TUIOMIHI JETATHHOTO BUBYCHHS
METOZIMKH aHAi3y [HTepHeT-/HCKypCy Y CydacHii JTIHBICTHLI.
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Koknova T. “Internet discourse”: definition and general
characteristics (diachronic aspect)

Summary. The article has been devoted to the study
of the Internet discourse. It gives the definition of the concept
and general characteristics of “Internet discourse” in
adiachronic aspect. A characteristic feature of communication
in the virtual space is that this type of communication lies
outside temporal and spatial boundaries. The concept
of “discourse” is analyzed and it is defined that discourse,
first and foremost, takes its roots in the texts, which are
characterized by a special grammar, a special lexical style,
special rules of word usage and syntax, special semantics,
and eventually a special world. The study of the features
of Ukrainian Internet discourse is less extensive than
the same study in the English-speaking world due to the fact
that the Internet itself appeared in Ukraine with considerable
delay. In the process of research, it was established that
the following terms are used in linguistic science to denote
the discourse of mediated communication: computer
discourse — virtual discourse — Internet discourse — electronic
discourse — network discourse. The analysis of the material
shows that Internet discourse is a subspecies of virtual
discourse; this concept is much narrower than the concept
of “virtual discourse”. The article describes the distinctive
features of the Internet discourse and outlines that the terms
“computer discourse” and “electronic discourse” are absolute
synonyms as they involve communication using a computer.
A type of computer discourse is virtual discourse, which is
a text immersed in a situation of virtual communication.
Virtual discourse is interpreted more broadly than computer
discourse, since communication in virtual reality is created
not only through the computer, but also through other means
of communication. It has been established that the Internet-
discourse is understood as a cognitive-communicative space
consisting of diverse genre forms of online and offline
communication, and, in addition to communication on
the Internet, also includes communication in other, in
particular, local networks. The author comes to the conclusion
that within the Internet discourse in communication
(regardless of the artificial environment of communication)
during the interaction of communicators, various methods
and means of communication are used. It allows to bring
the virtual dialogue as close as possible to the real language
interaction.

Key words: discourse, Internet discourse, text linguistics,
computer-mediated communication, diachronic aspect.
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THE DEVELOPMENT OF GLOBAL BILINGUALISM
ON THE BACKGROUND OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Summary. The research is devoted to the study
of the problem of global bilingualism, which is developing
in the world due to the close intercultural relations. The
intercultural communication has influenced not only different
fields of the modern society life, but also language.

Global bilingualism is understood as the worldwide spread
of English not only as an accepted language of international
cooperation, but also as the second language of verbal
communication.

The Ukrainian native speakers use the English loanwords
that are adapted in the system of the recipient language.
However there is a large number of the English words that
have not passed the stages of language assimilation, due to
the intensity of the intercultural contacts and globalization
processes in the world.

The language plays an increasingly important role in
the socio-economic and political life of the society, which finds
expression in the emergence of the global language.

The development of mass transnational communication
processes in the modern society makes information exchange
the most important factor in the functioning of the unified
social space.

An integral part of the research on bilingual socialization
of the Ukrainian speakers is the problem of the social identity
formation which is created in the new specific historical
conditions.

The relevance of the study of the global bilingualism is
connected with general sociological underdevelopment.
Modern bilingual processes are very dynamic. There is
practically no holistic social theory of this phenomenon.

Bilingualism is a stable social process where discursive
and communicative resources allow everyone to become
a participant of the integrative cooperation taking place in social,
economic, business, scientific and educational fields of the society.

Nowadays global bilingualism is evident not only
as a social process in the Ukrainian society but also
as an important language phenomenon. In particular,
the expansion of the English language is related to the urgent
need to communicate in the multicultural space, and it should
be the basis of the national policy that takes into account
the current requirements of the social development.

Key words: globalization, bilingualism, global bilingualism,
international language, intercultural communication, bilingual
socialization.

Formulation of the problem. The globalization of English
as a major sociolinguistic factor of our time contributes to a new
language situation.

We are interested in considering the impact of this phenomenon
in linguistics. This side of globalization is the emergence

of the language, such as English, which is beginning to play the role
of the global one in the world [1, p. 18].

The term “globalization” has become one of the most
frequently used to describe various aspects of the current stage
of socio-historical development, including the processes of language
globalization, because of the spread of English on a worldwide
scale [2, p. 31].

Integration processes contribute to the transformation
of the world into the multilingual space in which all the national
languages have the equal rights [3, p. 25]. After the opening
the borders between the countries, the mobility of people is
increasing, the previously maintained contacts both within
the country and with foreign partners are being established reaching
a new level. These processes significantly improve the motivation
of the people from different countries to master foreign languages.

Today the bilingual education is recognized by many scientists
as one of the most effective ways to master foreign languages
and at the same time as an essential component of multicultural
education [4, p. 396]. The development of the bilingual education is
significantly influenced by the policy of many countries to establish
the priority of one of the languages and to focus on the equal use
of the partner languages.

Analysis of recent research and publications. The problem
of bilingualism began to be actively developed in the second
half of the XX century within many disciplines, but a holistic
understanding of the whole range of issues covered by this
problem has not been formed. Basically, the overwhelming
volume of the research on bilingualism was aimed at studying
the problems of interethnic cooperation within a multi-ethnic
state. Socio-philosophical and sociological approaches that allow
to reveal more accurately the essence of bilingualism as a social
phenomenon remain underdeveloped. Significant researches in
this direction are the works devoted to the information society
(M. McLuhan, Y. Masuda, R. Katz, M. Castells, E. Toffler, A. Turen,
F. Webster, K. Colin, A. Ursul and others), which cover a wide
range of the problems of the language, society and information
communication. The studies by G. Zaliznyak, T. Rudnytska,
V. Khmelko, M. Shulga expand the ethnosociological direction
of studying language development and the changes in the Ukrainian
language structure. However, the problems associated with
the peculiarities of bilingualism inherent in modern society
remain open, and scientific research on social changes related to
the phenomenon of bilingualism is almost absent.

The relevance of the problem of bilingualism is also due to
its general sociological underdevelopment. Modern bilingual
processes are very dynamic, and their study has not been deployed
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sufficiently [4, p. 27]. There is practically no integral social theory
of this phenomenon.

The globalization of English has given rise to the global English
national bilingualism and digraphy, such as the mass acquisition
of the Latin alphabet associated with global English and its use
to represent local languages along with the local writing systems
[5, p. 35]. However, despite the large number of the publications on
the subject, some scholars question the need for a special theoretical
understanding of the globalization processes. They believe that
neither economic globalization nor language diffusion is something
new in the history of mankind [6, p. 87] and that the concepts
and terms, developed within the framework of the long-term study
of the language contacts, are quite applicable to the description
of the English language globalization.

The opposite point of view is held by the researchers working on
the creation of the special sociolinguistic theory of globalization. In
their opinion, the term “globalization” reflects new sociolinguistic
realities, which entail a paradigmatic shift in the interpretation
of the modern state of any language and the need to revise
and clarify many established linguistic concepts and develop new
ones [7, p. 25].

In the process of solving various problems, the socio-
integrative function of the communication is connected with
the orientation toward the social partnership and the formation
of the communication networks [8, p. 182].

The purpose of the article. The acute social interest in
the problems of the Ukrainian society integration into the global
world community and related language problems (language
competence, language polarization) are currently relevant because
of the social and political changes in the country.

The purpose of the proposed article is to characterize
the phenomenon of global bilingualism in the Ukrainian society. To
solve it the next tasks were set:

— to consider the phenomenon of bilingualism as a social process;

— to identify the preconditions and social factors
of the development of the global bilingualism,

—to outline the inclusion of the Ukrainian society in the process
of the world bilingualization.

The main material of the study. The global changes,
the revolution in the media, the expansion of the international
political contacts, the integration of the world economy and finance
make communication increasingly important in the world.

The social information space involves the inclusion of the world
community in the universal language contour, and this necessitates
the development and implementation of the new models and methods
of information and communication interaction [4, p. 451].

Somescientists introduce the conceptofbilingual communicative
space, as an integral part of the general socio-information society that
contains such basic components as the subjects of communicative
activity and the objects of communicative influence, natural
and artificial communicative continuums [4, p. 455].

Language globalization is understood as the spread of English
beyond the borders of the states to the transnational level considering
the concepts of globalization and bilingualism in relation to each
other [7, p. 76].

The bilingualism can be studied in the form of some bilingual
fields, the paradigms of which are: a) bilingualism and native
language, b) bilingualism and interference (degree and typology),
¢) bilingualism and diglossia [9, p. §].

These paradigms involve the broad social context, reflecting
the structure of the society, as well as the social orientation of micro-
or macro-society [10, p. 29]. These statements lead to rethinking
of the concept of bilingualism not only in the sociolinguistic but
also in the communicative aspect.

The concept of bilingualism s the ability of an individual or a language
community to use two languages alternately to meet communicative
needs. In our opinion, it is the appearance of two-way interference that
indicates the presence of bilingualism — both in the relation to a particular
speaker and to the language community. In other words, we can consider
a certain speaker to be bilingual if the interference phenomena of any
order are present in the recipient language.

The process of bilingualism in modern society is a global
social process that includes all the problems of information
and communication exchange and covers the whole range
of social relations: interpersonal, intergroup, institutional, etc.
The globalization creates prerequisites for changing the value
orientations of some bilinguals towards more used, and therefore
more prestigious world languages, which leads to the formation
of the so-called vertical type of bilingualism [4, p. 458].

In contrast to the horizontal type, in which the first and second
languages have approximately the same status, complementing
each other in certain areas of communication (information,
education, science, international contacts), vertical bilingualism is
characterized by giving the second language a higher value position
according to the first (native) one [3, p. 76].

Communication is becoming more and more complex. It
is a powerful tool, an organizing force that affects all the areas
of society. Nowadays, the success of solving many problems
depends on the possession of information, on the right choice
of the communication strategies. One of the important moments
in the study of communication problems is the socio-cultural
characteristics and the conditions where the certain information
constructs are distributed [1, p. §].

Presumably, due to the globalization of English today we
can talk about the emergence of a new type of bilingualism,
global bilingualism. Similarly, it manifests itself through mass
English bilingualism in different countries and through the speech
practices of specific individuals, but it does not mean that the entire
population of the planet is necessarily bilingual. Nevertheless, due to
the influence of globalization, the number of people who understand
English and use it in their speech in one form or another is increasing.

This phenomenon confirms the most important premise
of sociolinguistics where language is not subjected to globalization,
but the language resources become the part of the language material
of the speakers and allow them to communicate according to
the truncated multilingualism [2, p. 38].

The global bilingualism is formed not so much through direct
contact of the representatives of a certain community with native
speakers of English, as through the certain areas of the life of this
community, subjected to economic, technical and cultural globalization.
Nowadays the novelty is in rethinking bilingualism and multilingualism
not in terms of the language competence of individuals, but in terms
of how the social environment and social surroundings structurally
reflect and condition of language choice [9, p. 9].

In other words, in consideration of global bilingualism
the research more often goes not in the traditional direction from
singling out a certain group of bilinguals to the subsequent analysis
of their speech practice, but in the opposite direction: bilingual
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speech practice manifested, first of all, through a wide spread
of code switching, and it is considered as a diagnostic indicator
of the bilingualism of this community.

Another important change of the language contacts is related
to the position of the theory of language globalization where
the language is not subjected to globalization, but to the certain
language forms, genres, styles that are globally spread in certain
areas [5, p. 20].

The emerging new approach to the study of multilingualism
is defined by the researchers of this direction as post-authoritative
and resource-oriented [7, p. 198]. In this approach, the acquisition
of an additional language appears as a complex process of forming
this foreign language resources in the general language material as
the communicative means of the speakers caused by the purposeful
learning in educational conditions and as a result of acquisition in
various informal areas sometimes even at the level of individual
words or mere recognition [4, p. 387].

When describing global bilingualism, it is also necessary to take into
account the distinction between communicative and symbolic functions
of the language, important for the study of bilingualism [1, p. 13].

Attheinterethniclevel, Englishasthesecond componentofthelocal
English bilingualism, first of all, performs the function of the means
of interethnic communication, lingua franca, and at the interethnic
level, unlike the typical contexts of mass bilingualism. It is almost
not used by the members of the community for the communication,
but develops their communicative purpose as a language resource to
perform additional functions. In addition, English has sociopragmatic
functions. It acts as a symbol of globalization and internationalization.
This language also has specific pragmatic functions, such as social
solidarity and social distancing [2, p. 39].

National identity is not lost, but the overall structure
of identity becomes more complex, more multilayered, including
both local and global, transnational parameters. Ukraine is a part
of the expanding circle of English users, and in recent decades
the increasing Americanization of Ukrainian-language discourse
has become more and more evident.

In the form of the Ukrainian-English code-switching and mixing
the attention of the researchers is paid to the areas that are not
connected with the purposeful study and professional knowledge
of the language and which are intended for the mass public, for
the average Ukrainian speakers. Such areas include, for example,
advertising, mass communication, popular culture, etc.

In the vast majority of the cases in these areas today we are not
dealing with the introduction of English-language units and texts,
but with the creative use of English in a mixture with the Ukrainian
language units (Barbershop, Beer 6ap, Zoo wion, Beauty naska,
Strekoza Club, Anex myp, Vetanmexa and others).

Both for creating and perceiving such an interlanguage game it
is enough to have a minimal knowledge of English, and sometimes
even just the skills of the practical Ukrainian-English transliteration,
which are developed, in particular, in the process of using the Latin
keyboard in communication situations.

Today we can confidently speak about the mass spread
of this type of bilingualism in Ukraine. For example, let us note
the globalization-related tendency to restore the lost interlanguage
links of long-standing, established loanwords from English,
international words and cognates, which includes the so-called
reverse transliteration of such vocabulary from Cyrillic to Latin
(Roshen, Yatran, Eva, Prostir, Allo, Panorama).
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Furthermore, many recent loanwords from English today do not
lose their original forms, but they are used in the Ukrainian language
discourse as a kind of interlanguage variants in the form of English-
language insertions/code-switching, in the form of transcription/
transliteration (often with playful connotations), or as translated
versions (mpaHk — prank, unmmiTHCh — to chill out, meputn — to
share, stream, xeiitep — hater, exc — X, ckpoauTTH — to scroll).

These trends characterize native speakers of Ukrainian as
the bilinguals, capable of switching from monolingual language
code, depending on the conditions and goals of communication
to bilingual language form, thus transmitting and perceiving
additional meanings. The main task of the linguists today is a deeper
study of the globalization language processes, including the gradual
formation of global bilingualism, which appears through the local
English bilingualism in different countries around the world, in
particular the Ukrainian-English bilingualism in Ukraine.

The spread of English as a truly global language has led to
the fact that it began to play an unprecedented role in the world. Such
asituation has arisen for the first time in history, and its consequences
are unpredictable. No one can foresee what will happen in the future
to a language that is spoken by a huge number of people [8, p. 202].

The increase in the number of people speaking languages
of the global communication has both positive and negative aspects. The
existence of such a language can lead to the formation of a monolingual
elite group of people with a prejudice against other languages [5, p. 86].
Individuals whose native language is English gain the ability to think
faster and thus gain an advantage in work and life.

Thus, the development of bilingual processes is the natural
consequence of society’s adaptation to the innovations of the new
millennium. Thediscursiveand communicativeresourcesofbilingualism
in the modern global world allow solving a number of important tasks:
to ensure rapid integration into the information environment; to carry
out real interlanguage communication in different social conditions; to
expand the experience of cognition of reality; to carry out bilingual
socialization; to overcome negative stereotypes about other cultures; to
form own social identity [7, p. 35].

The consequence and a necessary condition for the development
and functioning of a single information space is the expansion
of bilingualism and other manifestations of the internationalization
of any language and, accordingly, the public life [9, p. 9]. Bilingualism,
being an inherently progressive phenomenon, ultimately contributes to
the development and improvement of the productive forces of society,
intensifying the exchange of the material and spiritual culture.

Conclusions. In the modern world, language plays an equally
important role and its differentiation leads to the emergence
of a new concept of bilingualism, which has a dual importance for
the development of the individual and society.

The development of culture, science, education contributes to
the strengthening of the position of English on the world stage. This
phenomenon is quite widespread and it has become a necessary
concept for better socialization and communication with other
people.

Currently, there is a paradigm shift from the structural study
of language to its functional comprehension. Therefore, the need
to study the functional significance of English in the framework
of the speech of the representatives of the Ukrainian society,
and the intensive manifestation of the Ukrainian-English code-
switching, is relevant and important to explain the phenomenon
of global bilingualism.
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Jleieka T. O. Po3Burok m106anbHOro OLIIHIBI3MY
HA TJIi pouecy MiKKYJbTYPHOI KOMYHiKamil

AHoranisi. JIocniKeHHs TPUCBSIYEHO BUBYCHHIO MPOOIIe-
MU I100aIBHOTO O1TiHIBi3MY, 110 BUHHUKAE Y CBITI 4epe3 TiCHI
MDKKYJIBTYPHI 3B’s13KH. MIDXKKYJIBTypHa KOMYHIKaI[isl BIUTHHY-
J1a He JIUIIE Ha Pi3Hi chepH KUTTS Cy4acHOTO CYCHUILCTBA, ajie
il Ha MOBY.

CyuacHi mobanizaltiiHi mpouecH, 1o Bifi0yBarOThCs y CBITI,
BiZIoOpaXxaroThcsl y KOMyHiKarlii. Y yac, KOJIM aHIJIiHChKa MOBa
CTa€ MOBOIO MDKHAITIOHAIBHOTO CHIJIKYBaHHS, IOCTAE MUTaHHS

Mpo iICHyBaHHS MI00aJIbHOrO OUTIHIBI3MY. O/IHIEIO 3 OCHOBHUX
MPUYMH 3a3HAYCHOTO SIBHUINA € JIJDKUTAI3allis CyCIiIbCTBa,
KOJIM BHKOPHCTAaHHs U(POBUX TEXHOJOTIH 3pOCTa€E Ta CIIpH-
YHHSE YTBOPEHHS €AMHOTO iH(OopMariiiiHoro mpoctopy. Hacoia-
KOM 1 HEOoOXiTHOI YMOBOIO IIHOTO MPOIECY € PO3MIUPEHHS
OUTIHIBI3MY ¥ IHIIUX TPOSBIB iIHTEpHAI[IOHAI3AMlli MOBH, IIIO,
BI/ITIOBITHO, MAIOTh BIUTHB Ha CYCIILILHE JKHUTTSI.

Hocii ykpaiHChKOT MOBH BUKOPHUCTOBYIOTD HE JIUIIIC aHTJTiH-
CBKi 3armo3W4eHHs, 5Ki € aganTOBaHHUMH Yy CHCTEMi MOBH-pe-
umieHTa. IcCHye BenMKa KiIbKICTh aHIIIHCBKHUX CIIIB, SIKi HE
NPOWIIIA eTamy MOBHOI acCHMUTALII, IO TOB’S3aHO 3 iHTEH-
CHUBHICTIO MDKKYJIBTYPHOI B3aeMOil Ta mioOaii3amiiHuMK
MPOIIECaMH Y CBITi.

Y po6oTi T106anbpHuU# OLTIHTBI3M PO3YMIETHCS SIK TIOIIUPEH-
HS aHDTIHCHKOT MOBH HE TUTBKH K MOBU MI>KHAPOJIHOTO CITLJIKY-
BaHHs, aJi¢ 1 K IPyrol MOBH [UTs BepOaIbHOT KOMYHIKaITil.

MoBa mouuHae BifirpaBatd Jefalli BaXJIMBILIY pPOJIb
Y COIiaJIbHO-€KOHOMIYHOMY Ta TOJITHYHOMY XKHTTI COIIyMY,
IO 3HAXOIUTH CBOE BUPAKEHHS B MOSIBI TaK 3BAHOTO III00AITB-
HOTO 3aC00y KOMYHiKaIlii.

P0O3BHTOK MAacoBOro TPaHCHAL[IOHAJIBHOTO CITUIKYBaHHS
Yy Cy4acCHOMY CYCIHIJILCTBI poOUTH 0OMiH iH(oOpMalliero Haii-
BOXIMBIIIAM YMHHUKOM (DYHKIIOHYBaHHS €IWHOTO COLIalb-
HOTO TIPOCTOPY.

HeBin’eMHOIO YaCTHHOIO JIOCHIKEHb, IPHCBIYCHHUX
OlTiHrBaJIBHIN comianizallii HOCIiB YKpaiHChKOi MOBH, € TIPO-
OmeMu (opMyBaHHS COLIANBHOI 1MEHTHYHOCTI, SKi Hapasi
€ HEeJJOCTaTHbO PO3POOJICHIMH B paMKaxX HOBHUX KOHKPETHO-
ICTOPHYHHX YMOB.

CydvacHi m1o0aipHi OiTIHIBaJIbHI TPOLECH PO3BHBAOTHCS
JIOCUTDH JMHAMIYHO, 1 IX BUBYEHHS [Ie HE PO3TOPHYTO JIOCTAT-
HBOIO Mipoto. [IpakTHYHO BiICYTHS IiJTICHA COLiaJbHA TEOPis
IBOTO (PeHOMEHA.

BiMiHTBI3M € CTIHKHUM CYCIIIGHHM SIBUILEM, i HOTO JHC-
KypCHBHI Ta KOMYHIKaTHBHI PECYpCH JalOTh 3MOTY KOXKHOMY
CTaT! yYaCHUKOM IHTETpaliifHuX IPOLECiB, MO BiIOYBAIOTHCS
B COILiaJIbHO-€KOHOMIYHIH, MOMITHYHIH, HAyKOBil Ta OCBITHIH
cdepi iHpOpMaLIHHOTO CYCIITBCTBA.

Huni came mioGanbHuM OiMiHrBI3M oueBHUAHUN B VYKpa-
{HI He TUIBKU SIK COLaJIbHUK mpolec, a i SK BaXXJIMBE MOB-
He sBHIIE. 30KpeMa, eKCIIaHCisd aHNIIHChbKOT MOBH I1OB’s3aHa
3 HArajipHOI NOTPeOOI0 CHIUIKYBaHHS B HOJIKYJIBTYPHOMY
MPOCTOPi, MO0 MA€ CTaTH OCHOBOIO HAIIOHAIBHOI MOJITHKH,
sIKa BPaXOBY€ CyYacHi BUMOTH COLIiaIbHOTO PO3BHUTKY.

KuarudoBi cioBa: mioOamizamisi, OUTIHIBI3M, T100aJbHUN
OLIiHrBI3M, MOBa MIXHAI[IOHAJIBHOIO CIIUIKYBaHHS, MIKKYIIb-
TypHa KOMYHIKaIlisi, OlTiHrBaIbHA COLiaIi3allis.
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TO MODERN GERMAN DICTIONARIES

This article deals with the study of the influence
of the English language on the German language. Any
language is a complex, dynamic system, a permanently
developing living organism. The borrowed vocabulary,
entering the language, allows to establish changes and features
in its development. The article deals with the main linguistic
characteristics of the borrowed units of the modern German
language. The thematic distribution of Anglo-American
borrowings in the vocabulary of the modern German language
has been carried out. The theoretical and methodological
analysis of works devoted to this topic made it possible to trace
the occurrence of Anglicisms and Americanisms, to determine
the historical and social reasons for their introduction into
the German language. A review of the theoretical material
is made, the central concept of the notion of borrowing is
determined. It turns out that the definition is neither simple
nor uniform. Categories of borrowed words are described.
The article provides a historical overview of foreign
influence on the German language. The main attention is
focused on the influence of the English language, more
precisely on Anglicisms and Americanism. The question
of the history of the purist desire for the purity of the language
and the possibility of integrating anglicisms into German sat.
Empirical research has generated a hypothesis. Anglicisms are
divided into different categories and analyzed. The frequency
of most anglicisms and their distribution in the semantic
field, the most common thematic groups, and areas of activity
where they are most often found have been established.
The purpose of the work is to determine which borrowed
words prevail. In conclusion, the study presents thematic
groups of the most common Anglicisms and Americanisms.
In addition, the article raises the question of the causes
and consequences of the borrowing process. Historical course,
the impact of the global pandemic, gender issues, scientific
and technological progress.

The Duden dictionaries are analyzed as a source
of presenting the modern German language. The results
of the work showed that the process of borrowing vocabulary
in German from English is the most intensive for the entire
period of borrowing.

Key words: languages interaction, lexicon, boundaries
of influence, hybrid borrowing, pseudo-anglicisms.

Problem statement. Since the Middle Ages, Latin has had
a major influence on the German language. Over time, French,
a very important language in terms of culture and politics in
the 17th century had a strong influence on German. In the second
half of the 17th century, England came to the fore. The country

became the political and economic model for all of Europe. Con-
sequently, it was in economics that many words were borrowed
from the English language [1]. It should be noted that in Germany
there have always been efforts against the influence of foreign lan-
guages. In the 17th century resistance first emerged, mainly against
the French language. The efforts of the purists were aimed at pre-
serving the self-identity of the German language. According to
Gurley Math [2, p. 125], the emergence of aggressive purism was
more of a political than a linguistic nature. Today, the fight against
foreign words in German today is very moderate. According to
the degree of integration, we distinguish: “integrated”, “partially
integrated” and “non-integrated” borrowings. In the process of inte-
gration of borrowings, a very important role is given to phonology,
orthography, and morphology. Only some words are introduced
into the German language unchanged, for example, words like sexy
or easy. The rest of the loanwords are adapted. This article ana-
lyzes the graphical and morphological adaptations of Anglicisms
and Americanisms in Germany and their thematic groups.

Analysis of recent research and publications. Many lin-
guists have already tried to define the term “Anglicism”. For exam-
ple, Wikipedia [3] refers to this phenomenon as a borrowed word
from the English Dagmar Schiitte. Many authors analyze neolo-
gisms and pseudo-Anglicisms, stressing that a word is considered
an Anglicism regardless of whether it occurs in English [4]. Onisco
A. believes that Anglicism is a borrowed word from British or
American English, or an unusual compound inherent in the British
or American language [5]. It should be noted at once that the defi-
nition of a loanword is extremely complex. Hunt J., for example,
writes about the blurred boundaries between the influences of lan-
guage and culture, as well as about the transformations of the host
languages [6, p. 26]. Many linguists do not distinguish between
British and American English. In this perspective, Schaefer S. holds
the view that the most recent borrowings have come from American
English. Since almost all languages succumb to the direct influence
of English, thus many hybrid languages have emerged, such as Jer-
mish, Danglish, or Spanglish [7, p. 81]. A separate place is given
to works describing the reasons for the integration of Anglicisms.
The reasons for their integration are divided into “extra-linguis-
tic factors” and “intralinguistic factors”. Extra-linguistic factors
include, for example, the development of the economy, technology,
and culture of the United States. Colipulu M. in his works refers
to the phenomenon of the “American way of life”. He speaks
of the “American boom” because the English language is associated
with freedom, progress, and modernity [8, p. 207].
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Intralingual factors include accuracy since it is sometimes impos-
sible to completely replace English expressions with German ones.
In addition, the desire to avoid taboo words, which scientists call
the “softening effect” [9, c. 590]. Another reason for borrowing is
the linguistic economy. It is not very difficult to distinguish a foreign
word from a borrowed one to describe the problem of lexemic inte-
gration. Foreign words are used without phonological, orthographic,
and semantic changes. Therefore, the foreign origin is well known,
e.g., Jeans und Make-up. The borrowed word is adapted phonolog-
ically and/or orthographically and/or morphologically [10]. No less
relevant is the issue of pseudo-Anglicisms in German. These are
words which are composed according to the English type, but which
are not used in English-speaking countries, for example, Pullover,
bequem, Torhiiter [11]. Borrowed words also include hybrid com-
posites, that is, words that have both German and English parts, such
as Feier-Guide. Occurrence in the German language has always been
a topic of controversy and this scientific question is still open.

Task statement. The task of the work is to analyze English
and American borrowings; divide them into separate thematic
groups; classify borrowings into spheres and identify the main
thematic groups of borrowed vocabulary.

Presentation of the main material. The influence of English on
German is a controversial topic. There is an opinion that Anglicism
and Americanisms entering German have a negative impact on
it. We can disagree with this opinion because based on previous
scientific research we perceive anglicisms as structures that nourish
and renew the language [11].

As a result of the analysis of modern Duden German
dictionaries and theoretical review, we come to the conclusion
that numerous Anglo-American loanwords in German should be
divided into separate thematic groups. We distinguish the following
thematic groups of borrowed vocabulary: aviation; informatics
and electronics; commerce and advertising; mass media; art,
modern trends in music and dance; sports. We adhere to the opinion
that this classification of borrowings is not fully disclosed because
today all kinds of activities are constantly transformed, respectively,
borrowings come into German from almost every sphere of human
life. A review of the theoretical material allowed us to identify
the main thematic groups of Anglo-American loanwords in German:

Internet Vocabulary: Account, download, E-Mail, facebooken,
Facebook, Gadget, Bias, Login, online, mailen, Password, Spam,
Software, Help Center, Controller, Podcast [12].

Technical vocabulary: Android, Equipment, Camcorder,
USB, USB-Stick, iPhone, Touchscreen, Laptop, Update, Button,
App, Tool, Adapter, adc, Performance, Pixel, Port, WLAN-Router,
Imager [12].

Socio-political vocabulary: Slogan, Apartment, Image, Kon-
gres, Agreement, Lobbyorganisation, Lobbyarbeit, Community,
adden, Advantage, Disadvantage, Add-On, armchair shopping/
online shopping [12].

Teenage Vocabulary: Hit, Event, Party, Entertainment, fash-
ionable, shoppen, Outfit, favorit, Check, heavy, Qutsider, Team-
work, best, break, happy, dick, Trend, Flop, Amiisement, dancen,
Digger, hip/hippig, soft, Wow, mega-in (megahip), mega-out, Hood,
Lobi [12].

Professional Vocabulary: Broker, Hacker, Fan, Designer,
Investor, Champion, Programmierer, Manager, Top-Star, Book-
maker, der Jober, Sponsor, Top-Manager, Blogger, Backpacker,
User, Assistant [12].

Economics: Konzern, Holding, Advertisement, advertise,
Know-how, Factoring, Leasing-Gesellschaft, Marketing-Firma,
Exchange, Deadline, added value, Crash, Deflation [12].

Finance: Leasing, Covernote, Change, Floating, Tender,
Dumping, Stock, Discount-Preis, Clearing, Preis, Cash, Bonus,
sponsern, Damage, Investment, Claim, Performance [12].

Culture: Remix, Blockbuster, Techno, Bestseller, Dance-
floor, Single, Japan-Style, Track, Hip-Hop, Headliner, Feng-Shui,
Remake, Jazz, Release, Soundtrack, backstage, Halloween, Pub,
It-Bag [12].

Sports: Aerobic, fitness, Worldcup, Transfer, Champions League,
Snooker, Frame, kanu, wrestling, Beach-Volleyball, Cross, Drib-
bling, dribbeln, Jogging, Joggen, Team, Bowling, Skateboard Snow-
board, Shaping, Skilanglauf, Eishockey, American football [12].

Science: Slang, Prionen, Screening, Collider, Aids/AIDS,
Spacer, Hurrikan, Deflation, Higgs-Boson [12].

Modern journalistic materials contain a number of new for-
eign-language words.

Graphically, nouns are easily borrowed. The analysis
of the typology of borrowing linguistic units in Duden dictionar-
ies, indicates the easy acceptance of the English vocabulary into
the German language system. This can be explained by the fact that
English and German are in the same language group [13]. Using
Latin script, borrowing is easy. In 2020. 28 edition of the German
Spelling Dictionary Duden, removed 300 archaisms, but, added
3,000 neologisms of German modern language [14]. Such trans-
formations reflect the global pandemic of Covid-19, gender equal-
ity, and political, environmental issues: Lockdown, Geisterspiel,
Herdenimmunitét, and so on [15].

The renewal of language through borrowing is a controversial issue
in linguistics. The continuous transformation of society leads to the fact
that it becomes the norm. Language, as a living organism, is constantly
undergoing changes. Although these changes are sometimes ambigu-
ous and contradictory, it is still important that the editors of the Duden
Dictionaries have taken it upon themselves to record changes in lan-
guage. Of course, Duden’s dictionaries have still succumbed to criti-
cism from dissenting purists who oppose the overuse of Anglicisms,
and new terms related to the struggle for gender equality.

Purists unite to protect the German language above all from
English loanwords and to preserve its self-identity. They develop
programs aimed at drastically reducing the use of borrowings
of Anglo-American origin in the German language, from the media
to everyday communication.

Conclusions. Borrowings in modern German should not be
seen as a negative phenomenon, because linguistic renewal, indi-
cates the openness of the lexical system, its constant development,
and improvement. Borrowing nominates a particular phenomenon,
object, or concept and does not have a negative impact on the lan-
guage. On the contrary, often the borrowed word gets a more pre-
cise and complete meaning than in the language from which it is
borrowed. Borrowings in the vocabulary of modern German should
be divided into several thematic groups depending on their use, nec-
essarily paying attention to the possibility of many of them simul-
taneously belonging to several thematic groups. In conclusion, we
should point out that Anglicisms constitute a large part of the Ger-
man vocabulary, but still they do not create a hybrid language. And
semantically enriched German sees Anglicisms as German words
with a foreign heritage, rather than as borrowings that deprive Ger-
man of its self-identity.
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MareppamoBa Manaxar. TeopeTuko-mMeronosorianmii
aHaJTi3 aHIJI0AMEPHKAHCHLKHX 3aMo03u4YeHb 32 CYy4acCHUMHU
CJIOBHUKAMM HiMellbKOI MOBH

AHoranis. [{r0 cTarTio NPUCBAYEHO BUBYEHHIO BIUIMBY
aHIIIChKOT MOBM Ha HIMEIBKY MOBY. by/b-sika MOBa — 1€
CKJIaHa, AMHAMIYHA CUCTeMa, KUBUI OpraHi3M, 1[0 IEPMAaHEHTHO
PO3BHBAETHCS. 3alO3MYCHA JICKCUKA, 10 HAAXOAUTH 0 CKIaxy
MOBH, JIa€ 3MOTY BCTAHOBUTH 3MiHH Ta OCOOIMBOCTI B Tl pO3BUTKY.
VY crarTi po3mIsSaalThCsl OCHOBHI JIHTBICTHYHI XapaKTEPUCTUKH
3al03MYCHUX OIMHMIb CYYacHOI HiMelbkoi MoBH. [IpoBeneHO
TEeMAaTUYHUM  PO3MOALT  aHIIO-AaMEPUKAHCHKUX  3allO3M4YEHb
Y CIIOBHUKOBOMY (pOH/Ii Cy4acHOi HiMEIbKOT MOBH. TeopeTHUHNI
1METOIONOTYHUI aHAJII3 ITPallb, TPUCBSIYCHHX L1iH TEM, 1aB 3MOTY
MPOCTSKUTU 3yCTPIYAIBHICTh aHIIIIM3MIB Ta aMEPUKAHI3MIB,
BU3HAYUTH ICTOPHYHI Ta COLIaJbHI NPHYUHH TIXHBOTO
BIPOBA/DKEHHS B HIMELIBKY MOBY. 3pOOJICHO OIS TEOPETHYHOTO
Marepiajly, BH3HAUCHO IICHTPaIbHY KOHLICMIKO MOHSITTS
3aro3nyeHHs. BUsBIAETHCS, BU3HAUCHHS HE € aHi MPOCTUM, aHi
omgHoMaHiTHUM. OTUcaHo Kateropii 3armo3udeHux CitiB. Y poOoTi
3pO0JICHO ICTOPUYHUIA OIS IHO3EMHOTO BIUIMBY Ha HIMEIIbKY
MoBy. OCHOBHa yBara 30cCepe/PKeHa Ha BIUIMBI aHDIIHCHKOT
MOBH, TOYHIILIC HAa AHIVIIIM3MAaX 1 aMmepuKaHizmax. [lopyiieHo
MHUTaHHS ICTOPIT MyPUCTCHKOTO IMpPArHEHHs JI0 YMCTOTH MOBH
1 MOKJIMBOCTI 1HTerpanii aHDTIU3MIB y HiMelbKy. EmmipuuHe
JOCITI/DKEHHSI TIOPOIMJIO TinoTe3y. AHDILU3MH pPO30MTO Ha
pi3Hi Kareropii Ta TmpoaHasi30BaHO. BCTaHOBIEHO 4YacToTy
OLIBIIOCTI AaHITIM3MIB Ta TXHIH PO3MOLT Y CEMAaHTHYHOMY TIOJTI,
HaWTIONIMPEHILT TEeMaTHYHi IPyNH Ta chepH TisTBHOCTI, 1€ BOHH
HalyJacTile 3yCTpiyaroThest. MeTa poOOTH MoNArae B ToMy, o0
BU3HAYMTH, SIKI 3aITO3MYEHI CIIOBA 1 B sIKil Cepi MepeBaKaroTh.
Ha 3akiH4YeHHsS JOCHIDKEHHS TOJAHO TEMaTH4HI TPYIH
HAWTIOMIMPEHIIIMX aHDIIIM3MIB Ta aMmepHKaHisMmiB. KpiMm Toro,
y CTaTTi MOPYUIYETHCS MHUTAHHS MPHYHMH 1 HACIIIKIB MPOIECY
3aro3u4eHHs. [CTOpUYHUIA TiepeOir; BIUIMB CBITOBOI MaHAEMIl,
TeHJIepHe MTUTaHHs, HAyKOBO-TEXHIYHUI IIPOTPeC.

TIpoananizoBano cioBuuku [dynen (Duden) sik mxeperno
BiZIOOpa)KeHHs Cy4acHOT HIMEIbKOiI MOBH. Pe3ynmsratu poGoTH
MOKa3aJI, IO MPOIIEeC 3alI03MYCHHS JICKCUKH B HIMEIIbKIi MOBI
3 QHIVTIHCHKOT € HAiHTEHCHBHIIIIUM 32 BECh MEPi0]] 3aII03HYCHb.

KarouoBi cjioBa: B3aeMoOziss MOB, CIIOBHHKOBHMH CKIa,
MEXI BIUIUBY, TIOpHIHE 3aMI03MUYCHHS, ICEBIOAHITIIIM3MH.
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TOIIOHIMIROH POMAHY BOJIOAUMWPA MAJIMKA
«TAEMHNIU I10COJI»: CRJIA/L, CTPYKTVYPA, ®YHRIIII

AHoranis. TonoHIMIKOH JiTepaTypHO-XyAOXKHBOTO IHC-
Kypcy SK 0cOoOJNMBa MiJICKCTEMa OHOMACTHYHHUX OAMHUIIb, 11O
€ CEMaHTHKO-CTUIICTHYHUMH, KOMIIO3HUIIIHHUMY Ta 3MiCTOBU-
MH MapKepamMH OpPHUTiHAJIBHOCTI aBTOPCHKOTO TEKCTY, 3aBXKAH
nepeOyBae B LIEHTPI yBaru JiHrBicTiB, 30kpeMa O. Kapnenko,
1O. Kapnenka, I'. Jlykam, O. Hemuposcekoi, I. Mypomuesa,
O. Mypomuesoi, K. Pomanenko, O. Caspeii, JI. Ynosenko,
I". IlloToBoi-Hikonenko, I. XiuctyH.

VY crarTi nojaHa iHTepIpeTalis TONOHIMIB K crenudiu-
HUX OJMHHUIL TeTpajorii Bomomumupa Manuka «TaemHuii
MOCOJ», /1€ OWKOHIMH, TiIPOHIMH, OPOHIMH, MOTAMOHIMH,
TIeNIArOHIMH BIAMIOBITHO 10 XKAHPOBUX XapaKTEPUCTUK 1CTOPH-
KO-TIPUTOJIHUIIBKOTO POMaHy JE€MOHCTPYIOTh IIUPOKY reorpa-
¢iro moxidd, TMHAMIKY X PO3TOPTaHHS, HECIIOAIBAHI CIOXKETHI
7 KOMITO3UIIiHHI TOBOPOTH, CEPE IKUX BUKOHAHHS JUILIIOMA-
TUYHHUX JOPYYEeHb, BIHCHKOBI MOXOMH, MOJOH, IIePECITiayBaH-
Hs1, MIrpalliifHi MpouecH, aajieki i ONMU3bKi MUIIXH.

AHaui3 ckiially TOMOHIMIB y pomani Bomogumupa Mau-
Ka JO3BOJIMB BHOKPEMHTH HaHOIIbII perpe3eHTaTHBHI Ipy-
4 OHIMIB Ha MiACTaBi T'€ONOJIITUYHOI Ta €THOHAIIOHAIBHOI
MapKOBaHOCTI — YKpaTHChKI, O0JNrapchKi, TypelbKi, TaTapchKi,
MOJIbCHKI, YEChKi, aBCTPIHCHKI, BIPMEHCBKI, Cepell SKUX 5K
MaKpo-, TaK i MIKPOTOTIOHIMisl, SIK KOHIIENTYaJIbHi, BACOKOYAC-
TOTHI, BiJJOMI IIMPOKOMY 3arajy JIEKCEMH PeajbHOrO reorpa-
(hiyHOTO ¥ aJMIHICTPATHMBHOTO MPOCTOPY, TAK i MEHII 3HaHi,
OIHOCIIIBHI Ta JBOKOMIIOHEHTHI Ha3BM, CEMaHTHYHA i 3MiCTO-
Ba BUPA3HICTh SKHUX HOCHIIOETHCS B KOHTEKCTAX.

Haiibinbm sckpaBuMu 3aco0amMy yBUPa3HEHHS CEMaHTH-
KO-CTHJIICTUYHOI OpPHUTiHAJILHOCT TOMOHIMIB BU3HAYCHO TaKi:
BKUBaHHS OOpasHUX BapiaHTiB; 3alydeHHA IapajelbHUX
Ha3B, MOUIMPEHMX B IHIIMX KpaiHaX y INEBHUI iCTOpUYHHM
Hepiof; BKMBaHHS BIACHUX TOMOHIMIYHUX HA3B y CKIIaJli CTH-
JmicThYHUX QIryp; CUMBOJII3allist | KOHUENTyai3alis HaiMeHy-
BaHb MICIIS MOII.

VY crarTi OKpecieHO OCHOBHI (DYHKINi TONOHIMHOI cuCTe-
MU POMaHY: HOMiHaTMBHO-iIeHTH(IKaliliHYy (Ha3UBaHHSA MicId
nofii); iHGOpMaTUBHO-MI3HABANBHY (aKTyalli3allis JOTEKCTOBOI
iHdopmarii); eMOLiHHO-eKCIIPECUBHY (BILIUB Ha MOYYTTs, 31aT-
HICTBh BUKJIUKATH eMOIlii). OcoOIMBe MiCIle IOCiIat0Th TOMOHIMH,
IO JIEMOHCTPYIOTh 3aKOPIHEHICTh B ICTOPIIO, Tpajauilii, 3aCBi/l-
4Yyroud NpoBiHY (QYHKIIHHY XapaKTEpUCTHKY OHIMIB y POMaHi
Bonomimiipa Manika — KyJbTypHO-PEIPE3CHTATHBHY, a TAKOXK
HOB’s13aHy 3 HEI0 ETHOINEeHTH(IKAIiifHy, OCKUIBKM TOIOHIMHA
JIEKCUKa CSATa€ TIHOOKKX IMIAPiB JyXOBHOI i MaTepiaibHOI KyJb-
TYpH, 3aCBITYy€ OPUTIHATIBHICTH 1 CAMOOYTHICTh HAPOJIIB.

Kuarouosi c1oBa: oHOMacTHKa, OHIMHU, BITACHI HAa3BH, TOTO-
HIMH, CEMaHTHKa, CTPYKTYpPa, QYHKIIII.

MocranoBka mpodiemu. Ha cydacHomy erami po3BUTKY
JIHTBICTHYHOT HAYKH, 30KpeMa i OHOMACTHKH, 110 € OTTHUM i3 Haii-

O1b111 BaroMuX {i CK/Ia/IHUKIB, 8 TAKOX 3BKA0UH HA XKUTTEBO Bak-
JIMBHH €Tan HAL[iOHATBHO-BU3BONBHOI OOPOTHOM 32 YTBEpKEHHS
JEPKABHOCTI i He3aNexHOCTI YKpaiHW, B Yac BilICTONBAHHS
CYBEpEHITeTY, TepUTOPianbHOl # TyXOBHOI CBOOOAW, TOTOHIMH
Oinbi mHOOKO YCBiZOMIIOIOTHCS (BiNlonoraMu, a TakoK MHPOKOI0
TPOMAJICHKICTIO SIK BATOMHH YHHHIK Pelpe3eHTalii eTHIYHOT camo-
OyTHOCTI, 3BHYAIB 1 TpajMITiH, MApKep iMCHTHIHOCTI, CBITICHHS
aBTEHTHYHOCTI 1 aBTOXTOHHOCTI HApOMY, TMOKA3HUK KOHCONiMaIii
HABKOJIO iICTOPHKO-KYNIBTYPHOT CIaIMHHU. Y 3B’S3KY 3 LM CIIOCTe-
piraeMo MoCHIIeHy yBary YKpaiHchKOro CyCITiTbCTBA 10 TOMOHIMHOT
JIEKCHKH, 0COONHMBO OMKOHIMIB, HaiiMeHYBaHb iH(PACTPYKTypH —
HA3B BY/IUIIb, IPOCTIEKTIB, IAPKIB, TPOMAACHKUX 1 KyTbTYPHO-OCBIT-
HIX YCTAHOB 3 METOKO Y3TO/DKEHHS iX TyXOBHOTO 3MICTY i MOpalb-
HO-€THYHOTO HANOBHEHHS 3 POrPECUBHUMI €THOHALIOHATbHHUMH
i CBITOBMMHU TYMaHICTHYHMMH HIHHOCTSMHU — MHPY, 100pa, 1eMO-
Kparii, 3aXUCTy IepKaBHIX Ta 0COOMCTICHHX CBOOOJ.

JliTeparypHo-eCTeTHYHI TIapaMeTpH poMaHiB  Bomomimvmpa
Marnuka npesicTaBieHi y KpUTHYHHX CTAaTTAX Ta orisaax M. [nbHuLp-
xoro, B. Uymaxa, I. /[3t00u, K. Bomuucekoro, A. Mouays, H. Illarmo-
Ball. JIeKCHKO-CeMaHTHYHI 3aco0M, XapakTepHi I XyHOXHbOI
MaHEpH OTTHOTO i3 CKPABUX MPEICTABHUKIB iCTOPHYHOI POMaHiC-
THKH B YKpaiHCBKIii iTepaTypi, 30KkpeMa aHami3 CKIay, CTpyKTypy,
(yHKuii TOmOHIMIB MOTPEOYIOTH OiNbII JieTANbHOI Kiacu(ikanii,
CHCTEMATH3AIlii Ta TPYHTOBHOTO aHAII3Y, YM 3yMOBJIEHA TPobIeM-
HICT 1 IEPCTIEKTUBHICTh i AXOY, BU3HAYCHOTO B LIii CTATTI.

AHaji3 ocTaHHix mociimkeHb i myOuikauii, TomoHiMiKoH
XyIOXKHBOTO TEKCTY SK CHCTEMA ONWHHID reorpadidHoro, amMi-
HICTPAaTHBHO-TEPUTOPIANBHOTO, AEPKABHOTO-MONITHYHOTO JAH[-
mwaTy B XyIOKHBOMY TEKCT] PETPE3eHTOBAHA NAPaJUTMOI0 OKO-
HIMIB, TiIPOHIMIB, OpOHIMiB, TOTAMOHIMIB B yCHOMY 0ararctsi
ii pI3HOMAHITHOCTI iX CKNATy, CTPYKTYpH, JIHTBOCTHJICTHYHHX
pempesentanii, ananizopanux y mpausx O. Kapmenxo, 1O. Kap-
nenko, I Jlykam, O. Caspeii, O. Mopos, I. lllotooi-Hixonerxo,
H. Cokin-Kirenap, e Bin3HaueH] HAiOiMBII BaroMi CeMaHTHKO-CTH-
TICTHYH] 0COONUBOCTI HOMiHAILIH, 110 B XYIOXKHIH (opMi ToKaTi3y-
F0Th TOJII 1 ABHILA.

OHoMacTIYHa, 30KpeMa TOTIOHIMHA JIEKCHKA, 38 CITOCTEPEKEH-
HAMHI K BITYM3HSHHX, TaK 1 3apyOLKHMX HAYKOBI[B, 3aCBiTUye
pO3ramykeHy CHCTeMy QYHKIIMHMX pempe3eHTalliil: TOMOHIMH
B pomani 0. SnoBcpkoro «Hornpn mabmi», Ha aymxy I. loto-
Boi-HikoMeHKo, «BHPaXaKTh YKPaiHChKy MEHTAIbHICTb, CTAIOTh
JOCTOBIPHIM TIOM JIOKaMi3allii Mojid, POHUKHYTI YKPAiHCHKHM
BOOBHUYMM JyXOM BiKiB» [ 1 |, BAKOHYFOTb POITb «3ac00Y CTBOPEHHS
it 3wmirm gacompoctopy» [2]; O. CaBpeit 3a3Hadae, MO TOMOHIME
y Tekcrax Onbru KoOumsHChKOT «CPUAIOTh CTBOPEHHIO TNHOMH-
HOTO BHYTPIIIHBOTO CHOKETY, acolliailiii-napanesed i KOHTPACTHUX
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orno3uLii» [3]; KOHIENTyaNbHICTh TOTOHIMHOTO TPOCTOPY POMAH-
Hoi mpo3u anamisye K. Pomanenko [4]; perioHabHi 0coONMBOCTI
TOTOHIMIB I0CTILKYIOTH iparchki Bueri H. [llaxromi ta B. fIxo6i [5];
MikpoTomoHiME dorbktopHOTo auckypey H. Cokin-Knemap Bu3Ha-
Y€ K «CIIOBECHO-KYIBTYPHI 3HAKH, IO BUPAKAIOTH ETHIYHY MEH-
TaNbHICTb, CIICIM(IYHE CIPUIHATTA 1 BiOOpaXEHHS AiiicHOCTDY [6].

Ax cayuHo 3ayBaxye M. TopauHCHKUH, «YHIKATBHICTD OHiMIi
KOKHOT MOBH JI03BOJISI€, TO-TIEpIle, BCTAHOBITIOBATH B3a€MOBILIIB
OHOMACTHKOHY Ta MOBHOI CBiZOMOCTi Hapomy, MO-Jpyre, CTBO-
PIOBATH HAIIOHATEHO-MOBHI CHCTEMH BIacHHX Ha3B» [7; c. 5],
30KpeMa BIIacHi IMEHYBaHHS «€ JOCTOBIPHIM JUKEPENOM iCTOPHYHOI
Ta MOBHOI iH(hOpMAIIii, 4epe3 Te MO OHOMACTAYHA JIEKCHKA 3aBIK/IH
pearye Ha BILTHB CYCILIbHO-TIONITHYHHX, COLIATbHUX Ta KYJIBTYPHUX
axropisy [8, c. 17].

AKTyaJbHiCTbh 10CTIIZKeHHSI BU3HAYAETHCS OTPEOOIO 3 sCy-
BATH CKJNaJ, CTPYKTYpHI XapaKTepHUCTHKH, (YHKI[IHHO-CTHIC-
THYHI TIAPAMETPH TOTIOHIMHOI JIEKCHKH AK OTHOTO 3 BH3HAYHHKIB
1 MOZIepaTopiB CTHIIKO iCTOPHKO-TIPHTOHUIBKOTO poMaHy Bomom-
mupa Mamika «TaeMHu#H 1TOCOM», e TONOHIMA HAHOLMBII TIOBHO
peanizyloTb (QyHKII{ JoKami3alii MOl 1 ABUIL, BCTAHOBNEHHS X
XPOHOIIOT i, KOHIeNTyali3alii Ta Komudikarii icTOpAIHIX Ta KyIb-
TYPHO-MUCTEIbKUX Ha/0aHb, (QOPMYIOTH XYIOKHIO MApagurMy
HAI[IOHATHHO-MEHTANBHAX IIHHOCTEH Ta OPiEHTHPIB.

Mera po3BinKi — cHCTeMaTH3AIlis i aHAI3 TOTMOHIMIB SK Haii-
OITbII 3HAYYIIMX OJMHULB Y TEKCTaX iCTOPHKO-TIPHTOHHMIBKOT
OeneTprcTuKy 13 1i KUTBKICHO PO3ramy)KeHOr CHCTEMOIO TOMOHIM-
HUX Ha3B PI3HUX KIACH(IKAIHHUX TPYyI, a TAKOXK OKPECTeHHS iX
crielubidHAX XapaKTePUCTHK, 30KpeMa CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHIX
Ta CTIICTHKO-(YHKIIHHAX.

BusHadeniit MeTi migmopsaKoBaHi Taki 3aBaaHus: 1) okpec-
JIEHHS CKITajly TOTIOHIMIB Y TBOPi Ta BU3HAYEHHS iX Kiacu(ikariii-
HHX O3HAK; 2) BCTAHOBIICHHS OCHOBHUX CTPYKTYPHHX THIIIB TOIO-
HIMHHX HOMiHaIliif; 3) aHATTi3 POBiIHMX CEMaHTUKO-CTHIICTHYHKX
dyHKIi# TOMONEKCEM Y 1CTOPHKO-TIPHTOHUIIEKOMY JIHCKYCI.

Buknan ocHoBHOro matepiaiy. MoBHO-CTHIIBOBE 0ararcTBo
Terparorii Bomogumupa Mammka « TaeMHmH TOCOM» TPECTaBIIE
TIHPOKE KOO KYMBTYp (YKpaiHChKY, O0NMrapchKy, TYpeIbKy, Tarap-
CBKY, TIOMbCBKY, YECHKY, aBCTPIHCHKY, BIPMEHCBKY), 3 AIKUMH TepOi
3HAHOMJIATECS, AKTHBHO B3aEMOMIIOTH ITiJ Yac BIICHKOBHX IIOXOMIB
Ta TOJOPOXKeH, i 3aCBiTUye po3ranyxeHy JEeKCHKO-CEMAHTHUHY
NapajurMy TOTOHIMIB, IO PENPE3EHTYIOTh ICTOPHYHY, TeOTOMi-
THYHY, CTHOHAIIOHANBHY CTIEIUGIKY 1 OPHUTiHATHHICTS.

[opsn i3 MakpoTONOHIMAMH, BU3HAYATEHAMH Y BITIH3HIHOMY
JIePKaBHO-NIOMITHYHOMY i ICTOPHKO-KYIBTYPOIOTiYHOMY TUCKYpCI
(Yxpaina, Temomanuyuna) KOHIENTYaIbHOK JIEKCEMOK, 3 SKOK)
TNOB’A3aHA HU3KA JIEKCUKO-CEMAHTHYHHMX IHTEpUpETaliii mpo-
BITHOTO MOTHBY — 3aXHCTy OATbKIBIIMHH, CTAHOBICHHS i yTBEp-
JUKCHHS HE3aNEKHOCTI 1 JIepKaBHOCTI, BU3HAYEHHS TCOIONITHY-
HUX MOJIeNell i TUTAXiB PO3BUTKY, € TOMOHIM 3anopizbka Ciu, 0O
B XyOXkHii (hopMi ICTOPHKO-TIPUTOIHUIBKOTO poMaHy 1) okarizye
TEHTP KO3AIbKOi JIepXKaBH, Micle HaOyTTA BifiCBKOBOTO JOCBINY,
TIITOTOBKM JI0 TIOXOJiB, BU3HAYCHHS JIMILIOMATHYHUX ODIEHTH-
piB, Mac CHMBOJIYHE 3HAYCHHS TYXOBHOI CTONHII SIK KO3AITBA,
TaK 1 HaIliOHABHO-BH3BONBHOTO PYXY YKPAiHCEKOTO Hapomy («—
Le — sona! Mamu nawa ... Civ! — npowenomis cmapuii i nanpa-
6u8 4opHi Oipu 6 moti OiK, Oe, Ha 11020 OYMKY, Mad Oymu Ko3aybKa
popmeys. — [{o6pasca-maxu! Ao yepes 25 poxis, a dodpascs! Cri-
nutl, Hemiynuil, Hikuemuutl... Ta 6ce aic nompy ceped cs020 mosapu-
cmealy [9, c. 5]); 2) okpecitroe (31€0LIBIIOT0 Pa3oM 3 aHTPOIIOHI-
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MaMH) OpIEHTHPH Y BU3HAYEHHI 10Ji repoiB, BUOODI HUMH LUIAXY,
opMyBaHHi i1ieaniB, CUMBONi3y€e aKTHBHY IPOMAJISHCKY MO3HIIIIO,
T IKPECITIOE 3HAYUMICTH OKPEMOi 0COOMCTOCTI B ICTOPHYHHX MPO-
necax (Camotinosuy — 3anopooicoics): «Axe, 6uoHo, ne cyounocs
MeHi cmamu x1ibopooom. 3axominocs nompumamy wabio 8 pyyi.
Ta it yac 6ys dyorce necnoxitinuil, dHcopcmokuil. Monods iuna 0o
giticoka eemvmana Camoiinosuua. A, 3anuuiuguiu pionux, nodascs
Ha 3anopodicorcs — cmas kozakomy [9, ¢. 71]; 3) BUKIHKAE K CEH-
COPHI, TaK 1 1yXOBHO-HAPATHBHI acoliallii 3 TpaTuLiHUMH BUIAMH
TISUTBHOCTI, TIPOMUCTIAMA # peMecTaMu, IO CTATH Bi3WTIBKOIO
CI90BOTO CcmoCo0y JKUTTA, TOCTOJAPIOBAHHA, SK-OT KOBAIBCTBO
(«— Cnpasoi, Ciu! — npomosug enyxo. — Iaxne dumom i3 KysHi...
Tapauoro oxanunoro Hece... Mabyms, Kosani nepedepaicanu 3a1i30
6 20pHi... ma we cgixcocneuerum xiioom...» [9, c. 82]).
CrunicTiyHui eeKT MiIKpecIeHHs TeonoMiTHYHOTO Ta icTo-
PUYHOTO 3HAYEHHS TIOMiH J10CATAETHCS 3aBIAKH XYIOKHBOI iHTED-
nperanii TomoniMiB Kpum, [lepexon, Kaga. [9, c. 33]. Hopsn i3
OCHOBHIMH, 3aralbHONPHIHATAME, O(INiifHAME BIACHUMHU Ha3-
BaMi B poMani «TaeMHHi mocom» croctepiraeMo o0pasHi Bku-
BaHHS — TOMOHIMU-TIEpr{pasH (K MpaBuI0, JBOKOMIIOHEHTHI, EMO-
niliHo-eKcnpecuBHi HoMiHauii): [Tepexon / lopoea Cniz | Bopoma
Cri3); ipuBEpTAE YBArY 3aTydeHHS MApaleibHUX HA3B B YKpaiH-
CBKiif MOBI Ta MOBI-IDKEpEIi, 10 TAKPECITIOE eTHOHATIOHATHHIH
KOJIOPUT TOTIOHIMA, HOTO OpHUTIiHANBHICTS, CaMOOyTHICTH (Kpum /
Kupum): «Kpum! I[lo-mamapcoku — Kupum. Apcenosi esice doeo-
ounocs ymu mym nio uac noxody Cipka, i 6iH 3Has, wjo ye micye
Hazusanocs Jlopozoro Cnis, abo Bopimemu Cuiz, 60 de 6 modonosu
He 635U Acup — Ha npasodepedxicci yu Jlisoobepedxcaci, na Crnobo-
ancarnwuni yu 6 Lanuyuni, na JJony yu nio Mockeoio, — 6oy 0606 13-
K080 nposoduiu tioeo uepes Ilepexony [9, ¢. 33]; momaTkoBe ceMaH-
THYHE H CTINICTHYHE HABAHTAKEHHS CYMY, CMYTKY, BOOTIBAHHS 3a
JOII0 MiBOCTPOBA TOTMOMOETECS B MIKPO- 1 MAKpOKOHTEKCTaxX
i BIUIMBOM JICKCHYHOTO OTOUECHHS, 30KpEMa MCHUXOEMOLIHHOT
CEMAHTHKH JUECTIB (30pucHyIUcs, O2TAHYTUCA, 3HUKATY, 3A2070-
cunu, 3aeepewant, niakam): «3 ycm @ ycma nepedasaiocs ooke
Kkopomke cmpaure cinoso: Kpum! 30puenymuca nasimy meepoi
yono6iui cepys. bpanyi oensnymica Hazao, de 6 cipitl imaucmitl
Oanuni 3HUKAnY PIOHI cmenu, i Ha oyl iv Habiearu cibosu. 3a2o-
Jocuny dicinky, 3asepewjany Oimu. Yonosixu niakaiu Moeuku.
[9, c. 34]. Bnache ykpaiHchKuii TOTIOHIM MOXKE CYIIPOBOIKYBATHCS
BApiaHTOM, CTHJTI30BAHMM TIiJ IHIIOMOBHE 3BYKOBE, CTPYKTYpHE
i ceManTHUHE 0QOPMICHHS: «Micmo mo2o dumuncmea — Kam's-
Heyy Ha [lodinni. Kavenive — ax 38ymo tioco mypkuy [9, c. 69],
«Haw din cmoss nao weuoxonunnum Crompuyem, Ha Kapeaca-
paxy [9, c. 69], mo CHIOHYKA€e CIPUIMATH TOMOHIM i MO3HAYYBAHE
HUM MICTO 3 TOUKH 30pY KYIBTYpHOI Ta €KOHOMIYHOT KOMYHIKaI[ii
HaponiB: Kapeacapu — TiBIEHHO-3aXiTHMI OKpaiHHKH MikpopaiioH
(Bymus) micta Kam’srmst-Tlominbebkoro XMembHIIBKOT 0071acTi,
icTOpHYHE MICTeUKO; Ha AYMKY AOCTIHHKIB, HA3BA TOXOTHTH Bif|
CIIOBA KAPABAH-capail — 3ahKIDKUN JBIp 31 CKJIAIAMHU 7S TOBAPIB.
Y cucteMmi neKcHUHIX 3ac00iB ICTOPUKO-TIPUTOHUIBKOTO JIC-
KypCy OCOONUBOI0 SKCTPECIEI0 Bi[3HAYAIOTHCS TOMOHIMH, OB S~
3aHi 3 NOKAT3ALi€l0 Ta OIHKOW 3MOYMHHOTO BHAY MPOMHUC-
miB — paboTopriBii Ak offHi€ei 3 pOpM MOHEBOTEHHS, EKCILTyaTallii,
00pa3oM-CHMBOJIOM KOi cTano Micto Kagha. Sk TOmOHIM Xymox-
HBOTO TEKCTY B ICTOPHKO-TIPHTONHUIBKOMY poMaHi Kagha Mae JiBi
TIPOBI/IHI CEeMAHTHuHi Bapiauii: 1) HeBimbHUUMI puHOK: «7inbKu
guopa npuenanu ¢ Kaghy. A dani kyou nodscenymy — Xmo 3Hac...»
[9, ¢. 37]; 2) MicTO 3 HETIOBTOPHMM KPUMCBKO-TATapChKIM KOJNOpH-
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ToM: «Kacha 3ycmpina ix eanacom npumopcekoeo punKy, 3anaxom
pubu i cuadicenoi baparnunuy [9, c. 36).

Cepen MHTBOCTHTICTHYHAX BU3HAYHKKIB OonMrapchkoi Hario-
HaJNbHO-MEHTATHHOT KYJIBTYpPH BaroMe MiCIIe TI0C1TAl0Th JITepaTyp-
HO-XY/IOXHI BIAacCHi Ha3BH — MOHOKOMIIOHEHTHI MaKpOTOTIOHIMH
banxany, ovixodiMu 3aeopa, Ilnexis, Crugen, Ambine, Yeprasooa,
JKepasna, OixommonenTHi HasBu (Crusencokuii okpye, Yeprasoo-
coka Oonuna, bani cxeni, Aenikuma nonsna, Iatidyyvka neuepa,
Tatidyywkuii konooass, Cmapa Inanuna, Cuni Kameni), a Takox
ACKpaBi BIATOTIOHIMHI YTBOPEHHS (Craponianuncykuti Kpaii),
HaiO1BIN KOJTOPUTHAME MaKpOTEKCTOBHMH Ta MIHIKOHTEKCTHHMHE
CYTIPOBITHIKAMH SKHX € 00Mrapchki aHTponoHiMu (Mraden, Auka,
Henxo, 3namka, Mowuuno Kpaiiues, J[pacan, Hxy6, socgoda Bua-
ko6, Cnasuo Buaxos, Ilemp Baaxos, ['anuo, Kmem Ilemxos), rpynu
JNEKCUKH ICTOPHYHOTO, KYTBTYpPOIOTHHOTO, €THONOTTYHOr0, Hapo-
JI03HABYOTO, CTHOTICHXONOTIIHOTO CIPAMYBAHHA, SKI B CHCTEMI
3 TOTIOHIMaMH CTBOPIOIOTH HETOBTOPHY XYIOXKHIO KApTHHY ICTOPH-
KO-TIPUTOTHUIIBKOTO POMaHY, B MeXax SKOTO TPE/ICTABNeHa MaHo-
pama XHUTTA Oolrap K OpUTiHATBLHOTO i caMoOyTHBOTO HApOLLY, IO
OopeThes 32 HAllOHAbHE BH3BOMEHHS.

[lopsiy i3 WIMPOKOKD CHCTEMOI) MAKPOTOMOHIMIB — Ha3B KpaiH
Vipaina / Biiicoko 3anoposvke / 3anopoeu, Ascmpis | xpaina
3onomoeo aonyka, Homvwa, Jumea / Piu Ilocnomuma, Yexis,
Cepbis, binopycis, Yeopwuna, Typeuuuna / Ocmancoka imnepis /
Topma, Beneyis (xus3iBCTBO), Bonowuna (TakoX BKHBAETHCS
Ha3Ba, ToMMpeHa Ha Toi 4ac y Typewunui Agnax ma boedan),
Kpum ta migmopssxoBaHux iM oiikoHiMIB Bidens, Bapuiasa,
Jhoonin, Tapnosa [ypa, berepad, Kuis, Jlvsis, Yueupun, Yepracu
Mupeopoo, Jlyonu, Tormasa, Jloxeuys, 3anopoocycs, Kopcywo,
Hemupis, @acmis, bypeac, Cmambyn, Tpanesnond, Edipue, Axxep-
MaH, 3axonane, Tynvua, Hapxanu, I pan, Kpyenux Barome ceManTu-
KO-CTHITICTHYHE HABAHTAXKEHHS MAIOTh OMKOHIMH, HA3BH MEHIIUX
TOTOHIMHUX 00’€XTiB — cenuitt, cin: YoproOaisxa, Cuepeyiska,
Komuwiysame, Jlybosa banka, Benuxi Copouunyi (Yxpaina), Pyoux
(bomrapis), Axcy (Typeuunna). Tak camo 5K 3a JOTIOMOTOI0 aHTPO-
TIOHIMA y POMaHi HAroJlomeHo Ha 3HAYAMOCTI OKPeMOi 0co0HCTO-
CTi, HEBIIOMOI MMpOKoMY 3arany (Apcen 3senucopa — TONOBHHH
Tepoii, iM’s KOTO BUTajaHe, CTUMI30BaHE Tij| (ONBKIOPHI OHIMHU
(BUKIIMKae acomiaii 3 IMCHEM Ka3KOBOTO TMEPCOHaxa — BepHu-
20pa), 3aXUCHUK, MYXXHIH, CMITUBHH, BIIAHUA CTIPaBl, CIPUTHHIA,
OCBIYEHHH, Ma€e 3MI0HOCTI AUIoMara, Gepe y4acTh y BUpIIIEHHI
TIOJTITIYHO # BiffCHKOBO 3HAYYIIMX CIIPaB, MOCTAE ieanoM BOiHa),
TaK 1 MIKpOTOTIOHIMH — Ha3BH cin, 30kpeMa Chmepeuiska, 1ie Hapo-
ImBcs repoit, [{ybosa banka, Kyau nepecenuBes 3 pPOLUHO Yepes
HAIaj 3arapOHUKIB, MAlOTh BAXJIMBE CMUCIOBE H CTHIICTHYHE
HABAHTAXKEHHS, K | MAKPOTOTIOHIMH — HA3BH KPAiH, BEMKKX MICT,
iCTOpHKO-ETHOTpa()IYHIX PEriOHiB.

Kommenryanbai nekceMu, 37e0ITBIIOT0 MaKPOTOTIOHIMH, SK
Hai01BI iHQOPMATHBHI HOMIHAITI XyTOXHBOTO TEKCTY, IO aKTya-
Ti3yIOTh 3HAHHSA, JI0CBIJ, ICTOPMYHI i KYNBTYPOIOTIUH] BiTOMOCTI,
OKPECIIOIOTh Ta BU3HAYAIOTH SK BYXKWi, TaK 1 MMPLI MeXi 0Co-
OVCTICHIX 1 TEOONITHYHIX OPIEHTUPIB, POIIMPIOIOTE XYIOXKHiH
TPOCTIp ICTOPUKO-TIPUTOJHHMIBKOTO poMany: «Bid byey do [ni-
npa i 6i0 Honicca 0o Juroeo Ilona 3no8y nowunac xonocumucs
orcumom-nuenuyero Hawia 3emasy |10, . 420], mo3HAYAIOTH BiAOMI
B icTopii BiffiCbKOBI 3MaraHHf, MUISXH MITPAllifHAX MpOIECiB HA
TepeHax YKpaiHu Ta 3a il Mexkami.

CrunicTHYHy BUPA3HICTh OMKOHIMIB IOTIOBHIOIOTH HA3BH (op-
Tellb K BKIMBHX CIOPYA 0COONHBO B YacH BIHCHKOBHX KOH(IK-

TiB, BiJl TOTOBHOCTI 3aXHUINATHCS i MIl[HOCTI SIKUX 3aJICHKANH YCITIXH
Ta MePEeMOTH, TofanbIna 10 nepxas: Paad, Kusu-Kepyen, €ou
Kyne, Bex Kpumcoki 6opoma, Queupuncokuii 3amox, Ha3BA 0acTi-
oHiB — Jlesunuii, 3amKosuil, 3 THIIOTO OOKY, € 1CTOPHKO-KYIBTYp-
HHUMH Bi3UTIBKAMH €THOCIB, 3 X HA3BAMH II0B’S3aHI Ka3Ku, Midu,
JIETEH/TH, TIEPEKa3H, 10 CTAHOBNIATH BATOMY YacTKY TyXOBHUX HaJ-
0aHb HapoziB.

Jlnst BiITBOpEHHS ETHOHAIIOHANBHOI CTIENU)IKK B ICTOPHYHIH
TPO3i JIOCUTH BAXKJINBY CEMAHTHKO-3MICTOBY Ta CTHJIICTHYHY POITb
BIJITPAIOTh HA3BHU ICTOPUKO-ETHOTPA(IIHIX PEriOHIB K HAHOLTBII
SCKpaBHX HOCIiB mq)opMauu npo cneuH(ble IyXOBHOI 1 Marepi-
aNbHOI KYIBTYpH PI3HHUX KpAiH 3 OPUTTHATEHAME PUCAMH iX OKpe-
MUX 00nacTel, 3eMenb, INTATIB, KPaiB, cepel AKUX MEPEBAKHO
onHokoMoneHTHI ([yyymvwuna, Honices, [lodinns, [loxymms,
Byoarcax, Jlodpydoca, Ononna, Masosis, anuuuna, Hpuxapnamms)
Ta IBOKOMITOHEHTHI a]1’ €KTHBHO-CYOCTaHTHBHI TomoNekcemH ([Ipa-
eobepedcna Yipaina, Juxe Ione, Bydacayvka opoa). BxupaHHS
TOTIOHIMHHUX Ha3B i3 3aKpiIUIEHON 33 HUMH 0arato (OHOBOIO
CHLMKIIONEMYHOI0 1HQOpPMALIIEI0 B NiTEpaTypHO-XyIOKHIX TeK-
CTaX YBUPA3HIOE KONOPUTHICTD MEH3aXKiB, KOCHCTEM, TAHTMA(TIB,
SICKPABICTh TPAAMIIMHOTO MOOYTY, 3BHYATB, BHIB rOCTIOAAPCHKOL
HISUTBHOCT, MITPAIiAHIX TIPOIIECIB, ACTIOPTH3YE a/IMIHICTPATHB-
HO-TEPUTOPIANBHI peayii Ta iCTOPMYHI TOil, aKTyani3yloud He
TITHKH CEHCOPHI, 30KpeMa aylioBi3yasbHi, a i TyXOBHO-MEHTATBHI
acoiariii, OCKiTbKH KOKEH TOTOHIM SIK PElPe3eHTaHT ICTOPHKO-ET-
HorpadiyHOTO perioHy MpeicTaBise TakoX HEMOBTOPHI 0coOmu-
BOCTI MOBH, iCTOPIl, CBITOTIIAY, Ky/IbTypHOTO JaHamadry: «/Jiso-
bepedicorcs 3ycmpino BUSHAKYI8 KpusimHo, Ax pionux. Jlybencokuii
nonxosHux eudinue mycmupuwe Hao Cyroto, wo 36aroca JJyboeoio
bankoio, i mu mam 0o oceni nocmasuny xymip. A 3 didycem 30y-
dyeae Xamury, posopas wmanm semni...» [9, c. 71]. )Z[Jm pempesen-
Tanii HpOBlI[HOFO B ICTOpI/IKO TIPUTOTHUIIBKIHA POMAHICTHIII MOTHBY
JIOPOTH, MAHJIPIB, OIOPOXK] BU3HAYAIBHY POJb MAKOTh HA3BH IS
XiB, JI0pIr, MOCTiB, JiciB: Cybomiscokuil wiisix, Mypascokuti unsx,
Yepracoxuii winsa, bineopoocekuii wisx, Kamunie micm, Mockos-
cokuil micm, Joprbaxcvkutl ic.

TomoHiMHa JNIEKCHKA BXWBAETBCA Ui ifieHTHIKAIIl mepco-
HAXKIB 32 TIOXO/PKCHHSM, CTHIYHOW MPUHANEKHICTIO, Bi0Opakae
KYJIBTYpHI Tpajuilii, MPUHIUNK H HOPMH ETUKETY, cretudidni
03HaK! KOMYHiKallii, fK-OT 3eMJALTBO, CYCIICTBO, TMOOpaTHM-
ctBO: «— O mamka bocka! — nidckouug nan Cnuxanecokuti. — To
naw ecmo 3emask? 13 3axonarnoeo? A 5 i3 Kpyenuxa.. Yomy o nan
3pasy He ckaszas? [lepenpoutyro nana Keouxy — ujo 108020 6 Hauiux
kpasx?» [9, c. 462]; BiITOMOHIMHI aHTPOTIOHIMH MapKYIOTh TIH-
HAIIGKHICTh TepOiB 0 BITOMHX POJIiB, BKa3yIOTh HAa BONOMIHHS
TIeBHUMH 3eMIIAMH, Teputopismu: Kapn Jomapunecokuil, eepyoe
Caxcen-Jlayenbypsvkuii. Ha3eu MicT CUMBOMI3YIOTh TIPOBIJIHI BUIH
TOCTOJIAPCHKO] Ta MPOMKCITOBOT ISBHOCTI, SKY Tepoi 3THIIAI0Th
TS y9acTi y BiiichkoBux moxofax (Yexis — GpoBapHHUITBO — MICTO
Tabip — migmaiictep nexy OpoBaprukis fu Kyneuek ): «Ox, Arue,
Ane! ponadew mu, sx myxa gocenu. I Hikonu Oinvute He nobauuu
ceoei munoi Yexii i pionoeo micma Tabopa, Hatikpawoeo Kymouka
Ha semni! He 3ycmpinew ni 6amvkis, Hi cecmpuyok, Hi pycokocoi
KPACyHi cycioKuy, AKa 3anpucaeynd Yekami Ha mebe, Ko noeep-
Heuucs 0000my cnpagaichiv dposaprukomy 10, c. 435].

Horamonimu [ninpo, Hywaii, Jin, Bye, Cuompuy, Cmyena,
Tacmun, Cyna, Yopmomnux, Kopabenvra, Yuasa, Ipnins, Anoma,
Aodxcudep, Kusun-Upmax, Paba, Borea, octpoBu Illom, Podoc,
nenaroniMu Yopre mope, Mapmypose mope, Cepedsemmomop’s /
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bine mope, 3aroxu 3onomui Pie, bocghop 3acBimuyroTh pisHOMa-
HITHICTb CKJIAJTy, CTPYKTYPH i IHTBOCTHITICTHYHOTO OararcTsa riji-
poHiMii: Juinpo (nopsn i3 TomoniMoMm 3anopizeka Ciu, mo Mae
BUpa3Hi JIepKaBHUIBKI, HATIOHAMBHO-1TeHTH(IKATIIHI KOHOTAIIIi)
TpaIwIIiifHO HaOyBae 3HAYEHHS TOJIOBHOI PIKH, CHMBOIIA, IO 00’ €11-
Hy€, HAIUXA€, CIIOHYKAE 110 3aXHCTY TEPUTOPI] H JeMOKPATHYHKX
¢B00OLI.

JlomaTkoBe CeMAHTHKO-CTHJIICTHYHE HABAHTAKEHHS MiTHECE-
HOCTI, YPOUHCTOCTI, 0cOOMMBOI 3HAYYIIOCTI HAaOyBAKOTH TONOHIMA
B KOHTEKCTaX, IO B XyAOXKHiH $hopMi iCTOPHKO-TIPUTOAHHIBKOTO
PpoMaHy BiI00pakatoTh AUIIOMATHYHIH TUCKYPC, SK-OT BKUBAHHS
y CKJIaJIi IPOMOB HAHBUIIMX KEPIBHUKIB JIEPXKaB, 30KpeMa KOpoIst
Peui [Tocniomutoi Sna Cobecbkoro B ceitmi: «To e 2 numato eac:
AKkuo enade Bidens, mo saxa depocasa nopamye Bapwagy? Jlono-
Mazaroyu Acmpii, mu donomoocemo cobi! Brouuco 3a Bideno,
Hawii HcogHipy dumumymascs 3a otiwusny!» [10, c. 401], ne crumic-
THYHUH ePEKT TOTMOHIMIB TOCHITIOE (irypa pUTOPHYHOTO 3aIli-
TaHHA i OKIMYHUX BiAMOBINEH.

BuicHoBKY if mepcneKTHBH MOJAJIBIIAX XOCTiTKeHb. Cro-
CTepekEHHS 38 CKJIAJOM TOMOHIMIB y iCTOPHKO-PHIOHUIBKIN
terpasiorii Bonogumupa Manika «TaeMHui TOCOM» T03BOJISIOTH
3po0UTH BUCHOBKH TPO IIMPOKY CHCTEMY BIACHHX HA3B (OHKOHI-
MiB, IOTAMOHIMIB, OPOHIMIB, IPOMOHIMIB, IPUMOHIMIB), 1[0 Tpe]-
CTaBIAIOTE Pi3HI KYMbTYpH (YKpAiHChKY, OOITapchbKy, TYpembKy,
TaTapChKYy, BIPMEHCHKY, ITOTBCHKY, ABCTPIACHKY, 9eCHKY) B iX JTOKa-
TRAMIAHAX, TaHAmadTHEX, aIMIHICTPATHBHO-TEPUTOPIaNbHAX,
ICTOPHKO-KYNBTYPONOTIYHEX Ta TEOMONITHYHUX PETpE3eHTAIlisX.
[IpocTexeHns napagurMu CeMaHTUKO-CTHIICTHYHKX iHTEpHpeTa-
1ii Ja€ MiICTaBH JUIs BU3HAYCHHS OCHOBHHX (DYHKIIIH TOMOHIMIB
y Terpaiorii « TaeMHHii TOCOM» — HOMiHATHBHO-IEHTH(IKALTHHOT,
1H(OpPMATHBHO-TI3HABANBHOI, EMOLiHHO-EKCIIPECHBHOT, a TAKOK
KYJBTYPHO-PEIpPE3eHTATHBHOI.

[Nonanblre T0CHIDKEHHS TOMOHIMIB Y TEKCTaX JiTepaTypHO-Xy-
JIOXKHBOTO, 30KpeMa ICTOPHKO-TIPUTOIHHIIBKOTO JIUCKYPCY TOB’S3aHe
13 MOTPeDOI0 YTOUHATH CKIAM, CTPYKTYpY # (yHKIIi TOMOHIMHIMX
HA3B 3 METOI0 BCTAHOBJICHHS Mapaeneii 3 IHIMMH JKaHPOBO OMi3b-
KUMH TEKCTaMH YKPaiHCBKOT Ta CBITOBO JTepaTypH, BiI3HAYCHHS
CTINIBHUX 1 BiIMIHHHX CEMAHTHKO-CTHIICTHYHHX XapaKTePUCTHK,
BHSIBJICHHS HOBHX 1 OPUTiHATBHHX XYIOKHIX HTEpIpeTaiii OHIMIB.
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Petrova Ozel L. Toponimikon of the novel by Volodymyr
Malyk “Secret ambassador”: composition, structure,
functions

Summary. The article presents an interpretation
of toponyms as specific units of Volodymyr Malik’s tetralogy
“Secret Ambassador”, where oikonyms, hydronyms, oronyms,
choronyms, in accordance with the genre characteristics
of a historical-adventure novel, represent a wide geography
of events, the dynamics of their unfolding, unexpected plot
and compositional turns, among which the performance
diplomatic missions, military campaigns, capture, persecution,
migration processes, long and short journeys.

The analysis of toponyms in Volodymyr Malik’s novel
made it possible to single out the most representative
groups of onyms on the basis of geopolitical and ethno-
national marking — Ukrainian, Bulgarian, Turkish, Tatar,
Polish, Czech, Austrian, Armenian, including both macro-
and microtoponyms, conceptual, high-frequency lexemes real
toponymicon, and less well-known or completely unknown. The
following are defined as the most striking means of expressing
the semantic and stylistic originality of toponyms: the use
of figurative variants of onyms; attraction of parallel names
common in other countries; the influence of macro- and micro-
contexts on the emergence of new connotations of a historical,
cultural, ethnological, ethnological nature; the use of own
toponymic names as part of stylistic figures.

The article outlines the main functions of the toponymic
system of the novel: nominative-identification (naming
the place of the event); informative and cognitive (updating pre-
text information); emotional-expressive (influence on feelings,
the ability to evoke emotions. A special place is occupied by
toponyms that demonstrate rootedness in history and traditions,
testifying to the leading functional characteristic of onymes in
Volodymyr Malik’s novel — culturally representative, as well
as related to ethno-identification, since toponymy vocabulary
reaches deep layers of spiritual and material culture, attests to
the originality and originality of peoples.

Key words: onomastics, onyms, proper names, toponyms,
semantics, structure, functions.
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Kuiscvroeo nayionanvroeo yrigepcumemy imerni Tapaca Ilesuenka

CIEIIU®IKA BEPBAJILHO-BI3YAJILHOI € THOCTI PEKJIAMHOTO
TERKCTY (HA MATEPIAJII AHIVIOMOBHHMX
TA HIMEIIbKOMOBHUX PERJIAMHUX TERCTIB)

Anorauis. CtarTs NpUCBsYSHA JOCIiHKEHHIO 0COONUBOC-
Teil BepOaJIbHO-Bi3yanbHOI €IHOCTI PEKIaMHMX TEKCTiB. Lio-
CTPaTHUBHUM MaTepialoM JOCHIiIKEHHs CIyTyBall aHIJIOMOB-
Hi Ta HIMEILKOMOBHI PEKJIaMHI TEKCTU. Y XOJi JOCIiIKSHHS
OyJ10 BUSIBIICHO, 10 y Cy4aCHUX PEKIAMHHX TEKCTaX MO€EHAH-
Hs1 BepOaJIbHOTO 1 Bi3yaJIbHOTO KOMIIOHEHTIB JOIIOMArae nepe-
JIaTH 3MICT pexyaMHOi imei. Y cTaTTi po3mISHYTO Bi3yaslbHi
€JIEMEHTH PEKJIaMHHUX TEKCTIB SIK TaKi, M0 30aTHI IiICHIUTH
TOJIOBHY 1/1et0 BepOaJIbHOI CKJIaJIOBO1, TIOTIOMOITH PEIHITi€H-
TaM Kpalle pPO3KPUTH 3MICT OCTaHHBOI, HajaTd i IEBHOTO
CMHUCJIOBOI'O HAaBAaHTAXXCHHA, l'IiI[CI/I.]'lI/ITI/I €MOTHBHO-CKCIIPpE-
CUBHUM KOMIIOHEHT PCKIIAMHOI'0 TEKCTY, HOIIOMOI'TH l'[OBHi-
1€ PO3KPHUTH IHTEHII0 aBTOpPa PEKJIAMHOTO INOBiJOMJICHHS,
a TaKoX CTBOPHUTH ILticHWIT oOpa3 pexiaamu. Ha momarox,
Bi3yaJIbH1 KOMIIOHEHTH 3/1aTHi €()eKTHBHO MEperaBaTH BEIHKI
00’emu iHpopmarii 6e3 qornoMoru BepOanbHUX 3aC00iB.

BcranosieHo, 1110 BepOalibHO-Bi3yalbHa €IHICTh PEKIIaM-
HOTO TEKCTY POOHTH pEKJIIAMHE IIOBIIOMIICHHS 3aBEpLICHHM
30BHIIIHBO (Bi3yalibHE O(OPMIICHHS) Ta BHYTPILIHBO (CMHC-
JIOBE), @ BiJl JOLIIBHOTO MO€ETHAHHS BepOaNbHOT 1 Bi3yalbHOT
CKJIQIOBHX 3aJICXKUTh €(hEKTUBHICTH PEKIIAMHOIO TEKCTY.

YV xoni HaykoBOi pO3BiAKH OYyJI0 BUSBICHO, 1[0 HEMOXIIUBO
BUUTUTH BepOaIbHUI YM Bi3yaJIbHUI KOMIIOHEHT PEKJIaMHOTO
TEKCTY, SIK BAXKJIMBIIINHI 32 1HIIWI, a)ke BOHU 00UBa Bijirpa-
I0Th HaJI3BUYAHO BAXIIUBY POJIb Ui (GOpMYBaHHS LIJTICHOTO
00pazy pekiamMHoro noBigomiieHHs. Cepe IXHIX HalBaXKIIHBI-
KX QYHKIH OyJI0 BUOKpEMIICHO iHQOPMATHBHY, KOHKPETH-
3yI0uy, MiJCHIIOBAIILHY, 3MiCTOBUAUIBHY, €KCIIPECHBHY, CIIO-
HYKaJIbHY Ta iH.

[NopiBHsIPHUIA aHAJI3 AHITIOMOBHUX Ta HIMEI[bKOMOBHHX
pPEKJIaMHHMX TEKCTIB MPOAEMOHCTPYBAaB, IO MiAXiA OO CTBO-
PCHHSI aHIJIOMOBHHMX TEKCTIB PEKJIaMH € OUIbII Bi3yalbHUM.
HimMenbkoMOBHI pekJIaMHi TEKCTH, Ha BiJIMIHY BiJI TOTIEPEIHIX,
CXWJIBHI MaTH OUIbII MiHIMANICTUYHHMN AW3aiH i3 MEHIIOIO
KUTBKICTEO 300paKeHb Ta OLIBII CTPUMAHUM XapaKTePOM.

AHaJi3 aHIOMOBHHUX Ta HIMELILKOMOBHUX PEKJIAMHUX TEK-
CTiB JIO3BOJIUB JIMTH BUCHOBKY, III0 MIPH CTBOPEHHI PEKIIAMHOTO
TEKCTY BKpaii HeOOX1THO JJOTPUMYBATHUCSI IITICHOCTI Ta €THOCTI
BepOAaJIbHOI 1 Bi3yalIbHOT CKIJIAIOBHX, 00 C(OPMYBaTH BUUEPII-
Hy KapTUHY PEKJIaMHOTO IOBIJOMJICHHS, YCIIIIHO TepeNaTH
HOro MmparMaTuyHUN MOTEHIAN Ta 3p00UTH Ty YH 1HIIY peKIia-
My e()eKTHBHHUM 3aCOO0OM BILIMBY Ha MAaCOBY CBiJJOMICTb.

KiouoBi ciioBa: pekiiaMHUI TEKCT, BepOaJibHO-Bi3yaibHa
€JIHICTh, IPAarMaTUYHUI MOTEHIIaJI, pEKJIAMHE TTOBiJOMJICHHSI,
PELHUITIEHTH.

MocranoBKka mpodieMH. 3pOCTaHHs iHTEpECY, CIPIMOBAHOTO
Ha JOCTiIKEHHS HeBepOaTbHUX 3ac00iB, fKI CYMPOBOLKYIOTh
TIHCHMOBHII TEKCT, 3yMOBIEHO CTPIMKNM 30UTBIICHHAM KUTHKOCTI
Bi3yanbHO{ iHdopMarii y cyqacHoMy cBiTi. [HdopMmartiiiHa eMHICTh
Ta MParMaTHYHAI MOTEHIIAT TEKCTIB, y SKUX MOETHAHO BepOasb-
HHUil Ta Bi3yalbHUIl KOMIIOHEHTH, (JOPMYIOTBCA IUISXOM CHHTE3Y
BepOanbHIX Ta HeBepOambHIX 3aco0iB Takux Tekctis [1, . 170].
Ockinbkn CydacHHi CBIT OpIEHTOBAHHWH HA Bi3yaNbHHH CIOCIO
nepeayi inopmarii, peKTamMHi TEKCTH, MO CKIAJAI0ThCA 3 AEKLTb-
KOX CEMIOTHYHHX KOJiB, ONMMCKABMYHO MOLIMPIONTHCA B iH(Op-
MalliiiHoMy mpoctopi. BinmoBiiHo, aHani3 cHiBBiJHOMIEHHS Bep-
QaIbHOTO Ta HEBEPOATLHOTO CKIAJIHHMKIB TAKUX TEKCTIB BHUMArae
JETATBHOTO PO3TIY.

Anani3 octannix gocaimkens i myonikanii. Busdenns sep-
0aIbHO-Bi3yalNbHOi €THOCTI TEKCTY OXOIUMIOE WIMPOKHUH CIEKTP
SBHII 1 BUXOJMTH 33 MEXI BUKIIIOUHO JIHIBICTHYHHX JOCIIJIKEHb,
ake y cdepy 1HTEpECiB MOBO3HABIIB TETEp MOTPATIAIOTE HE
Jie 0coONMBOCTI OEIHAHHS MOBHHUX 3HAKIB Y TEKCT, a if ohopM-
JIEHHS TEKCTY, HOro u3ailH, IKUil, CBOEKO YEPTOI0, CTBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOK0 TpaiuHoro, MpHMTOBOTO, Bi3yalbHOTO 0OPMICHHS
Ta BIUTHBAE HA (YHKIIOHYBAHHS TEKCTOBHX CMHCIIB. AHami3 Bep-
0aJIbHO-BI3yaJIbHOT €AHOCTI PEKIIAMHOTO TEKCTY BKITIOUAE BUBYCHHS
0cOOIMBOCTEH PEKIAMHOIO TEKCTY SK JIHTBICTHYHOTO (DEHOMEHY,
BHOKPEMJIEHHS PEKIAMHOT0 TEKCTY K CAMOCTIIHOTO THITY TEKCTY,
a TAKOX PO3TVIS CTIIBBITHONICHHS TEKCTY 1 300paKeHHS Y PEKITaMi.
om0 ocobmuBOCTEH PEKTAMHOTO TEKCTY, Taki OyiH po3TIAHYTI
y possimkax I. M. Kocrenko [2], O. Makenomosoi [3], I. Toppeci
(Ira Torresi) [4] Ta iH.; @ Ha B3a€EMO3B 30K Bi3yalIbHOTO Ta BepOaib-
HOTO CKIAJIHUKIB y PI3HUX BUAAX HCKYpCY, 30KpemMa y peKiam-
HOMY JIICKYpci, cBoto yBary cnpsmosyBamt H. B. Koxemsuerko
[5], JI. J1. Maxapyx [6], M. Bosbhsik (Mitosz Wozniak) [7] Ta iH.

Merta cTaTTi — BUABUTH Ta CXapakTepu3yBaTH OCOOTHBOCTI
BepOATbHO-BI3yalbHOI €THOCT] TEKCTIB AHTIIOMOBHOI T4 HIMEITBKO-
MOBHOI pEKJIaMH.

Buksax ocHOBHOTO Matepiady A0CTiIAeHHS. Y CydacHHX
PEKITaMHHIX TEKCTaX MOEIHAHHS BepOanbHOi Ta Bi3yanbHOI CKIao0-
BHX JIOTIOMArae mepesaty 3mict pexnamuoi izei. 3a O. MaxeoHo-
BOIO, Bi3yaJIbHi 3aC00H BILTHBY Mailke 3aBX/IH MOKYTh OyTH CaMo-
JOCTATHIMHU JJ11 Tlepefiadi PEKIaMHOTO 3aIyMy, aJke BOHH 31aTHI
CTBODIOBATH IUTICHMA 00pa3 1 e(eKTMBHO MepesaBaTh BEJHKI
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00’emu iHhopMmanii 6e3 ninrBambHuX 3aco0iB [3, c. 9].

AHanizyroun BepOaTbHO-BI3yanbHy €HICTh B MEXKaX COLialb-
Hoi pexnamu, H. B. KoxeMsderko BHOKpeMITIOe Taki 3MiCTOTBOpHI
3MaTHOCTI HeBEPOATHHIX KOMIIOHEHTIB; TIiIACHICHHS TOJIOBHOI i/l
BepOaNMbHOI CKIAJI0BOT, CIPUAHHS KPAIOMY PO3KPHUTTIO if 3MicTy;
HAJaHHS NEBHOTO CMHCIIOBOTO HABAHTAXKEHHSI B MEKAX TEKCTY,
Ti/ICHICHHS EMOTHBHO-EKCIIPECHBHOTO KOMIIOHEHTY; CIpPHSIHHS
patioHani3auii CiKyBaHHs; HAZAHHs 3MICTy TEKCTY JOIATKOBOTO
KOHOTATHBHOTO 3a0apBIIEHHS, JOMOMATal0uM Kpamie PO3KPUBATH
iHTeHIIF0 aBTOpa [5].

JI. JI. YepHrox BH3HAYAE TOETHAHHS BepOATBLHHX Ta Bi3yallb-
HUX 32C00iB (MATIOHKIB, JTOTOTHITIB TOII0) OCHOBOIO JUIS CTBOPEHHS
pekamn (8, c.381]. Ha ayMKyF M. Kocrenxko, BepbanbHi 3acodu
BIIIraIOTh OJHY 3 MPOBIAHKMX polieil Y peKIaMHOMY TEKCTi, Bep-
0anbHi 3ac00M JOMOMArarTh POMUQPYBATH 3HAKA Ta Bi3yalbHi
KOMIIOHEHTH, & (DYHKIIiA Bi3yalbHKX MOJIATAE Y IPHBEPTAHHI YBArH
croxmBaga [2, c. 31].

3a O. b. Pycenpkoto, peknamHi TEKCTH JIETKO CIPUIMAIOTCA,
aJbKe BOHM HEBEIHK] 33 00CATOM 1 MAIOTh YiTKY CTPYKTYpY: yBara —
1HTepec Oaxanns— i [9, c. 307]. T. b. Ipurierxo TIPOTIOHY€ CXOKY
TOCIIZIOBHICTh  CIIPHAHATTA PEKIAMHOIO TEKCTY peuHmeHTOM
TIPUBEPTAHHS YBATH JI0 TEKCTY PeKIaMK — TTi/IBUILEHHS 1HTEpecy 10
3MiCTy — BIUTHB Ha PilieHHS 91 JOPMYBaHHS MOTISAIB PeLicHTa—
saxmk 1o mii [10, c. 481]. Came Tomy, Ha aymky O. A. Xpymko-
BOi, y PEKIAMHUX TEKCTax MOps 3 APYKOBAHHM TEKCTOM, AKTHBHO
BHKODHCTOBYIOTb HeBepOanbHi (rpadiuni) enementu. OcobmiBo
Yy BUMAJKAX, I¢ BAKIMBE 3HAYCHHS TOKIAICHO HE TUIBKU HA caM
TEKCT, & i Ha HOTO MpHU(T, KOMbOPOBE BUPAKEHHS, UM JTONATKOBI
Bi3yaibHi emementd [11, ¢. 232].

BepOanbHo-BiyanbHa €IHICTh PEKNAMHOTO TEKCTY IIOB’S-
3aHa 13 3arabHOI0 LI PEKIaMH, @ TaKOXK 13 3aLyMOM aBTopa,
mo notpedye uinkosutoro BrinenHd inel. Lle pobuth pexmamue
TOBIIOMJICHHS 3aBEPIICHAM 30BHIIIHBO (Bi3yalbHe OQOPMICHHS)
Ta BHYTPIMHBO (cMucioBe). LIimicHiCTb 1 3B’ 3HICTH TEKCTY BHCTY-
TIA10Th OXHOYACHO, TOOTO TIOPYIIEHHS OfHi€] 3 IHX KaTeropiﬁ MOXeE
COPHYMHHTH PYHHYBAHHS TEKCTY. LlinicHicTb TeKCTy MOB’A3aHa
3 FiOr0 IIAHOM 3MICTY, a 3B’SI3HICTb — 3 IIAHOM BUpaxeHHA. Bep-
0anbHO-Bi3yalbHa KOTEPEHTHICTb TEKCTY € HE IMIIE CMUCIOBHM
(heHOMEHOM, a BUABNAETHCA OTHOUYACHO K KOMYHIKaTHBHA, CTPYK-
TYpHA 1 CMHCIIOBA €HOCTI, IO CHIBBITHOCATHCS MK COOOH K
amict, opma i dynkis [12, c. 98].

Sk mpaBuno, BipHO OQOPMICHHH pEKTAMHHH TEKCT CKIa-
Jla€TbCs SIK 3 BIyYHMX BepOanbHUX KOMIIOHEHTIB, TaK i 3 BIAJIO
nigibpaux Ta iHYOPMATUBHUX HEBEpOATbHUX CKIATHUKIB. Bin
JIOLITBHOTO KOMIIOHYBAHHS LMX JIBOX YACTHH 3aJEKUTh eQEKTHB-
HICTb PEKIAMHOTO TIOBIIOMICHHS. TAaK/M YHHOM, PEKIAMHHH TEKCT
Ma€ TIPEJICTABNATH IUTICHY BepOANbHO-Bi3yalbHy KapTHHY 3aiis
3MiACHEHHS HEOOX1THOTO BILTHBY HA PEITMITIEHTIB Ta POBOKYBAHHS
3aaymMaHoi aBropamu peakiii. Ha momatok, BepOanbHO-Bi3yanbHa
€/IHICTb 03HAYa€ 3aBEPLICHICTb CTPYKTYPHOTO O(OPMICHHS TeK-
CTy peK/IaMi, BOHA 3/aTHA BUUEPITHO TIepelaTH aBTOPCHKHH 3a1yM
1 IepeTBOPHUTH PEKITAMHHH TeKCT Ha ed)eKTHBHHH 3aci0 BILIMBY Ha
CBIJIOMICTb PELMITIEHTIB.

EmoriiiHuit cTan peumienTa Biirpae BAXIHBY poiib y A0CAT-
HEHHI OCHOBHOI METH peknmamu, a rpadiusa iHhOpMAIis 3MaTHa
3MiiicHIOBaTH OE3MOCepeNHill BIUIMB HA eMOUIMHUI CTaH 0CO0H-
cTocTi. BaxmiuM € To#f (akT, y AKMX BiTHOLIEHHSX nepeyBaroTh
00’ext (peknama) i cy0’ext (peunmient). O. A. Xpyukoa Haro-
JIOUIYE HA TOMY, IO EMOIiHA MaM’ATh JIOMMHU TaKa ) CTiiKa,
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SIK 1 30poBa, 1 MpaIioe 3a MPUHIUIOM «T000A€ThCS — HE TOfI0-
baeThes». Pekmamai 00pasy 3 SBISIOTHCS THCBIIOMO Y PE3yIbTati
peaxuii Ha Ty YM IHIOY TOPTOBY MapKy, JOTOTHII 9H 300paKEeHHS
HA PEKAMHOMY IIHTI. 3BifICH, IPUXUIBHICTH 10 TOBApY MPONOp-
il TPEXUIBHOCTI 10 pekIamuoi iHpopmartii. OTxke, abCOTIOTHO
BCI CKJIATIOBI BI3yalIbHOTO PSy PEKIAMHOTO TEKCTY 3MIHCHIOKTh
KOMIUIEKCHHIT BIMB Ha permmienta [11, c. 232].

Baarami cTpykTypy Oyab-AKOTO PEKIAMHOTO TEKCTy MOXHA
YMOBHO PO3JITHTA HA 30BHINIHIO (KOMIO3MIIHY) i BHYTPIIIHIO
(3microBHy) cknanosi [13, c. 29]. [lepma onintoe mpeaMeT peKnamMu
1 He pempe3eHTye MPAMOi BKA3IBKH HA TIICTaBY OMIHKH, TOMY 10
TPAITUIIHHUX CKJIA0BUX KOMIO3HIIHHOI CTPYKTYpH PEKIAMHOTO
TEKCTy HANeXaTb Bi3yaibHUIl i BepOaNbHUNA KOMIOHEHTH. Bizy-
AJIbHUH KOMIIOHEHT MOXE BKJIFOUATH LIIOCTALLii, JIOTOTHIT OpeHNY,
a BepOaIbHAIA — CI0TaH, 3aT0N0BOK, OCHOBHHHM TeKCT i T. iH. Bapto
3a3HaYHTH, 1O JUIA IOCATHEHHS B0l peKIamu, HeoOXiIHO BUKO-
PUCTOBYBATH 00MIBA KOMIOHEHTH KOMIIO3HIIHHOI CTPYKTYpH
(ax BepOANbHUM, Tak 1 Bi3yanbHHMi). SIKIMO TEKCT pempeseHTye
peKITaMHe TOBIIOMIEHH BepOaTbHO, TO LTIOCTpAIiS € rpadidanm
300paKeHHsM, SIKE TT/ICHITIOE MPArMaTHYHUi MOTeHIian BepOab-
Hoi ckmanosoi [13, c. 30].

PexnamHuit TeKcT mparHe eKCIUTIMTHO TepeaaTd MeTy TOBi-
JOMIICHHS, IPUBEPHYTH YBAry PELIMITIEHTA, BCTAHOBUTH 3 HAM KOH-
TaKT, BUK/IMKATH 3aLIKABIEHICTh 10 TEMH, SIKY BiH NPEJCTABIISE.

Bisyanbhi i BepbanbHi CKIaoBI PEKIaMHHUX TEKCTIB MAKOTh
TIMPOKHI CIIEKTp QYHKIIH, sKi 3a0e31medytoTh eeKTHBHe QyHKIII-
OHYBAHHS PEKJIaMil Y MacMeiifHOMY TpocTopi. SIK MpHKTaj, po3-
JISHEMO PUCYHKH 1 Ta 2.

Ha pucynkax MoXHa criocTepiraTil cowianbHy peKIamy oprasi-
3auii PASSOP (People Against Suffering, Oppression and Poverty),
sika OopeThes 3a mpasa OiKeHIIB Ta iMmirpanTis. Ha 06ox pexmam-
HUX IUIAKATax 300pakeHO0 MyCYIbMaHCBKUX JKIHOK, OLATHEHHX
Y XikaOu KONbOpY HIMEIBKOrO Ta aMEPHKAHCHKOTO TPAIIOpiB
Bi/MOBIIHO. Bapro 3ayBaxutd, mo oOWiBa 300paxeHHS MaloTh
CTIOKIHHA Cipuil (OH, M0 MICTHTh TEKCT HEHTPAIBHOTO OiTOTO
Kkonbopy. Bakaemo, 1eil npuiioM BUKOpHCTaHO, ab MPUBEPHYTH
yBary came JI0 Bi3yalbHO! CK1aJ0BOi peKnaMHOro Tekcty. Takum
YHHOM, B aHATI30BAHAX PEKIAMHAX TEKCTaX Ha BEpOATHHUMN CKITal-
HHK TOKIafieHo Jume iHpopMaTuBHy (YHKLIIO, a Bi3yalbHi KOM-
TIOHEHTH! BUKOHYIOTb (DYHKI[ii PUBEPTAHHS YBATH Ta TIi/ICHIEHHS
3MiCTy BepOAIbHOTO KOMIIOHEHTY.

Ha nymxy JI. JI. Makapyk, TekcT y MacMefiHOMY MpocTopi
MOXE BHCTYTIATH TapaBepOanbHIM KOMIIOHEHTOM, ajpke BHOIp
KOMbOPY Ta THIY WIPUTY 3aBXK/IH 3yMOBIIOETHCS IEBHUMU YHHHH-
KaMH, HaTPUKIa] 00paHiil TeMaTHIli, €IHOCTI CTHIMO Ta TpadidHoi
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Puc. 3

KOMIIO3HIIii. Bi/IMOBITHICTIO aBTOPCHKOMY 3aymy. Po3mip Ta Komip
TeKCTy (hOPMYIOTh KIHIIEBY CEMAHTHKY MOBIJOMIICHHS HE3aNEKHO
BiJT fioro 00’emy [6, ¢. 186]. VY migTBepIKEHHS LBOTO, K MPUKITAJ,
PO3IVISSHEMO AMEPHKAHCKY TIOMITHYHY peKiamy (PUCYHOK 3).

Ha pucynky 3 mpencrasieHo pexiamy 3 mepensudopyoi kam-
nanil [imiapi Kninton. Sk 6auumo, KoMbOpOBY MANITPy peKiaMu
00paHo BIAMOBITHO 10 Koabopie mpamopa Cromyuenux Illrarin
AMEpYKH — YepBOHMI, CHHil Ta OiMHi 13 300paXeHHM 3ipoK Ha
doni. HaifBaxmuBinmii TekcT HAIPYKOBAHO OUTBIIAM MPU(TOM
Ta JI0fIaTKOBO BHIIUIEHO KOIMbOpoM. Bapro 3ayBaxwutn, mo ¢oto-
CBITIIMHA CaMOi KAaHTWJATKM 4YOpHO-Oina, abM He BiIBOJNIKATH
PeLHIiERTA Bijl HaBAXUTHBOT iH(OPMALIT, SKa 3a[yMaHa CTaTH -
IEHTPOM II6OTO PEKIAMHOTO TEKCTY. Y IbOMY BHIAIKY BepOab-
HO-Bi3yaJlbHa €/IHICTh PEKIAMHOTO TEKCTY, OKDIM iH(OPMATHBHOT,
BUKOHY€ KOHKPETH3YBATbHY, 3MiCTOBHIUIBHY Ta CIOHYKAIbHY
dyHKii,

3o0paxenHst, dororpadii, rpadiku, MKTOrpaMu € BaXIHBOKO
YACTHHOIO MAPKETHHTY, O/IHAK MATEPHHU X 3aCTOCYBAHHS Pi3HATHCS
Y PEKIAMHUX TEKCTaX Y Pi3HUX MOBAX, 30KpeMa B aHIIOMOBHHX
Ta HIMEIPKOMOBHHX pekiamax. Sk MpaBuIlo, aHTMIHChKI peKIaMHi
TEKCTH XapaKTePU3YIOThCs PI3HOMAHITHIIIM 3aCTOCYBAHHSM Bi3y-
anbHEX 00 ekTiB. HIMEIIbKOMOBHI peKIIaMHi TEKCTH, HABIAKH, 371¢-
OITBIIOr0 MalOTh JOCHTH MIHIMATICTHYHMH JM3aHH, YacTO BHKO-
PUCTOBYIOUH Oinuit (JOH 3aMiCTh KOJIHOPOBOTO T4 MEHII OapBHCTI
i OimpII cTpUMaHi 300paXeHHs. 3arajoM MiXig A0 CTBOPEHHS
AHITIOMOBHIX PEKNTAMHHX TEKCTiB € OiMblI Bi3yalbHWi, a Bep-
OanbHI CKNAJHMKK AHITINCHKOT PEKNaMM YacTie MiCTATh Heo-
diniiHui cTHIE MOBH, HX HiMenbki. HiMenbKoOMOBHI pexiamHi
TEKCTH, HATOMICTb, XaPaKTEPU3YIOThCA CIIPAMOBAHICTIO OCHOBHOTO
aKIIEHTY Ha BepOaTbHIi KOMIOHEHT [ 14].

3 KOMIapaTHBHOTO aHAN3y PUCYHKIB 4 1 5 BOauaeThes, 110
HIMELIPKOMOBHA PEKJIaMa KOCMETHYHHX 3aco0iB (puc. 4) € Oibir
CTPUMAHOO | MiHIMATICTHYHOO, AHDK aHIIOMOBHA (PHC. 5), He3Ba-
aK0UN HA BUKOPUCTAHHS ACKPABIIINX KOIbOPIB.

Bep6anbHuii KOMIOHEHT PUCYHKY 4 CKIIQJaeThCA JHIIE 3 HA3BH
KOMMaHil Ta PEKIAMHOrO CJOTaHy, TEKCT HAJPYKOBAHO OJIHUM
KOMbOPOM Ta B €/JHHOMY CTHJIi. BepOanbHuii KOMIOHEHT PHCYHKY 5

Puc. 4

00’ eMHIIIMiA, MOEAHYE AEKiNbKa KOMbOpiB Ta WpuTiB. BizyansHa
CKIIaloBa AHTTIOMOBHOI PEKITAMH XapaKTepH3YEThCA BUKOPHCTAH-
HAM OimbiIoi KimbKocTi rpadiunux enementis. Hespaxaroun Ha
JeAKy PI3HUIIO, B 000X PEKTAMHHX TEKCTaX NOTPHMAHO €IMHOTO
CTHIIIO, /e BepOAIIbHA Ta Bi3yallbHA CKJIAJIOB] IOMOBHIOKTH Ta ITijl-
CHJTIOIOTh OfIHA OHY, KONBOPH WIPH(TIB MIATPUMAHO KOMbOPaMH
(oHy, a Tpad)iuHi eNeMeHTH He BUOMBAIOTHCA 13 3arabHOI KapTHHU
PEKIAMHOTO TEKCTY, HA/IAK0UM PEKIIaMi TapMOHIHHOrO Ta 3aBeplue-
HOTO BUITISY.

BucnoBkn. Takum umHOM, BepOANbHO-Bi3yaibHA €IHICTh
PEKIAMHOTO TEKCTY € Haj[BOKIMBOI0 CKIAJI0BOIO  YCHIlIHO
peKIaMu, SKa He JHIe PoOUTh PeKiaMy 3aBepLICHUM MapKeTHH-
TOBHMM TIPOJYKTOM, 4 i BUKOHYE HU3KY BAXIMBUX (YHKLIH, cepes
KX BHOKPEMIIOEMO 1H(OPMATHBHY, KOHKPETH3YIOUY, ITi/ICHITIO-
BallbHY, 3MICTOBHLIBHY, CKCIPECHBHY, CTIOHYKAlNbHY, & TAKOK
(ynkuito npuepTanns yBard. [lo TOro %, BepOaTbHO-Bi3yanbHa
€[HICTb PEKIaMHOr0 TeKcTy hopmye Foro iHbopMaiiHy eMHiCTb
Ta MparMaTHyHUH MOTEHIiaN, JOOMATrae MepeaT 3MICT peKIaM-
Hoi i1el. BizyanbHi 3ac00u cIpusrOTh MHOIOMY PO3KPHTTEO 3MiCTY
BepOATLHOTO KOMIIOHEHTY, MiIACHIIOITH TONOBHY iEl0 peKIam,
TPUBEPTAIOTH yBAry 10 Hei. A BepOalbHa CKIaJoBa JOTOMArae
PO3MM(POBYBATH 3HAKM Ta Bi3yalbHI KOMIIOHGHTH PEKIAMHOTO
Tekcty. OTxe, BepOaTbHO-Bi3yabHa €IHICTh PEKIAMHOTO TEKCTY
3aTHA [IePE/IaBaTh aBTOPCHKUHN 3ayM 1 pOOUTH peKiaMy eeKTB-
HHM 3ac000M BILTHBY Ha MacOBY CBIJIOMICTb.

[lepcnekTrBE MOJANBIIAX TOMIYKIB Y AAHOMY HayKOBOMY
HANPAMKY BOAYAEMO y JICTANBHOMY JOCIIKCHHI B3a€MO3B’S3KY
BepOANBHIX T Bi3yallbHUX €EMEHTIB PEKIaMHIX TEKCTIB Ta 0CO-
OmuBocteii BepOanbHO-Bi3yalbHOI €IHOCTI y Pi3HUX THIIAX PEKIaM-
HUX TEKCTIB, K-OT Y TEKCTaX COLiaNbHOi PeKIaMH Ui MOMITHYHOT
PeKIamH.
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Riabokuchma T., Horbachenko A. Peculiarities of verbal
and visual unity of an advertising text (based on English
and German advertising texts)

Summary. The article deals with the study
of the peculiarities of verbal and visual unity of advertising
texts. Study materials included English-language and German-
language advertising texts. The research has found that
the combination of verbal and visual components helps convey
the content of the advertising idea in modern advertising texts.
The article proves that visual elements of advertising texts are
capable of reinforcing the main idea of the verbal component,
helping recipients to better reveal the content of the latter,
giving it a certain semantic load, strengthening the emotional
and expressive component of the advertising text, helping to
reveal the intention of the author of the advertising message
more fully, and also creating holistic image of the advertisement.

In addition, visual components are able to effectively convey
large amounts of information without the help of verbal means.

It was established that verbal and visual unity of advertising
texts makes the advertising message complete externally
(visual design) and internally (sense), and the effectiveness
of the advertising text depends on the appropriate combination
of verbal and visual components.

The study has shown that it is impossible to single out
either verbal or visual component of an advertising text as more
important than the other, because they both play an extremely
important role in forming a complete image of an advertising
message. Informative, specifying, intensifying, expressive,
and motivational functions of verbal and visual elements
of the advertising text have been distinguished.

A comparative analysis of English-language and German-
language advertising texts demonstrated that the approach
to creating advertising texts in the English language is more
visual. German-language advertising texts, in contrast, tend to
have a more minimalistic design with fewer images and a more
restrained character.

The analysis of English and German advertising texts
allowed us to come to the conclusion that when creating
an advertising text it is necessary to adhere to the integrity
and unity of the verbal and visual components in order to
form a comprehensive picture of the advertising message,
successfully convey its pragmatic potential and make
the advertisement an effective instrument to influence mass
consciousness.

Key words: advertising text, verbal and visual unity,
pragmatic potential, advertising message, recipients.
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Crxnap 0. 0.,
ACNIPAHMKQ Kageopu YEPAiHCbKOT MO8U
Kuiscvroeo ynisepcumemy imeni Bopuca I pinuenka

IHBEKTHUBA I BINHA

Anorauis. Ilig yac BifHM aKTUBI3YIOTHCSI CJIOBOTBOPYI
MPOIIeCH, TIOB’sI3aHi 3 HOBOKO PEANBbHICTIO. 3HAYHA KiJIbKICTh
HOBOTBOPIB 3yMOBIJIEHa IIOTPe0OI0 Ha3UBaTH Bopora, Gopmy-
104H oro oOpa3 B iHdonpocTopi. Y crarti gociimkeHo GpyHK-
I[IOHYBaHHS IHBEKTHBHOT JICKCUKH IIiJ] Yac BiHH, OKPECICHO
if conianbHi GyHKUIT 1 3MiHM B cnpuiHATTI MoBIsAMHU. [Ipoa-
HAaJIi30BaHO JIEKCEMHU pauiticCimul, OpKu, MOPOOp, pawKa, pycHs,
IO aKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTBCS B YKPaiHCBKOMY MeJiarpo-
CTOpi: B 0piLliiHUX 3BEPHEHHSX, HA caliTaX JeprkaBHUX CIIY>KO
1 MiceBHX rpomal, y BHIyCKaX HOBHH. BH3Hau€HO BILIMB
KOHTEKCTY Ha MparMaTtuyHy CIPSIMOBAHICTh JIEKCEM Ta IXHIH
IHBEKTHMBHUH moTeHIian. JlociikeHo mnyOniuHy peakiito
ajzipecara Ha OKpeMi JIEKCEeMHU. [HBEKTHBH € JIEKCHUYHOIO TPY-
IOI0, 1[0 B MUPHUH 4ac y>KUBAJIUCS OOMEKEHO, IPOTE B YMO-
Bax BiffHM HaOynu cowiaJbHOI 3HAYYLIOCTI 3aBASKU CBOIM
(yHKIIAM: 31aTHOCTI 00pa3uTH ajpecara i 3HH3UTH arpecito
uusxoM ii BepOanizauii. IHBeKTUBI3aLlis MOBICHHS HE JIMIIE
CYIPOBOXKY€ TPaBMaTU4Hi TO/Ii, a if JoromMarae mepesKuTH iX
3a IOMIOMOTOI0 KOJIEKTUBHOI CIIOBOTBOPYOCTi. MOYKHA BHOKpE-
MUTH JBl KJIFOYOBI TEHJIEHIIi: 1M0sBa HOBHUX JIEKCEM 3 1HBEK-
THUBHOIO CEMAaHTHKOIO; PO3IIMPEHHS CEMAaHTHKH JIEKCEM, 10
HE MICTATh OLIHHOTO KOMIIOHEHTa, M JIeKceM 31 3HAYeHHSM
HeraTuBHOI oliHkH. 1o Ginblie 3ragaHuX JEKCeM YXKUBAIOTh-
Csl B OTHOMY pEUCHHI a00 KOMYHIKATHBHOMY aKTi, THM BHIIUM
€ J10ro IHBEKTHBHMIA IOTEHITIAII.

3Ha4Ha KUIbKICTh IHBEKTUBHHUX JICKCEM, 110 aKTHBHO BHUKO-
PHCTOBYIOTHCS YKPATHIISIMH, He 3adikcoBaHa y cioBHHKaX. Crio-
CTEPEKEHHS 32 MOBHUM MaTepialloM i ¢ikcamis cIOBOTBOPUMX
MPOLECIB € HA3BUYAHHO BAXKIIMBUMH, aJK€ YMOXKIIMBIIOIOTH iX
aHayi3 1 nojakiie jgekcukorpadidne omparroBants. CTBOpEH-
Hsl HOBUX CJIOBHMKIB # aKTyalli3alis BKe iCHYIOUMX — OJIHE i3
3aBaHb Cy4yacHOI Jiekcukorpadii, 3yMOBIIeHE BUMOTaMH 4acy,
sIK 1 pikcartist TOCBiy BiHHYM B MUCTEIITBI # HAyIIi.

KiarouoBi cioBa: iHBEKTHBHA JICKCHKa,
iH(ompocTip, BiiiHa, HEraTHBHA OLlIHKA.

iHBEKTHBA,

IlocTanoBKka npoG;eMu. 3araabHOBIOME TBEP/PKEHHS TPO Te,
IO 30BHILIHI YAHHUKH BIUIMBAIOTh HA PO3BHTOK MOBH, Hallkpaile
TPOCTEXYEThCA Ha PiBHI Jiekcukd., OCOOMMBO BiYyTHI 3MiHH Bifl-
OyBAFOTBCS ITiJ] 9aC BEMKHX TIOTPSCIHb, 110 AKHX HANEKATh 30pOiHi
KOHUTIKTH 1 BiiiH{. BoHU MOPOmKYIOTH TEHAEHI, HE XapaKTepHi
JUTSL TIOTEPEJIHIX TIEPiofiB, TaK CaMo, SK Mepiofl BOEHHOTO CTaHy
BIZIPI3HAETHCS Bijl MHPHOTO KHATTA.

BiifHa Tax 4y iHaKILe BITMHY/A Ha KATTS KOXKHOTO. BuMymenui
miepei3n 3akop/ioH abo B Ge3mey i perionn Kpainu, Brpara podoTH
YY1 KUTIA, TIepeOyBAHHS T1i1 00CTpLIaMH, JKUTTS Ha OKYTIOBAHIi TepH-
Topii, 3aru0enb ONM3bKUX — OCh HEMOBHHH TIEPENTiK TOro, IO 3apa3
TIEPEKMBAIOTH MUTBIOHN YKpaiHIIiB. [lo/oMaHHs KUTTEBUX BUKIMKIB
CYTPOBOIKYEThCS LILUTAM CTIEKTPOM eMOIIii i iouyTTiB. My BimuyBa-
€MO THIB | HEHABHCTb JI0 BOPOTa, TPUBOTY i CTpax 3a MaOyTHE 1 BOJI-
HOYAC TIEPEKUBAEMO TOPIICTD 1 PAJTICTh BLT XOPOIIAX HOBAH.

AHani3 jpocrmimkens i myOmikaniii. BiiiHa € KonexTHBHOIO
TICHXOJIOTIYHOK TPaBMOIO, 1[0 MAE TEBHI €Tau 1 HACTIKH s

TOAChKOT TICHXiKW. BiTum3HAHI # 3apyOiKHI MCHXOMOTH OIHO-
CTailHI y TOMY, IO IEPEKMBAHHSA, CIPUYUHEHI TPABMATHUHUM
JOCBIZIOM, MAfOTh OyTH MPOXHTI, a He BUTiCHeHI [1, 62]. Oxnnm
13 3ac00iB TpaHCopMALLi AECTPYKTUBHEX eMOIIii € iX BepOaniza-
11is, 30KpeMa, 3a JIOTOMOTOI0 iHBEKTHBH. AKTHBHE BUKOPHCTAHHS
IHBEKTHBHOT JIEKCHKH B ITyOMIYHOMY TIPOCTOPI i MiXCOCOOHCTICHiH
KOMYHiKaIlii CBI[YUTH PO Te, 1O Hapa3i i PyHKIT 33 10BONBHAIOTH
BAKITHBI CYCIIITbHI 3aNMTH: HEOOXI/IHICTb BUBLIBHITH HAKOTIMYEHI
HeraTHBHI eMOii 1 6axkaHHs 00Pa3UTH, IEMOPAITi3yBaTH BOPOTa.

Mera crarTi — BU3HAuYeHHS 0cOOMMBOCTEH (YHKLIOHYBAHHS
IHBEKTHBHOI JIEKCHKH IMi]T Yac BiliHw, ii conianbHuX QYHKIIIN 1 3MiH
B CIIPUIHATTI MOBIAMH. MarepianoM s JOCTiIKEHHS € TeKCTH
YKpaiHChKHX Meflia 1 COI[ialbHUX MEPEX.

Buknax ocHoBHoro marepiany. Y MupHHH 4Yac iHBEKTHBH
niepeOyBaroOTh Y Tak 3BAHIH «Cipiil 30Hi»: MOBIII TTOCTYTOBYHOTHCS
HHMH, aJie Ha BUKOPUCTAHHS 00pa3THBHX CITiB HAKITAIEHO [T PSl
00OMEIKEHB — Bl MOPAIbHO-ETHYHUX JI0 IPABOBHX. BilfHa BIITIBAE
Ha KOMYHIKaTHBHY TIOBEIIIHKY 3arajoM i Ha CIIPHHHATTS iHBEK-
THBH 30KpeMa. CIIocTepiraeMo 3MiHy CTaTycy iHBEKTHBHOI JIeK-
CHKH: HEIO MIOCITYTOBYIOThCS NMPEACTABHAKY BAAAN Y OBilliiiHuX
3BEPHEHHSAX 1 COLMEpPEkax, HOBUHHUN MPOCTIP TAaKOXK pACHIE
JNIEKCEMaMH 3 1HBEKTHBHOI CEMAHTHKOI, a (pasa «Pociticokuil
goeHHuUll Kopadeny, Uou Ha***y (MOBOW0 opwriHamy: «Pycckuil
oeHHblll KopaOnb, udu Ha***y), W0 MiCTHTh 00CLEHHY, TOOTO
Ha#0ibIIO0 Mipoto TalyiioBaHy JEKCUKY, MiiHecaacs neab He
10 CHMBOJIA HAI[IOHANBHOI 60poTHOM. Bike cam meii (axt cBin-
YUTH PO BHXiJ OKPEMHX JIEKCeM i3 30HM TaOyHOBaHHX 1 iX Jieri-
TUMi3aLilo. BoueBuIb, BOHa € 4ACTKOBOO, THMYACOBOIO 1 KOPEIIOE
3 KOJICKTMBHHM TICHXOJIOT{YHIM CTAHOM CYCITUIBCTBA, SIKE PETYITIOE
MOBHY HOPMY Y KpH30BHii TIepioz.

3 oy Ha ajpecara MOKHA BHOKPEMHTH JIBI TPYIIH iHBEKTHB,
110 )YHKIIOHYIOTH TIij{ Yac BiifHH;

1) coipsmoBani MpoTH Hapofy abo KpaiHu-arpecopa 3aralom:
OpKU, MOPOOP, PAWUCIIY, PALUKA, PYCHS, C8UHOCODAKIU TOLIO;

2) chpsMOBaHI TPOTH TOJITHKIB KpaiHH-arpecopa: mymiep
(nymaep), x*¥**o, Oynkepruil 0io, KpemriecoKkul Kapauk TOLIO.

[lommpenns # QyHKUiOHYBAaHHS ILMX IHBEKTHB IIOB’S3aHE
3 00pa3oM BOpOra, mo GOPMYETHCS Y CYCHIIBHIN CBIOMOCTI i
Yac 30BHIMIHBONOMTHYHIX KOHQIKTIB. OO’ €KTOM HALIOTO aHATI3Y
€ JIEKCEMH, 110 HalekaTh 10 MEPLIO] TPYITH.

Jlexcema pauwcm € TIOXITHOIO Bifl TEPMIHY pausu3m, O yTBO-
PUBCS IIUISXOM TIO€THAHHSI QHTIIHACHKOTO Russia («pammay) 1 auuzm.
HayxoBiii, momiTiky i TyONIIECTH TOCITYTOBYBAIACS HAM 33[10BTO
JI0 POCIHCHKOTO BTOPTHEHHS, BU3HAYAIOWH PANIA3M K «..iIEOJOTII0
it IpakTEKY mpasyTdoro pexuMy Pociiicekoi Demepartii, sxa 6azy-
€ThCS HA i7el 3BEPXHOCTI «POCIHCHKEX CTIBBITIM3HUKIBY, iXHBOI
«0COOMHBIH MUBLTI3AMIHHIA Micii», aHTHAEMOKPATH3MI 1 HEOKOIIO-
HIali3Mi PajITHCBKO-IMIIEPCHKOTO THITY, BUKOPUCTAHHI MPABOCIIAB’st
K MOPATBHOI JOKTPHHH, Td HAa TCOCKOHOMIYHHX IHCTPyMEHTaX,
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y Tiepuy uepry, eHeproHocisx» [2]. Jlekcema pawicm Mae 3Ha-
YEHHS «pOClI/ICLKI/II/I q)amHCT QIeTIT PaIH3MY» [3]. Cemantuxka Tep-
MiHy MiCTHTb HETaTHBHY OLIHKY, K 1 CIODITHEHHUX 3 HUM (hatuucii,
Hayucm: Kopucmyioyucy 6idcymuicmio 2ymanimaphux Kopuoopis,
DawiCY. Cb0200HI GUPIUILIL GIAIMYBAMI «MAPUL 030POEHHAY 1O
Cymuwgunt, Pawucmu nepemeopunu maxoxc Ha 6010 «kazapmyy ogic
001aCHO20 YRPABTIHHA iC08020 | MUCTUBCHKO20 20CN00apcmed y npli-
Micokomy cenuwyi Awmonieka nio Xepcowom; Ak 3asnauue Anopii
Bineyvkutl y ceoemy 38epHenHi, Hagimy 30poio MAco802o ypajicenHs
DAUCIY, He MOJICYMb GUKOPUCTAMY NOGHOYIHHO, Pawmcmu mapode-

pAmb, 2Iywamb MOOUTbHULL 36 530K, 306005Mb POCIICHK] KOMNAHIT

36 A3K), 306005 PYOi, MAK 360Hi KPOKYPOPU (THPY aAOPUKyions
Mamepian chpasu 3a ROCMU Y COYIATbHILX MEPeNCax, POIMOBH Ha HOMi-
muyHi memuy, yuacmo y nonimuynux napmisx (oxpin OL3K) mowo
[4]. Y 3a3HaueHMX MpHKIafax jexcema HaOyBae 3HAYEHb «POCIHCHKI
COIIATH, «3aTapOHAKI, «OKYTAHTHD 1 € IHBEKTHBOLO.

YTBOpeHHH Bill JEKCeMH NPUKMETHUK PAuiticmcoKull BUKO-
PUCTOBYETbCA TIOPAT 3 HEHTpANbHUMH JEKCEMaMH, 00 HajiaT
iM HeraTMBHOI KOHOTALl: Pawiicnicbka pakema nowkoouna 61ac-
nicmy Mondosu, Hosimus pawwcmevka ceacmuxa 6yde 3a60po-
HeHa Ha 0eparcasHoMy piHi; Ak pawicmebka nponaeanda «2omy-
sanay ximiuny amaxy no Mapiynonio.

[lomupernm € MoeTHAHHS NeKCeMH 3 JKapTOHI3MaMH, 00CIIeH-
HOIO JIEKCHKOIO T2 {HIIMMH TPYIaMH JIEKCHKH 3 HETATHBHOKO OLiH-
KOIO Ta iHBEKTHBHOIO YHKIUi€w: Pawicmcbka 2onoma 3i 30pocio
SHYWAEMbCA HAO IPOCHIUMU YKPATHCOKUMU TI00bMU, 2paOye, 1841
mye, 8busac; Pawucnicoka opoa 6e3oicanbHo BUNATIOE PYKOMBOPHI
zicu Xepconujunu, AKi OecAMURimmsamy cmeoplosanucs, O cmpli-
Myeannsi acmyny nickie Onewkiecokoi nycmeni; 3a danumu mepa
Menimonons, nonepeoni empamu okynawmie — Oitow Hixe 200
sHuwenux pawucmie ma wie 300 nopanenux. Mapodepcvka apmis
pocilicokux_hawiticmie noxazana, 011 4020 HACKPAGOi Mputiuia
6 Vkpainy [5]; [lobauuna ceim nosa konoda xapm «buti Radmokyy»
3 DAUUCTCOKUMY 3TOYUHUAMUY.

HactynHoto nexcemoio, 00paHOt0 i aHANi3y, € opk. 3rajku
Mpo OpKIB TPAIUIAIOTECA y Kaskax 3aximgHoi €Bpomm, 30kpeMa
y kum3i «Kaska kazox» [[xambarricta basine 1634 poky. Opku sk
BHTaJlaHa Paca iCTOT 3’SIBIAIOTBCS Y TBOPAX MUChbMEHHHKA-()aH-
Ttacta Jlxona Tonkina. Bonn 300paeni MOTBOPHAMHU BapBapamy,
SIKI CITy’KaTh CUIIAM 3714 1 TO€IHYIOTh B c001 HANTIpILI MOACHK] PHCH.
V cBoix mucrax TonkiH HABOAWUTH OMMC 30BHILIHOCTI LKMX ICTOT:
«OpKU KpAJICUCI, NPUEMKYEAII, JHCOGMOWKIDI, 3 NPURTIOUWEHUMU
HOCAMU, WUPOKUMY POMAMIL | 6Y36KUMI 041UMA) [6]. Bouu 3aBxu
XOJMIA HEOXaHHMMH 1 OpYIHIMH, IPAKTHKYBAITH KATYBAHHS 110710~
HEHHX 3apaju 3a0aBH i HAPYTy Haj TpynamH BoporiB. IxHs MoBa
Oyra Hel0Na IO, CIIOBHEHOIO JIAHOK 1 OBTOPEHb OHOTO i TOr0
k. CaMe TONKIHIBCbKI OpKH MOPOIMIM MOMYJAPHICTS 1 BIi3HABA-
HICTb 1[bOTO 00pasy y MacoBili KymbTypi.

Jlesixi BiiicbkoBi, Bonontepu, 3MI Ta sxureni JonOacy BuKo-
PUCTOBYBAITH JIEKCEMY OpKi HA TIO3HAYECHHS POCIHCHKIX OKYNIAHTIB
mie 3 2014 poxy. [iicraBy yis TaKuX napanesell IpOMOBUCTI: OPKH
KHBYTH 32 «3aBicoro» (Mopaop), BOPOTyIOTh 3 iHIIMMH Pacami,
MAIOTh €IMHOTO OOrOMONIOHOTO ABTOPUTApHOTO Jinepa. IloBHO-
Maciuta0He pociiicbke BTOprHeHHs B Ykpainy 24 motoro 2022 poky
3AKPIMIAIO 0 ACOIIAILII0, JIEKCEMH OpKY 1 MOpdop HAOYIH MKPO-
KOTO BKHTKY Cepejl BiliCHKOBO-TIONITHYHOIO KEPIBHUIITBA, 3aC00IB
MacoBoi iHhopMallii i mepeciuHnx ykpaiHLiB: Opku Hamaeaomscs
SHUWUMU Hawe micmo i edusaiomy muprux kusn [71]; Jna maxux
HeT00AHUX 3HYWaHy nompiore nose cnoso. Kuami opku [8]; Opku
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3 MOpJOpY Hecymb cmpani empamu;, Yxpainyi evce nepemononu
HAUO0E30amHitUi Yacmuny OPKi6 i Yexalomy Ha peuny.

Enexrponnnii  nexcuxorpadiunmii  pecypc  «CoBHHK.ua»
MICTUTh Taki TIyMayeHHs Jekcemd opk: 1. Pumcbke Ooxe-
CTBO CMEpTi, OTOTOXKHIOBaHE 3 rperpkuM Ainom; 2. Boiio-
HUYa MiQivHa icToTa, OLIbIA 32 JHOMHY, 31 HIKIPOI 3EIEHYBATOrO
Kkombopy [9]. Y mosaHux Hamu MPUKIIaax KOHTEKCT YKUBAHHSA JeK-
CEMH HE BIJIIOBI/Ia€ KOIHOMY i3 IIMX BU3HAYEHb. Jlpyre 3HAUCHHS
JIEKCeMH BIJICHJIA€ 10 BKe 3rajiaHux TBOpiB TonkiHa, OIHAK Po3y-
MI€EMO, 110 Y TPUKIANAX HAEThCSA HE MPO JITEPaTypHUX TEPCOHA-
iB, a TIPO LITKOM peanbHuX icToT. OTKe, aKT HOMiHaLi BinOyBCs
3aBJISKH MeTa(OPUIHOMY MEPEHOCY Ha OCHOBI OAIOHOCTI: SK TOI-
KiHIBChKI OPKH, TaK 1 poCIHChKI CONIATH € BapBapaMH, 1O 3arpo-
KYIOTh YCbOMY LIMBiNi30BaHOMY CBiTy. Jlekcema HaOyma 3HaueHb
«pOCIFiCBKUI COMIaTy, «POCiiichke BICHKO», «3arapOHUK), «OKY-
NAHTY, «PyHHIBHUKY», «Maponepy, «BOpor» Toio. Bona mictuth
HEraTUBHY OUIHKY i {HTEHIIF0 00pa3uTH ajpecara, TOMY € IHBEK-
THBOI. YacTo mekceMa TMOETHYEThCS 3 O3HAYSHHSAMH, IO TAKOK
MAIOTh HETaTHBHI KOHOTaLii: e pearvhi croga 3 6ideo ma mere-
(oHHUX PO3MOB8 3HAXQOHITUX OpKi8, AKI MPUHECTU JHCOPCMOKUL
“pycokutl mip” mupomobueum ykpainysm, Kuami opxu HacurivHo
HAB A3VIOMb  (POCIICOKUL pexctMy HA HeUjo0dsHO OKYHOBAHUX
MepUmopiax.

[oniOHuM 4MHOM (QiKCYeEMO POSIMIMPEHHS CEMAHTUKH JIeK-
cemu  Mopdop (mopdop). 1i nepsuHHe 3HaueHHs — «kpaiHa, fKka
icHysana y Buraganomy citi Cepensem’s [ix.P.P.Tonxina i Oyna
ocepenxom cumi Yoproro Bomonaps Cayponay [10]. Aneropudne
NPOYUTAHHS (DAHTACTHYHOTO CHOKETY (POpMYe CTIHKY acoliailiio
3 KpaiHowo-3arapOuuKoM: «/Jeminimapuzayis Mopdopy mpusac,
nonynAyis opKig cxopouyemucay; «Bin axmusro pyiinye Mopdop —
i nosunen dogecmu 410 000py cnpasy 00 1021UH020 308EPUICHHSY;
«llam amuux meapuni, wo 3pyiunysara Mopdopy. Jlekcema mop-
dop Ha6yBae fararo3HayHOCTI if nepebyBace y CEMaHTHYHOMY moni
«pocm» «KpaiHa-arpecopy, «BOpoXka TEPUTOPis», «0OUTENDb 31a,
«TirBo BOpOray, «3anopeOpik» Towo. Y 1UbOMY 3HAYeHHI BOHA
€ 1HBEKTHBOIO 1 CTIPAMOBAHA NIPOTH KpaiKH-arpecopa.

Pociiicbke Bilicbko 4acTo Ha3uBAKOTH 0pdoio: Pociticvka opda
yinuti denv, 4 cepnus, obcmpiniogana mepumopito Cymcokoima Yep-
Hicigcokoi oonacmi, Pociiicoka opda e npununsie mepop Hixo-
noabebkoeo pationy; Kpok 3a kpokom 6ye 36ibHena piona 3emis,
a pociiicoka opda Hazasocou Oyoe GIOKUHyma myou, 36i0ku 60HQ
nputiuina, 3axamoeani euumeni, po30oMOIeHi WKoau: K POCIicbKa
opda 3nuugye ocgimy na Muxonaiguyuni; Pociticbka opda HaeMucHo
SHUL{YE HAW 3epHOGI, RIONATIOIONY NOLA NATAIYUMY YIAMKAMU
gunyuyenux cHapsoie. TiyMauHuil CIOBHUK (IKCYE Taki 3HAYCHHS
nekcemu opoa: «1. icm. O0’€IHAHHS KibKOX KOYOBHX ILIEMCH
TiJ BIAJIOK OJIHOTO XaHa Y THOPKCHKHUX I MOHTONBCHKUX HAPOIIB;
Cepe/IHbOBIYHA (heONalbHA EPHKaBa Y TIOPKCHKHX 1 MOHTOMIbCHKUX
HAPOJiB, & TAKOXK TEPUTOPIif L€l AepHKaBU; TaTapchKo-TypelbKe
BIHCBKO; 2. nepen. besnaaHuit, HeopraxisoBaHuii HatoB. 3. B icTo-
PUYHIN Hayli — Ha3Ba MepBicHOT hopMu opranizawii mozxei» [11].
Kontexer ykuBaHHS y NOfAaHUX MPUKIIAaX BKasye Ha Te, 110 Horo
BKHTO HE SK iCTOpHUHMiT TepMin. MjeThes He Tpo TaTapeho-Ty-
pelbKe BifCBKO, TOMY JIEKCEMY BKHMBAIOTb y CIOBOCIIONYYEHHAX
pocilicbka 0pod, MOCKOSCHKA 0pod, 00 YHUKHYTH CILTyTyBaHH.
CemaHTHKa JIEKCeMH 0pod PO3IIUPIOETHCS, HOBE 3HAYCHHS MIOE/HYE
CEMH «BIMCHKO» 1 «0€371aTHICTh, HEOPTaHi30BAHICTY. Y JOCIIKY-
BAHUX BUCIOBIICHHSX JIEKCEMY BKUTO Y 3HAYECHH] «HEOpTaHi30BaHe
BIHCBKO, 1[0 HECE XA0C), BOHA MA€ HETATHBHY KOHOTAIIIHO 1 € iHBEK-
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B0, [10Xi/IHOMO Bijl 0pda € NeKceMa opouteys (KTOH, XTO Halle-
KHTb 710 OPII»), IO TAKOXK TpAMIAeThes B Mepia: « O, we 6yoimb
3micbaisky, opounyi!y — 3asnauue bpamyyk; bponsose nozpyoos
Benuxoeo Vxkpainys pociticoki _opOunyi po3cmpiniosant Hemos
JoouHy; Pociticoki opounyi ezamunu no Xapkigcbkomy yHigepcu-
memy.; Taxook pociticki opounyi cmpingioms no coim... 3aeanom
ICMOPUKY OOHOCIMAUHL: HAWA OEPIHCAGHICHb MAE 2NUOOKe KOPIHHS,
genuKull 00csio pesontoyill i 6IOPOONCEHHS, @ MOMY JCOOHT POCiti-
CbKI OPOUHYE He 3MOXHCYMb 31AMAMU 020, U0 CIMBOPIOBATIOCA CINO-
Jimmany, a Yxpaina — neoominto nepemodice! 1e me oxuH CHHO-
HIM 7T HOMiHAIlii POCIHCHKUX CONJIAT, IO € iHBEKTHBOIO, a/ke
Ma€ Ha METi aKTyali3yBaTd 3B 30K POCISH 3 TPA/IUIIIEI KPUBABUX
MOHT0JIO-TATAPCHKUX 3aBOIOBAHb.

Jlns nocnimkenHs Oy/ib-sKOT JIEKCEMH BAKIIMBE 3HAUCHHS MA€e
KOHTEKCT il Y)KMBAHHS: TPHYMHU TOSBH, C(pepa BUKOPUCTAHHS,
KOJIO MOBIIIB, IO HEIO TOCITYrOBYeThCA. [IpocTexMo 1e Ha mpu-
Kmami nekcemu paua. CrocTepiraeMo, Mo aHTTIACHKE CIOBO
Russia, BXUBAIOUNCH B YKPAiHCHKOMY KOMYHIKATHBHOMY IIpO-
CTOpi, OCUTH YacTO He MepeKnajaeThes, a 30epirae mutome
3BYYaHHA i BOJHOYAC MEPENAETHCS HA MHChMi KHPUIHLEI
(pawa). Taki BUMOBA it HANMCAHHS HE € BUIAJKOBUMH, aJIKe
HeHTpanbHa B aHIIOMOBHOMY IIPOCTOPI JIekceMa Ha0yBae HOBHX
BIITIHKIB 3HAYEHHS B yKpaiHOMOBHOMY. HeraTwBHa KOHOTAIIiA
TaKOK MPHTAMAHHA JNEKCeMaM pauikd, pauika-napauika: Boice
20100Ha pawia kpade no-kpynxomy; Tym Oepoicapxie 6 pauiyi
onyonixysas cmamucmuuni 0ani wo0o KinbKOCMi «pPYCbKUNX,
AKI 801064 HA cMopoHi 2imaepa; Ha mepumopii pawxu mouno

¢ [IBO? Pawika, y 8ac nponazanoucmu 3namanucs; Ceim Jlamsii

BU3HAB PAUWKY KpaiHOW-CcnoHcopom mepopusmy; Tenep criouui
KoMimem pawku-napawky 8i0Kpug KpuMindaivhe nposaoicens
yepe3 0eMOHMAMNC OYiei COBKOBOT ULIANY.

BaxnuBuME KpUTEpiAMH [ BH3HAYEHHS JEKCEMH SIK
iHBEKTHBHOI € HaMip 00pasuTH, NPUHM3MTH ajpecata i BOA-
HOYAC CTIPHIAHATTS JIEKCEMH K 00pa3inuBoi caMuM aJpecaToM.
[lyOniune BUKOPHCTAHHSA IHBEKTHBH HA MO3HAYCHHS KpaiHH-a-
rpecopa B Melia BiIPi3HAETHCA Bill aHANOTIYHOTO B MIKOCO-
OucTicHii KOMyHIKalii, ajke B IMEPUIOMY BHIAIKY pEaKIlis
ajipecara 3alMIIAEThCS «32 KajApoM» (33 BUHATKOM BHUIAJKIB,
KOJH ajipecar Iie KOMEHTYe). ABTOp CTarTi y pOCiichKiil razeTi
«KomepcanTy 3a3Hauae, 1o CI0BO pauika 0Y0 BUTAaHe POCiii-
CHKMMH EeMIrpaHTaMH, SKi 3HEBAXKIHBO HA3MBAKOTh TMOKHHYTY
0aTbKIBIIMHY, HE BIIUyBAaTH HOCTANBTii 3a Helo. B’squecman
Bonoxin, sxuil Ha yac mosBH CTATTi OyB 3aCTYNHMKOM TOJOBH
anMiHicTpamii npesuaenta pd, 3asBuB: «Komu mOYMHAOTH
HA3UBATH palika ab0 BUKOPHCTOBYBAaTH AKiCh IHII CHHOHIMH,
1I¢ HEJIOMYCTHMO, I[bOTO HEMA€E B xkoHil 3 kpain» [12]. Orxe,
JOCTIIKyBaHA JIEKceMa BXKHMBANACA 3a0BTO JIO POCIHCHKOro
BTOPTHEHHA CAMUMH TPOMAIfHAME pocii 1 Bike Tofi crpuiima-
nacs KpeMmIiBChKO BEPXiBKOK K HENMPHIHATHA Ta 00pa3iuBsa.
Leit Gakr me pa3 miATBEpAKYE, MO NEKCeMa paiuka i TOXiHI
HA0YMH CTaTyCy 1HBEKTHBH.

V srapaniit crarti [12] #aeThCs TAKOXK MPO JIEKCEMY PYCHSA,
Ky caiT «KaBKkas-IEHTp» BHKOPHCTOBYBAB HA TMO3HAYCHHS
pOCISH y BIMOBING HA 00pasimBe I MICIIEBOTO HACENEHHS
cnoBo Yeuns. 3 MOYATKOM TIOBHOMACHITAOHOTO POCIHCHKOTO
BTOPTHEHHA B YKpaiHy BKHBaHHA TMONIOHOI MEKCHKM HA CaTi
Ta B conmepekax «Kaskas-ueHTpy» momitHo 3pocno. Ta Hail-
Oinbiiol momynsgpHOCTI HaOyna nekcema B ykpaiHchkoMmy iH(Op-
MaIiHOMY IpocTopi: Yu ne 30acmbcs 6am, wjo pycis nio Iz1omom

36yuumb, 5K peyenm 6i0 Knonomenxa? pycus 3a 006y empamuia 3
2enixonmepu, ITi0 uac 36inbHenHs YKpAiHCHKUX cill deMOpani308ana
DVCHS po30ieacmpcs, HeMog mapeani... Jani bosmucs gioniamu
Mae pVcHa, a He ykpainyi; A pycHs, Ax i cmo pokie momy, 6yde cbop-
bamu wi nanmamu i Oieamume 6 HyscHuK Ha eyiuyi. TloeHaHHS
IMEHHWKA pyCHs 3 HETATHBHOOL[HHMMHA PUKMETHAKAMH TTi/ICHITIOE
IHBEKTHBHY CTIPSMOBAHICTb BUCTOBNCHHS: Kiama pycus énawmy-
gana Ham «0obputi paroky, Tyna pycHs HiK He 3pO3yMi€, W0 YKpa-
inyie He sansxamu. Y pociiicbkomy BikicoBHUKY JekceMi IPHCBS-
YEHO OKPEMY CTaTTIO, J€ il MOJAHO 3 MAPKYBAHHAM 3HEBAJCIUGE
1 mpuUMiTKOH0: «3MiCT 1€l cTaTTi 200 NEBHOTO i PO3ALTY MOXE 3713~
THCS HETPUCTORHMM abo oOpasmiBuM» [13]. OTike, cIpAIHATTA
POCISHAMHU JIEKCEMH pycHs SK 00pa3u IUIKOM BiJIOBI/IA€ MparMa-
THYHIl HACTAHOBI THX, XTO il BUKOPHCTOBYE.

Bucnosku. BiiiHa, X 1 iHII CYCHiNBHO-TIOMITHYHI MOAII,
BIIMBAE HAa MOBY. MoBa cTae iHCTpyMeHTOM pecuekcii Haj TpaB-
MATHYHAM JIOCBIZIOM, BOTHOYAC 3MIHH Y MOBHIli CHCTeMI € pe3ylb-
tatoM wiei pedmekcii. Ilin dac BiifHu BinOyBaeThcs aKTHBI3AIif
CIIOBOTBOPYMX MPONECIB, PO3UIMPEHHS a00 HABIAKU 3BYXKCHHS
3HAYEHHS OKpEMHX IIeKceM, HaOyTTd HUMH KOHOTATHBHOTO 3Ha-
YEHHS Y KOHTEKCTI. 3MiH MOXKYTb 3a3HABATH HE JHIIE OKPEMi JeK-
CHYHI TPYIH, & # CIPUAHATTS 1X HOCIAMH MOBH, IO TIPH3BOIUTH
10 po3MHMpeHHs/o0MexeH s iX (yHKIioHyBaHHs. [IyOniune BuKo-
PUCTAHHS 1HBEKTHBHOI JICKCHKH JI0 IOBHOMACIITA0HOI BIfHE MaJio
psn 0OMesKeHb, YaCTHHY SIKHX Terep 3HATO. YacTKoBY JeriTuMi-
3110 iHBEKTHB MOXKHA TIOSCHUTH MOTPeOOI0 B HOMIHAITI BOpOTa,
BEJICHHI H(OPMALIHHOI BiifHH, MOMIYKY CIOCO0IB MPOXKIBAHHS
KOJIEKTHBHOI TPABMH Yepe3 CIOBOTBOPUICTh. TeHAEHITIS O iHBEK-
THBI3aI[ii MOBIICHHS 30€piraTUMEThCS, JIOTIOKH TPABMAaTHUHHIT 10C-
BIJT, IKWi1 ePEXMBAIOTE HOCIi MOBH, He Oy/Ie ACHMITbOBAHII HUMH.
JlocrimkeHHs MOBHUX 3MiH Y TX B32€MO3B’3KY 3 CYCIIUIbHUMHU BOA-
YA€THCS OTHAM 3 AKTYaNbHHX 3aBIAHb CY4aCHOTO MOBO3HABCTBA.
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Skliar O. The invective and war

Summary. Word formation processes related to the new
reality are activated during the war. A significant number
of innovations is due to the need to name the enemy, forming
his image in the information space. The article examines
the functioning of invective vocabulary during the war,
outlines its social functions and changes in the perception
of speakers. The lexemes rashists, orks, mordor, rashka,
rusnia, which are actively used in the Ukrainian media
space: in official speeches, on the websites of state services
and local communities, and in news, were analyzed. The
impact of the context on the pragmatic orientation of lexemes
and their invective potential is determined. The addressee’s
public reaction to individual lexemes was studied. Invectives
are a vocabulary group that were used in a limited way in

peacetime, but in wartime they acquired social significance
due to their functions: the ability to offend the addressee
and reduce aggression through its verbalization. Invective
speech not only accompanies traumatic events, but also helps
to survive them with the help of collective word creation. The
use of invective contributes to the demoralization of the enemy,
which is an important component of information war. Two key
trends can be singled out: the appearance of new lexemes with
invective semantics; expanding the semantics of lexemes that
do not contain an evaluative component and lexemes with
the meaning of negative evaluation. The more mentioned
lexemes are used in one sentence or communicative act,
the higher is its invective potential.

A significant number of invectives actively used by
Ukrainians are not recorded in dictionaries. Observation
of language material and recording of word-forming processes
are extremely important, because they enable their analysis
and further lexicographic processing. Creating new dictionaries
and updating existing ones is one of the tasks of modern
lexicography, conditioned by the requirements of the time, as
well as the recording of war experience in art and science.

Key words: invective vocabulary, invective, infospace,
war, negative evaluation.
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MVIALTUMOJAJIBHA PEITPESEHTANIIA AYAJIBHOI'O
KOHUIEIITY FRIEND/ENEMY HA MATEPIAJII KIHOCAI'
“STAR WARS”

AHortania. CTarTio NPUCBSYEHO BHBYEHHIO MYJIBTUMO-
JAJIBHOCTI Ha Matepiaii kiHocard “Star Wars”. B wmiii crarri
BHU3HAYCHO IIOHATTA MyJ'IbTI/IMO)IaJ'[LHOCTi, HaBCACHO BHTO-
KM BUBYCHHSI MYJBTUMOJAIBHOCTI Ta AIWACHO BHCHOBKY, IO
1€, BIJTHOCHO HOBE MOHATTS y JiHrBicTHLI, NOTpeOye OinbIu
JIETANbHOrO BUBYEHHS. 3a poboue B cTarTi Oyno mpuiiHs-
TO BH3HAYCHHS MYJIBTHUMOAAIBHOCTI SIK TeOpii, sika po3risi-
JIa€ Tpollec KOMYHIKaIlil uepe3 BapiaTMBHICTh MOIYCIB, SIKi,
B CBOIO Ye€pry, MPEICTaBJICHI Yepe3 YCHEe MOBICHHS, THCHMO,
’KECTH, Bi3yaJbHi eJIeMeHTH Toio. HaBeneHo 4oTupu 0CHOBHI
KaTeropii MyJbTUMOJIAIBHOCTI, SKUMH € MOJIYC, CEMIOTHYHHHA
pecypc, MoJlalibHA JIOMYCTUMICTD Ta IHTEPCEMIOTHKA MOAYCIB.
HaromnonieHo Ha BaXXIIMBOCTI Bi3yalbHUX €JIEMEHTIB, (pyHKIIis
SKHX MOJIATAE Y 3aTHOCTI IIepejaBaTh KOHLENTyaIbHY Ta (ak-
TUYHY iHpOpMaIlito. Po3misiHyTO KiHemMaTorpadiuHui AUCKypC
SK HOEJHAHHS ABOX 3HAKOBHX CHCTEM Ta BHJIUICHI OCHOBHI
XapaKTePHCTHKH KIHOAHUCKYPCY K CHUMBOJIYHOI CHCTEMH.
YTO4HEHO, MO0 B KiHOJUCKYpPCI MYJIBTUMOAAJIBbHICTh OIMHCYE
KOMYHIKaI[i}{Hi PAKTUKK 3 TOYKH 30PY TEKCTOBHX, 3BYKOBHUX,
MOBHUX, IIPOCTOPOBHUX 1 Bi3yaJIbHUX PECYPCiB, sIKi BAKOPUCTO-
BYIOTBCS JUISl CTBOPEHHS TIOBiIOMIICHb.

VYBary 30cepe/leHO Ha BH3HAYEHHI MOHATTS KOHIEI-
Ty Ta MiIXoAax 10 WOro BU3HA4YeHHsS. [lyanbHUil KOHLENT
FRIEND/ENEMY mnoTpakToBaHO SIK aHTHKOHIENT, Y SKOMY
OZIHA MEHTAJIbHA OIMHHUILI aKTYalli3y€eThCs Uepes 1HIIY, Ta SIKUH
HE ICHy€E caM 110 c00i, a € IHTerpOBaHUM Y CUCTEMY c001 To1i0-
HuX. [TomaHo XapakTepUCTUKY IBOTO KOHLENTY Ta HaBEIECHO
MPUKJIaaU HOro BepOaibHOI Ta HEeBepOAbHOI pernpe3eHTarrii
B TeKkTi KiHocaru “Star Wars”. J[ifiieHO BHCHOBKY, 1110 3aBJIsI-
KU 3BYKOBHM Ta Bi3yaJIbHUM KOMIIOHEHTaM MH MaeMO 3MOTY
Kpalle pO3yMITH CIOXKET, BiJPI3HATH IepoiB 3a MY3HKOIO, IO
CYHPOBOIKYE IXHIO MOSBY, iXHBOIO BHMOBOIO YH ITOPSIKOM
CIIiB y PEUYCHHI.

KiwouoBi cioBa: MynbTHMOJANBHICTh, KOHIICTIT, MOAYC,
HEeBepOaIbHICTh, KIHOTUCKYPC.

IloctanoBka nmpodiemu. CyyacHa KOMyHIKamis CyCIUTHCTBA
BCE OLTbINE MPOABIAETBCS 33 PAXYHOK CYKYIHOCTI cTOCO0iB, K
SBNAIOTH COOOK TEBHWI KOMYHIKAIIMHWI KaHAJ, CTPAMOBAHMIA
Ha nepezady inopmanii. GeHoMeH MyTBTHMOAATBHOCTI BKITIOUAE
BapIIOBAHHA 3HAKOBHX CHCTEM, a came: BepOanbHOi, Bi3yalbHOI
Ta KeCTOBOI. MyNBTHMOIATBH] TEKCTH € MIHHIM KOMyHIKAIHHIM

TIPOCTOPOM JTS TIepeiadi Ta OTPUMAHHS IH(OPMAILi, 110 BUKITHKAE
iHTEpeC TIHTBICTIB JI0 X BUBYECHHS.

Buroku BUBUEHHS MY/IBTUMOJIANBHOCTI IIPEAICTaBIEH] pOOOTOH0
mBeinapeskoro BueHoro U. bamni [1], axuii 3anpomnoHyBas Bu3HA-
YeHHs TepMiHa «MOJANbHICTY. [el BucioBmeHi B poOoTi KpuTHKa
Ta MucTenTBo3HaBLA €. [laHO(CKI BBAXKAIOTHCS CXOKUMHU /10 TEO-
pii MyTBTHMOZIATBHOCTI, TIPUCBIYEHOI BU3HAYEHHIO PIBHIB CEHCY.
P. flkobcon mpoananizyBaB (yHKIii MOBHOTO CIUIKYBaHHS. 3Ha-
YHHI BHECOK y BUBUEHHS MOBHOTO 3Haka 3pobuu ©. Jle Cocciop
ta K. Ilipc. BepbambHy HacTuHy MyMbTHMOZANbHOI KOMYHiKa-
uii Busdamt Y. ®ocrep-Xappic, I. Kpec, a rpadivauit npodins
MYITBTAMOJIATBHOT KOMYHIKAILI] MpoaHanizoBano y podorax T. BaH
Jlyena, H. Hoprapya Ta iHmmx MOBO3HaBIIiB.

AHani3 ocranmix pocaimakens i myOmikauiif. Hopuii etan
BUBUEHHS ()eHOMEHA MYIBTHMONATBHOCTI TOB'SI3aHAUI 3 BUKOPUC-
TaHHSAM CYYacCHUX TEXHOJOTIH y Tporieci koMmyHikanii. Haifuacrimre
MyJIBTUMOZATbHI 3aC00M 3B'3KYy BHKOPHCTOBYIOTBCS Bi3yalbHO
Ta rpadivHo.

[Ipobnema HiHHOCTI Bi3yalbHOTO KaHATY KOMYHIKAIIil, B TOMY
YHCII | B KIHOTEKCTAX, BUBYAETHCS TAKMMH 3apyOIKHIMH Ta BITIM3-
HHAMHE BIeHIMI, 51K J[k. Aemo, B. Eficaep, JI. Yacsopx, C. beppi,
b. Tomacroyn, JI. Ixeitkobc, I [ixeiiko6e, I1. Narkam, I Knapx,
H. Kon, C. MaxKmnayn, J[. Maxkueiin, O. Hoprapn, ©. Cepadini,
O. Uepnesa, A. llnirensman.

Ha nmymky aBctpiiicekoro ninrBicta Bombdanra [peccrepa,
«MYNBTHMOJIANIBHICT Tiependayae JeKimbka 3aco0iB CTBOPEHHS
CEMIOTHYHOTO SBUILA 3 YPaXyBaHHSM crocoly iX MoeHAHHS; Taki
3aco0M MOKYTh BUKOHYBAaTH JIOMATKOBI PO, MiICHIIOBATH OJIUH
OHOTO 4H OyTH BIOPSIKOBAHAMH iepapXidHo» [2, c. §].

MozanbHicTb — 1€ AKICHA XapaKTePHCTHKA JFOICHKUX TOUYyTTIB.
Jludy3is Ak BTOPUHHA CHCTEMA TIEPETBOPIOE O3HAKH MIHCHOCTI, SKi
MH CIIPHAMAEMO 3aBIISKH TIONIMOTATBHOCTI BIIIYTTIB HA MOBHI 3HAKH.

Taxk, moniMofaNTbHI M TOTIMOATBHI BITIYTTS (OMMHHII TIep-
10T CHTHATBHOI CHCTEMH) NIEPENAtOThCs 10 TEKCTY 3a JOIOMOTO0
OJIMHHUIIb APYTOi CUTHATIBHOT CHCTEMH — CJI0Ba 200 CII0BECHOTO KOLY
[3]. 3ByKoBa Ta TaKTHIBHA IHPOPMALLSL MOXKE TIEpEABATHCS TLIBKHA
OIHCOBO, TOZ] SIK 30pOBa Ta ayjialbHa Mae HabaraTo MMpIIY nep-
CTIEKTHUBY, OCKLIBKH 11 iH(opMAIid Moxke OyTH nepesiana yeHo abo
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BIATBOpEHA OYIb-KUM IHIIMM CIOCOOOM i3 BEMMKOIO TOUHICTIO.

Bitumsnsnuii MoBosHasews B. BpiuH BBaxae, Mo «kateropis
MOJANBHOCTI XapaKTepH3ye CIOCi0 CTBOPEHHS PO3YMOBO-UyTTE-
BOTO 00pasy CBITY 1, BIIMOBIAHO A0 LOTO THUILY, CTABJEHHS LOTO
00pasy CBiTy, BUPAXCHOTO B TMKTANbHIN YaCTHHI, 10 MIHCHOCTI»
(4, c. 138].

OCHOBOMONOXHUM Y PoOOTi MH BBAKAEMO BH3HAYCHHS MYIIb-
TUMOZATBHOCTI, sike 3amporonyBas [tontep Kpecc: «Mymnstimo-
JATBHICTD — 1Ie TeOpis, IKa PO3TIAAAE MPOIEC KOMYHIKAIT uepe3
BapIaTHBHICTh MOJYCIB, fIKi, B CBOIO Uepry, MPeACTABNCHi yepes
YCHE MOBJICHHSL, TUChMO, XKECTH, Bi3yallbHi eIEMEHTH TOIO) [5].

I Kpecc Bupinse HACTYIHI OCHOBHI TEOPETHYHI MO3MULLT OO0
MYJIBTHMOJATBHOCTI:

1) MynsTUMONANBHICTh mependauae, IO  Perpe3eHTALs
Ta 3MICT BUCIOBITIOBAHHS 3aBXIH IPYHTYIOTBCS Ha B3aEMOJIT Mojy-
CiB, 1O € OCHOBOW s (hopMyBaHHs 3HaueHHs. Lle pocsraetnes
IITIXOM aHai3y Ta OIHCY MOBHOTO CIIEKTPY IHCTPYMEHTIB (hopMy-
BaHHS CEHCY, fIKi BUKOPUCTOBYOTb JIIOIH (Bi3yalbHi, YCHI, JKECTOBI,
THCHMOBI, Ta IHII €NEMEHTH, 3aNeXKHO Bif cepH 3aCTOCYBAHHS)
Y PI3HHX KOHTEKCTaX;

2) MyMBTHMOJANbHICT TMependayac HasBHICTh CHEUU(IYHIX
eKCTPATIHTBICTHYHHX 1 CEMiOTHYHO-HEOTHOPITHUX PECYpCiB i
JIOCATHEHHS TIEBHOT METH,;

3) MyMBTHMOZAIBHICTh BH3HAE, O CaMe HOPMH Ta MpaBiIa
JHIOTH Y MOMEHT (JOpMYBAHHS 3HAYEHHS Ta € OCHOBOIO AT BHOOPY
Ta KoHirypawii MOITyciB s CTBOPEHHS IbOTO 3HAYEHHS [3, ¢. 77].

BueHuii BUfiiuB YOTHPH OCHOBHI KaTeropii MyTTHMOAIBHOCTI:

a) MOJIyC — LIe Pe3y/IbTaT KYIBTYPHOTO (JOpMYBaHHS MaTepiay
yepe3 HOro BUKOPUCTAHHS B TIOBCSKJICHHIN COIiaNbHiN B3aeMOii
ToIei;

0) ceMioTHYHIH pecypc — IOKa3ye B3AEMOJIII0 M Perpe3eHTa-
LIMHAMA pecypcamu Ta iX pearizaliero;

B) MOJIaNbHA JIOMYCTHMICTh — 1€ MOHATTS, TOB’S3aHE 3 Mare-
piaNbHUM, KYIBTYPHHM Ta ICTOPHYHHM ACTIEKTOM BHKOPHCTAHHS
Monycy. Came 1 KaTeropis BiIMOBia€ 3a TPaBUJIbHE BUKOPHU-
CTaHHS MOTYCY;

r) iHTEpCEMiOTHKA MOJIYCiB — KOMOIHOBAHICTh MOJIYCIB Y TIeB-
HOMY KOHTEKCT [35, ¢. 14].

Caizom 3a O. YepHeBHY MU BBXA€EMO, 10 «(YHKIIOHYBAHHS
BI3yallbHOTO TEKCTY SIK CAaMOCTIHHOTO 00’€KTa IOB’si3aHe 3 Ipa-
iuHUM JM3aHOM 1 IPUKNATHOK TPaQiKo0, /e HiTKO BH3HAYCHA
AJIPECHICTb iH(OpMAILi cTae HEOOXITHOK YMOBOK POOOTHY [6].
OyHKILis Bi3yallbHUX CNIEMEHTIB TOIATAE Y 3IATHOCTI NEpeaBaT
KOHIIeNTYyabHy Ta (akTuuHy iHQopMaito. Taka KoHLENTyanbHa
3MicToBa iH(OpMALs MOKE BHIUTUTH TONOBHY ifer0 cepen yciel
iH(opMallii, IPUCYTHBOI B TEKCTOBOMY IIPOCTOPI, IKY MOXKHA TIEpe-
JIaTH Bi3yabHO.

[HKomu iHQopManis, mepefaHa 3a JOMOMOTOK Bi3yalbHHX
3ac00iB, cpuiiMaeThCs Kpalie 3a BepOabHi Ta «MOXKe MaTH BUCO-
Kuit piBeHb BiporigHocTi/icturHocT» [7, c. 115]. Omxe, exctpa-
JHTBaNbHI 3ac001 MOKYTb IPUBEPHYTH YBAT'Y PELMTIIEHTA Ta CTH-
MYJTIOBATH HOr0 MUCICHHEBO-NIPATMATHYHY AISIIBHICTB (8, c. 226].

Ko My roBoprMO Mpo MyMBTHMOAATBHICTh Y MiHTBICTHILI,
MA€EMO MiJICTABU 3aBUTH, 110 LIe OCHTb HOBHUI HAMPSMOK JI0CTi-
JDKEHb, 1O i BU3HAYAE AKTYAIBHICTH TOPYIIEHOi IPOOIEMH.

MeToi0 cTaTTi € MPOCTIAKYBATH 0COOTMBOCTI MYTBTHMOAANb-
Hoi penpesentauii koruenty FRIEND/ENEMY Ha marepiani kiHo-
carn “Star Wars” Ta CHCTEMHO CXapakTepH3yBaTH 0COOTMBOCTI
BepOATBHIX Ta HEBEpOATBHIX KOMIIOHEHTIB [bOTO KOHLIETITY.
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Buknan ocoBHoro matepiaiy. Jlo koMreTeHIii MyI5THMO-
JANbHOT JIHTBICTHKA y BY3bKOMY CEHCI BXOMTH CTHNICTHYHHM
aHaJIi3 MOKIMBOCTEN MOOY/IOBH Ta MOPO/DKEHHS 3HAYCHHS CIIOBEC-
HUMH KOJIAMH Ta iHIIOK CEMIOTHKOIO — Bi3yalIbHOK), aKYCTHYHO
TOIIIO, SIKi YTBOPIOIOTH OHE Hine. ToMy B MOJE MYTBETHMOAANBHO
JUHTBICTHKM BXOAATH PISHOMAHITHI JHCKYPCHBHI YTBOPEHHS —
KOMIKCH, KIHO(LTbMH, TeaTpabHi OCTAHOBKH, CaMa XyIOKHS MOBA
B KOMIUTEKCi if BepOambHoi Ta momirpacdigaoi rpadiky, BKIIOYAI0UH,
HATIPUKNIAJ, IW3aiiH OOKIAMMHKA Ta (QaKTypy mamepy, mapameTpr
rimeprexcry. [9, c. 47].

[lix gac posrismy HeBepOaNbHMX KOMIOHEHTIB KiHEMaTorpa-
igHorO mHCKYpCY, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, WO BiH BKITHOYAE
IKOHIYHI Ta 1HACKCANbHI 3HAKH, SKi TAKOXK MOXYTh OYTH Bi3yalb-
HUMH Ta 3BYKOBUMH. 3BYKOBA YacTHHA (MY3HKa, 3BYKH MPUPOLIH)
1 IOKyMEHTaNbHI KaJIpH, SIKi TAKOXK MPUCYTHI Y dibMi, Kiacudiky-
I0ThCS B IHJIEKCHHX T03HAYKAX. BisyanbHa yactiHa mpecTaBiena
BIIEOPAZIOM, Y SIKOMY TOJIOBHI aKTOPH BHKOHYIOTh TEBHI JIif, pyxa-
0ThCS, KEeCTHKYMOKTH [9, ¢.19]. V kinemarorpadi Takoxk € 3HaKu
Ta CHMBOIH, fIK1 B TIPOLIECI PO3BUTKY KiHematorpadii Habymu cum-
BOJIITHOTO XapakTepy (KameHnap — cuMBod gacy Tomo) [10].

Kinemarorpagiunuii TUcKypc € o THAHHSM IBOX 3HAKOBHX CHC-
teM. [lomibHa HEOTHOPITHICTh 3HAKOBHX CHCTEM Oynia XapakTepHa
1 1A HIMOTO KiHO, IO XapaKTepU3yeThes CyOTHTpaMi Ta CIIOBEC-
HHM CYTPOBOZIOM CTIeIiaNbHAX KoMeHTaropis [11]. 3 BUHUKHEHHIM
3BYKY, KIHO HE BiIpa3y CTaJo TAKiM, K MU 0a4iMO CHOTOMHI, Yepe3
HEBI/IIOBIHICTD MUK 300payKeHHAM 1 3ByKOM. Y OUTBIN CydacHHX
impmax BepOanbHi Ta HeBepOATbHI KOMIIOHEHTH MAIOTh OJTHAKOBE
3HAYCHHS; TEKCT Hece 300pakeHHS, a 300pakeHHS cTae TeKeToM [ 12].

Kinommckype MoxHa 0XapaKTepu3yBaTH K CEMIOTHIHY CHCTEMY,
BpaxoBytoun ioro ¢ymkuii. KiHomuckype BiamoBinae 3a mepefady
TMOTOYHO! 1H(OpMAIlii, Mepefady MUHYIOTO JOCBiAY, 3aTyd4eHH:
0 BUPOOHWITBA HOBHX 3HAHD 1 BHKOHYE PEryTATHBHI, €MOLiiH,
ecTeTHYHi, MeTaMoBHi Ta (arnyni dyHkuii. OcobmiBy yBary ciix
3BEPHYTH HA €CTeTHYHY (YHKILFO, NIOB’S3aHy 3 «IOBIJOMICHHSIM
3apajiy TOBiJOMIEHH, TOOTO HAaHBAKIMBILIY PO BIfIrpac crocid
BUPKEHHS 3MICTY, @ HE 3MICT. ECTeTHYHMI KOMIIOHEHT MpOSBIS-
€ThCS B EMOLIHHO-UyTTERIH OLIIHI [TOBIOMIICHHS 3 TOYKHU 30pY HOTO
«kpaciy. HalicupHim ecTeTHYHI NepeXHBAHHSA MU BITIyBAEMO TIij
Yac nepernsiny (impMy abo AMBIAIICH Ha KapTuay [11].

Bupingemo Taki XapakTepHCTHKU KIHOAMCKYpPCY K CHMBOMIY-
HOI CHCTEMHU:

1) HanexHiCTh /10 30pOBOT Ta CIYXOBOi 3HAKOBUX CHCTEM;

2) Hebionoriyna (KynbTypHA) TPUPOLHA CEMIOTHKA, M03aIIa-
HOBa 200 HEOPTAHI30BAHA BUHUKHEHHS,

3) mpuHANEKHICTb 10 CKIAgHOI OaraTopiBHEBOi BIAKPHTOL
CEMIOTHKH, BOTIOIHHA 3/[ATHICTIO JI0 B3aEMOJII{ 3 CEPeHOBHILEM;

4) BUKOPHCTaHHS Mi/ICHCTEM 3HAKIB, fKI YTBOPIOIOTh NEBHY
iepapxiro Ta TOETHYIOTECS B TaKii CEMIOTHII 38 TICBHUMH TIPaBH-
JlaMH, 3MiHa TIOPAIKY TO3MIIIT 3HaKa TATHE 33 CO00K 3MiHY 3Ha-
ueHHs BCi€i KOMOIHAIT 3HAKIB;

5) NpUHANEKHICTh 70 CEMIOTHYHMX (YHKIIH KIHOAUCKYpCY,
TaKUX SK Tepenaya pereBanTHOl iHpOpMAIIii, mepenada MIHYIOTO
JIOCBiITy, y4acTh y BUPOOHUIITBI HOBUX 3HAHD, PETYIATHBHA (YHK-
1[isl, eMoliiiHa (YHKIUIS, ecTeTHdHa (YHKIIS, METANIHTBICTHYHA
Ta (patnuna GyHkuii [13].

3Ba)katouK Ha BCE BHIE3a3HAYEHE, IPUPO/IA KIHOTEKCTY BUKIH-
Kae HeoOXIIHICTh BHMBYATH HOTO B PaMKax MYJIBTHMOJAIBHOTO
TiIX0Ty, MAloYH CTpaBy He JMme Oe3MOCepeHbO 3 MOBHUM KOM-
TIOHEHTOM, a # 3 ayfio- Ta BieoBepOANbHIMH MTapaMeTPaMH, K
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BIJIPI3HSIOTH KIHOTEKCT Bijl IHIIMX BUIIB TeKcTy. BOHM CTaHOBNATH
0co0MBHIA iHTEpeC IS Cy4acHoi TiHTBICTHKH, OCKIIBKY TIOB’S3aHi
3 BUBUCHHAM KiHOTEKCTY SIK 0araTopiBHEBOi KOIOBOT CHCTEMH.

CnoBo «KOHLIENT)» MOXOZUTH Bill JIATHHCBKOTO conceptus —
TOHATTA, JyMKa. JIIHTBOKOHIIETITONOTIS — PO3L1 MOBO3HABCTBA,
KU 3aiiMa€ThCs BUBYCHHAM KOHUENTiB. OfHUM i3 TONOBHHX
3aBJaHb Wi€l HAyKH € CTBOPEHHS €JMHOTO BU3HAYECHHS MOHATTSA
KOHIIETTY, THIIONIOTI KOHIIENTIB Ta TOCIIDKEHHS iX CTPYKTYpH.

HesBaxaroun Ha BENMKY KUIBKICTH JOCIHIIKEHb, B HayIli
Joci HeMae €MHOTO BU3HAYCHHS TMOHATTS «KOHUENT». KoxkeH
JOCTI/IHUK MiXOTUTh JIO I[BOTO HOHATTS Ml PI3HUM KYTOM 30Dy
i nae fiomy cBoi ocobmusocri. Jlinrict B.A. Macrnosa BBaxae, 1110
B JIHTBICTHIII iCHYIOTh TPH OCHOBHI MiIXOJM 10 BU3HAYCHHS Tep-
MIHY «KOHIICTIT):

1. BuBueHHS KOHLENTY 3 TOYKH 30pY HOr0 3B’ 43Ky 3 KyIBTYPOIO,
MOBA Y LIbOMY BHNAIKY Bifxomuth Ha Apyruii mnan (B.H. Tenis,
10.C. Crenanos).

2. Bu3HaueHHs MOHATTS HA OCHOBI CEMAHTHYHOTO 3HAYCHHS
MoBHoro 3uaka (H.JI. ApTioHoBa).

3. PO3yM1HH§I KOHLENTY 3 TOYKH 30pY AK 1H/IMBiTyaNbHOTO MOB-
HOTO JIOCBIJTy MOBIIS, TaK i IOCBiy mocTsa 3araiom [ 14, ¢. 30-31].

Ak Oyno 3a3HaYeHO BHIIE, MYTHTUMONAIBHICTE OTUCYE KOMY-
HIKal[ii{Hi TPaKTHKK 3 TOYKHM 30pY TEKCTOBHX, 3BYKOBHX, MOBHIX,
TMPOCTOPOBUX 1 BI3yalbHUX PECYPCiB, fAKi BUKOPHCTOBYIOTHCS IS
CTBOPEHHS TOBIIOMJICHb.

Hanpuxnan, nopoxuiit 3Hak «Slow Downy. Bisyanbauit
PeXUM — WPUQT TEKCTY 3a3BUYAl BEMUKHH, KUPHHUIL 1 PIBHOMIPHO
PO3TIOICHHUI, 1O TIONETIIYE YUTAHHS BOAIAM, 1O MPODKIKAIOTE
noe3. QoH 3HaKa 3a3Buituail Mae ACKpaBUi KOMIp, KK MpUBEPTAE
yBary BOZis.

Y kiHocasi «Star wars» Takox CKpaBo BiloOpaKaeThCs SBHIIE
MYJETUMOAATBHOTI.

Koxen emizon «The Clone Warsy mouMHA€THCH 3 OCHOBHOI
My3muHOT TeMu «Star Warsy, miciist 4oro 3’sBiserhes orotun « The
Clone Warsy 1 mepexifi [b0ro JOTOTHITY B emirpad), yHikanbHui 11
1poro emizony. [IoTiM fyHae ronocoBe OroMomeH s OMoBifaya, i 1e
€ TpEMoNi€cl0 0 KOHKpeTHoro emizofy. Hampuknaz, emizon 4-ro
ce3oHy miz Hazow «Deception», nepumii B apui npo Kenobi min
TIPUKPUTTAM, MOUMHAEThCs emirpadom «All warfare is based on
deceptiony, Iepull HiX TIEPENTH 10 HACTYTHOTO BCTYIY OTIOBi/aya:

«A terrorist threat! Moralo Eval, mastermind of a Separatist
plot to kidnap Chancellor Palpatine, has been captured by Republic
forces! But even with the criminal behind bars, rumours swirl in
the underworld of Coruscant that Moralo’s plot has already been
set in motion. With precious time running out, the Jedi Council
hatches their own plot to keep the Chancellor safe.

Enirpadu Ta BCTYNH € MPUKIaZOM Bi3yalbHOTO KOMIIOHEHTY
MYJBETUMOJIANTBHOCTI, TaK SK HAJAIOTh 3MOTY IIAJady 3pO3yMiTH
Tpo 110 Oyze €30/ Ta FoTyI0Th 10 OTPUMAHHS HOBOT iH(opMAIii.

3BYKOBI KOMIOHEHTH y KiHocasi «Star Wars» Bimirparots He
MEHII BAXUMBY pONb. Hampukmaj, 3aBIfkd pi3HMM aKIEHTaM
TepoiB MOKHA PO3NUTHTH iX 3a KIacOBUM cTarycoM. Taki kenai,
sk 001-Ban Keno6i ta Ksaii-I'on J[uHH, po3MOBISIOTH 3 OpuTaH-
CBHKHMM aKIIEHTOM, TaK camo sk iMmeparop [lanmariu i lapr Beiinep.
Jlunapi-mkenai ToBOpATh MOBHUMH ab3aLiaMi, I3BIHKUMH OapuTo-
HAMH Ta Pi3KUM OpUTAHCHKUM aKueHToM. bimi pabu (Hanmpuknap,
Enaxin CxaifBokep i {oro MaTi) i BUTOHYEHI 3aBOHOBAHI XKIHKH
Haly roBopaTh 3 pi3koto, pillydOK HEBMHHICTIO aMEpHKAHIIB
CEpEIHBOTO KIIACy.

Takox omuH 3 ToMoBHHX Tepoi Moma BupisHAeTsca cepen
IHIIMX TepoiB 3aBIAKM 3BYKOBOMY KOMIIOHEHTY, Yepe3 IMBHHUIA
TIOPSIIOK CITiB Y PEYEHHSIX:

«— Rest I need.

— To his family, send him.

— Hard to see, the dark side is.

— Earned it, I havey

e onmHa ocoOnmBiCTh MOB’A3aHa 3 HOTO XyKe MiHIUBHM
nopsiaxom ciiB. Konu Hona TOBOPUT, TIOPSJIOK CITiB 1HOJi AMBHHIA,
SIK y HaBEJICHUX BUILE PEUeHHSX. AJe iHOI MOPAIOK 3BHYANHHUIA,
HAPUKIAL;

«— Master Obi-Wan has lost a planet.

— A Jedi’s strength flows from the Forcey

Takok sixio npucmyxatrucs o emizony «The Phantom Men-
acey, T0 MOXHa TMIOYYTH, K PO3MOBIISIOTH HIHCHKOIO MOBOIO, KOMH
TIij] yac TeperoHis y karmcynax nepconaxi CeOyna ta Barto Bury-
KkytoTb «Kiitos!» and «Ole hyvd!y, mo o3nadae «/{axyro!» i «bymp
nackaly.

Takosk IPUKIAZOM CIYTYE XaTTChka MOBA, OCKUIBKH Lie, Ma0YTh,
HallmoIKpeHila TalakTHiHa MOBa, Ky MU uyeMo. Hampuxman:
«Chubaly, mo y nepeknaji 3 xarrcbkoi o3nauae «Ei tuly,

[IpuknazoM Bi3yanbHOTO KOMIOHEHTY —MYMBTHMOJAIBHO-
cTi cnyrye andapit ramaktuku «Star warsy. [epoi posMoBIsIoTH
«Galactic Basic» i BUKOPUCTOBYIOTb JIJIsl IECHMA CHCTEMY al(aBiTy
Tijl Ha3BoM «Aypelery, mpesicTaBieHoro Ha Pucynky 1. «Aype-
femr» Mae Ti cami JTiTepH, WO i aHITikcbka. Ane iMEHa KOXHOTo
CHMBOIY Pi3Hi, 1 € IesKi MiTepH aHTTIHCBKOTO anaBiTy, AKi MOe]-
HyI0ThC (Tak 3BaHi qurpadu). Le ae, ch, eo, kh, ng, oo, sh i th.

«Aypeberm» 4acto MokHa 00AYUTH Ha EKPaHAX Pi3HOT TEXHIKH
«30psHUX BilfH» — HAIPUKIa, Y KabiHi 3ipkoBOro BUHHUIYBaYa it
Ha «3ip1ii cMepTi».

Omxe, B pe3y/bTaTi aHaNi3y HAaBEACHMX MPUKIAAiB POOMMO
BHCHOBOK, 1110 MYJIETHMOAJIBHICTh BilIrPa€ BAIKIUBY POJIb Y KIHO-
casi «Star warsy. 3aBIfKH 3BYKOBMM Ta Bi3yallbHUM KOMIIOHEH-
TaM MM MaeMO 3MOTY Kpalle PO3yMiTH CIOKET, BiIPI3HATH TepoiB
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32 MY3UKOIO, 10 CYMPOBODKYE iXHIO TMOSABY, IXHBOIO BUMOBOIO UM
TIOPSIKOM CITiB Y pedeHHi.

B nocnimkennsx H.A. IlorpeOHoi Oyma mpejctapneHa ines
nojiBiiiHOrO iMeHi KoHuenty. JlocnmigHuis 300paxye KOHIENT
FRIEND/ENEMY He tinbkn uepes 3micToBi hopmu, 00pasu,
TOHATTS, CHMBOJNH, @ TaKOX uepe3 A3epKalbHe BifoOpakeHHS
nonsts. Ha mporusary, mocninanus A.M. Ilpuxonsko BimoGpa-
Kae 1eH KOHIENT SK aHTUKOHIENT. «[CHYBAHHS B JIIHTBOKYIBTYDI
KOHIENTYAIbHAX TP 1 KOHIENTYaNbHUX TPiHOK CBIYUTH PO TE,
1110 00'eKTHBAIIIS KOHIEITY — Ii¢ MPOIIEC, Y SKOMY OJTHA MCHTAIIbHA
OMHUIS AKTyami3yeThCs uepe3 iHILY, KOHLENT He iCHye caM Mo
001, a € IHTErpoBaHUM y cuctemy co0i momioHux». [15, c. 108].

Posrnsnysmm Ginbmn petansho konnent FRIEND/ENEMY
HA Matepian Kinocaru «Star warsy, poOMMO BUCHOBOK, IO OLTbII
OMM3BKAM € came KOHLENT — aHTHKOHLENT. OCHOBHUM JO3YHTOM
KOHIENTY y KiHocasi «Star warsy € «Keep your friends close, but
keep your enemies closer». Koruenr FRIEND sckpaso mpezacras-
JNeHuid y nutari ofeoro 3 repois: «Today we fight for more than
the Republic. Today we fight for all our brothers back homey (Star
Wars, Episode 5). lns repost, kpim decti, Habarato BaximBilie 30e-
PETTH KUTTA JIPY3AM Ta MOBEPHYTH iX TOIOMY.

Taxox mpuxmagom 300paxenns kxouuenty FRIEND crmyrye
urara: «I can't keep the vision out of my head. They're my friends.
I've got to help themy.

Konuenr ENEMY y wiit kiHoca3i penpe3eHTyeThes depe3 BiliHy
Ta NPOTUCTOSHHS JIBOX BCECBITIB: « The whispering of his name can
rekindle hope. And hope is something we cannot allow our enemy to
possessy (Star Wars, Episode 2).

Baaxaemo, 1m0 mpUKIanoM ONU3BKUM 32 3HAYEHHSIM JI0 KOH-
nenty ENEMY e xonnent DARK SIDE:

«lt takes strength to resist the dark side. Only the weak embrace
ity, «If you only knew the power of the dark sidey (Star Wars, Epi-
sode 16).

BucHOBKH Ta mepCHEKTHBH MOAAIBINNX JOCTiAKEHb,
Perenpuuii ananiz pempesentauii konuenty FRIEND/ENEMY
J103BOJISIE 3POOUTH BHCHOBOK, IO 1€l KOHLENT MOXHA BU3HAYUTH
SIK CTilKe i yHiBepCaIbHE MOHATTS, 1O BXOAUTD 0 KAPTHHH CBITY
moncTBa. Bin mpucyTHiit B Oyb-sKiit MOBHIH KyIBTYpi, He BTpadae
CBO€T aKTYaNBHOCTI 1 3ATMIIAETHCS BAXIIUBOKO CKIIAIOBOK CBIfIO-
MOCT] KOKHOT JTIOMHH. 32 TEMaTHKOK KOHIENTYami3amii KOHIENT
FRIEND/ENEMY BifHOCHMO 10 YHiBEpCANbHHX, OCKLTbKH BiH
icHye B OyIb-fiKiii MOBi Ta 3pO3yMUIMIl BCbOMY NIOACTBY. Takox
pobMMO BHCHOBOK, L0 y KiHOCA3l TeMa Jpy3iB Ta BOPOTIB Mif-
HATA JTOCUTH TOCTPo. [0MOBHI Tepoi polMsTh Bee 3as TOro, Moo
«TEMHA CTOPOHAY X HE MOTTHHYINA i BOHH 3aJMIIAIACA 3 YHCTO0
COBICTIO TIEpell CBOIMH JIPY3SIMIL.

[lepcriekTiBy MOANBIIMX TOCITIIKEHb BOAYAEMO B TOOYIOBI
JiaxpoHiuHoi mofieni AyansHoro koxuenty FRIEND/ENEMY.
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BHUUTD,

CTAQHOBJICHUS KOI'HHUTH-

Skobnikova  O., Yakovenko M.  Multimodal
representation of the FRIEND/ENEMY dual concept, based
on the material of the film saga “Star Wars”

Summary. The article is devoted to the study of multimodality
based on the material of the film saga "Star Wars". This
article defines the concept of multimodality, gives the origins
of the study of multimodality, and concludes that this relatively
new concept in linguistics needs a more detailed study. The
definition of multimodality as a theory that considers the process
of communication through the variability of modes, which, in
turn, are presented through oral speech, writing, gestures, visual
elements, etc., was adopted as a working definition in the article.
Four main categories of multimodality are presented, which are
mode, semiotic resource, modal admissibility and intersemiotics
of modes. The importance of visual elements, whose function
is the ability to convey conceptual and factual information,
is emphasized. Cinematographic discourse as a combination
of two sign systems is considered and the main characteristics
of cinema discourse as a symbolic system are highlighted.
It is clarified that in film discourse, multimodality describes
communication practices in terms of text, sound, language,
spatial and visual resources used to create messages.

Attention is focused on the definition of the concept
and approaches to its definition. The dual concept FRIEND/
ENEMY is interpreted as an anti-concept in which one mental
unit is actualized through another, and which does not exist
by itself, but is integrated into a system of its own kind. The
description of this concept is presented and examples of its
verbal and non-verbal representation in the context of the "Star
Wars" movie saga are given. It was concluded that thanks to
the sound and visual components, we can better understand
the plot, distinguish the characters by the music that
accompanies their appearance, their pronunciation or the order
of words in a sentence.

Key words: multimodality, concept, mode, non-verbality,
film discourse.
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JABOROMIIOHEHTHI AHAJIITUYHI NI€CJIOBA-KOMIIAPATUBEMU
BE3 MAPKEPIB IIOPIBHAHHA ¥V TYPEIIBKIM MOBI

AHoranisg. CTarTio NPUCBSYCHO aHaji3y ABOBEpPOATbLHUX
KOHCTPYKIIIH, SIKi peasi3yroTh MOAAJIBHICTh YIaBaHHS y Cydac-
Hill TypeupKiii MOBi. BcTaHOBIIEHO, IO EKCILTIIUTHI 3aco0u
peanizanii CeMaHTHKU KOMIIAPAaTUBHOCTI TOCTIZXKEH] B TIOPKO-
JIOTil Ha JOCTaTHbOMY DiBHi, HATOMICTh IMIUTIUTHI 3aJIMIIH-
JIMCh 11032 yBarow. Y JIOCIHiKeHI IPOaHaIi30BaHO CTPYKTYpPY
Ta cnerudpiky QyHKIiOHYBaHHS JBOBEpOAIbHUX KOHCTPYKIIIH,
SKi y CBOEMY CKJIaJii HE MAalOTh IIOKAa3HHUKA IOPIBHSAHHSI, MPO-
T IMIUTIIMTHO BHPaXKAIOTh 3HAYCHHS TIOPIBHSIHHS SK OJHOTO
i3 KOMIOHEHTIB MOJQJIBHOCTI BJaBaHHs. Taki ¢opmu o3Haua-
I0Th JIil0, 1110 BUIVIAAE SIK Hepeasli3oBaHa, Xoua HAcIpaBii Ha
MOMEHT MOBJICHHSI BOHA BXK€ BiOyaach, a0 BUKOHABEIIb SIKOT
BJIa€, 110 BiH ii He BUKOHYBaB. JlociimKyBaHi JieciiBHi Gpopmu
nepebyBaroTh Ha Tepudepii (yHKIIOHATEHO-CEMAaHTHYHOTO
TIOJISl KOMITAPATUBHOCTI B TYPELbKiil MOBi 32 TAKUMHU O3HAKAMH:
BIICYTHICTh TPaMaTHYHOTO TIOKa3HHUKA, YACTOTHICTh BYKHBAHHSL.
VY Xoxi AOCHIKEHHsT MH BUIUIAIN Ta MPOAHATI3yBaId IIICTh
THUITB KOHCTPYKIII, SIKI peani3yloTh 3HAYCHHS MOIAJILHOCTI
B/IaBaHHS, T4 BCTAQHOBHWIIHM, II0 BOHU YTBOPIOIOTHCS IILIIXOM
MOETHAHHS CyOCTaHTHBOBAHOTO JIENPUKMETHUKA Ha -mis abo
-maz y TIOEJHAHHI 3 YaCTKOBO I'paMaTHKalli30BaHUM Ta Jiece-
MaHTH30BaHUM JIOTIOMDKHHM fieciioBoM durmak (cmosmu),
goriinmek (sucnsioamu), gelmek (npuxooumu), vurmak (6umu).
Takox BU3HAYEHO, IO KOHCTPYKIIIT MalOTh Pi3HY YacCTOTHICTb
(DYHKIIIOHYBaHHSI Y Cy4acHii TypelbKiid MOBI, XapakTepHi po3-
MOBHOMY CTHJIIO MOBH, JIeSIKi iHBapiaHTH ()OPM BBaXKAIOThCS
TaKMMH, 110 HE BiATIOBiNAIOTh IPaMaTHYHUM HOPMaM Cy4acHOL
TypeLbKoi MOBH, ajie, He3B)KAI041 Ha I1€, JOCUTh 4acTO BXKUBA-
I0ThCSL Y TOMY YHCIIi y MyONIMCTUYHUX TEKCTax. Y pe3yJsbrari
JIOCII/UKEHHSI MM BCTAaHOBHJIM, IO 3a JOMOMOTOIO JOCHiKe-
HUX Ji€CTiBHUX (OpM peasli3yeThesl Taka CTHIICTUYHA (yHKILIS
MOPIBHSHHS, SIK CTBOPEHHS IEPEKOHIIMBOTO 00pasy.

KurouoBi ciioBa: QyHKIIOHAIEHO-CEMaHTHYHA KaTeropis
HNOPIBHSIHHSA, (YHKIIOHAIbHO-CEMAaHUYHE II0J€ IOPIBHSIH-
Hs, TypellbKa MOBa, adikc, KOMIApaTUBHICTb, IMILTILIUTHE
HNOPIBHSHHSL.

IlocranoBka mpodaemu. JIiHTBiCTHYHI HoCipkeHHs XX CTO-
TUTTS XapaKTepU3yIOThCA BApIaTHBHICTIO ITiIXOAIB 10 AHAMI3Y PI3HHX
MOBHHX KaTeropiii, o y CBOKO Yepry Y IeSKHX BUIAJIKaX YCKIHIOE
TPOI[EC CHCTEMATH3AILiT 3HAHb TPO CTIOCOOH JTIHTBATEHOTO MOJIEITHO-
BAaHHS KaTeropid, iHBeHTapu3alii 3aco0iB BUPaKEHHS Ta aHaNizy
crienuixy iXHbOro (PYHKIIOHYBAHHSL. PileHHs mosisrae B Tomy, oo

BH3HATH, 110 KATEropii € 0COOTMBIMH /ISl KOXKHOI MOBH Ta OIHCATH
ix y Mexax 1iei Mou. [1, c. 667-668] Kateropis koMnapatuBHOCTI
€ OfIHI€I0 3 QYHIAMEHTANBHIX i YHIBEpCATHHIX MOBHHX KaTeropiii,
TIPOTE KOXKHA OKpeMa MOBa M€ CTielTiidHi, BIACTHBI TLIBKH iH, CTIO-
c00H i JIHTBAIEHOr0 MOJETIOBAHEHL.

CaMm TepMiH «KOMITAPATHBHICTbY TO3HAYa€ pi3HI THIH
Ta BUIAJKH BKMBAHHS MOPIBHAHHSA, MPOTE PO3YMIETHCS 3HATHO
IIHpIIE, HiK TEPMiH «OPIBHAHH», aJKe BiH 4acTO BKMBAETHCS
B JIOCHTb BY3bKOMY CEHCI, 30KpeMa, BKHBAETHCS 10 BiTHONICHHIO
JI0 TPAMATHYHO BUPAKCHHX CTYIICHIB MOPIBHAHHA MPAKMETHHKIB
1 MpUCTIBHKKIB 200 TOPIBHAIBHUX 3BOPOTIB [2, C. 5].

Ananiz ocTammix Jocaimkens i mybmikamiit. 3apyOixHi
Ta yKpaiHChKi MOBO3HABIL 3B /M BUSBITSUIA iHTEPEC JI0 IpobIeMHu
TIHTBICTMYHOI TPHPOTH TOpiBHAHHA, cepen HuX b.®. boymm,
I byma, II. Komnmins, JI. Tentnep, O. Ixecmepcen, I. Jliu,
C. Pomeiin. B ykpaiHcbkiii TIopKomnorii kaTeropii mopiBHAHHS IpH-
csaeni mpari C.B. Copokina, SKuid TOCTIIKYE TiETPHCTIBHAKA
TOPIiBHAHHSA I OCHJIAHHS, NIETPUCTIBHUKA MIpH i CTyneHs (-digi
gibi, -digi kadar, — cesine, -digine gore, -digi iizere, -digi kadaryla,
-digince, -digine) [3, c. 245], I'sammenanze A.M., ska BHCIOBITIOE
IYMKY, IO came CTYIeHi MOpiBHIHHS GOPMYIOTh AAp0 (YHKIIIO-
HATBHO-CEMAHTHYHOTO TMOMS KOMIAPATUBHOCTI TIOPKCHKMX MOB
[4, c. 24], Cnorap-Asp [1O. ta igmumsuit 51.C., axi aHaTi3yr0Th
TOPIBHAHHS K BUI KOMYHiKaTiBHOI cTpaterii [S]. Y Typempkux
TNIHTBICTHYHUX CTYMiSX TMOPIBHAHHA JOCTimkyBamd Y. O3ioHImO
ta b. Uunap [6], mpaus oCTaHHBOrO MpPUCBSYEHA MOPIBHSHHIO
(tesbih/benzetme) sx 0COOMMBOMY BHJTY JITEPATYPHOTO MUCTEIITBA.

AKTyaJIbHICTh HBOTO OCTIIKeHHs 00YMOBJIEHA THM, IO JI0
L[bOTO Yacy OCHOBHA yBara yUeHHX TIOPKOJIOTIB MPHALIAIACH 3aC0-
0am peaizaiii mopiBHAHHS, sKi BX0IATh 0 sapa GCII, HatomicTh
Zesiki 3acobu, 1o nepeOyBatoTh Ha mepudepii oI MITITICE 033
YBAroto, BifITAK BiTIyBAEThCSA HEOOXITHICTh iXHBOI IHBEHTAPH3AIL],
aHaNi3y ceuu(ikn QyHKIIOHYBaHHSL.

TIpexMeToM HamIOTO TOCTIKEHHS BIUCTYTIAFOT TBOKOMITOHEHTHI
JI€CTIBHI KOHCTPYKIIii, M0 peai3yloTh MONAIBHICTh BIIABAHHA SIK
O7IiH 13 3ac001B IMILTIIUTHOTO BUPAKEHHS TIOPIBHAHHS, 2 00’ €KTOM —
3aco0u peaizarii kareropii kommaparusrocTi nepudepii @CIT komma-
PATHBHOCTI y CYYacHil Typempkiit MOBL. Y X0fIi aHamizy KOHCTpYKIIii
MH CTaBUMO c00i 32 MeTy MPOaHAMi3yBaTH iXHIO OYI0BY, CEMAHTHYHI
KOMIIOHEHTH Ta BCTAHOBUTH CIEMIKY (yHKILIOHYBAHHS OPM.
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Buknax ocroBHoro marepiany. TpauiifiHO BBaXAkOTh, IIO
TOPIBHAHHS — TIEPBUHHE SIBHILIE, SKE € HACTIIKOM PO3MOMLTY Mpes-
METIB 33 PI3HHMH KaTeropisiMu, HATOMICTh KOMITAPATHBHICTh — BTO-
PUHHE, SKE OXOTUTIOE Pi3Hi THITH TIOPIBHSAHb, BUCTYTIAE K PE3Y/IBTAT
OLIHKH T03aMOBHOI CYTi 3i CTOPOHH CY0’€KTa MOBNEHHS. Y cydac-
Hiif TypelpKiii MOBI aKTHBHO (DYHKIiOHYE Iiinia TlapajurMa 3aco0is
MOJIENIOBAHHS TIOPIBHSAHHS 13 (YOPMATHHO BUPAKEHIMH MapKepami,
TPOTE [0S 13 HUMH BXKMBAIOTBCS TaKi, B AKUX (POPMATBHHH MOKa3-
HUK BiJICyTHili, a CEMAHTHKA TIOPiBHSHHS BUILTHBAE 3 KOHTEKCTY.

Y nponoHoBaHii HAyKOBii PO3BIALI MU aHATI3yeMO MpEMKa-
THBHI CJIOBOCTIONYYEHHS, SIKi PEaNi3yl0Th MONAIBHICTh BJABAHHS
K OIUH 13 CTOCO0IB peai3alii IMIITIUTHOT KOMITApaTHBHOCTI, Mu
po3CIsnaeMo (opMH, SKi TI03HAYAIOTH JIit0, 10 BUIISIAE K Hepeai-
30BaHa, X04a HACTIpaB[li BOHA Bin0y/ach, 00 BUKOHABELIb SIKOT BIAE,
IO BiH ii He BIUKOHYBaB. Y CydYacHill TypelpKiii MOBi TaKi 3HAYCHHS
peami3yloTh IBOKOMIOHEHTHi BepOanbHi (OpMH, YTBOpEHi MOEH-
HAHHAM OCHOBHOTO JIi€CToBa 3 (pOpMaHTOM Herailii abo pesynbra-
THBHOCTI Ta JIONOMIKHOTO Jlieciosa durmak (cmosmu), goriinmek
(suensidamu), gelmek (npuxooumu), vurmak (6umu) [7, c. 238-239]:

1. ®opma Ha —mamiy goriinmek, durmak, sxa BXUBAETHCS
Y 3HaUEHHI «B/ABATH, HAY€ IOCH He CTanocky. PopMa yTBOPIOETHCS
IITAXOM TIOETHAHHS MepEKTHOTO TiEMPUKMETHHIKA Y 3amepeyHiit
opMi 3 4ACTKOBO TpaMaTHKaNi30BAHUMU Hi€CIOBAMU goriinmek
(Burnspatn) Ta durmak (crostu, Burmsnati). Taldt Bey, son
zamanlarda siklagan dalginliklardan birine tutulmugtu yine, giimiis
tabagr dolduran kartvizitleri gozden gegiriyor, Giizin hakkinda
sordugu suali unutmug, Biilent'in cevabim duymamig goriiniiyordu
[8, c. 193] - Tanam-6eii 3108y 6nas y enubOKi po30ymu, AK Yacmo
3 HUM MPARIATOCH OCHAHHIM YACOM: 8iH 3HO8Y Nepe2nINac Gi3umHi
Kkapmku, axi Oynu 6 cpibuitl mapinyi, 3a6y6 3anumanns npo 1y3iu,
sKe cam i nocmagus, i 60asas, Haue He nouye gionosioi biorenma. Ha
HAITy TYMKY, TaKa KOHCTPYKLIisl YTBOPHJIACh BHACHI 0K TpaMaTHKa-
nizanii nexcemu gibi (AK), ska iHKONM BXKUBAETBCA Y Wil Gopmi,
a y JedKuX BHMagkax (YHKIIOHYE Y BUIIALI HEO(OPMIEHOro
dopmanbHoro moxasuuka. [licnsiiMennnk gibi sk 3acib mepexaui
KOMITAPATHBHOCTI 31 3HAYEHHSM MOTIOHOCTI 31aTeH BiTBOPIOBATH
pealibHy Ta ippeaiibHy nogioHicTs. [9, ¢. 26] Kpim toro, cemantyka
TIOPIBHSHHS MOJIEIIOETHCS 32 IOTIOMOTOK) IOMOMIKHUX JIECIIB SIKi
Y TOMY YHCITi BUPAKAIOTh 3HAYCHHS «BUTIISIATH HAYE).

2. ®opma Ha —mamistan gelmek, sixa mMo3HaYAE «BIABATH, HAYE
IOCh He BinOynock». KOHCTpyKuis yTBOpeHa LITAXOM MO€AHAHHS
Pe3YIBTAaTHBHOTO AIEMPUKMETHHKA 3 TIOKA3HUKOM Herawil: Sdziinii
diigiindii, hicbir sey siylemeden kalkt, merdiveni inerken Ispiro
arkasinda Rumca soylemedigi kiifiir birakmiyordu, onlart da duy-
mamigtan geldi. [10, c. 279] — Bin nodymas npo me, wo 2o0opus,
nidsi6cs, Hiuo20 He CKA3aguiy, I, cnyckaiouuch cxodamu, Icnipo
1458 11020 YCIMA 2peybKuMU AtTUGUMY CLOBAMY, d MOl 60486, HaYe
HiuHo20 He yye. Ha Hamry AymKy, ceMaHTHKA MOpIBHSHHSA B Liif
KOHCTPYKIii c(opMOBaHa 32 PaxyHOK MOMiCEMAHTHYHOCTI J0MO-
MIKHOTO Ji€croBa gelmek, ke yTOMY YHCI TTO3HAYAE «BHXOIUTH
3 TOTO, 1[0, TIOXOJUTH 3», «BUHHKATH 3» [11].

3. opma Ha —mamughktan gelmek, sixa € CUHOHIMIYHOIO 10
dopmu —mamustan gelmek, Mae cxoxy OyfOBY, IPOTE Ji€TPUKMETHHK
B ii cknani Mictuthb adike —lik, KU BKUBAETHCS JUIA 1IE OLIBIIOND
a0CTPaKTHOTO Y3araybHIOKUOT0 3HAYCHHS 03HAKH BaBaHHS. Yoksa o
son olaydan sonra beni tanumanuglktan mi geliyorsun? [12, ¢. 129] -
Yu nicas yiei ocmannboi nodii mu 30upacuics pooumu 6u2isd, Haue
Mete He 3naew? TakuM YMHOM, JOCTIDKCHIH eMITPUYHUI MaTepian
JI03BOJISIE HAM TOBOPUTH MPO CYO €KTHBHICTb HOPIBHSHHS B TaKMX
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KOHCTPYKIiSIX, Ta TiATBEP/DKYE Te, IO OCHOBHOKO METO0 MOPIBHSHHS
€ BUPaKEHHS CTIPUIHATTA, a He MOHATTA [5, ¢. 96].

4. opma Ha —mazhga vurmak, yTBOpeHs MUIIXOM H0/IaBaHHS
JIENPUKMETHHKA TUCIIO3UTHBHOTO ACTIEKTY (—maz) Ta JOTOMiX-
HOTO miecnoa vurmak (Outy, BOMBaTH) i3 adikcoM € Haifuactie
BKUBAHOKO CEPell YCiX CIOBOCTIONYYEHb, 0 BUPAKAKOTH MOJIANb-
HICTh BJ[ABAHHS, TPOTE BIIOMHH TYpEIbKUA BUCHHH-IPAMATHCT
X. EnickyH BBasae 110 opmy pasom i3 opmoto Ha -(ma)mazliktan
gelmek TaxuMu, 10 MOPYLIYIOTh IPAMATHUHI MPABHIA TYPELBKOI
MoBH |7, ¢. 238-239]. Haifuacrime Takuii THII KOHCTPYKLi BKUBa-
€ThCA B PO3MOBHOMY CTHJIi MOBH 200 Y MyOilIMCTHYHIX TEKCTaX:
Uciincii seferinde ise kendisini oradan uzaklagtird: ve duymazhga
vurdu. [13, c. 127] — Ha mpemiti pa3 6in yoice sutiuios 3 Kimnamu
ma 3poous euzisd, wo He noyye. CIiiji 3a3HAYNTH, 1O JTOTOMIKHE
JUECTIOBO vurmak € HAWOUTBII NECEMAHTH30BAHUM CEPell 1HIIUX
JOTIOMDKHUX JIIECITIB KOHCTPYKIIT MOJAJLHOCTI BIIABAHHS.

5. ®opma Ha -(ma)mazliktan gelmek o3uauae «BIaBaTH, 10
qist He BinOynachy. J[esiki MOBO3HABIL CTBEPIIKYIOTh, 1[0 BKUBAHHS
KOHCTPYKUii y Bumsni gormemezlikten gelmek € moMmIKOBUM
yepes Te, 110 Y TAKOMY 1HBapiaHTi MOPs I MOETHYIOThCS 1Ba ad)ikCH,
K peami3yloTh Herauiio. Bimrak, y nexcemi gdérmemezlikten
€ aikc Herauii —me, y HacTymHil no3unii nepeOysae adixc —mez,
SIKH TapTHLUIHUA adiKe, SKUM TeX peanizye ceMaHTHKY. Takum
YIHOM, HA JIYMKY JESKHX MOBO3HABUIB Ta PENAKTOPIB, MPABIIb-
Humu € Gopmu gormezlikten gelmek, duymazliktan gelmek [14].
Xo4a cmip 3a3HaYMTH, WO (opma i3 MOABIHHOI HETALiel YacTo
BKUBAETHCA HABITh Y JITEPATYPHHX TBOPAX, MCHAX TOLIO:

Bir giin karsilagirsak ayrildigimiz yerde.

eller gibi davranip gormemezlikten gelme.

Cevirme hig yiiziinii korkma sen gozlerimden

Eller gibi davranip gormemezlikten gelme [15].

AKujo My KoTUCh 3yCMPIHEMOCY Y OMY MICYi, Oe PO3CTATUCY,

He nosoodv cebe Haue nesnatiomeyv, He podu 6ueiso, wo He
nobauug mene

He gideepmaii 0bnuyys, He OTlics noeisHymu Meni 6 oui,

He nosoodv cebe Haue nesnatiomeyv, He podu 6ueIso, wo He
nobauue mexe

6. Gopma Ha -(ma)mazhiga gelmek peanizye MONATBHICTH
BJABAHHS, L0 TAKOK MA€ O3HAKM KoMIapathBHOCTL. [lepmmm
KOMIIOHEHTOM Y TakoMy CIIOMy4eHH] € MPUKMEHTHK TeNepiliHbo-
MaiiOyTHROTO 4Yacy B TOMBiiHIA HeratweHid Qopmi (iHomi
B HETOJBIlHII), 710 SKOTO I0AA€ThCs a)ike NaBaNbHOro a0 BUCXif-
HOTO BIIMIHKY Ta omHa 3 dopm niecnoBa gel- (geliyordu, geld,
gelmisti, gelereki1.1.) [16, c. 121]: Programin adini sordu, anlamad,
tekrar ettiler, yine anlamadi, belki de anlamamazhga geldi [17]. -
3anumas nazey npozpamu, tioMy NOSMOPUTL, BiH 3HOBY He 3D03YMis,
MOXCTUBO | 808, Wi0 He 3PO3YMiB.

PosrnsnyTi Hamu KOHCTpYKIIl peanizyloTh LiKaBHii CeMaH-
THUHAH Kommieke. DopMmaHT, sKuil peamilye 3HauECHHS Herarii,
niepeOyBae B OCHOBHOMY JI€CITOBI, HATOMICTb JIOTIOMIXKHE JIIECTIOBO
€ YacTKOBO TpaMaTHKaMi30BaHUM MailKe TIOBHICTIO ECEeMaHTH30-
BaHnM. Cremuikoro Takux KOHCTPYKLUiH € Te, MO KpiM HpHXO-
BAHOTO TIOPIBHAHHS BOHH PEaNi3ylOTh IMILTILMTHY HETAIil0 MOX0
BCHOTO TIOBIJOMIIOBAHOTO. He3Baxaroun Ha Te, WO aHi Heramid,
a Hi IOPIBHAHHS 0€3M0CEPEIHBO HE 3MOJIETbOBAHI JIHTBICTHUHAMU
3acobamu, camMa KOHCTPYKIlisS O3HA4Yae Jik0, KA TOYHO Bif0y.ack,
TpH LIbOMY BIA€THCS, Haue BOHa He 3piicHunace: siylediklerimi
duymazlga vurdun — mu 3podug suenso, Haye He nouye MeHe (ane
n04y8).
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BucnoBku. TakuM YHHOM, KaTeropis NOPiBHAHHS B TYpeLbKill
MOBI Ma€ IIMPOKHMH CHEKTP 3aC00iB JIHIBATBHOTO MOJC/IOBAHHS,
KI XapakTepu3yloTh 00’ekTH Ta ix fxocti. Ha Hamy mymky, 3a
JOTIOMOTOI0 ITPOAHATI30BAHUX MOBHHX 3aCO0IB peami3yeThes MII-
TIUTHE TOPIBHAHHS, SKE PEai3yeThes 32 PAXYHOK IPAMATHYHHX
(opM mepIIEX KOMIOHEHTIB Ta CEMAHTHYHUX KOMIIOHEHTIB YacT-
KOBO TpaMaTHKANI30BAHMX Ta HETOBHICTIO J€CEMAHTH30BAHUX
JOTOMDKHKX JiecniB. Ha Hamry IymKy, O4eBIIHEM € 03HAKH TpO-
1ecy rpaMaTHKaiizaiii B KOHCTPYKIisAX ((ikcalis KOMIOHEHTIB
10 BiTHOLICHHIO OJIHE JI0 OJHOTO), NIOYATOK (JOPMYBAHHS €IMHOT
AHATITHYHO] KOHCTPYKII Ta CEMAHTHYHA HEPO3PUBHICTH KOMIIO-
HEHTIB. Y X0/l I0CIIi/PKEHHS BCTAHOBIIEHO, 110 KOHCTPYKILi MAroTh
Pi3HY YacTOTHICTb ()YHKI[IOHYBaHHS y Cy4acHill TypelbKili MOBi,
XapakTepHi PO3MOBHOMY CTHJIIO MOBH, J€AKi iHBapiaHTH (OpM
BBAKAIOTHCS TAKMMH, 10 HE BiTOBIIAIOTH IPAMATHYHIM HOpMaM
CYYaCHOI TypeLbKOl MOBH, aJie, HE3BAXKAIOUU HA LiE, JOCHTb YacTo
BKUBAIOTBCA Y TOMY 4HCHi y MyOminucTHaruX TekcTax. Omparpo-
BaHMI MaTepial J03BOJIAE HAM TOBOPUTH TPO Te, IO 32 0MOMOTOI0
X JIBOKOMIIOHEHTHHX AHATITHYHMX JIECTIBHAX (opM peaisy-
€ThCS CTHUTICTHYHA (YHKIiSl TIOPIBHSHHS «CTBOPEHHS TEPEKOHIIH-
BOTO 00pazy».

IlepcnexTHBY MOAAIBIINX AOCTiTAeHb BOAYaEMO y 3Aiiic-
HEHI KOMIApaTMBHOTO aHami3y 3aco0iB peaisalii MOAAIbHOCTI
V/IaBaHHS B Pi3HHUX TIOPKCHKUX MOBAX, II0 HA HAIIY JyMKY JI03BO-
JIATH 3poOUTH BUCHOBOK MPO MpOIEC IpaMaTHKai3alii JOMOMix-
HHX JII€CITIB KOHCTPYKIILii Ta YTBOPEHHS €/IMHOT CITITHOT CEMAHTHKH
KOHCTPYKIII.
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Spotar-Ayar G., Pidlypny Ya. Two-component
analytical verb-comparativemes without comparative
markers in Turkish language

Summary. Two-verbal constructions which implement
the modality of pretending in the modern Turkish language
are analyzed in the article. It was established that the explicit
means of implementing the semantics of comparison have
been sufficiently researched in Turkology, while the implicit
ones have been neglected. The study examines the structure
and specifics of the functioning of two-verbal constructions,
which do not include a comparison indicator, but implicitly
express the meaning of comparison as one of the components
of the modality of pretending. Such constructions show
the action that appears to be unimplemented, although in
fact at the time of speaking it has already taken place, or
the performer of which pretends that he did not perform it.
The studied verb forms stay on the periphery of the functional-
semantic field of comparison in the Turkish language
according to the following characteristics: lack of grammatical
indicator, frequency of use. During the research, we identified
and analyzed six types of constructions which implement
the meaning of the modality of pretending, and established
that they are formed by combining a substantivized
participle on -mi§ or -maz with a partially grammaticalized
and desemanticized auxiliary verb durmak (to stand),
goriinmek (to look ), gelmek (to come), vurmak (to strike). It
is also stated that the constructions have different functioning
frequency in the modern Turkish language; are characteristic
of the colloquial style of the language; some invariants
of the forms are considered to be non-compliant with
the grammatical norms of the modern Turkish language, but,
despite this, are used quite often, including in journalistic
texts. As a result of the research, we established that by means
of'the studied verb forms such a stylistic function of comparison
as the creation of a convincing image is implemented.

Key words: functional-semantic category of comparison,
functional-semantic field of comparison, Turkish language,
affix, comparison, implicit comparison.
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douerm Kagheopu 2epMAHCHKUX MO8, 3apYOIHCHOT IIMepamypu ma Memooux iXHb020 HABUAHHS
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CMapWUll BUKAA0aH Kagheopu nepexaady, npukIaoOHol ma 3a2aIbHOL JIH2BICMUKY
LlenmpanvroykpaincoK020 epaicasHoeo nedazo2iuHo20 yHigepcumemy

imeni Bonooumupa Bunnuuenxa

KOHIIEITOC®EPA B HIMEIIbKII TA VKPATHCBKIN
MOBHUX KAPTUHAX CBITY i JITAJIO3I KYJIBTYP

AHoranis. CTaTrTio NPUCBAYEHO NMOPIBHAIBHOMY PO3NIAAY KOHLENToc(epu B HIMELbKiH Ta yKpaiHCHKMX KapTHHAX CBi-
Ty. CBITOIISIIHI KapTUHU B KOXHIill OKpeMill MOBI € BilOOpa)k€HHSAM MOBHOI KapTHHI i €THOKYIBTYPH, PO3YMIHHS SIKUX CIpHSE
e()eKTUBHOMY NiaJIOTy KyJIbTyp. BHOKpeMIsIeHHS 1 criBcTaBiieHHsT 0a30BHX €JIEMEHTIB CBITOIISIIHUX Ta MOBHHUX KapTHH CBITY
B HiMEIbKill Ta YKpaiHCBbKil €THOKYNBTypax J03BOJISIE PO3IISHYTH INIMOMHHI CBITOIISIHI OCHOBH, Ha SIKMX 0a3ylOThCs €JIeMEH-
TH TpaMaTH4HOi, 30kpeMa MOP(}OIOridHOi, CHHTAKCUYHOI CUCTEMHU KOXKHOI OKpPeMOi MOBHU. 3aBJsKHU KOHIIENITaM JOCSTaeThCs
PO3YMiHHS H yCBiIOMJIEHHS BarOMHMX MapKepiB, 1[0 BU3HAYaIOTh KOHIENTOC(EPY B paMKax MEBHOI €THOKYIBTYPH 1 MOAAJIBIIOL
MIEPCIIEKTHBHU Jiajory KyJabsTyp. Tak B AOCHIHKEHHI OKPECIIOIOTHCS OCHOBHI CBITOINISAHI KOHIIETITH B HIMEUBKIH («IOPSIOK»)
Ta B YKpalHChKill («cB0OOa») MOBaX Ta IXHii 3B'130K 3 MOBHUMH CHCTEMaMH. BoYeBH/Ib BIUIMB 1 IOMiHAHTY [IUX KOHLENTIB BaXK-
KO MEPEOLiHUTH B KOHTEKCTi PO3NIs Ay KOHLENTYaIbHOI, MOBHOI KAPTUHH CBITY B 000X MOBaX, SIKi IEMOHCTPYIOTh BiZJoOpaXKeHHS
B MOBI Ha PiBHI CJI0BO — KOJIOKALlisl — KOMyHiKaTUBHE KiIille. B cTaTTi TakoX po3MIsIaoThCsS MUTAHHS IIPOCTOPOBOI Ta 4acoBOI
KapTHHU CBITY Ta i BiloOOpa’keHHs Y MOBHiM KapTHHI CBiTy ABOX MOB, III0 AEMOHCTpPY€ Cy0’€KTHUBHE CIPUHHATTA 00’ €KTUBHUX
SIBUIL[ Yepe3 NPU3My MOBHOT KapTHHU MOPIBHIOBAHUX €THOKYJIBTYP. B 10CiPKEHHS OPIBHIOIOTHCS JIOTi4HI Ta TpaMaTHYHi Kare-
ropii 4acy, BiAIIOBIHICTh YacOBUX (OpM Ta HMOBIpHI HEBIANOBITHOCTI, IKi MOXYTb CTaTU 6ap’€poM y Iiasio3i KyJIbTyp. 3 METOIO
YMOXIIMBJICHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii aHai3 i criBcTaBIeHHS 1 BAOKPEMIIEHHS CIIJIBHUX PHUC Ta pO30DKHOCTEH € BaroMu-
MM acleKTaMH JUI1 BUBYEHHS MOBH 1 KYJIBTYpH, IOOYIOBH JIiaJIory B YMOBaX HapTHEPCTBA, CIIIBPOOITHUIITBA i B3a€MOPO3yMiHHS.

Kunio4oBi ciioBa: xoHIentocdepa, KOHIENT, Aiajaor KyJIbTyp, MEHTaIbHICTh, MOBHA KapTHHA CBITY, ETHOKYJIBTYpA.

B ymoBax rmobami3aii B Hami AHi mpo0iema Jianory KymsTyp
3 YpaxyBaHHAM HAIIOHAIBHOTO MEHTANITETY Ta OXHOYACHUM 30€-
PEKEHHSM HAT[IOHATHHOI iIEHTHYHOCTI CTA€ BCE OLIBIN aKTyalTb-
Hoto. ChorofiHi mepen YkpaiHoto Ta mepes yKpaiHCKHM CYCHiNb-
CTBOM, TIPEICTABHHKH SKOTO OMMHWJIMCS 4epe3 HECTPOBOKOBAHY
POCIHChKO-yKpATHCBKY BilfHY B iHIIMX KpaiHaX, MOCTANIO0 MHTAaHHS
TIEPEOCMHCTEHHA YKPA{HCHKOTO CaMOYCBIZOMJIEHHS OJHOYACHO
3 IHTETpAITi€l0 B IHIIOMOBHE CEPENOBHIIE 1 MAKCHMABHE TIOBHO-
1iHHe (YHKIIOHYBAHHS Y HOBHX YMOBAX MPOTATOM HEBH3HAYEHOTO
TEPMIHY, 1[0 BEMArae LTHO0KOro Ta 00’ €KTHBHOTO BHBUCHHS, YCBI-
JOMITCHHS Ta 30€peXKEHHS BIACHOI MEHTHYHOCTI, 0COOMMBOCTEH
MOBHOI MOBEIIHKH HAIIOr0 HApofy B KOHTEKCTI MOBHOI KapTHHH
CBITY Ta PO3YMIHHA 7 CIIPHITHATTS MEHTANBHOCT] HIIOTO HAPOMY,
MOBA AKOTO BMBYAETHCSA B IHMIOMOBHOMY COIiyMi. JHAHHS 0a30-
BUX PHC KOHKDETHO HAIlli BUKOHYIOTh PAA (YHKIIH, SKI HOCATH
TIPOTHOCTHYHHH, aKCIONOTI4HMI, KOTHITHBHHMI Ta TIparMaTHuHMii
XapakTep, MO A03BOIAE, BINENIBIINCH MMOME Yy BIACHI Haio-
HAITbHI BIACTHBOCTI, 3a3UPHYTH y MEPCTICKTHBH, aJaNTyBATHCS JI0
HOBUX YMOB Ta IHTETPYBATH 3 YpaxyBaHHAM OCOONMBOCTEH MEH-
TaNBHOCTI Ti€T UM 1HIIOT Haii.

[IuTanEsIME TOCTIKEHHS KOHIENTYaIbHOi Ta MOBHOI KapTHH
CBITY, €THIYHOT MEHTANBHOCTI, 10 BiZ00pakaroThCsA Y MOBHHX 3Ha-
Kax Ky/IbTypH 3aiiManacs HiU3Ka BITYM3HIHHX Ta 3apyODKHIX Hay-
KkoBIIiB. OcoOMMBOCTI MEHTANBHOCT] T4 MOBHOI MOBEIIHKH YKpaiH-
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cbkoro etHocy gocmimpkysami I Mipayk, K. Yexosuy, 1. FOmryk,
Apmcrporr (G. Armstrong), [ Max-Iperop (G. MacGregor).
[Ipobnematiky KoHUENTyalbHOI Ta MOBHOI KapTHHH CBITY
B YKpaiHOMOBHOMY nauckypci posmmizand H. BemxuHosud,
JL. Jlucuyenxo, C. Epmonenxo, Y. Mapuyx, JI. Casuenko, M. Cka0,
O. Auxesny. CBITOIIAIHA KAPTHHA, ETHOKY/IBTYPA B HIMELIBKOMOB-
HOMY TUCKYPCi pO3IISaIUCs TakuMu foctinHukamu sk [.-]1. Tens-
depr (H.-D. Gelfert), I. Knsitninr (G.Kleining ), b. Hyc (B. Nuss),
I". Wreitnrams (H. Steinthal) Ta im.

Meto10 cTaTTi € TOpPIBHAIBHAI PO3IISA KOHUENToC(epr
B HIMEIIBKIi Ta YKPaiHChKIX KAPTHHAX CBITY, BAOKPEMIEHHS CBITO-
JISTHAX PO30DKHOCTEH [T BpaXyBaHHA 0COOTMBOCTEH MIKKYIBTYp-
HOI KOMYHIKallii, 30kpemMa 6a30BUX KOHIIEMTIB, CBITOTIISHIX KaTero-
piit mpocTopy Ta dacy. CBITOTNIAHI KAPTHHY B KOXKHIN OKPEMii MOBI
€ Bi10OpakeHHSM MOBHOI KapTHHi, MEHTATBHOCTI Ta €THOKYIIBTYPH,
PO3YMIHHS SKUX CTIpHAE eDEKTUBHOMY JiaJOTy KYIBTYP.

MeHTanbHICTb — 1€ cnocib CIpUIHATTA i Bi0OpaXEHHS CBITY,
IO € XapakTePHUM IS TIeBHOI HALIOHANBHOI CHITbHOTH. MeH-
TaJbHICTb TPOSIBNAETBCS Yepe3 KaTeropii MHUCIEHHS, YCTAHOBKH
TIEBHOTO {H/MBINA, (JOPMYETHCS B 3AIEKHOCTI BiJ TPATHIIH Kylb-
TYpH, CBITOIIA/IHUX COLHANbHAX CTPYKTYP, B SKHX JKUBE JTIOIMHA.
[lix HAIiOHAPHUM MEHTATITETOM PO3YMIIOTh CYKYIHICTH MOBE-
JIHKH Ta [IHHICHUX yTO00aHb, SKi MOXHA CTIOCTEPIraTH y WieHiB
HApOJy 3 Pa3i0d0l0 YACTOTOLO MPOTATOM MOKOMiHb. OCKiTbKH (op-
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MYBAHHS X OCHOBHHX O3HAK TOYMHAETHCS 3 JHA HAPOIKECHHI,
BOHO MO3Ke OyTH Pe3y/bTaToM B IIEpLIY Yepry ciMeiiHOT0 HaBYaHHs
Ta BUXOBAHHS, a MPOIEC 3aCBOEHHS MOBM B PaHHIi mepiof TiCHO
3 HUM TOB'3aHU.

MoBa B cBOI0 Yepry cTae MOCEPEIHUAKOM MK CBITOM Mpel-
METIB, 110 Mi3HAOTHCS MIOIMHOK Ta IHAMBITYYMOM, SKUi IIparHe
Mi3HaHHA. Y HayKoBOMY 00iry IIHPOKO BHKOPHCTOBYETHCS TIOHATTS
“MOBHa KapTWHA CBITY”, fIke CTANO OZHUM i3 KOHLENTYalbHHX
y Teopii Mi3HAHH.

Tax, JI. JlucuueHko BUALIAE JeKiIbka PiBHIB MOBHOi KapTHHHU
CBITY: 3araflbHOMOBHA KApTHHA CBITY; perioHalbHA MOBHA KapTHHA
CBITY, KA MICTUTb JUAJICKTHI O3HAKH, COLJaIbHA (MOBHA KApTHHA
CBITY, MpUTAMaHHA TEBHHM COLIATBHAM IpymaM); iHMBiyalbHa
MOBHA KapTuHa cBity [1, 36]. «MoBHa KapTHHa CBITY, BIACTHBA MIEB-
HOMY HApOJIOBi, 3HAXOMHTb CBOEPIIHE BiNOOAKEHHS B iHIUBITyab-
HOMY MOBJICHHI, IO 3aJIEKNUTh Bill 0araTh0X KYIBTYPHO-ICTOPHUHIX
i meuxiunmx ymHAAKiBY, — maime JI. Jlucuuenxo [1, 37]. Ta Bapro
333HAYHTH, 1O L[ SBUILE B MIEPIIy YePry 3HAYHOIO MIpOI0 COLialbHE,
OCKUTbKH (DOPMOYTBOPIOKOUMMH TLIONIMHAME B TAKOMY KOHTEKCTI
€ 1CTOpMYHMI JOCBI Ta iCTOpMYHA [IaM’STh, TIONITHUHMI YCTpiit
Ta NEPHKABOTBOPEHHS, DIBCHb KHUTTA, OCBITH Ta COIIAJBHE IMOJO-
JKEHHS, peniriiHi Ta MopaibHi kputepii. C. €pMONeHKo BBaXag, 110
MoBa 0e3M0CepETHBO PO3KPHBAE CYTHICTb Ta 3HAYCHHS HALIOHABHOTO
MEHTAITITeTy # BifoOpaxae CBITOMIAN OKpeMOi Haii: «YHiBepcalbHi
3araibHi 3aKOHU JIOICHKOTO MHCIICHHS HE 3aIlepedyloTh, 4 HABIAKY,
TATBEP/IKYIOTh iCHYBAHHS KOHKPETHHMX ETHIYHMX MOBHHX KapTHH
CBITY, crieUdiKy CNpUAMAHHA KOKHMM HAPOLOM HABKOMHMIIHBOTO
CBITY # BiZOOpaKEHHS LBOTO CIPUAMAHHS B TEBHUX KOMILIEKCAX
TIOHSAT TA Y BIJTOBIIHUX [ICHXOJIHIBATBHUX Jisx» [2, 191].

Ha cydyacHoMy erami 4acto BKMBAIOTBCS TEpMiHH (inocog-
CbKa, XYIOKHS, PENiriiiHa KapTHHH CBITY, IO ,Ha HAIIY TYMKY, BMi-
1ye B ce¢ YHiBepcalbHe MOHATTS KOHIENTYaIbHOT KAPTHHH CBITY,
TOB’S133HOT 3 KOMILIEKCOM 3HAHb PO CBIT, i MOBHOT KAPTHHH CBITY
sIK 3ac00y BUpaXeHH LMX 3HaHb. MOBHA KapTHHA CBITY pO3IIIsa-
€TBCS SIK XapaKTep BiNoOpaxeHHs B MOBI KOHLENTYaIbHOT KAPTHHH
CBITY 1 MOBHi 3ac00U BUpaXeHHS 3HaHb Mpo Hei. Came B MOBHiii
KapTHHi CBITY NPOSIBIAETHCS CBOEPIHICTD UICHYBAHHS KOHIENTY-
allbHOI KapTHHH CBiTy B Pi3HHX HApojiB. KoHuenTyanbHa KapTHHa
CBITY € 0231COM /711 MOBHOI KapTHHH, TIPU L[bOMY KOHIIENTYabHa
KapTHHA CBITY MA€ YHIBEpCATbHINIAI XapaKTep, Kepyrourch OHa-
KOBMMH JIOT{YHIMH KaTeTOpiAMH CITBHAMHU TS HAPOJIB 3 OIHA-
KOBMM piBHEM 3HaHb Mo cBIT. KpiM Toro MoBa € BinoOpakeHHM
JOCBITy KOXHOTO Hapomy i MPOSBOM HE JIMIIE CTUTbHUX 3HAHHI,
a i CBOEPIIHOCTI CIIUIBHOTO CBITOLIIS]LY.

s MOBHOi KapTHHHU CBITY BH3HAYATLHUMH € TPH TICHO TOB S~
3aHi MiXk C0000 SBUIIA; JTHOJMHA — CBIT — MOBA. B 1160My B3aeMo-
3B’A3Ky BapTO MOCTABUTH JIONMHY HA MEpuie Micue SK BUXIIHY
TOYKY, OCKUTbKH BOHA SIK HOCIi MOBH, Mi3HAKOYM 00’ €KTHBHUH CBIT
i cTBOpIOtouM 3ac00u cy0’ ekTHBHOT ikcarlii Ta epesayi 3HaHb Mpo
HBOTO, B3aEMOJII€ 3 HIIUM JIHOJIbMHU Ta 3]IHCHIOE TPOLIEC BIACHOTO
mi3HanHg. TakuM 4nHOM JUis mo6ynoBu Ta ikcarii MOBHOI Kap-
THHH CBITY KJIIOYOBOIO € TOCTATh JTHOMMHA.

Bapro 3a3HaumTH, MO y MOBO3HABCTBI PO3PI3HAIOTH KAPTHHY
CBITY KOHLENTYaNbHy i MOBHY. [Ti/] MOBHOIO KAPTHHOIO CBITY 3a3BH4aii
PO3YMItOTh 3ahiKCOBAHY B MOBi i CHELM(iUHy 1 KOHKPETHOI MOB-
HOI CITITBHOTH CXEMY CTPHIHSATTS JHCHOCT; 32 JIOTOMOTOI0 IOTO
TIOHSTTA 3°ICOBYIOTB crieliiky OyTTs JTIOTHHH, HApOmy. 3B’I30K MIK
MEHTATbHIMHU PCaMH HAPOTY Ta MOBHIMH 3HAKaMH KyJIBTYPU MOKHA
TPOCTEKUTH Y ABOX HAIPSAMAX: LXy4M Bill MEHTATbHUX PUC, 3HANTH

ix BiIoOpakeHHs Y MOBHUX 3HAKaX KYBTYPH, i HABIAKH — 33 JOTIO-
MOTOI0 aHalli3y MOBHHX 3HAKIB Ky/IBTYpH BHSBHTH MEHTATbHI PUCH,
XapakTepHi 171 Hapoyy-Hocis MoBH [3, 45; 4, 67].

MucneHHs KOKHOTO HapoIy Mae cBoi 0COOIMBOCTI 1 HOro pos-
BUTOK BH3HAYAETHCA BNACTHBUM PO3BUTKY MOBH. KoxeH Hapo Mae
creunidHAi CBITOIIAN, XapakTep SKOT0 BU3HAYAETHCS MOBOIO,
HOCIEM, KUM BiH €. KoxxHa MOBa Ma€ CBiil YHIKaJIbHHIL CBITOLISL,
€ yHikanpHuM KomoM Hauii. [lepeGysaroun Mixk mromuHoro 1 Beec-
BITOM, BOHA PO3KPUBAE CBOEIO CTPYKTYPOIO, CIOBOTBOPOM, CIIEIH-
(iIHMM JTEKCHYHMM CKITaloM iCTHHY PO HABKOMHIIHIi cBiT. Takum
YMHOM BHHHKA€ HALIOHAILHUH CBITOINIAL, a BIATAK 1 Hauid. Brpua-
10U iHO3EMHY MOBY i Ky/BTYpY, 00H/IBA 1[i HAIPAMU MOXYTb OyTH
BUKOPHCTaHI Ha EMIIPHYHOMY, MPAKTHYHOMY DIBHI Ta MOXYTb
JIOTIOMOTTH €()eKTHBHIILIE 1 [TMONIe 3MIHCHUTH TPOLEC BUBYCHHS
MOBH I[UMH IIUISXaMH, JI¢ aHJIi3 MOBHHX 3HAKIB KyJIbTypH 3a0e311e-
YT YCBIAOMIIEHE 3aCBOCHHS Ta Q)opMyBaHHﬂ MOBHHX 1 MOBIIEHHE-
BHX KOMIIETEHTHOCTEH 3a/1s ycmmHoro Jianory KyIBTYp.

Sx BUIMANAIOTH HALIOHATBHI OCOOMMBOCTI y CBITOTNAAI IiiH-
HOCTeH HiMIiB Ta yKpaiHuiB? Cnupaiouuch Ha HayKOBUX JOCIi-
IDKEHD HIMEIIbKHX Ta YKPA{HCBKHX YUCHHX crpodyemo HpoaHamsy-
BATH Ta MOPIBHATH CBlTOCHpI/II/IHHTTﬂ 0co0NMBOCTI HAIIIOHAMBHOTO
croco0y MUCTEHHS HIMEIIBKOTO Ta YKPaiHCHKOTO HApOAIB, 10 (ak-
THYHO PopMye KOHUENTYaNbHY KAPTHHY, MOBHY KapTHHy CBITY LIHX
HapopiB. PosyminHg, yCBl}lOMHCHHH MOMITHBICTb Opi€HTYBAHHS
B IIUX acrlekTax 3a0esmeuye po3yMiHHA Ta 3aCBOEHHS MOBH, INO
HaJIall YMOXJIUBIIOE PE3YNBTAaTHBHY MUKKYIBTYPHY KOMYHIKaLIio.

[. Mipuyk Bu3Ha4ae 0COOMMBOCTI YKPaiHCBKOTO CBITOCTIPHH-
HATTA Ta MEHTANBHOCTI, IO XapakTepH3YIOThCS EMOLIMHICTIO,
TepeBarol0 ippalioHaNbHOTO HAj PAliOHANBHUM, «KOPHOLEH-
TPU3MOMY, TIEBHUM IHIMBIMyaTi3MOM, IO Y CBOEMY TIParHeHHi 10
cB0OOMH, BOMI MOXe HAOYBaTH PUC aHAPXI3MY YK TBOPUOCTI. YKpa-
iHIAM, Ha ZyMKy . Mipuyka, mpuTaMaHHa came eBporneiichka, iHIu-
BiIyaNlicTHYHA HACTAHOBA — YKPATHCKE TYXOBHE KHUTTSL, POSYMIHHS
CYCIIIIBHOTO JIajly, MOpaJi, MpaBa Ta MPaKTHYHOI AiSIBHOCTI TEX
BUXOZSATS 13 IOHATTS BUIBHOI, CAMOLOCTATHBOI 0co0mcTOCTL. OTHKE
B YKpAiHCBKI/ MEHTANBHOCTI 3a3BHYall CHIPUIMAETHCS HETATHBHO
Oy/Ib-sIKe TIOPSIKYBAHHS 0COOM Ui 0OMEKEHHS Ti IIPaB — HaBITh
y IPOMAJICbKIX iHTEpecax. YHaCIiIoK poro, Haronomye ¢inocod,
B YKpaiHi paJfHCbKa Blaia HApa3uiacs Ha MACOBHH, 3aTATHH OTp.
Curtyanis 3 peakiiel0 YKpaiHCbKOro Hapoiy Ha BIHCHKOBY pocCiii-
CbKy arpecito 24 motoro 2022 crana me OJHIM MiTBEPIKECHHIM
1i€] HaliOHANBHOI BIACTUBOCTI YKpaiHCBKOI MeHTambHOCTi. Kpim
iH/BiTyanmi3My, yKpainuis, 3a . Mipdykom, BUpi3Hsie BHYTpIlIHii
3B’S30K 13 BJIACHOK 3EMJICH0, «TUCSUONITHS IHTHMHA CIONyKa 3i
“cKu00I0”», TPYHTOM, PiITel0, YOPHO3EMOM, i3 IPUPOMIOIO, a BifITaK
31 CBOEIO MICIEBICTIO, 31 3BUYHUM KPAEBUJIOM, 3 OIUM-OT «TPH3HA-
YEHUM JI0NIEI0 IPOCTOpoM». [3, 97]

Kpim Toro me ofiHa mijBamiHa ykpaiHCHKOTO CBITOLISY — 1716~
ali3M, 3a SKOTO Y KapTHHi CBITY MIOTHHH TIepeBAKaIOTh Ccy0’eKTHBHI
YABCHHA, a Ti lyMKaMi Ta BYHHKAMH KEpye He CTINBKH po3ym,
CKLNbKH MOUyTTA Ta Bosis. Hacmizkom Takoro meanlsMy, anpec-
moe dinocod, € 0cobMIBa YYTIMBICTh, EMOLIHHICTD 1 PeNiriiHICTb,
PO3BHHYTE BITYYTTS Kpacu Ta CXHIBHICTH JI0 ileanizawii, mo mpo-
SIBIAETHCS B YKPATHCBKIH Hallii TAKOXK Y CTABIIEHHI JI0 XKIHOLTBA, /e
iCHYy€ Ky/BT MaTepi, *KiHKI-0eperuHi ska B yKpaiHChKOMY CYCITilTb-
CTBI mocifae Baxmee Micte [ 5, 102; 6, 56].

HiMeIbkiif CBiOMOCTI MpUTAMAHHUI PAIiOHAII3M, TPYHTOB-
HICTh, TUCLMILTIHA, CHCTEMHICTB i Bipa B CHITy po3yMy, JIOTiKa mepe-
BAXKAE HaJl EMOIIISIMH, TIPAKTHYHICTb Hafl ecteTukowo [ 5, 113;7,29].
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Y CTpyKkTypi MOBHOTO CBITOLISNY €THOKYNBTYPH BaXIIMBHM
aCTeKTOM € TIOHATTSA KOHIENTY Ta HOTo BaromMa 3HavyILicTh Y CBi-
TOTJIS/IHIN KapTHHI HOCITB MOBH. Ha OCHOBI coIliabHO-TIHTBICTHY-
HUX JIOCTIKeHb BCTAHOBJEHO, 110 B LIEHTPi KOXKHOTO CBITOIALY
3 MOBHMMH 03HAKaMH JIeKaTh KOHIENTH K CEMaHTUYHi CTPUIKHEBI
TYHKTA: KOHLENT «nopadok»/«Ordnungy 1s HiMEUbKOT Ta KOH-
TENT «c80600ay/«Freiheity nis ykpalHCHKOI MOB.

Konuent «nopsadok» cKanaeThes 3 TAKHX KOMIIOHETIB: TOYHICTB,
aKYPaTHICTh, JOKJIAIHICTh, OOCPEKHICTh, BU3HAYCHICTH, PETEIb-
HICTb, YBAKHICTh, CTAPAHHICTh, N0AMITHBICTD, EAAHTHYHICTh, CYM-
ninnicts (Genauigkeit, Akkuratesse, Ausfiihrlichkeit, Behutsamkeit,
Bestimmtheit, Griindlichkeit, Riicksicht, Schonung, Sorgfalt,
Akribie, Gewissenhaffigkeit). JJo CHHOHIMIYHOTO DSy BXOIATH
IOCTIHHI CEMAHTHYHI 30HM Taki SK Oe3leKa, 4MCTOTA, 3aKOH
(Sicherheit, Reinlichkeit, Gesetz), SKi TOTIOBHIOKTb KOHIIENT [§].

[o komnonenmig Konyenmy «c60600a» Hanexcams Maxi: Billb-
HICTb, CYBEpEHITET (Hallii), He3aeKHICTb, CBOOOIH (TPOMA/ITHCEKI
TpaBa), MPOCTOTA(MaHep), HEBUMYIIEHICTb, I03BULIA, MPHBLIIA,
BOJI, CAMOCTIHHICTh, ABTOHOMIS. YKpaiHcvbkuti KoHyenm «c60-
600ay y c8imoensdi MoU ICMOPUYHO MA eMUMOTOIYHO Micmun
ROHSMMS NOCMIHUX CeMAHMUYHLUX 30H 6015, u0ip ma énaoda [9].

Konyenmu «nopsidoxy 6 nimeywkiii Mogi ma «c60600a» 6 ykpa-
iHCOKil, KT MOJICHA PO32710aAMU K 20106HI 6 NAPAOULMI, BUSHAYA-
10Mb [ 6NAUBAIOMb HA 3MICIOBI MA CEMAHMUYHI, TOIUHI MA CHPYK-
MYPHI 0COOTUBOCIT KONHCHOT 3 MO8 8I0N0GIOHO.

Buxoosuu 3 ybo2o, ModicHa 3a3HAUUmMY, WO KOJCHE 31 CIMpUdic-
Hesux MOHAMY iON0GIOHOT MoguU 8i0bueaE, GNAUBAE | BUSHAYAE
OCHOBHI 0CODTUBOCT MOBHO20 CGIMO2TIAY, HA PigHI (oHemu-
H020, 2paghiunoe0 cKAAY, TEKCUKO-SPAMAMUYHUX 0coOIUBOCHeI]
MoBTIeHHeBUX 00uHUYy. Llell 6naus 0cobauso GUPA3HO MPOCIO-
KOBYEMbCSA HA PIBHI CUHMAKCUYHOMY, 0€ 8 3ANIeHCHOCII 6I0 muy
Peuenns 3a Memoro GUCTOBTIOBAHHSA, BANCTUBE SHAUEHHS MAE (iKco-
BaHL NOPAAOK CTIiG 8 NEPULY Yepey epAMAMUYHOT OCHOBU T 8 YbOMY
CeHci KoHyenm «nopaooxy Habyeae 0coOMUB020 3HAYEHHS, OCKITbKU
He 34/1eXCHO 810 3MICITY MAE CIMATE (hOPMU GUPANICEHHS.

Posrnsnemo iHIII CKIaJ0Bi B MOBHiH KapTHHI CBITY, Taki fiK
«CBIT) Ta «MOBA» HA TPUKNIA/I YACOBHX i MPOCTOPOBUX ACTIEKTIB
CBIiTOIVISTHOT KAPTHHH, 10 00 €KTHBHO ICHYIOTb Ta il MOBHOTO BiJI0-
OpakeHHS, 110 B CBOIO Yepry HaOyBatoTb cy0 eKTHBHOTO XapakTepy
yepe3 eNeMEHTH ITIOIMHAY) 1 <MOBa.

[Ipoctip i yac sk yHiBepcaibHi MOHATTS 3aBXIH OYIM OXHAMH
3 HAHBAXUIMBIIIMX CHCTEM KOODIWHAT JIHOMMHH, IO IUIKOM TIpH-
ponHo. OO'eKTHBHI MPOCTOPOBO-YACOBI BUMIPH € KOHCTAHTAMH
JKUTTSL, 3aTTbHAME 715 BCIX (i3MYHNX Till, PO3TAIIOBAHUX Y TPO-
CTOpi B TEBHHX 3aJaHMX cucTeMax koopauuar. [Ipote miomuHa
TNOCTIHHO Bif4yBa€ MEBHY HEBIAMOBIIHICTE 00’€KTHBHOMO dacy
Ta Cy0 €KTHBHOTO HOTO CTIPMIHATTS, IO BH3HAYAETHCS OararbMa
(hakTopamu: mopamMu poKy, BIKOM JIHOZMHY, SKa HE BCTHTAE yepes
TUTMH Yacy, YaCOBMMH TOSicaMH, YepTyBaHHAM 100u Ta Hi i T. 1. Te
K came XapakTepHo 1 s POCTOPOBOTO CHPHHHATTA: 00'eKTHBHO
METPH 1 KITOMETPH OLIHIOITHCS JHO/IbMU B PiSHUX KYTOUKaX IlTa-
HETH TO-PI3HOMY B 3aJIGKHOCTI Bill «reorpad)iuHOr0 MHUCICHHS)
1 IPOCTOPOBHX CTEPEOTUIIB. Sk TMPHKIA] MOXHA HABECTH TaKe:
Banriiicbke Mope po3rainoBane Ha cxoni HiMeuuuHu 1 HenapeMHo
Ha3uBaeThCA «Ostseey, 11 YkpaiHu 1e Mope MOB'A3aHe 3 KpaiHaMu
Banrii, Mae Binnosinny HasBy "bantilicbke Mope".

Lle omuu mpukmaz, e reorpadiuHa Ha3Ba B YKPaiHChKIH MOBI
«laazay mae BinosiHicTs «Den Haagy B HiMeLbKii MOBi, «Haag»
ke Haspa MicTa [aar (basapis, Bepxus Opankois). Ta sxuo reo-
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rpadiuHi Ha3BH OB’ 13aHi 3 0COOTMBOCTAMHU TPAHCIITEpALLii 3 MOBH
TIOXO/DKEHHSI, TO IPUKMA] 3aranbHoi Haseu «Erdgeschossy TeMOH-
CTPYE XapaKTepHi PUCH PO3MOLTY IOHATTSA HA CKJIAJ0BI €NIEMEHTH,
1O Bi/IIOBIIA€ YKPATHCHKOMY «HepuioMy (YOKOTbHOMY) NOGEPXYY.
BinHOCHMM ~GKBIBAICHTHMM  BiJIOBITHAKOM MOXE CIyKUTH
IHIKE OCHOBHUII KOMIIOHEHT LIOKONbY K OyHiBENBHUI ENIEMEHT.
V HiMepKii MOBI OCHOBHMII KOMIIOHEHT II03HAYae IOJNOKEHHA
BITHOCHO OCHOBH «3eMiisi». [louatkoBa Touka BU3HAYa€e MOJANbLIY
HyMepallio IOBEpXiB, sika Oy/ie BipI3HATHCS B 000X MOBaX.

Kareropist yacy mae takox meeHi ocoomusocti. Tax E. Xomn
PO3PI3HSB Taki KYNBTYPHO 3yMOBIICH] KOHLIEMIIT CIPUIHATTS dacy
BIINOBI/IHO JI0 MOMIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS Yacy:

a) MOHOXPOHHE CIIPUIHATTS, JUIsl IKOTO Yac € PSIMUIM JIHIHAM
PYXOM BiJl MUHYJIOTO JI0 MaiiOyTHBOTO. [IpencTaBHUKN TaKUX Ky/b-
TYp BUKODHCTOBYIOTb Yac SIK OTOPHY CHCTEMY, KO B OpraHizarii
TOACHKOTO XKHUTTS Opakye mopsaky. [pu TakoMy CpHIHATTI LiHYy-
€THCA YaC 1 JOTPUMYIOTBCS PO3KIALY, BUKOHYIOTh HaKa3H, BiuyBa-
I0Tb Bi/INOBiNAbHICTb, HAMATAOThCA HE 3aBAKATH 1HIIMM, ITYHKTY-
alTbHi, TATPUMYIOTb KOPOTKOCTPOKOBI MIKOCOOHCTICH] CTOCYHKH,

b) moniXpoHiuHe CIPUIHATTA, B IKOMY BCE BiOYBAETHCS OHO-
YacHO. Y KyNBTYpax Takoro THIY MiKOCOOMCTICHI CTOCYHKH Bijli-
TPatoTh BAXJIMBINY PONb, HiK PO3KIAL AistbHOCTI. [lomixpoHiyHi
KYNBTYpH IMHAMIYHI y CBOEMY BHKODHCTAHHI dacy, TOMYy Malo
YBAaru IPUALISLETECA PO3KIay Ta MyHKTYanbHoCTi [10].

KnacuunnM — mpuKnazoM TyHKTYanbHOCTI Ta  TOYHOCTI
€ HiMEIbKa KYNBTYpa, X042 CAMOKPUTIYHI HIMI[ KaXyTb, 110 iXH
aBTOOYCH 1 TIOTATH HEPIKO 3aIi3HIOKTHCA. YKpaiHChKa KYIbTypa
BIJPI3HAETHCS TOUHICHICTIO Ta MYHKTYAIbHICTIO B 3aEXKHOCTI Bijl
BA)KIMBOCTI CHTYalii, 000B'SI3KIB Ta MOTHBALII] y4aCHHKIB.

AKiwo po3misgaTH yac SK JOTiKO-TpaMaTHYHy KaTeropiio, To
BUSABIAETBCS PO3OLKHICTD JIOTTYHOTO Ta TPAMATHYHOIO ACTIEKTB.
BxasiBku dacy B HeoiuiifHiii GopMi Hanexarb 10 TOYOK po30ik-
HOCTI, SIKi YaCTKOBO BiPI3HSHOTHCS Jiama30HOM BKUBAHHS TPH-
WMEHHHUKIB: J vor vier/3a 5 uemeepma, 10 nach zwei/10) no dpyeit,
10 na mpemio. IcHytoTh Takox QopMu MO3HAYCHHS Yacy, SKi He
MAIOTh €KBIBAJICHTA B CUCTEMI CIPUIHATTA iHIOT MOBH: J vor halb
7/5 nach halb 7, ToMy 10 4acoBi nepiofn B YKpaiHCKIi chcTeMi
CTIPUIHATTS HE MOAUIMIOTECS TAKUM YHHOM.

CnoBo das Wochenende B HIMELbKIf MOBI Ha3UBAIOTh OXHHM
TEPMiHOM B OfHUHI. [[0piBHIO0UN 3 YKPATHCHKUM BiTOBITHUKOM,
OUEBH/IHO MO3HAYCHHS JBOX JHIB (6uXiOnutl, 6UXioui) K B OJHKHI,
TaK 1 B MHOXUHI, 3rajiylous ofuH ab0 oOWjBa THI BUXIiTHHX.
B ykpaiHcbkiii icHye IMEHHUK HA MO3HAYEHHS HOHATTA 000a, WO
HE Ma€ OJHOCIIBHOTO BiITMOBITHUKA B HIMEIIbKIH Ta TIyMaunThCs
stk 24-Stunden-Dauer, rund um die Uhr, Tag und Nacht. T1oB’ s3ani
3 1M TOHATTAM CHTYallii MaloTh OMH3BKY CEeMAHTHUHY 3aMiHY,
30KpeMa OILIaTa 3a nepedysants 3a 000y B HIMEIIbKI MOBI 03Haua-
THMe OTLIaTy 3a HouiBMo eine Ubernachtung.

YacTuHu 1001 MepeBaXHO MAIOTh YiTKi BIATOBITHUKY B HIMEIIb-
Kiif Ta ykpaiHcbkiii MoBax (der Morgen, der Abend), npote Taki
nepionu sik der Vormittag, der Nachmittag. BinmoBigHOCTI MOXYTb
31e0LTBIIOro 30iraTcs Ta CHiBBIHOCHTHCD, 33 BHHATKOM (4ac J0
TIONY/THSL, Yac Mics TOMYIHSA), IKi He MArOTh PAMKX BiZTIOBIIHHUKIB
1 MOXKYTb MICTUTH YacOBi CEMAHTHYHI KOMIIOHEHTH Vor- Ta nach- .

Takok B HIMEUBKil KyMbTYpi CIUIKYBAaHHS BHJIIAIOTH PaH-
il ( friiher Vormittag, 10-11 rom.) Ta mi3Hiil 4ac 10 momymHs
(spdter Vormittag, 11-13 rop.), pamniii yac micms momynus (frither
Machmittag, 14-15 ron.), mi3Hiii uac micns moaymHst (spéter
Nachmittag, 15-18 ron.), e BiANOBIIHO MAKOTHCS HA YBa3i NEBHI
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TonuHH. B ykpaiHChKiil MOBI B I[bOMY BHIAIKY VISl TOUHOI BKA3iBKH
Ha yac 3rafyloThes JMIIe TeBHi roguuy. OYeBHHO, O MepiofH
100M B HIMEIIbKIH MOBI MaI0OTb LB YiTKY CTPYKTYPY, fKa [O3HA-
YaeThCA OKPEMHM CIIOBOM IS yacy 100u 6e3 BKasiBKM vacy 3a
TOTMHHUKOM.

Yac y cydyacHOMy MOBO3HABCTBI POSINIANAIOTHCA SK JIOTIYHA
Ta rpaMaTiyHa Kareropis, e i MOHATTA He € ToToxHUMH. YacoBa
dopma Présens B HiMeIIbKii MOBI Ma€ NIEBHI 0COOMMBOCTI BKMBAHHSI,
1[0 3a3HAYA€ JIiFO B TETEPINIHii MOMEHT Ta B HAHOMMKImi prifierl-
Hiit MOMEHT. YkpaiHcbKa MOBa Mae Pi3Hi (hopMHU 115 BUPaKEHHS LHX
JIBOX ACTIEKTIB TETePilIHBOr0 Ta MaHOyTHHOTO Yacy. Ciiil 3a3HauuTH,
1[0 B YKpaiHChKili MOBI icHy€ TpH hopMu MaiiOyTHBOTO, K BiZpi3HA-
F0TCS 32 (POPMOLO, e € CHHOHIMIYHIMH 32 3MiCTOM.

Wir gehen jetzt in den Park. Wir gehen morgen in den Park.

Mu 3apas idemo 6 napx. Mu 3aempa nidemo (6y0emo timu, timu-
MeMo) 8 napk.

106 KOHKPETH3YBATH cmyauuo y HIMelpKiii MoBi moTpiOHi
00CTaBHHH 4acy, TOZ SK B YKpaiHCbKil IOCTATHBO BUKOPHCTATH JIHIIC
BIMOBI/IHY YacoBy (opMy. Po30DKHICTb Y MOTiHIH Ta rpaMaTHuHii
KAaTeropisfx 4acy TAaKOX MOKHA MPOLTIOCTPYBATH HACTYNHHM MpH-
KiazioM: Ich besuche dich heute Abend. A npuiidy do mebe cbo200Hi
66euepi. Xoua 00CTaBHHA heufe € MAPKEPOM TETIEPIIHEOTO MOMEHTY,
JUist 1 He BInOyNacs i CTOCYeThes HalOMAKUOro MaiidyTHHOTO, BifiTak
B YKpaiHCBKiii BimoBiaTuMe (opMi MaiiOyTHBOTO vacy.

Kareropii MuHy7noro yacy Tako MaioTh TeBHI Po30iKHOCTI,
SIKI CTOCYIOTBCS OKPEMHX acTIeKTiB. B yKpaiHChKili MOBI icHye JBi
(opmu MEHYIOTO Yacy A O3HAYEHHS i B MHHYIOMY: JOKOHA-
HUit B MEHYJIOTO Yacy JUis i, 3aBepIieHoi B MUHYI0MY, 1 Hefo-
KOHAHHH Yac [ I03HAYeHHs IPOCTO1, He3aBepIIeHOT il MUHYIOro
yacy. Taky rpajaliio MPOIOHYe KATEropis JIECTIBHOTO aCTICKTY.
[leBHOKO Mipoto MoxHA TOpiBHATH 1i Gopmu 3 Perfekt Ta Imperfekt
(Prateritum) mpoTe BoHu He € inenTiyHuMH. [lo-miepire, JoKOHaHHUI
BHJI MIHYJIOTO Yacy B YKpaiHCBKiif MOBI HE B yCiX KOHTEKCTYalb-
HHUX CHTYALlisX BIAMOBifa€ nepdeKTy HiMeNbKoi MOBH, KU1, OKpiM
3aBEPIICHOCT] [ii, MICTUTb Iie KOMIIOHEHT 3B’S3KY 3 TEMepilIHiM
i MOMEHT MOBICHHS SK BUPAXCHHS Jianoriuxoi Mosu, z.B. Ich
habe dich schon lange nicht gesehen. A mebe dasHo e bauus/na.
[o-npyre, dopma Plusquamperfekt ne inenTudikyeTbest B yKpain-
CBKili MOBi JKOTHUMH IPaMaTHIHAMH 3aC00aMH, OKPIM JIEKCHIHHX,
11 TIO3HAYEHHS. MUHYMOT i 10 MEBHOTO MOMEHTY B MUHYIIOMY.
Plusquamperfekt - Q)opma MHHYJIOT0 4acy, SKUI HE Ma€ TOYHOTO
BIMOBIHKKA B YKPAiHCBKiH MOBI, TONEPEHICTD Aii c1<op1me MOKe
T03HAYATHCA JIEKCHYHUMH 3ac00aMHl Ta TPaMaTHYHO MiAPsIHUM
PeYCHHSM Yacy 1 epeBakHO BifNMOBIIAE HOKOHAHOMY BULY MUHY-
JIOTO Yacy J€CII0Ba, HA MPUKIAT,

Nachdem das Kind die Aufgabe gemacht hatte, konnte es Eis
essen.

Hicna_moeo Ak Oumuna GUKOHANd 3A60GHHS, B0HA 3M021d
3licmu mopo3uso.

Futur I € dopmoto MaitbyTHBOTO Hacy, ska B YKpaiHChKil MOBI
BIIMOBiZa€ TPHOM BJACHE CHHOHIMIYHMM (hopMaM MaiOyTHBOro
yacy, 10 MO3HAYAIOTh MAHOyTHIO Jif0: MPOCTOMY, CKIaJHOMY
Ta CKIajieHoMy MaiOyTHbOMY uacy., z.B. Wir werden ans Meer
fahren. Mu noidemo na mope. Mu ixamumemo na mope. Mu 6ydemo
ixamu Ha mope.

OueBu/IHO, 110 YacoBi 00pasH BiIPI3HAWTHCA B JBOX MOBaX
TOTTYHUM CTIPUAHATTAM 1 TpaMaTHYHAMA (hOpMaMH Ta Coco0oM
BUPAKEHHS], MPOTE MOIIYKH iX BiMOBITHOCTEH MalOTh HeadusKe
3HAYEHH JUIs TOOYI0BH MIKKYJIBTYPHOTO JIiasory.

Omxe, y TIOPIBHSILHOMY ACTIEKT PO3IIARYTO KoHIentocdepu
B HIMELIBKIH Ta YKpaiHChKIX KapTHHAX CBlTy, 3 YPaxyBaHHAM TOTO,
IO CBITOMIAHI KapTHHH B KOKHIH OKpCMII/I MOBI € BiI0OpaXeHHAM
MOBHOT KAPTHHH 1 €THOKYIIBTYDH, PO3YMIHHS SKHX CTpHse eek-
THBHOMY [ialory KympTyp. BumineHHs Ta 3icTaBneHHs 0a3oBuX
ENIEMEHTIB CBITONSA/IHMX Ta MOBHUX KAapTHH CBIiTY B HIMELDBKiil
Ta YKPAiHCHKIH ETHOKYIBTYpax 103BOSE PO3LISHYTH [MHOMHHI
CBITOTIISIHI OCHOBH, HA SKMX 0a3YOThCS €JIEMEHTH TOJITY MOB-
HOI cHCTeMH KOKHOI okpeMoi MoBH. CHHpaloymch Ha KOHIENTH
SIK Ha HOHﬂTiﬁHy OCHOBY JIOCATAETHCS PO3YMIHHSA H YCBiZOMJICHHS
BarOMUX MapKepiB, [0 BU3HAYAIOTH KOHuenTOC(bepy B paMKax IeB-
HOT ETHOKY/BTYPH 1 YMOKITHBITIOIOTH MOTATbIIHI Janor KymsTyp.
3 METOI0 YMOXJIMBINEHHS MUKKYNBTYPHOI KOMYHIKaIlii, BHOKpEM-
JIeHHs Ta TIOPIBHAHHA CIUTBHUX pHC Ta PO3OIKHOCTEH € meperex-
THBHUMH HAmpsMamu TOJANbIIMX PO3BIAOK JUIS BUBYCHHS MOBH
1 KymbTypH, TIOOYZIOBH Jlialiory B YMOBAX MapTHEPCTBA, CIBPOOIT-
HUITBA 1 B3AEMOPO3YMIHHSL.
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Stepanenko A., Taranukha T. Conceptual sphere
in German and Ukrainian language world pictures
and dialogue of cultures

Summary. The article is devoted to a comparative
study of the conceptual sphere in the German and Ukrainian
worldviews. World pictures in each language are a reflection
of the linguistic picture and ethnoculture, the understanding
of which contributes to an effective dialogue between
cultures. Specifying and comparing the basic elements
of the worldview and linguistic worldviews as world pictures
in German and Ukrainian ethnocultures allows us to consider
the deep worldview foundations on which the elements
of'the grammatical, in particular morphological, syntactic system
of each individual language are based. Due to the concepts,
an understanding and awareness of important markers that
determine the conceptual sphere within the framework
of a certain ethnoculture and the further perspective
of the dialogue of cultures is achieved. Thus, the study
outlines the main worldview concepts in the German ("order")
and Ukrainian ("freedom") languages and their connection with
language systems. Obviously, the influence and dominance
of these concepts is difficult to overestimate in the consideration
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context of the world conceptual, linguistic picture the in both
languages, which demonstrate reflection in the language
at the level of word — collocation — communicative cliché.
The article also surveys the issue of the spatial and temporal
world picture and its reflection in the linguistic world picture
of two languages, which demonstrates the subjective perception
of objective phenomena through the linguistic picture prism
of the compared ethnocultures. The study compares the logical
and grammatical categories of time, the correspondence of tense

86

forms and possible inconsistencies that can become a barrier
in the cultural dialogue. In order to empower intercultural
communication, analysis and comparison and identification
of common features and differences are important aspects for
learning language and culture, building dialogue in conditions
of partnership, cooperation and mutual understanding.

Key words: conceptual sphere, concept, dialogue
of cultures, mentality, language picture of the world,
ethnoculture.
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META®OPU3AIIII KOHIIENTY YVKPAIHA B CYYACHOMY
AMEPUKAHCBHBKOMY IIYBJIIIIUCTUYHOMY JUCKYPCI

Anortania. HikduenaBeneHa cTarTs MpHCBsU€HA BUBYCH-
HIO acOLiaTUBHUX MEXaHi3MiB COLiaJIbHO 3HAYYyLIOT0 KOHIIEI-
1y YKPATHA B amepukaHcekili cribHoTi. To6To, siKi came
MeHTalbHI 06pa3n QopMyroThcsa 3a ocMucienHs YKPATHU
B cBijoMocCTi MemikaHliB Cronydenux llTaris.

Po3Bizka OTOTOXKHIOE acoIiaTHBHICT 3 MeTadopu3zaliero,
TaK II0 KOHUENT AOCIiIXKYEThCA 32 PEIEBAaHTHOIO METOAU-
KOI0 KoHIenTyaispHoi Metadopu Ix. Jlakodda ta M. Ixon-
COHa y TOETHAHHI 3 MapaMeTpaMu MOpsIKy Meradopusamii
H.B. Tanenko. OcTaHHIMH BUCTYMAIOTh AUCKPETHICTb, TUMEH-
ClaJIbHICTb, CHAMIATBHICTS 1 craliaibHa TpaHcdepeHilis, mnep-
coHigikarisi, apreaKTHICTh, TEPIETITUBHICTS.

JIiHrBiCTHYHMM aHAJIOTOM CBIZIOMOCTI B CTymii BU3Ha-
eTbest uckype. Kopmye, sk MiHiaTIopHa MOZENb IUCKYpCY,
BUKOPUCTOBYETBCSL B SIKOCTI Matepiany pociimkeHns. Cepen
HaWO1IbII aBTOPUTETHUX KOPILYCiB aMEPUKAHCHKOTO TUCKYPCY
obupaerbest kopnyc COCA, 3 SKOro BHIIAJIKOBOIO BHOIPKOIO
BUIIy4atoThesl 220 KOHTEKCTiB 3a 3anutoM Ukraine (iM’sl KOH-
uenty YKPATHA). O6paHi KoHTeKCTH TTOXOSTH 31 132 my6iti-
MUCTHYHUX pKeped. JlaTa CTBOpEeHHs [pKepen: Ipyra JeKana
XXI cTomiTTS.

3a pesynpraraMH IOTOYHOI PO3BIJKH BCTAHOBIICHO, IO
B KOpIyCHIH BHOIpIli aMEPUKAHCHKOTO IyONIUCTUIHOTO
JUCKypCy acomiatTmBHME psj kornenty YKPATHA pempe-
3eHTOBaHMH 27 KoHIeNTyalbHMMH MeTapopamu. YKPAI-
HA e MICLE; BMICTUIIE; BMICT; KOMITJIEKCHHUIA
OB’€KT; CKIIATHUK OB’€KTA; ®I3YHE TIJIO; PYXO-
MU OB’€KT; MIIIEHB; OB’€KT 3AXUCTY; OB’€KT
ado CYB’€EKT KOHTPOJIO; BJIACHUK; OIIOHEHT;
JXEPTBA; KOPABEJIb; ITAPTHEP; [IIHHICTb; IHCTPY-
MEHT; BAPIATUBHMI1 OB’€KT a6o CYB’E€KT; ICTOTA;
OB’€EKT OBI'OBOPEHHS, CIIPUMHATTS, VABU, AHA-
JII3Y, ITIOPIBHSAHHA, ITIOKA3Y.

Vei obpasn YKPATHU BimcopToBami 3a mapameTpamu
nopsiiky Metadopusariii, UTFOCTPYIOTHCS KiJIbKOMa TPUKIIaaa-
MU 3 BUOIpKU. AKTHBaTopaMu o0pa3iB y KOHTEKCTaX € CeMaH-
TUYHO BaJICHTHI CYMDKHI 1 HECYMiKHI KOJIOKAI[l JIEKCEMH
Ukraine (im’st xonnenty YKPATHA) Ta inmmx cnis. Boru
ineHTH(IKYIOTh MEHTalbHI acomiallii, Kpi3b HPU3MY SKUX
VKPATHA MeTadopH4HO MepeocMUCITIOEThCS.

IepcrexTrBa MaifOyTHIX AOCIHiMXKEHb — BUBUCHHS MeETa-
dopuzanii konrenty YKPATHA na mmpuux subipkax kopry-
cy COCA a6o B quckypcax iHmmux MoB. Kpim Toro, metadopu
SK TIePUENTHBHO-00pa3HUH CKIQJAHHUK MOXYTh OyTH BHXIil-
HOIO TOYKOIO JJISI PEKOHCTPYKLIT HiTICHOT TPHKOMITOHEHTHOT
6ymosu xormenty YKPATHA y dopmari maposoi, momsoBoi
Ta IHIIAX KOTHITUBHUX MOJIEJEN.

KnrouoBi coBa: koHueNT, 00pa3, KOHLENTyalbHa MeTa-
¢dopa, napameTpu NopsiIKy Meradopusallii, JUCKypC, KOpITyc,
VYkpaiHa.

IocranoBka npoGiaemu. Anani3 ocranHix myOmikamiit. [Tos-
HoMaciTabHe poCiiichke BTOPTHEHHS Ha TEPUTOPiI0 YKpaiHH, 10
posnoyanocs 24 motoro 2022 poky, CTaBUTh MEPE]] HALIOK JepiKa-
BOIO TIEPIIOYEPTOBE 3aBIAHHA BUCTOATH, TIEPEMOTTH, BiIOyIyBaTHCS
Ta {HTErpyBatycs B IPoCTip LiHHOCTEH Kpain 3axomy. [leprui 3apomku
CHOTOTHINIHBOI BiffHH TpocTexypamics me 3 2014 poky, Komi po3ma-
minacst kpusa B Kpumy i Ha Jon6aci [1; 2]. I ke 3 Toro yacy Temarika
VkpaiHu cTana MilTHO TIPHTSTYBATH {HTEPEC BUCHHX PIHAX Taly3eH.

Yipaina po3risanacs 3 MO3uILii HAlIOHATEHOT 0E3MEKH Y Mik-
HapomHOMY mpoctopi [3]. JlepkaBy BHBYamM B TpaBoBoMy [4; 5],
ekoHOMIuHOMY [6; 7; 8], icropuunoMmy [9], ocBitHBOMY [10], eTHY-
Homy [11], memmaromy [12], exomorignomy [13] pakypeax. Oco-
OMuBHI aKUEHT poOUBCS Ha €BPOIHTETPALliiH] MEPCTIEKTUBH YKpa-
iHCKo] Hatii B HaltOMmkdOMy MaitOyTHBOMY [14; 15; 16].

BozHouac, BakMHBO OCATHYTH HE JIHIIE BY3bKOTANy3eBHi
BUMIp YKpaiHM B KOHTEKCTI CYCIIBHMX 1HCTHTYTIB 3axofy, ane
il MEHTaNBHNII TaKOXK. 30KpeMa, SK caMe acOIIIITh YKpaiHy iHo-
3eMLi B MpoLeci reonoiTHIHuX Tpanchopmanii i ki came Bia-
TIOBI/THI KOHIENITyanbHi MeTahopu GirypyroTs y iXHiil CBITOMOCTI.
Xoya Meradopu3alis cOLiaTbHAX ()EHOMEHIB AOBOMI LTHOOKO
JocTimKeHa 3a ocTanHi xecath pokiB (kormentd [TOJIITUKA [17],
MAMJIAH [18], BREXIT [19], EKOHOMIYHA KPY3A [20]),
aCOIiaTHBHMIL TOTEHIIaN KOHIENTY VKPATHA BuBYaeThcst Hamu
repuie. L{um 3yMoBIeHa aKTyaIbHiCTb A0CTILKeHHS.

Cepen coro3HUKIB YkpaiHH B TMONONAHHI BOEHHOI HAampyru
€ aMepuKaHili. Bixrak, koHuent YKPATHA (00’€KT T0CTIIKEHHS)
LIIKOM 0peyHo po3riaHyTH B pakypei CLUA: skwil came Mera-
(opuyHuIl CTIEKTP MPOCTEKYEThCA B HOTO acCOIIAaTHBHOMY Iiepe-
ocmucnenHi. Lle crae mpexmeroM Hamioi CTYIil, M0 BH3HAYaE
METY PO3BIIKH — BCTAHOBUTH TOYHMII MEPENIK KOHIENTYaTbHIX
meradop konenty YKPAIHA B cBinomocti memkanmis CIIA.
Merta focsiraeTbes yepe3 MOoCTaBieH 3aBAHHSL:

1. PempesenTyBati METOAMKY JOCTIKEHHS;

2. YKmacti Matepian T0CIiKEHHS;

3. Onmcarn Xif po3BifKH Ta ii pe3ysTary.

Mertonuka nocimkenns. Meradopusanito koruenty YKPA-
[HA BuBuaTHMEMO uyepe3 MeTOIMKY KOHIENTYalTbHOI MeTadopu
Jlx. Jlakodda i M. Jlxoncona [21], a Takoxk mapameTpu MOPSIKY
meradopusanii H.B. Tanenxo [22, c. 245-255].
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Marepian mocmimkenns. Yiianaoud Marepian s CTyAi,
MH TIOTODKYEMOCS, 110 TUCKYPC € (DaKTHIHUM JIHTBICTHYHUM aHa-
JIOTOM CBIIOMOCTI, I¢ KOHI[ENT icHye i Momu(ikyerses [23]. Bomro-
yac, IMcKypc Oe3MEKHHH, TOMY /715 pO3BIJIOK 3a3BUYAl 00MpaIOTECS
1i0ro MiHIaTIOPHi, aJie PIBHOL[HHO aBTCHTHYHI MOZE — KOPIYCH.

Jlickype y HAIIOMY JOCTIDKCHHI € aMepUKaHCHKUM. 3BilcH,
3 Kopmycy cy4acHoi aHTmiichkol MOBH aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy
(Corpus of Contemporary American English — COCA [24]) Hamu
BHITAIKOBOIO BHOIPKOIO BUIy4aroThest 220 KOHTEKCTIB 13 3aralb-
Horo konkopaucy 3a 3amutoM UKRAINE (10045 omunmis). Yei
KOHTEKCTH € CydacHuMHu (mepion — apyra mekapa XXI cromitrs,
cepa — mybninuctika, Bcboro mxepen — 132 omuuuni). [Jlara
samuty: 14 cepms 2022 poky.

[loBHuii mepenik UX KOHTEKCTIB 13 JieTanizalieto Meradopuy-
HOTO aHANTI3Y MOIaHo 32 MoCHIaHHAM Ha Google Drive [25].

Xia gocinzkenns Ta iforo pesyasrarn. [lapamerpu mopsaaxy
Metaopu3allii BU3HAYAKTh acolliaTHBHE TEPEOCMUCICHHS KOH-
nenty YKPATHA kpisb mpusmy inmmx komuenis. Tax, MucKpeT-
HICTb (BKa3IBKa Ha TOYHO OKPECTICHHUIT IPE/IMET) TeHepye MeTaopy
VKPAIHA € MICIIE. JluMencianbHicTh, T0OTO BUMIPHICTb, 3a71a€
fioMy KOHKpETHI po3MipH — area, place, destination, outlet:

For me, a cruise can be a great way to familiarize yourself with
an area, like Ukraine, that can be hard to explore on your own (1).

We have a vital interest in stopping Putin, and the place to do it
is Ukraine where Ukrainians are fighting (2070).

Ukraine is one of unknown destinations for cheap travelling,
but there are a lot of places to go (81).

Ukraine could be an outlet for Western-leaning Ukrainians
(4894).

Meradopy akTHBYIOTb XBHJIACTO MiAKpECIEH] JEKCEMH, IO
BAJICHTHO TOE/IHAHI 13 MyHKTUPHO MapkoBaHuM croBoM Ukraine
(iv’s kornenty YKPAIHA). Lludpu B Kpyrmmx Jykkax BKasy-
I0Tb Ha HOMEp KOHTEKCTY B 3aralbHOMY KOHKOPIAHCI 32 3aIHTOM
UKRAINE (cepen 10045 omnunup) Ha caiiti kopycy COCA.

Jlnverciambricts 3aae Mexi YKPATHU-MICIIS, Tak mo BoHo
130MI0€THCA Bifl IHIIMX 00 €KTIB Y IPOCTOPOBOMY BiTHOLICHH:

Relations both with the West and Russia, however, are dysfunc-
tional, and Ukraine is now more isolated than ever (689).

The gas cut was ordered to punish neighboring Ukraine which
Russia accuses of topping up its own gas supply by siphoning off
energy meant for European consumers and sent through its pipe-
lines (813).

[lapamerp crmamianbHOCTi (TIPOCTOpOBE TOMOKEHHS OO
IHIMX 00’€KTIB) 1 criamianbHa TpaHC(epeHtis (pyX) po3ropTaroTh
metadopuunnii notenmian YKPATHA-MICLISL. Tak, moao Hboro
B ropusoHTanbHiit (reach Ukraine, shift to Ukraine) Ta BepTuKais-
Hiit monwHi (cover Ukraine, Ukraine under attack) MoXyTb pyxa-
THCA 200 PO3TAIIOBYBATHCA 1HIII 00’ EKTH:

Unfortunately, it is going to be mid-November by the time
I reach Ukraine and who knows what the weather is going to be
like (368).

Maybe someone should remind Nancy that the Democrats’false,
phony, feigned moral outrage, now it shifted to Ukraine (2636).

Jews were forced to live in an area that covered Latvia, Lith-
uania, Ukraine and Belarus. Poverty overtook the area, and many
Jews were living in destitution (558).

Did he abuse the power he has as a president? Did he abuse
the power in not giving the 391 million to Ukraine that was under
attack by Russia? (1957)
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TIpocTopoBi 3B’S3kK MatoTh i Takuii Xapaktep, kot YKPAI-
HA-MICLIE otouena inmmmu 06’ ektamu (surround Ukraine):

The hysteria now surrounding Ukraine is no different (1693).

CramjianbHicTb po3ymie VKPAIHY ne mume sx MICLIE, ane
i sx BMICTULIE Bwmict moxe Tpumarucs sk B pamxax BMI-
CTUUIA (inside Ukraine), Tax 1 mo3a tioro Mexamu (outside
of Ukraine):

Everyone and even the Kremlin agree that the rebel areas
of Donetsk and Luhansk will remain inside Ukraine (4165).

This power grid attack could have caused 10 or 15 different
utilities to go out simultaneously. It could be adapted to work out-
side of Ukraine (3440).

Cramiansia Tpanc(epeHItia nosae pyx kpisb crinku YKPAI-
HU-BMICTHULIA. V pesynasrari nporo BinOyBaeThest a00 Hakomu-
uenHs (contributions to Ukraine), abo Bunyuenns (pound of flesh
firom Ukraine) BHYTPilIHBOIO BMICTY:

So, I checked with more than half a dozen European embassies
here in Washington to see if they had been pressured to increase
their contributions to Ukraine, and not one of them reported any-
thing of the kind (2243).

Money to Ukraine appropriated by Congress was being with-
held because the president wanted his pound of flesh from Ukraine
in terms of the investigation (2807).

Buyrpimmiit smict YKPAIHM moxe rpanuuHO 3anmoBHHTH
BMICTUILE (Ukraine is swamped), a0 nepemnoBHUTH HOro
(something expands beyond Ukraine):

The crisis called the fund back into action, as it brokered rescue
packages for countries like Pakistan, Hungary, Ukraine that were
swamped by the collapse (819).

Is your impeachment inquiry going to expand beyond Ukraine?
(2828)

Jlo VKPATHU-BMICTHUILA nponukawts 06’ekta. Croci6
TIPOHUKHEHHS MOXe OyTH pi3HUM (enter; cycle into, invade, pour
across Ukraine):

The plan, after entering Ukraine, is to make my way slowly
to Krakow, Poland. I suspect it will take me about two weeks or
more to get there from the time I leave Transnistria and cycle into
Ukraine (369).

We cannot accept the annexation or the fact that Ukraine would
be controlled or invaded (4409).

After Stalingrad, when many thought that all was lost, when
the Soviet forces poured across Ukraine, the Waffen SS stopped
the Soviets dead in their tracks (607).

YKPAIHY-BMICTHIIIE MoxkyTh mokunatu (leave Ukraine,
get out of Ukraine):

Senator’s Park is committed to providing visitors with
an authentic and luxurious American experience without ever hav-
ing to leave Ukraine (869).

One of the things that I have enjoyed reading about all of this
and the change of narrative that I hear is that we are getting out
of Ukraine (1892).

VKPATHA cama crae BMICTOM, kotpuif 3a1y4aeThest 10 BMi-
cruma (absorb, integrate Ukraine into something), BUTydaeThcs
3 Hporo (move Ukraine out of something) abo Hanexuth J10 #oro
cknany (Ukraine at the heart of something):

Manafort helped shape a political bloc that sprang up to oppose
Poroshenko, a wealthy businessman who has taken a far tougher
stance toward Russia and accused Putin of wanting to absorb
Ukraine into a new Russian Empire (3377).
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Consider Mearsheimer s claims about why Ukraine is the West 5
fault. He says that the taproot of the trouble is NATO enlargement,
the central element of a larger strategy to move Ukraine out of Rus-
sia’s orbit and integrate it into the West (3956).

[ read the transcript and they are having a pleasant conversa-
tion. Ukraine is at the heart of all of this (2751).

[opsn 3 UM, CHANIANBHICTE, Y TOEIHAHHI 3 THCKPETHICTIO
Ta JMMeHcianbHicTIo, aktuye Metadopy YKPAIHA e KOMII-
JIEKCHUI1 OB’€KT. Bin CTPUAMAETHCA SIK €UHE IIIE, ¢ 30Ce-
pemkeni iHut 00 exru (integrity of Ukraine, Ukraine as hub):

It is an assault on territorial integrity of Ukraine, a sovereign
and independent European nation (4573).

Ukraine is a hub for infringing content through peer-to-peer
networks and hosted websites, it is home to one of the most notori-
ous pirate markets — EX.ua (382).

Bonmouac, cmpamboByloT 1 okpeMi ckmanosi  YKPAI-
HU-KOMIUIEKCHOI'O OB’ €KTA (part, portion, rest of Ukraine):

If I had my druthers, Ukraine would be a part of the EU
and even NATO (2823).

He occupied a portion of Ukraine. He stood behind Assad
and his regime (3576).

As far as the rest of Ukraine is concerned, we have to support
the Ukrainian government in asking for an election (4409).

VKPAIHY-KOMJIEKCHUM OB’€KT  cknajatots  (unify
Ukraine), posknanatots (dismember Ukraine):

Ukraine is a more unified country than ever before — with
a strong sense of national identity (3793).

Vladimir Putin is a thug, murderer, killer and KGB agent. He
has murdered Boris Nemtsov in the shadow of the Kremlin. He has
dismembered Ukraine (3719).

TMapanensro 3 v, YKPATHA ¢ CKJIATHUKOM OF’€KTA
(Ukraine in trio). Jlitots onepanii npuennanus (include Ukraine)
i po3’ennanns (detach Ukraine):

But while the watch list inclusion of the China, Russia
and Ukraine trio will shock nobody, there are also two new euro
entries — Italy and Switzerland (384).

Now, I think the Russians ought to understand that we will sup-
port the inclusion of Georgia and Ukraine in the natural process,
inclusion into NATO (438).

As Russia thinks, it is America and allies that have been manip-
ulating Ukrainian politics to detach Ukraine from historic space in
the Russian family of nations (5081).

Cramianbha TpaHCEPEHIls 3 JUCKPETHICTIO Ta JTUMEHCIab-
mictio ocmucmoe YKPAIHY sx ®I3MYHE TIIO. Ha Hyoro mexa-
HIYHO JIOTH iHUI TiNa (shake down, lean on, pressure Ukraine into):

That would include Biden using taxpayer dollars shaking down
Ukraine to get a prosecutor fired who we now know was investigat-
ing his son (2107).

What the President has admitted is all we needed to know, that
the President has told that, yes, I leaned on Ukraine to manufacture
dirt on my opponent (2685).

Trump used the power of his office to try to pressure Ukraine
into investigating former Vice President Joseph R. Biden, a top
political rival (1400).

VKPAIHA sx ®IBUYHE TIIO tpumae Gananc (Ukraine
teeters), BpiBHOBaxYe Tina (Ukraine as counterweight), 3miHioe
Hanpsm pyxy (Ukraine bounces back):

And that changing of the guard must shape how Western deci-
sion makers respond as Ukraine teeters on the edge of war (4059).

Ukraine is a critical counterweight to Russian influence
in the region (2328).

Baltic States and Ukraine are unlikely to bounce back quickly
or strongly from huge falls in output (450).

Jluvencianbhicts  Bumipioe  YKPAIHY-®I3UYHE  TIIO
B mmpokomy pakypci. YKPATHA ocmucimoeTses He fuiie B Mexa-
HiuHKX, ane i MaruitHuX (Ukraine attracts), onruunux (Ukraine
focuses on), rennosux (Ukraine simmers) sBumax:

As of January 2012, Ukraine attracted $49.4 billion in foreign
investment (676).

To be prepared for future challenges, Ukraine has to focus on
strengthening its economy, implementing measures and working
hard to reach its strategic goals (686).

Ukraine continued to simmer with unrest Tuesday, with riots
in cities (4616).

VKPATHA-®I3UYHE TLIO 3a3Hac nepeTBopeHs, nepexoisn
3 OJIHOTO CTaHy B iHuui (transform, turn Ukraine into):

As the quotation demonstrates, realists insist that annexation
of Crimea was a defensive reaction to the Wests attempts to trans-
form Ukraine into a bastion (3966).

Poland’s outstretched hand is our understanding of historic
processes turning Ukraine into an equal and extremely important
partner and neighbor (4071).

Cepen diswanux spum, y ocmucnenni YKPAIHU nominye
BCE-TaKu MeXaHiuHuii acriekT. CriarianbHa TpaHchepeHwis BUainse
meragopy YKPATHA ¢ PYXOMUM OB’ €KT. Maemo pyxomy Tod-
Ky-ictoty. Bona pyxaetbes ropusontanbho (Ukraine moves toward,
stands back) abo BepruxanbHo (Ukraine gets to the bottom, rises):

Ukraine has been moving toward a market economy since it
declared independence in 1991 (616).

Turchynov told the BBC that it is essential for Ukraine to
mount a new naval deployment into the Sea of Azov, warning that if
Ukraine stands back, Russia will take over sea routes and dictate
its will (2908).

If Ukraine would get to the bottom of what happened in 2016,
if President Trump has that confidence, then he will release the mil-
itary spending (2820).

With the Parliament now having approved a new cabinet,
Ukraine may be ready to rise to the challenge of radical reform
(3808).

€ 1 nacuBHui pyx, ane B 00pasi Heicrotu. Hampsam ropuzon-
tanbhuii (bring closer to Ukraine, put aside Ukraine) abo Beptu-
xanbuuii (Ukraine drops, remains high):

The EU mass media are full of stories about how bad it is that
the new Ukrainian president will bring Ukraine closer to Russia (186).

Even put aside Ukraine and Syria, put aside concerns over past
meddling in our elections and perhaps future meddling in our elec-
tions (3236).

Ukraine dropped from FH's FREE rating to PARTLY FREE in
2009 (218).

Ukraine remains high on the agenda for Western countries
(2052).

PyxoMuMH 00’€KTaMK CTA0Th 1HIII TOYKH, 110 IEPEMIITYIOThCS
10 VKPATHU. Micre TNPU3HAYCHHS BUMIPIOETHCS JIMMEHCIANb-
HiCTIO, TaK 10 HabyBae konkpeTHoi opmu. Hanpuknag YKPATHA
crae MIIIIEHHIO (target at Ukraine):

Russia is engaged in the preliminary stages of a massive cyber
campaign targeted at Ukraine because you have upcoming presi-
dential elections (33006).
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Bonxouac, YKPATHA 3a3nae BIUIMBY JIFOIMHY 11 TOCATHEHHS
neHoi Metd. L{poMy cripusie mapametp apredakTHOCTI (LITy4HE
TeHepyBaHHsA 00’€KTa K MPOAYKTY AiLTBHOCTI momuan). Pasom 13
JMMEHCIATHHICTIO Ta IUCKPETHICTIO 00’ €T BIMBY HAO0YBAE MIEBHOT
dopmn. YKPATHA crae OB’€KTOM 3AXUCTY (save Ukraine),
OB’€KTOM KOHTPOIIIO six weicrota (seize Ukraine), CYB’€K-
TOM KOHTPOJIIO sik ictota (punish Ukraine):

Aslund has called for a Marshall Plan to save Ukraine (3808).

But the Soviet Union did not collapse as expected, and Hitler
ordered a pincer movement around Kyiv to seize Ukraine (746).

It has also shown few qualms about using its dominant role
in the energy sector for political aims, as it did when it punished
Ukraine in 2006 and 2009 (763).

VKPATHA 31atHa camocTiifHO YMHHTH KOHTpOMb abo BTpa-
yaru ioro. To0To, BOHA YIIOIIOHIOIOTHCS JIiIM ICTOTH — CTIPAILbOBYE
napamerp mepconidikaii. 3BifcH, akTuByeThes MeTaopa YKPA-
HA e BIIACHUK (Ukraine possesses, loses, regains):

The media is remarkably uncurious about the information
Ukraine possesses about the corruption of the previous adminis-
tration (2390).

A Republican senator set off another alarm bell: if Trump did not
lift the hold now, Ukraine might lose the money altogether (1612).

Zelenskyi and Polands president have agreed sanctions ought
to remain against Russia until Ukraine regains the territory it lost
in annexation of Crimea (1222).

Tparnyun 37100yTH KoHTpoab Hax wumoch, YKPATHA Bene
GopoThby 3 kumock. TooTo, e Metaopa YKPATHA € OTIOHEHT
(Ukraine competes, resists, defeats):

Volodymyr Klychko won gold in the first-ever Olympic Games
that Ukraine competed as an independent nation (484).

Ukraine has been resisting Russian aggression for the past five
years (2310).

The possibility of lethal defensive weapons is one of those
options that is being examined, but I have not made a decision
about that yet. It is not based on the idea that Ukraine could defeat
a Russian army that was determined (4284).

Sxmo YKPATHA 3a3nae nposay, uepes nepcoidikariio Bona
nepestimoetses B JKEPTBY (Ulkraine falls prey to somebody) abo
yepe3 apredaktHicts y 3aronymuiit KOPABEJIb (wreck Ukraine):

Ukraine will not fall prey to Russia’s machinations, like a help-
less pawn (15).

Georgia is sufficiently compact and relatively ethnically homog-
enous that the divisions that have wrecked Ukraine and Kyrgyzstan
recently are not as great (131).

VKPATHA ne mame GopeTses, ane it CriBparioe Ha MIAXy 10
coei Metn. To6to, VKPATHA € IIAPTHEP (Ukraine negotiates,
deals, signs):

The Ukrainian government tried to persuade the IMF that
the price hike was not necessary because Ukraine would negotiate
with Russia to secure cheaper gas (661).

Lawmakers issued a subpoena demanding Mike Pompeo pro-
duce documents about President Trump's dealings with Ukraine
(2872).

Ukraine, Russia and Greece signed a trilateral contract in Janu-
ary 2000 for the delivery of four similar hovercrafis to Greece (321).

V nocaruensi mineir YKPATHA € TIOCEPETHUKOM, Y TOMY JHCI
1 sk HeictoTa. JJUCKPETHICTb 1 TUMEHCIANBHICT TIPOAYKYHOTh KOH-
nentyanshi Metagopn YKPAIHA e LIHHICTD (lose Ukraine),
VKPATHA e IHCTPYMEHT (Ukraine as beacon):
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If Washington responds to Kyivs intransigence on this issue
with ever harsher coercive measures, there is a very real chance
that we will lose Ukraine (14).

And that is extremely troubling to me, because Ukraine is
a democratic beacon for millions of people in the former Soviet
space (2312).

Jlumencianbhicts Brmipioe 3nadenns YKPATHU we mmme
B I[IHHICHOMY Ta IHCTpyMEHTAIbHOMY cMuciax. CrpanboBye i Mak-
CHMaJIBHO PO3MIHMpEHHit Nianason ominky, Tak mo YKPATHA crae
BAPIATUBHUM OB’€KTOM. Y Takomy pasi ominka Ma€ dikco-
BaHWH XapakTep (mepumil npukian) abo MIHMMBHIA (IPyTHil TpH-
KJIaj):

In 2012, Ukraine’s ranking on the Ease of Doing Business
Index was 152nd out of 183 countries (669).

Ukraine is not a well-developed country, it is not a developing
either. It is a developed country (850).

Bommouac, ¢ynxmionan YKPAIHU Bumiproetscs He nmme
3 TIO3HILiH 00 €KTa, are # cy0’eKTa, KomH if MPOTYKTHBHICT OCMIIC-
moeThest AK Al JommEd. YTBOproeThest Metadopa YKPATHA
¢ BAPIATUBHUM CYB €KT (Ukraine succeeds, fails):

Whether Ukraine succeeds or not will depend heavily on
the firmness of the West’s commitment and support for Ukraine’s
“European Choice” (3647).

Ukraine failed at the next stage with regard to its claims under
the ICSFT: it did not show that the rights it claimed were plausible
(2954).

IlIxany mae i cran YKPATHU-BAPIATBHOI'O CYF’€KTA
(neutral, viable, vulnerable Ukraine; Ukraine is poor, doing well):

The fact is that the Russians have a vested interest in having
a viable but neutral Ukraine on their border (4324).

The United States are strong. Ukraine is vulnerable (2406).

Ukraine is poor in contrast to the Western Europe, but in com-
parison with most countries of South America, Asia and Africa,
Ukraine is doing very well (850).

[lapamerp mepconiQikanii 37aTHUA Ie BHIIE TeHEPATI3y-
BaTH MeTadopy, SKIO PO3MIANATH HE TUTBKM PE3yNbTaTHBHY
nponykrusnicts YKPATHU-CYB €KTA, ane i ii By3bkoranyse-
Buit Qynkuionan. Yeopeno meragopy YKPAIHA e ICTOTA,
ae snacue mii ICTOTU matots anamitwunuil (Ukraine inter-
prets), xomyHikatusuuil (Ukraine reports), anMiHicTpaTUBHUM
(Ukraine solves), cycmimbro-onitaunnit (Ukraine reforms,
modernizes), exonomiunuit (Ukraine devalues, supports, pre-
vents), npaBosuit (Ukraine investigates), texniunnit (Ukraine
tops up, siphons off) xapaxtep:

Ukraine interpreted the ICSFT as requiring states to regulate
private financing of terrorism and prohibiting states themselves
from financing terrorism (2946).

Ukraine, India and Madagascar have reported the highest
number of cases over the past year (1945).

Zelenskyi talks about domestic problems Ukraine could solve
on its own (1887).

The USA and Europe should support defense cooperation in
the Black Sea and help Ukraine reform and modernize its armed
forces and security services (3650).

We believe that Ukraine will have to devalue national currency
to support competitiveness of exports and prevent the growth of for-
eign trade deficit (203).

Perry has drawn scrutiny for his role in the President’s efforts
to push Ukraine to investigate the Bidens (2564).
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The gas cut was ordered to punish neighboring Ukraine which
Russia accuses of topping up its own gas supply by siphoning off
energy meant for European consumers and sent through its pipe-
lines (813).

Ocranniii BHecok y acomiatisHe nepeocmucients YKPATHA
POOWTH MapaMeTp MEePUENTHBHOCTI (CEHCOPHE CTIPHITHATTS JIFOIH-
noo). Jliomu roopsts npo YKPATHY, cnpuiivatoun ingopmartiio
na cyx. YTeopioersest Metagopa YKPATHA € OF’€KT OBI'OBO-
PEHHJI (the Ukraine issue, matter):

The Washington Post is reporting as you note on the issue
of Ukraine that President Trump ordered his chief of staff to with-
hold military aid to Ukraine (1940).

He did not talk about his role in the Ukraine matter or his sons
but used the controversy to make a campaign point (2003).

O6rosopenns YKPATHU moske BinGysatucs y pisuuit crioci6
(discuss, meet about, tweet about Ukraine):

The nations he discusses are Finland, Estonia, Latvia, Lithu-
ania, Ukraine, Belarus, Georgia, Armenia and Azerbaijan (453).

The president was answering question after question during all
sorts of meetings about Ukraine. He started off the morning by
tweeting about Ukraine (2145).

Topsn 3 mam, YKPATHA crpuitvaeTbes Bisyansho, Tak 1o
topmyerscs OB’ €KT CIIPUUHATTSA (watch, look at Ukraine):

And watch Ukraine. This whole thing has got a lot to do with
Ukraine — Crimea, the base of the Russian fleet in Sevastopol (439).

Thope he looks at Ukraine. I hope he looks at everything (2798).

Ak pesyneTar ciyxoBoro abo 30poBoro crpuiHATTS YKPA-
[HU, B cBinomocti hopmyerses OB’ EKT YABU npo nei (ignorant,
knowledge, think about Ukraine):

Do you think Ukraine voted for Zelenskyi or they voted for any-
one who could embody change? (2053)

Realists are not the only scholars who have been, or are, igno-
rant about Ukraine. That ignorance is wide and deep, affecting vir-
tually every aspect of American intellectual life. Knowledge about
Ukraine has been confined to a small coterie of specialists, almost
none of whom specializes in international relations theory or is
committed to the realist worldview (3932).

Sk OB’E€KT YSBHU, YKPATHA o6mipkoByeThest 3 (opmy-
BAHHAM iJiel], HOBUX 3HaHb, BUCHOBKIB TOIIO. [ €HepyeThcs MeTa-
topa YKPATHA e OF’€EKT AHAJII3Y (describe, estimate, learn
Ukraine):

This area of Ukraine is described as Belarussian-type wood-
land with a low population density (418).

The total cost of the new shelter is estimated for Ukraine to be
935 million (428).

Then we learned Ukraine did know about the delay in defense
aid (2380).

VKPATHA nopiBrIoeTbea 3 iHmmMu 06’ extami. Maemo Meta-
tdopy YKPATHA e OF’€KT ITOPIBHAHHS (Ukraine is ranked in
contrast to Syria, Germany):

But, he added, such a deal seems impossible, given that Rus-
sia and the United States rank Ukraine much higher in importance
than Syria (4476).

From an economic perspective, Ukraine is much less important
to Germany than vice versa (4483).

3pemrorw, npoaHanizopana i nopieasHa YKPAIHA crae
OB’€KTOM TIOKA3Y (show, indicate Ukraine) jns nopanbimx
TMePHENTHBHIX OTEPANiil cepes| iHIMX JIOeH, 3 SKUMH TOBOPUTH
ictora:

These two years of reform clearly show that Ukraine needs
external anchors to stay on the path to reform (689).

[ think there are some facts that indicate Ukraine was involved
in some things, like purporting to have information on Manafort
that even Mueller did not use (2818).

BuchoBkn. 3a pesynsTaraMm  JOCTIDKEHHS —KOPIyCHO
BHOipK, aconiatusHuil pn konnenty YKPATHA B amepukanchkiit
CBIZIOMOCTI peripe3eHTOBaHHi 27 KOHLENTYalbHUMH MeTadopamu.
VKPATHA ¢ MICI[E; BMICTHILE; BMICT; KOMITIEKCHUH
OB’€EKT; CKJIAIHUK OB’€KTA; OI3MYHE TUIO; PYXO-
MUK OF’€KT; MIIEHD; OF’€KT 3AXUCTY; OF’€KT ato
CYBP’E€KT KOHTPOIIIO; BJTACHUK; OIIOHEHT; JXEPTBA,
KOPABEJIb; ITAPTHEP; LIHHICTh; IHCTPYMEHT; BAPIA-
TUBHUII OF’€KT abo CYB’€KT; ICTOTA; OB’€KT OBIO-
BOPEHHS, CITPUMHSATTS, VSBU, AHAJII3Y, [TOPIBHSAHHS,
[TOKA3Y.

IepcnexTuBoko A0CTiTKEHHS BOAYAEMO BUBYEHHS MeTad)opu-
sauii kornenty YKPAIHA na mmpumx suGipkax xopmycy COCA
abo B ucKypcax iHImX MoB. KpiM Toro, Meragopi sk mepuenTus-
HO-00pa3Huii CKIaTHAK MOXKYTh OyTH BUXITHOIO TOUKOKO /ISl PEKOH-
CTpyKIi witicHoi TpuKommoHenTHoi OynosH Konuenty YKPATHA
y hopMati mapoBoi, MoNbOBOT Ta IHIIUX KOTHITUBHUX MOJICIICH.
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Stepanov V., Nosova A. Metaphorization of the
UKRAINE concept in the modern American mass-media
discourse

Summary. The given article is dedicated to research
of associating mechanisms of UKRAINE as a socially
relevant concept in the American community. In particular,
mental images are identified within mind consideration
of the UKRAINE concept by USA residents.

The study equates association to metaphorization.
Consequently, the concept is researched via the conceptual
metaphor methodology by G. Lakoff and M. Johnson.
Additionally, N. Tatsenko’s order metaphorization parameters
are used: the discrete, dimensional, spatial, personifying,
artifact and perceptive ones).

Within the study, discourse is regarded as the linguistic
mind analogue. As a discourse mini-model, corpora are
applied to compile our research material. Among the most
relevant corpora of American discourse, we select the Corpus
of Contemporary American English (COCA). Here, 220
contexts of the Ukraine query (name of the UKRAINE concept)
are taken randomly. The sample derives from 132 mass-media
sources. Date of origin: the second decade of the 21st century.

The research resulted in obtaining 27 conceptual
metaphors as an associating range of the UKRAINE
concept. Therefore, UKRAINE is PLACE; CONTAINER;
CONTENT; COMPLEX OBIJECT; DETAIL; PHYSICAL
BODY; MOVING OBJECT; TARGET; PROTECTING
OBJECT; CONTROLLING OBJECT or SUBJECT; OWNER;
OPPONENT; VICTIM; SHIP; PARTNER; VALUE; TOOL;
VARYING OBJECT or SUBJECT; HUMAN; DISCUSSING,
PERCEIVING, IMAGINING, ANALYZING, COMPARING
or DEMONSTRATING OBJECT.

All UKRAINE images are sorted by order metaphorization
parameters. They are illustrated by several sample examples.
Images are activated via semantically valent adjacent
and non-adjacent collocations of the Ukraine lexeme (name
of the UKRAINE concept) and other words. They identify
mental associations. Due to them, the UKRAINE concept is
metaphorically reconsidered.

Future prospects are to research metaphorization
of the UKRAINE concept within larger COCA samples
or discourses of other languages. Besides, as an image
component, metaphors may be used to define a single structure
of the UKRAINE concept. That may be arranged via the field,
layer or other cognitive models.

Key words: concept, image, conceptual metaphor, order
metaphorization parameters, discourse, corpus, Ukraine.
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Bosauncvkoeo nayionabro2o yHigepcumemy imeri Jleci Ypainku

HEBEPBAJIbHI 3ACOBU BIJIOBPATKEHHA CTAHY TPUBOI'
ITEPCOHAA B AHIVIOMOBHOMY XYJIO:KHBOMY TERCTTI:
JITH'BOCEMIOTUYHWN IIAXIT

Anoramist, CraTTio TPHCBSYEHO BUSBJICHHIO CHEIM(IKA TEK-
CTOBOTO BTiIEHHS HeBepOanbHOT MOBEIHKH MEPCOHAXA, 1O 3HAXO-
IUTBCS Y CTaHi TPHBOTH, LUIIXOM PO3KPUTTA JHHTBOCEMiOTHYHIX
ocobmiBocTedt #oro peanizamii. Criemudigni BiTIyTTS Ta MOYTTA
JIONMHH, 5K 3a3HAE TPUBOTH, BUPAKAIOTHCA B 1l HKeCTax, MiMilli
1 TIOBE/IHKOBHX JIifiX, IO CYKYIHO 3HAXOIHUTb CBOE Bil0OpaKeHHs
Y XyIOXHBOMY TeKcTi. TpuBOra y XyJOXHbOMY TBOpI BHCTYIIA€ SIK
OaratorpanHui 1 nomiyHKIIOHATbHUI (eHOMEH. 3 0HOTO OOKY, K
eMOLIHUI CTaH TPUBOTa TOB’s3aHa 3 00Pa3OM MEPCOHAkA B HOro
CTaTHI | IMHAMIIL, 3 HIIOro OOKY, TPUBOTa € PYIIIHHOK CHJIOK
CIOKETY, BU3HAYAK0UH 3MICT Ycboro TBOpY. CTaH TPUBOTH [IEPCOHAXKA
BIITBOPIOETHCA Y XYIOKHBOMY TEKCTi MOCTIIOBHO 32 JOTOMOTOI0
TEBHKX CTI0CO0IB Ta 3aco0iB, 110 3aCBiYYIOTh KOHKPETHi QopMu ii
BHSBY B CYKYITHOCTI BiJITIOBiTHIX TEKCTOBHX CHTHAJIB.

3BepHEHHS /10 JIHTBOCEMIOTHYHOTO MITXONy Tependadae 3aiy-
YEHHS JI0 aHAMI3Y TEKCTOBOTO MaTepiany 3HAKOBOI Tpiau: iHueKe —
ixona — cumBox (Yaps3 [Tipc). TekcToBi cUrHaI €MOIIIHHOTO CTaHy
TPUBOTH BiITBOPIOKOTH IIEH CTaH uepe3 yKasiBKy Ha (i3ionmorivni
3MiHHM, MOTODHMKY UM TIOBEIHKOBI PEaKIii TepcoHaka, CITOBECHY
00pa3HiCTB K CTI0CI0 OCMUCIIEHHS I[bOTO CTAHY TIEPCOHAKEM Ta PO3-
TOPHYTI OMWCH BHSBIB LHOTO CTaHy. Y Ll CTATTI MU PO3IIAAAEMO
iHIeKCaTbHi TeKcTOBI chrHaity. Cepesl CUTHAIB CTAHy TPHBOTH IIep-
COHAXa THAEKCANBHICTIO BiTMIYeHI TaKi TPYITH TEKCTOBHX €IEMEHTIB,
K BIIACHE IH/IEKCH, CHMIITOMATHYHI 1HIEKCH Ta AKI[OHATIBH] IHIEKCH.
CuMnToMaTHYHI iHAIEKCH 3aCBITYYIOTh XBOpOONMBHH (i3muHmit
CTaH NEPCOHAXKA, 30KpeMa 3MiHH TeMIIEpaTypH Tia Ta cepLeOuTTH,
TONOBHAN OiTh Ta HYTOTY. AKIIOHANBHI IHIEKCH MPEACTABICHI
ONHCAMH MUMOBIIBHIX PYXIiB TiNa i OKPEMHX YacTHH OOIMHYYS,
3aIiNeHiHHA TiNa Ta HOTo TPEMTIiHHS, OYEPBOHIHHS I 30MiTHEHHS
o0mmaust. OTPUMYIOUH THTEPIPETALI0 Y XYI0KHBOMY TEKCTi, CTaH
TPHBOTH TI0CTAE SK CTPYKTYPOBAHE CKJIAJHE 3HAKOBE YTBOPEHHS, 1110
(hixcye 30BHINIHI Ta BHYTPILIHI BUSBH ILOTO CTAHY i cr1oco0u Horo
iCHYBaHHS Y CBIIOMOCTI ITEPCOHAKA.

Kiro4oBi cs0Ba: TpuBora mepconaxa, HesepOalbHA IOBE-
JHKa, CEMIOTHYHA TIPUPOJIA, CAMITTOMATAYHI iHIEKCH, aKITIOHANBHI
IHJIEKCH.

IoctanoBka mpodmemMu. B emorionoriunux mociiKEHHIX
TNaHYHOTh TPHU MIAXOIH 0 PO3LIALY EMOLi y X MOBHOMY Ta TEK-
CTOBOMY BTilIEHHI. Y pycJii MEpIIoro MiIXomy yBara HpuiIsiacs

BCTAHOBJICHHI0 JIEKCUKO-CEMAHTHYHMX 1 CTHJIICTHYHMX 3aC00iB
(FOpiit Anpecsn, Onena Bons(), Beponika Tenid, Bikrop [Laxos-
CBKIii) Ha TIO3HAYeHHs eMOIill y pisHAX MoBax. Jlpyruii miaxix
nependadae PO3KPUTTA CIOCOOIB BUPAKECHHS EMOIIN Y MOBICHHI
Ta JIUCKYPC, 30KpeMa 3 ypaxyBaHHSIM (DOHETHKO-TIPOCOTHUHUX
ocobmuBocteit (Anna Kamara, Ceitnana IBaHoBa), HeBepOanbHOi
noBeninkn KomyHikantiB ([puropiii Kpernmin, Ipura Cepsxosa,
Jlronvuma Comormyk) 3 ypaxyBaHHSAM TEHICPHHMX BiIMIHHOCTEH
(Ceitnana Bitpouenko). Tpertiit mizxiz, mo $popMyeTbes y Mekax
J{HTBOTIOETHKH, 0a3yeThcs HA JTOCTIMKEHHSIX XYIOXKHBOI CeMaH-
THKH 3 aKIIEHTOM HA EMOTHBHICTh fK CHelH()IYHy BIACTHBICTh
xynoxHboro Tekcty (Ombra Bopo6iiosa, Caitnana [majpo, Bimmi
BaH [lip), a Takox BinoOpaxeHHi B TEKCTI BUSABH EMOLH TepcoHa-
xiB (Haramis [To3nusxoBa).

HoBwii OMITOBX €MOTIONOTiS OTPHMANTA B KOTHITHBHIH TTapauIMi,
IO 30CEPEIPKYETRCS HA CTPYKTYpax MPEICTABNCHHS BepOATi30BaHHX
3HaHb, 30KPEMA PO EMOI[i Ta eMOLIilHI CTAHHU JFOJIHH, B SKilf OCTaHHI
OCMICITIOFOTECS depe3 10cBix (iziaHoro icHysarHs (Ixopmxk Jlakodd,
Mapx xomcon, Mapk Teprep). [CTOTHIM BHECKOM Y BUBYCHHS €MOIIiH
Y KOTHITHBHOMY pakypci € KoHmerist 3ontana Keeuena, 3rifiHO 3 SKOKO
OCMIICTICHHSI EMOLLIIHOI c(epH MOIMHM 3aKPIIUTIOETHCA Y CBIOMOCT
IHIMBIZA K CHCTEMA EMOLIIHNX KOHLIEIITIB.

AHaJti3 ocTaHHiX 1ocaiTKeHnb i my0mikauiii. EMomiiinuii cran
TPUBOTH SIK [ICHXI4HE, KOTHITHBHE 1 (hi310J0TIUHE SBHUILE TPHUBEPTAE
yBary HayKoOBLIB Pi3HUX Tamy3ell. [HilliaTHBa y MOCTAHOBL NUTAHHS
TIPO CYTHICTb CTaHy TPUBOTH HANEXUTH Nicuxoioram (Bamepiii Acta-
nos, ®enikc bepesin, Pomto Me#, Yapms3 CrinGeprep 2001),
SKI BiI3HAYAKOTh 0AraToIJIAHOBICTh 1 CCMAHTHYHY HEBHU3HAUYCHICTH
TPUBOTH. Pi3HOMAHITHICTb TPaKTyBaHb EMOLIHHOTO CTaHy TPUBOTH
YCKIIQ/IHIOE BUBUEHHS MOBHHX 3ac00iB BIITBOPEHHS I[bOTO CTaHY.
[cHyOTS JIITe (hparMeHTapHi TIHTBICTHYHI PO3BIIKH 3a3HAYEHO] ITPO-
OmemaTyKy. 30Kpema, MOBHHH acTeKT TPHBOTH PO3TIANABCS AHHOIO
BexOupkoro npu anamizi koxnenty ANGST (mim. ctpax) uepes
3iCTaBNeHHs JIEKCHYHUX 1 TparMaTuyHux 3acobis [1, c. 44-118].
Oxpemnx actiekTiB BepOanizamii Ta KOHIENTyai3ali{ TPUBOTH TOp-
KaJuesl BITUM3HSHI AHDTICTH, YCTAHOBIIOKOYH I€EpapXit0 IHHOCTEH
aHITIOMOBHOI CIIUTBHOTH [2], TOCTIDKYIOYM CTPYKTYPY KOHILENTIB
CTPAX [3] ta xoxanHs [4]. Pi3HOMaHITHICTb TEOPETHYHNX TIYMa-
YeHb TPHBOTH Ta YBara HayKOBIIIB 10 BUBYEHHS €MOLIIH CTIPHSIOTh
BHCBITJICHHIO HOBHX TEPCTIEKTHB Y POTISAI TPHBOTH.
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CyuacHi 10CHiKeHHS XyA0KHBOTO TEKCTY CIIPAMOBAHI Ha iHTe-
TPAILEO TPAJMIIFHAX | HOBITHIX MiTXOJIB JI0 HOTO aHaUi3y, 30KpemMa
B PaKypci XyI0kKHBOTO BTUICHHS eMOIIii TepcoHaxa. JlociiukeHHs
CEMaHTHYHUX 0COONMBOCTEH TEKCTOBOTO BTIIEHHS CTAHY TPHBOTH
€ CBOEPIIHOIO 011010 MIIAMOIO B JIHTBICTHLL, 1O 1 BU3HAYAE AKTY-
AJIBHICTB JIAHOT CTATTI.

Mertoto JoctiAenHst € BUSBICHHS Criemid)iku TEKCTOBOTO BTi-
JIeHHs HeBepOaTbHOi MOBEIHKY NEPCOHaXa, SKUii 3a3Ha€ TPUBOTH,
IIISXOM PO3KPHTTS TiHTBOCEMIOTHYHKX 0COOMMBOCTEH 1i peanizawii.

Buxaan ochoBHoro Marepiany aocuimkenns. Jliomu oOmi-
HIOIOTBCS IH(OPMAILER0 HE JHIIE 33 JOTOMOTOK MIMIKH, KECTiB,
TMOCTaB T, a i HABITH OJIATY, 3a4iCOK, 3aMaXiB, MPEIMETIB, IO
ix orTouytoTs. HeBepbanbHa MoBeAiHKa € OCHOBOIO JUISl PO3YMiHHS
3Ha4YeHHs OOMiHY [yMKaMH — Te, K MU TOBOPHMO € TaK caMo Bax-
JIHBE, SIK 1 T€, 10 MK TOBOPUMO [5, ¢. 116]. Haiiuacriure moau 10Bi-
PAIOTH HeBEPOATBHIN TOBEJIHII 3HAYHO OiNblle, HK BEpPOATBHIN,
OCKUIBKH il BUSBMEHHS OOYMOBNEHE iMIyTbCAMH TIi/ICBITOMOCTI
JIOMMHH, 2 MAPOOUTH I[i IMITY/IbCH IPAKTHYHO HEMOJKITHBO.

CemioTiyHa MPUPOZA XYI0KHBOTO TEKCTY JI03BONISE Ji3HATHCS
TPO MEXaHI3MI BUHUKHEHHS T2 XapaKTep PO3BUTKY CTaHy TPHBOTH
TIEPCOHAXKA, OCKITHKH 3HAKY BiJNOBI/A€ NICBHE 11€ANHE 3HAYCHHS,
sKe «3acTurae» B HpoMy [6, c. 181]. «bynb-axuii 3HaK 10B’s3aHuUit
3 HiCHICTIO, 10 300paKy€EThCS Ta KOLYEThCS, @ TAKOK 3 MOICHKOI0
CBiZIOMICTIO, SIKa TIPOMyCKae uepe3 cebe i camy AiHCHICTS 1 cocodun
il komyBanHs» |7, ¢. 82]. 3 orsy Ha crieud)iKy TPUBOTH SK eMO-
IIfHOTO SIBHINA, B SKOMY 3a/isHI BCI CTOPOHH MKUTTEMISIBHOCTI
momunu (ii (izionoris, Mcuxika, MOTOPHKA, PO3YMOBA JisUTbHICTD
Ta TOBE/IiHKA), BIAMOBIHI TEKCTOBI CHTHAMH SIK CYKYNHICTh 3Ha-
KOBHX yTBOPEHb MOXYTh Bi0Opakaru cTaH TPUBOTH NeEPCOHAKA
XYZI0XXHBOTO TBOPY, BKa3yl04l Ha Or0 HASBHICTb.

Cepen CHrHATIB CTaHy TPUBOTM IHIEKCATBHICTIO BifIMiueHi
TPH TPYIIH TEKCTOBUX €JEMEHTIB: BIACHE iHCKCH, CHMIITOMATHYHI
IHIEKCH Ta aKuioHanbHi iHgekcH [8, ¢. 45]. Jlo BmacHe inmexciB
HAJEXaTh OJIMHHL] NIEPBUHHOTO Ta BTOPUHHOTO 03HAYYBAHHS CTAHY
TPUBOTH, TOOTO IMEHHHKH 1 X MOXimHi. Y cBOEMY MOBHOMY BHpa-
JKEHHI CTaH TPUBOTH TOCTAE SIK BiTOOPaKEHHS JYIIEBHOTO HECTIO-
Koro Jromunn (distress/disturbance of mind), Ti 30ymkenns (agita-
tion), OaxaHHS 110 AKTUBHUX JIili (desire, eagerness, strong wish), mo
CYTPOBOIIKYIOThCA Ti 3HEPBOBAHICTIO (1ervousness), 3aHETIOKOEHHAM
(solicitude, worry, uneasiness), HaPyKeHHAM (Stress, strain, ten-
sion), TIOTAHUM TIependyTTaM (apprehension, foreboding), BimdyT-
MU HeOesneku (danger) i ctpaxy (fear, dread), a Takox mepexu-
BaHHsAMHU crpaxnanns (afffiction), Myk (anguish) i mxomu (harm).
Crempdivni BiTdyTTS Ta MOUYTTS MOIUHH, KA 3a3HAE CTaHy TPU-
BOTH, BUPAXKAIOTHCS B 11 XeCTax, MIMIIl i TIOBETIHKOBHX JIisIX.

Jlo cUMNTOMATHYHUX iHIEKCIB CTaHy TPUBOTH TEPCOHAXKA
MU BITHOCHMO TEKCTOBI BKA3iBKM HA TEBHI 3MiHH BCEPEIUHI
Ta 330BHi OpraHi3My (3MiHH B TeMIIEpaTypi Tia i cepuebuTTi, Oib
y cepili, 30MiIHCHHS, MOPIUEHHS O0IMYYs TOMO), SIKI TOB’s3aHi
3 3apOIKEHHSM Ta PO3BUTKOM CTaHy TpuBord. Hampukmaz:

She put her hand to her heart, for the pain in it was agonizing.
With her funny face all puckered with anguish she stood biting her
lips 9, c. 75].

[lix akuioHaTLHUMH HIEKCAMH PO3YMIEMO TEKCTOBI EIIEMEHTH,
1110 BKA3YIOTb Ha 30BHIIIHI BUSIBH CTAHY TPHBOTH — CTIEL(iuHI KeCTH,
MIMiKY, IOBEiHKOBI Ta IHIII peaKIiii, SKi MOXKYTb 3CBi4yBaTH {HTEH-
cu(iKaIito I1boro eMOIiitHOro cTany. Hampukian;

Kati Dubriel sniffed. Her claw-like hands moved agitatedly, fin-

gers drumming together soundlessly and rapidly [10, c. 140].
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CuMnTOMATHYHI iHAEKCH, [0 BKA3ylTh Ha MEBHI (i3io-
JOTIYH] 3MIHM BCEpE/MHI OpTaHi3My, CBiIYaTh NPO 3apOPKEHHS
TPUBOTH, SKY MEPCOHAX MOXKE YCBIIOMIOBATH a00  HE YCBi-
nommosar. Cepell Takux (i3i0NOTiYHUX BUSBIB BHOKPEMIIOEMO
TPH OCHOBHUX PI3HOBU/M CHMITTOMIB TPHBOTH, IO TO3HAYAIOTHCS
BI/IMOBITHIMH TEKCTOBUMH CHTHATAMH: |) TONMOBHHI Oinb; 2) mpH-
THIYEHHS JSNBHOCTI IUTYHKY, IO BHSBISETHCS HYepe3 HYIOTY;
3) mopyIreHns cepueduTTA, BITIYTTA YIYIICHHS, 3MIHH Y TeMIie-
patypi Tina, Mo BUXOAATH HA 30BHI, MPOSBIIOYACH Uepe3 TeBHi
iKipHi peakiii i notopuainenss. L{i dizionorivni 3MiHN mepelxkoy-
KaKOTh HOPMaTBHIM PyXaM Ta JTisM [IepCOHaka, OCKLTbKY TPUBOTa,
110 YAHUTH HETATUBHUH BILTMB HA OPraHi3M [IEPCOHAKA, TIOB’s3aHA
3 BPOLKEeHNMH Olonoridanmu dakropamu (TiNECHIMH), AKi He
3anexars Bif Boi momwad [11, ¢. 18].

3a3HaueHi (i3ionoTivHI BUABH CTaHy TPUBOTU B XYHOKHBOMY
TEKCT] B IiIOMY 30iral0Thesl 3 CHMITOMAMH TPHBOTH, OTUCAHUMH
B CIIEIianbHii miTepatypi. Po3misHemo feTanbHile KoKeH i3 3a3Ha-
YEHUX PI3HOBH/IIB CHMIITOMATHYHNX 1HIEKCIB TPUBOTH.

BinTBopeHHS cTaHy TPHBOTH MEPCOHAKA 3IACHIOETHCS depe3
BKa3iBKy HA CHJIBHHA T0JOBHHMIl 0i1b (his head was aching), mo
HiOH TTOBUTEHO 00MaIoe 200 X 1aBUTh. Hampuka;

He had been turning over in his mind what he must do and his
head was aching; he felt as though a slow fire within his skull was
burning his brain [9, c. 175].

THMOBAM CHMIITOMOM CHTYaTWBHOI TPHMBOTH € TOTipILICHHS
pOOOTH WLTYHKY, IO OMACYEThCS Y TEKCTI 4epe3 MOABY B MEpCo-
HaKa Hydomu uepe3 HaaMipHe 30yIKEHHS Ta 3HEPBOBAHICTD.
3 (i3i0Nn0riuHOi TOYKK 30py L€ BUKIMKAETBCS THM, 1110, 30KpEMa,
B IIUTyHKY PO3MIIIEH] HEPBOBI PELENTOPH, SKI PEaryloTh MUTTEBO
Ha 3MiHy eMouiitHoro crany [11, c. 22]. [lepcoHa, yCBIZOMITIO0YH
CBilf XBOPOONMBHII CTaH, HAMATAETHCA MPHOOPKATH HYAOTY a00 X
irnopye ii. Hampuxman:

Samuel moved toward the giant, his stomach churning, his head
pounding [12, c. 93].

BusBu cuTyaTHBHOI TPHBOTH, BiTOOpaXKeHi B JOCIIHKYBAHIX
TEKCTaX, BKa3YIOTh Ha Te, 1O cepye TIePCOHAKA, Pearyiodu Ha TpU-
BOTY, TOYMHAE OUTHCS HEPIBHOMIPHO, HOTO pUMIM YROBITLHIOEN bCA
a00 npumeuowyemncsa (Chelgrin’s heart pounded faster), cepuesi
MYCKYIH CTAIOTh PYXJIMBHMH, CUPHYMHSIOYH BTPATY PUTMY, WIO
BUXOZUTH Ha MIOBEPXHIO, K MIOYEPBOHIHHS YH 3011 THEHHS 00MIT4s
(the whiteness of her face). Tlopsa 3i 3MIHOI KOJBOPY 00IMYYS,
IHIIMME CHMIITOMaMH TPHBOTH NIEPCOHAXKA € TPEMTIHHS HOTO TYO0,
smimnerns 3y0iB (her mouth trembled, she clenched her teeth).
[opiBHsiite:

Chelgrins heart pounded faster, but he tried not to let the fat
man see how alarmed he was. He stared at the photograph and then
out at the rain-swept night [13, ¢. 260];

Her mouth trembled, but she couldn't let herself cry and she
clenched her teeth. She stayed where she was, by the telephone, for
a while to collect herself. When she went back to the refectory there
was no sign, except the whiteness of her face, that her heart was
wrung [9, c. 69-70].

B ananmi3oBanHnX TEKCTaX WIKIpHI peakuyii MaioTh TBOKONBO-
poBy ramy — miouepBoHiHHs (flamed red) 1 3oninHenns (felt pale),
10, 30KpeMa, 3aCBiTUYIOTh HaBeeH! Hibkue npukinaiu. Lle mosc-
HIOETBCSA 1/TI0CHHKPATHYHAMH peakiisMu nepconaxa. [lopipusire:

Augusta flamed red and trembled with alarm. Burch realized
her large panic-stricken eyes were fixed, not on him, but on the huge
frame of Old Blue [14, ¢. 20];
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My face felt pale and my hands were shaking [15, c. 140].

XapakTepHUM CHMITOMOM TPHBOTH € 3MiHa MeMnepamypu
mina. TpuBOTa B NOCIIIKYBAHUX XYIOKHIX TEKCTAX OIMHCYEThCH,
TIepeBAKHO, Yepe3 BITUYTTA XOMOAY, IO (i3i0NoridHo BATPaBAAHO,
OCKITBKH JIJI51 JAHOTO EMOLIMHOTO CTAHY XapaKTEPHUM € CaMe TOHH-
KeHHs Temieparypu Tina [ 16, c. 437]. [Ipote, B IOOIMHOKNX BUMaJ-
Kax, KONM H/IeThCs, HAIPUKNIAJ, PO TAKUH CHUMIITOM TPHBOTH, SIK
TONOBHUIA OLb, 1€l CTaH CYMPOBODKYETHCA Mi/IBULICHHSIM TeMIIepa-
TypH. 3MiHa TEMIEPATYpH Tifa, 3 ONHi€l CTOPOHH, BUSBIAECTHCS Yepes
MMMOBLIBHI 3MIiHM B MIMIIli 1 eCTax, a 3 iHIIIOi, CIPUYMHSAE TICBHHH
CTYTIOp, HEMOMKITMBICTb PYXaTHCS, 1O HATAye CTaH JIOMMHK MY Ti
3amep3anHi (frozen, incapable of moving). Hanpuxnay;

Backstage, Elizabeth was in an agony of apprehension. She
kept peering through the side curtain, and each time she saw her
father sitting in the second raw center. She stood there, frozen, inca-
pable of moving [17, c. 84];

Ha 30BHiIIHI BUSBH €MOUINHOTO CTaHy TPUBOTH MEPCOHAKA
BKA3YIOTb aKL[iOHAJbHI iHIEKCH, 10 SKUX HANEKUTH OMUC HEBEP-
OanbHOi TMOBEMIHKM TeEpCOoHaXa, TOOTO Oymb-fAKHX 3aBEpIIEHHX
MIMIYHHX a00 JKECTOBHX PYXiB, HaifyacTillle MHUMOBLIBHHX, IO
CYIIPOBOIKYETHCS (i31010r0-010XIMIYHAME PEaKIlisMK OpraHi3My
[18, c. 84].

B aHani3oBaHMX XYIOXKHIX TEKCTaX OIKMC BHSBIB TPHBOTH
aCoIIIOEThCA 13 Mcecmamu 00 3 pyxamu ecim minom, depe3 ki
BUSIBIAETBCS 3HEPBOBAHICTh MEPCOHaka. [IpH 1bOMY aKIeHTY-
I0ThCS: MUMOBLTBHI PyXu Tina: “she shifted uneasily in her chair”
[13, c. 170], ¥oro 3auineninns: “I stared numbly from one to
the other” [15, c. 140], Tpemtinns: “whole body trembled uncon-
trollably” [14, c. 69], a TakoX TepEMill[EHHs JTFOTUHK Y TIPOCTOPI,
30KpeMa XoliHHs Tyu-cionu: “Alex paced nervously” [13, ¢. 325].
[Ipo cran TpuBOTH CBiTyaTh: 3HW3yBaHHA TuieunMa: I hid my
anxiety and shrugged” [15, c. 209], TpemTinns pyk: “my hands
were shaking” [17, c. 49], 3uemnenns pyk: “interlocked hands”
[13, c. 170], moctykyBaHHs manbusmu: “fingers drumming together
soundlessly” [10, c. 140], kpytinas oOpyuku: “to twist her wed-
ding ring around her finger” [12, c. 49], NOTHpaHHS TOTUIHMIL;
“he rubbed the back of his neck vigorously” [15, c. 212], 3BeneHns
i posBeneHHs pyk: “she kept bringing her hand together and pulling
them apart” [19, c. 72], nocMuKyBaHHs Bonoccs:: “she tugged gently
at her hair again” [19, c. 115].

TpuBora TPOSIBNIAETECSA TAKOX 4epe3 MUMOBLIBHI PYXH OKpe-
MUX YACHUH 007UYYA; YacTe MOPTaHHs ouuMa: “felt myself blink”
[15, c. 127], 3minu y HOFJISI}li' “anxious eyes flew to an upstairs
window” [20, c. 38), “to find him staring at her with agztatzon
[21, c. 52], “the worry flicker into eyes” [12, ¢. 25], TpeMTiHHS TY0:
“her mouth trembled” [9, c. 69]. O0nuyus mepcoHaxka, KU Bif-
yyBA€ TPUBOTY, OyBae 3MOpLICHUM: “face was creased with worry”
[20, c. 40], Buxpunennm: “his drawn face” [13, c. 341-342] abo
HacymieHnamM: “Joanna scowled” 13, ¢. 170]. Y ctani TpuBoru mep-
COHAX MOXE MIJICBIIOMO MIIHO CTHCKATH TYOu: “his mouth set in
a tight grim line” [13, c. 341-342] abo kycaru ix: “she stood biting
her lips” [9, c. 75].

[oBOpsYM B LiNOMY TPO JKECTH, HEKOHTPONBOBAHI PYXH Tila
i fior0 YacTHH, BifIMOBIHY MiMiKy, MOXHA CKa3aTH, IO BOHU HE
JIAIITE BUSBNSIOTh, & i ()YHKI[IOHATBHO 3aMiIlyIOTh TPUBOTY.

XapakTepHuM I aHATI30BAHOTO Marepiany € Te, IO CTaH
TPUBOTH TIEPCOHAKA HEPIJIKO OTUCYETCS Uepe3 Mooyaayii y 2010ci
(3MiHt0oETBCS TeMOp, TY4HICTh ToNOCY a00 BiH 30BCIM IpOMajac),
O CBITYaTh PO CXBHJIHOBAHICTh, 3HEPBOBAHICTH MEPCOHAKA.

Hanpuxnaz:

“Carrera could hear a burgeoning anxiety in Brit s voice, and it
amused him” [13, ¢. 179].

Hamionanbna cnenud)ika xecTiB i MIMiKH JI03BOJISE IPOCTEKUTH
TEBHI BIIMIHHOCTI B iX BUpaxeHHi. Tak, B YKpaiHCBKiH XyHOHiil
Tpo3i Ha TPUBOTY MEPCOHAXKA BKA3YIOTh 04i, SIKi TPHBOXKHO OiratoTh
a00 KOCATH, IMOKH, 10 TPeMTATH [22, ¢. 17-25], Toji K B aHANi30-
BAHHX aHIIIHCHKIX XYIOKHIX TBOPAX MAEMO TINIBHAI TIOTISAL, MOp-
TaHHsl 04MMa, 3MopiieHe obmryus. LlikaBum € Te, o anst yKkpaiHo-
MOBHHX HOCIiB, 1110 3a3Ha10Th TPUBOTH, XaPAKTEPHIMH € TaKi XKeCTH,
SIK: TPU3TH HirTi, nepe6upam OCh PYKaMI, CyOMHO 1 MiLHO TepTH
pyKamH 00y, a Ui HOCIiB AHTMIMCBKOT MOBH — TpCMTlHHSI pyK
1 ManbliiB, MOCTYKYBAHHS TANbLAMH, KPYTiHHS 00pyYKH, SIKi CBi-
YaTh TPO Te, IO JIOMMHA HEPBYEThCA Ta il MOTPiOHA MiATPUMKA
[23, c. 180]. 3a3HaunmMo, 1O B TepMiHAX MOBH Tila 3a AJaHOM
[Ti3oM, 34emIeHHs NabL{B PyK O3HAYAE PO3UAPYBAHHS 1 OaKaHHS
JIOTUHH TIPUXOBATH CBOE HETATUBHE CTABMCHHSI JI0 OTOUEHHS, & TIOTH-
PaHHsl TIOTHIIHII € 03HAKOKO MOTaHoTo HacTporo [ 13, ¢. 102-103].

Hagezieni npukiiaay KiHETHYHOT MOBEIIHKH, 110 BiIOMBAE CTaH
TPUBOTH MEPCOHAXA, SBNAIOTH COOOK CHHTE3 MiACBIIOMUX 1 HECBi-
JOMHX CT0c00iB pearyBaHHs Ha HeOe3IeKy, y SKHX MPOCTEKYEThCS
BILTHB 0107MOTTYHUX (aKTOpIB, IO CBIYATH PO XBUMIOBAHHS MEp-
COHAXa, HOr0 eMOIIIIHE 30y/IKCHHSL.

BucHOBKH i mepcneKTHBH AOCTI/KeHHS. Y XYI0XKHbOMY TeK-
CTi eMOLIHHUI CTaH TPUBOTH TOCTAE SK ULTICHUH XKIBHH OPraHizM,
ki QyHKIIOHY€, BUKOHYI0UH ab0 He BUKOHYIOUH CBOT bionoriuni
(ynkuii, mwo BHDQKAETHCA Hepes cneumbmﬂy TiNlecHy CHMIITOMa-
THKY. B aHani3oBaHuX TBOpax ecTH i MiMiKa, IO € 30BHILIHIMHU
03HAKaMH (1)13I/II{H01“0 CTaHY TMEPCOHAKA, TPHBEPTAIOTH yBAry 10
CaMoro eMoliiHoro crany. CUMITOMATHYHI 1HJIEKCH CBII4aTh TPo
TiZICBIZIOMY MiATOTOBKY OpraHi3My MepcOHaxa 0 MepeKMBaHHS
CTaHy TPHBOTH, a KIHECHKa BKa3ye Ha aKTHBAL[iI0 OPraHi3My uepes
(izionoriuni 3MiHK, O BiIOYBAIOTHCA 3 TLIOM Y PE3y/bTari 0e3-
TOCEPETHBOTO CIPUAHATTS eMoltioreHHol cutyaiii. [lo3HaueHHs
Ta OMUCH KiHECHKH H CHMIITOMATHKH, 32 IOTIOMOTOI0 SKHX pernpe-
3EHTYETCS CTAH TPUBOTH MEPCOHAKA B TOCTIDKYBAHHIX XyIOKHIX
TBOpaX, YTBOPIOKOTh CYKYIHICTh iHACKCATBHIX CHTHANIB.

Y TiaHi MOJANBIINX HAYKOBHX CTY/il [IEpCIIEKTHBHUM BUJIAETHCS
EMITIPHYHE JOCTIDKEHHS eMOLIIHIX peakiliii uuTaya Ha 0cOOIMBOCTI
Bil0OpaKeHHs CTaHy TPUBOTH MIEPCOHAXKA B XYTOKHIH MPo3i.
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Kharkevych H., Pechko N. Nonverbal means of
personage anxiety representation in English fiction:
linguistic and semiotic aspect

Summary. The article is devoted to revealing the specifics
of the textual embodiment of the character’s nonverbal
behavior in a state of anxiety, by revealing the linguistic

and semiotic features of its realization. Specific sensations
and feelings of a person experiencing anxiety are expressed in
his gestures, facial expressions and behavioral actions, which
are collectively reflected in fiction. Anxiety in fiction appears
as a multifaceted and multifunctional phenomenon. On the one
hand, as an emotional state, anxiety is related to the image
of the character in its statics and dynamics; on the other
hand, anxiety is the driving force of the plot, determining
the content of the entire work. The character’s state of anxiety
is reproduced in fiction consistently with the help of certain
means that testify to the specific forms of its manifestation in
the set of relevant textual signals.

Turning to the semiotic approach involves the analysis
of the textual material of the iconic triad: index — icon —
symbol (Charles Peirce). Textual signals of the emotional state
of anxiety reproduce this state by pointing to the character’s
physiological changes, motility or behavioral reactions, verbal
imagery as a way of understanding this state by the character,
and detailed descriptions of the manifestations of this state.
In this article, we consider indexes. Differentiation between
indexes (symptomatic and kinematic) is drawn. Symptomatic
indexes indicate the character’s painful physical condition,
including changes in body temperature and heartbeat,
headache, and nausea. Kinematic indexes are represented by
descriptions of involuntary movements of the body and parts
of the face, numbness of the body and its trembling, redness
and paleness of the face. When interpreted in an artistic text,
the state of anxiety appears as a structured complex symbolic
formation that captures the external and internal manifestations
of this state and the ways of its existence in the consciousness
of the character.

Key words: character anxiety, nonverbal behavior,
semiotic nature, symptomatic indexes, kinematic indexes.
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I'EHAEPHI OCOB/IMBOCTI EMOTMBHOI'O ®OHY
TA EMOTUBHOI TOHAJIBHICTI AHIVIIMCBbRUX XY JIOAHIX
TBOPIB XIX CTOJIITTA

Anoramis. CrarTioO TPHUCBSIYEHO KOTHITMBHOMY aHalizy
€MOTHBHOTO (JOHY Ta EMOTHBHOI TOHAJIBHOCTI aHIIIHCHKUX
XyIOXKHIX TBOPiB XIX CTOMITTS 3 ypaXyBaHHSM TeHIEPHOI NPH-
HAJIEKHOCTI Haparopa. EMOTHMBHICTH TEKCTy Ma€ IBi CTOPOHH:
TUIaH 3MICTY 1 TUIaH BUpakeHHs. EMOTUBHUIA ()OH Ta eMOTHBHA
TOHAJILHICTh BU3HAYAIOTh CHELU(IKYy EMOTUBHOIO 3MIiCTY, SIKUi
3HAXOJUTh CBOE BIJOOPaKEHHsI y XapaKTepi eMOTHBHOIO 3a0apB-
JICHHSI Yepe3 peai3allifo OCHOBHOI eMOTEMH XyIOKHBOTO TBOPY.
JIoMiHYI049010 €MOTEMOIO IS TBOPIB aBTOPIB-YOJIOBIKIB B JaHUIA
Mepiof] € TeMa «COollialbHa HEepiBHICTHY. OCHOBHA eMoTeMa IS
ABTOPIB-XKIHOK JIAHOTO JITEPATypHOro HEPIOLy € TeMa «CiM sy,
a caMe CTOCYHKH MK OaTbkaMu, MK OaTbKaMH Ta JIThbMH, MK
IUTHMH. B cTarTi nmpoaHani3oBaHO TP BUIIM €MOTHBHOI TOHAJIb-
HOCTIi: 1) eMOTHBHA TOHAJIBHICTh ETOLEHTPHYHOTO (ABTOPOIICH-
TPUYHOTO) THITY; 2) E€MOTHBHA TOHAJIBHICTH 00’ €KTHBHOIO THUITY;
3) eMOTUBHA TOHAJIBHICTb aAPECATHOIO TUITY. ABTOPU-YOIOBIKH
XIX cTomNiTTS YacTillie BAKOPUCTOBYBAIM EMOTHBHY TOHAIBHICTD
00’€KTUBHOTO THITY, EMOTUBHUM (POHOM SIKOI € eMOLil «CTpa-
Xy», «HE3aJ0BOJICHHS», «HEIPHUA3HDY, «3IICThY, «BiTdail», IO
€ CMIB3BYYHUM 3 OCHOBHOIO €MOTEMOI0. B TBOpax aBTOpiB-KiHOK
XIX cr. mepeBaxae eMOTHBHA TOHAJILHICTb aJpEecaTHOro TUITY
Y TIO€/IHAHHI 3 00’ €KTHBHUM THIIOM, TOOTO CIIPSIMOBaHA BUKJTHUKA-
TH TIeBHI eMolii y untada. EMOTHBHNMI (oH «ciM’sD» peai3yeTs-
sl uepe3 BIATBOPEHHS SIK MO3UTHBHHUX eMollii (Jiro0oB, 1moBara,
PaJiCTh TOIO), TAK i HEFATUBHUX (CIIBUYTTS, CITIBIICPEKUBAHHS
Tomio). B TBOpax aBTOpIB-4ONOBIKIB HaKIIaJCHHS E€MOTHBHOTO
(hoHY Ta EMOTHUBHOI TOHAJILHOCTI BiJIOYBAEThCS CIIB3BYYHO, B TOH
9ac SIK B TBOPAX aBTOPIB-XKIHOK 3yCTPidaeMOo HE 3aBK/IH CITiB3By Y-
HUI eMOTHBHHUN ()OH 3 eMOTUBHOIO TOHAJbHICTIO. OfHAK, IPO-
CITIIKOBYFOTBCSI YacTi BXKUBAHHSI 3allepedHNX Ta MHTAIBHO-3aI1e-
PEUHUX pedeHb y MACKy/IiHHO MapKOBaHUX perurikax. Pe3ymbrar
aHai3zy MoKasas, 10 TBOPH aBTOpiB-kiHOK XIX cT. cripsiMoBaHi
37e0LUIBIIOr0 BUKIIUKATH CIIBUYTTS Ta CIIBIEPEKUBAHHS XyHLO0X-
HIM [IEpCOHAXKAM.

KuarouoBi cioBa: eMOoTHBHHI (OH, €MOTHBHA TOHAIb-
HICTh, EMOTEMa, EMOTHBHICTh, EMOIIil.

IocranoBka nmpodnemu. EMOTHBHICTE TekcTy Mae JIBi cTO-
POHM: IUTaH 3MicTy i man Bupakenss [1, ¢. 145]. Tenpepni oco-
OMMBOCTI MITAHY BUPAKEHHS EMOTHBHOCTI IOCIIIKYBAHHX TBOPIB
XIX ta XXI cT. ME PO3IIAHYNH, NPOAHANI3YBABIIN 1i BepOaNbHy
peai3artiio Ta TOMIHYIOYi eMOIiiHI KOHITeNTH. Temep po3misHeMOo
IUIaH 3MICTY, @ caMe eMOTHBHUI ()OH Ta eMOTHBHY TOHAIBHICTB.
EMOTHBHO 3MiCT 3 OIHOTO 0OKY peamizyeThesl y BUINISAII €MOTEM
1 BXOTHTB 10 KOTHITHBHOTO 3MICTY TEKCTY, @ 3 {HIIOTO, — € YACTHHOK)
EMOTHBHO-TIpArMaTHYHKX CTpateridi Haparopa. [InaH BupaxeHHS
EMOTHBHOCTI € JIIHIFHIUM 1 TIPEICTABIEHHH Y TEKCTI HAOOPOM MOB-
HUX 1 TEKCTOBUX MapKepiB eMOIIili, SKi TPAaHCIIOWTH OaraTopiBHe-
BHH eMOTHBHUI 3MiCT TBOpY BLLTOMY [2, c. 204].

OYHKII0HATHHO-CEMAHTHYHA KATEropis eMOTHBHOCTI B TeK-
cTi Moxe OyTH TpejCTaBieHa SK KOMIUIEKC Tu(epeHIiHoBaHIX
TIOHSATB, 1110 Bi0OpaskatoTh ii 3MicT i Gopmy: eMoTHBHUH ()OH, eMo-
THBHA TOHATIbHICTb, MOTHBHE 3a0apBIeHHS [3, c. 45].

Anani3 ocranuix jaoctimxens i myGmikauiiil. Emorionoris
Ta TICHXOMIHTBICTHKA JIABHO 3BEPHYIN YBAary Ha MOHSTTS €MOTHB-
HOTO ()OHY, TaK fIK caMe MOTHBALS € PYIIIHHOK MCHXOTOrTYHOI0
CHJIOI0, SIKa CTIOHYKA€ JIOIMHU JI0 AISMBHOCT, B TOMY YHCHi i 10
xoMyHikanii. TakuM unHOM came eMOLii CIyTyHTb eMOTHBHUM
(OHOM JI1 TIEBHHX BYUMHKIB Ta Jiif ocodmcTocTi [4, ¢. 112].

B. A. Macnosa BBaxae, Mo HAWBAKIMBINIAM JIKEPETIOM EMO-
THBHOCTI TEKCTY € 10ro 3micT. Ha JiyMKy JOCTITHUII «3MiCT TEKCTY
€ TIOTEHIIHHO eMOLIOreHHHM, TOMY 10 3aBXIH 3HAHIEThCS pely-
TIEHT, 1T SKOTO BiH BUABUTHCSA OCOOMCTICHO 3HauymmM. Emori-
OTEHHHH 3MICT TEKCTy — 1€, B KIHIIEBOMY PaxyHKY, eMOIiOTeHH]
(hparMeHTH CBITY, BiloOpaxeHi y Tekcti» [3, ¢. 21].

Oco0nuBOCTI €MOTHBHOTO (JOHY Ta €MOTHBHOI TOHANBHOCTI
BH3HAYAIOTH CTelMdiKy eMOTHBHOTO 3MICTy Pi3HHX THIIB TeK-
CTy 1 3HAXOMATH CBOE BiNOOPAXEHHS Y XapakTepi eMOTHBHOTO
3a0apBineHHS. EMOTHBHMIT ()OH TICHO MEePEIUTITAETHCA i3 TEBHIM
KOJIOM TEM TEKCTY, TOOTO EMOLIIHHMMHU CHTYAIlIAMH, SIKi € MOTEH-
LiiHO eMOTHBHMMH /IS HOCIiB JaHOT KynbTypu. Taki TeMu Ha3u-
BAIOTb eMomeMaMi, 1 BOHH € BiI3ePKANCHHAM BHYTPILIHBOIO
CBITy mofuHA (B HamoMy HociimkerHi — AU (aBTopu-4onoBiKu)
ta AX (aBTOpu-KiHKH)) 00 €KTHBHO icHyIO0i peambHocTi. Ha
nymky C.B. [oHOBOT, iCHYIOTH TpH THIIN CHTYAILii, SIKi MOKYTb OyTH
TIOTEHLIHIM [KEpENOM EMOTEeM: ) IIPeLeIEHTHO eMOTHBHI CUTY-
alii, 0) cuTyariii, 3aCHOBaHI Ha KaTeropii «He HOPMI»; B) CUTYaILi,
AKi eKCTUTIKYIOTh eMOTIiiHI cTand [2, ¢. 42].

Bimomo, 1mo 3amym aBTopa Ta iHTEHIIHIH BUOIp TeMH MPo30-
BOTO TBOPY, 3 JI0NIOMOTOH0 EKCILTIUIHUX Ta IMIUTIIUTHAX MOBHUX
3aco0iB peattizye OIHY 3 OCHOBHHX (YHKLIH TEKCTY — BHKIMKATH
eMOIiiiHy peaKiilo 4yuTayiB. BinTak, eMOTHBHUH (OH TOpY — Lie
CYKYITHICTh €MOTHBHIX TEM B TEKCTI, EMOIII/Hi YCTAHOBKH Ta PeaK-
1ii Ha Hux [6, c. 180].

Haparop Ta XynokHiii mepcOHaK NEPCOHAX 3aHMAKOTH IICH-
TpanbHEe MOMOKEHHA B XyJOXHbOMY TBOpi. [louyTTs, siKi aBTOp
TIPHUTIACYE TIEPCOHAXY, TIOCTAIOTh Y TEKCTi K 00 €KTHBHO iCHYI0UI
B JIICHOCTI, @ TOYYTTS, fAKI BiTUyBA€E T BHPAXKAE aBTOP, MAKOTh
cy0’exTuBHE 3a0apBieHHs. Y UUTICHOMY TEKCTi piBeHb MepCOHa-
KIB 1 piBeHb aBTOPCHKOT CBIIOMOCT] TAPMOHIHO TePeILTiTAIOThCS
1 CTAHOBJIATH EMOTHBHY CKJIA[OBY TEKCTY, alle, BapTO 3a3HAYMTH,
10 00pa3y aBTOpa Ta EPCOHAKA YACTO POTUCTOATH OXUH OJHOMY
Ta He € piBHOTpaBHIMH. CyKYITHICTb MOIIiH Y TEKCTi € CBOEPITHOIO
JMHAMIYHOK MHOXHMHHICTIO, 1[0 3MIHIOETBCA TIJ| YaC PO3BHMTKY
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croery. EMonii BigoOpaxaroTh BHYTpIlIHil CBIT EPCOHAKY B Pi3-
HHX YMOBAX, y BITHOCHHAX 3 iHIIMMH lepcoHaxamu. Tomy, K Haci-
JIOK, TeMH, SIKi 00Mpae aBTOp, TeX € ONM3BKIMH Ta 3pO3YMLIHMH,
SK TTHCHMEHHKKY, TaK 1 YMTAYCBi. 3aKOHOMIPHO, IO TEMH MPO30-
BHX TBOPIB, HAIKCAHi B TOH, UM iHIIKH NEPiON € BifyI3epKaieHHIM
CBIiTOBHX MO Ta JyXOBHO-MOPAIIbHUX LIHHOCTEH BiIMOBIIHOTO
Binpi3ky yacy. Tema (Bix rpew. Thema — Oyks., To, o noknajgeHo
B ocHOBY [ukrlit.net]) — mpeaMeT XynoxHbOro 300pakeHHs (Te, Ipo
IO HIeThCs) 1 XYIOXKHBOTO Mi3HAHHSA (BCE T€, IO CTAN0 OCHOBOI
aBTOPCBKOTO 1HTEpeCY, OCMUCIEHHS 1 oliHKH). Tema K QyHIAaMeHT
XYZIOXHBOTO TBOPY MiATOPAIKOBYE COOi OKpeMi eleMEHTH TBOPY,
CTAaHOBHTb, 3a cioBaMu b. B. TomaleBCcpKoro, «€IHICTh 3HAYEHD
OKpEMHUX elIeMeHTIB TBOpY» [7, ¢. 176].

Jlirepatypa sK BHI MHCTELTBA MAe BENMYE3HI MOKIMBOCTI
300paKeHHsl SBUIL XKUTTA, TyMOK 1 MOYYTTIB JIOAUHH, PEAbHIX
1 anTacTHuHmX 00'€KTIB AiHicHOCTI. ToMy TeMaTHKa XyI0KHIX TBO-
piB Oarara i pisHOMaHITHa. XyT0KHI TEMH TAPO3AIIAIOTECS B JIiTe-
paTypo3HaBCTBI Ha Kinbka rpym. [lo-mepime, mpeaMeToM Mi3HAHHS
B JIiTEpaTypi CTAIOTh «BidHI TeMu». Lle KOMIUTEKe 3HAYYIIMX IS
JIOACTBA B YCi €MOXH, 1 B YCIX JiTEpaTypax ABHUIL — TEMH KUTTA
i cMepri, CcBiTNA 1 TEMpsBH, JIt00O0BI, CBOOOJIH, 000B'I3KY Ta IHIII,
Y niteparypax pisHUX KpaiH Ta B Pi3Hi JIiTepaTypHi ENOXH Ll TeMH
TIEPETOMITIOIOTHCS 1 YCBIIOMITIOIThCS THCMEHHUKAMH 10-CBOEMY,
ae 3aBk/IH € HEBiI'EMHOI0 YACTHHOIO TEMATHKH, TaK sK iX IpeMeT
3aBKIM LiKaBHii 1 BaxUMBHUil 11 untada. [lo-apyre, B XyLoKHIX
TBOpaX 300paxyroThCs peajii KUTTA HApOAIB, KpaiH 1 yaciB B X
icTopuuHiii KoHKpeTHOCTI. HarioHanbHa crienuika KuTTS JONeH,
Tpamuuii Ta MoOyTOBOI YKMal, BaXIMBI iCTOPHYHI MOMI, BiHHU
1 PEBOIIOLIIT, NANIAIOBHIT €THKET 1 HAPOJIHI CBATKYBAHHS — BCE, 10
0TOUY€ JKUTTS JOAEH TIeBHOI ETOXH, CTAHOBUTb LIPEAMET KYNBTYp-
HO-ICTOPUYHOI TEMATHKH [3 c. 12].

Mertoio ctarTi € aHani3 TeHIpHOT cneumbucu BI/I60py Ta Bil-
TBOPEHHS €MOTEM B JIaXpOHIYHOMY pO3pi3i aHITiHCHKOT J11Tepa-
typu XIX Ta XXI c1. YeBimoMmoroum, o KoXeH XyIoKHii TBip
SABJISE COOOH) KOMIUIEKC €MOIIii, Pi3HOi IHTEHCHBHOCTI Ta JWHA-
MiKH, M 3po0mIH Crpo0y BHALTMTH OJHY OCHOBHY €MOLil0, Ha
sKiit 6asyerbes emorema TBopiB AU XIX ct. Ta eMoito, sika € Gop-
mye emoteMy TBopiB AXK XIX ct.

Buknan ocHoBHoro marepiamy. Ananiz BuOipku TBopiB AU
XIX cr. nae 3Mory 3po0HTH BUCHOBKOK, IO TOMiHYKOYOI0 eMOTe-
MOIO TSl HApaTOPiB-YONOBIKIB B IAHWI MEPIO € TeMa coyianbHa
HepigHicmp. baduMo, MO MHCbMEHHUKH-YOIOBIKH IbOTO MEPiOxy
MEPEKUBATH [THOOKE HE3AIOBONCHHSA XOTOM DO3BHTKY KDaiHH,
TOMY B iXHIX TBOpax ﬂOMlHyIOTb upaMaTqu HABITb TPariuHi TOHH,
BLTYYTTA HG)IOBepHIeHOCTI CBITY 1 JIKO/IMHHU, HACTPOi TYTH, yCBl-
JIOMIICHHS TParisMy JIOICHKOTO OyTTA. 3’SBUBCS HOBHH XyJOXKHIM
TIEPCOHAX — JIIOIMHA 3 PO3IBOEHO TICHXIKOH, KA HECNA Y CBOH
Ay mrami npupederocti. Ha npomy erami topu AU HabyBanu
dinocodchkoi cpsAMOBaHOCTI. 3HAYHY PONb MOYAIH BilirpaBaT
HAJMPUPOJHI CHITH Ta IOCHTHINCS MICTHYHI MOTHBH.

[onoBHiI Tepoi «HIKYOro» COLIANBbHOTO KJIacy IparHyTh
3MiH, HE BTPavaloTh Hafii Ha Kpame Kutts: For today a new man
is beginning to rule over them; and so — as has been the custom
of mankind ever since a nation was first gathered — they make
merry and rejoice; as if a golden year were at length to pass over
the poor old world! It was as Hester said, in regard to the unwonted
Jollity that brightened the faces of the people. Into this festal sea-
son of the year — as it already was, and continued to be during
the greater part of two centuries... (Nathaniel Hawthorne).
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Astopam-donoBikam XIX ct. He OaifTyKuii TATap HEMHONCHKIX
3aKOHIB 1 HECTPABETMBUX MOPSJKIB TOTO Yacy, BCTAHOBICHHX
JIUIEMIPHEM CYCIILTBCTBOM. YacTo collianbHa HeCIpaBeLIuBICTh
TPU3BOIUTH 110 TOCTYNOBOTO MainHs momun. AU 3amyMyroThes,
Yl TIOZ0AI0Th Tepoi TPYIHOI NepeMiH B iXHbOMY KuUTTi: He sud-
denly grew older. It had been the yearning of his heart to find some-
thing to anchor on, to cling to — for some place which he could
call admirable. Should he find that place in this city if he could get
there? ... As the halo had been to his eyes when gazing at it a quar-
ter of an hour earlier; so was the spot mentally to him as he pursued
his dark way (Thomas Hardy).

XyIokHI MEpCOHAXI, IO MPEACTABNAIOTh POOITHHUMI KIac,
€ )106pe BUXOBaHUMH Ta TAKTOBHUMHU. HecanﬁHﬂTTﬂ COLIAIBHOT
HeplBHOCTl 4ACTO TIPOBOKYBAIIO cynepeqnnm iHOZ HaBiTh OyH-
TapchKi TyMKH, ajie Hi B koMy pasi He ii: With that, she pounced
upon me, like an eagle on a lamb, and my face was squeezed into
wooden bowls in sinks, and my head was put under taps of water-
butts, and I was soaped, and kneaded, and towelled, and thumped,
and harrowed, and rasped, until I really was quite beside
myself (Charles Dickens).

[Tomiuaemo, 1O BOJTLOBMME TOTOBHEME TEPOSMH € HE JIHIIe
YOJIOBIKH, & 1 JKIHKH, IKUM HE JI0 BIIOJOOM COlliaNbHA HECIIPaBel-
nuBicth: She started up with the activity of a young woman, went to
the window, waited till the clergyman passed, and bowed to him sol-
emnly. ... ‘There!’she said. ‘What do you think of that for a woman
with a lost character? How does your speculation look now?’
The singular manner in which she had chosen to assert herself;
the extraordinary practical vindication of her position in the town
which she had just offered, had so perplexed me that 1 listened to
her in silent surprise...”(Wilkie Collins).

[Ipoananizysasiu Budipky TBopiB AX XIX cr. Hamoro Hayko-
BOTO TIOLIYKY, MOKEMO CTBEDIUKYBATH, 10 OCHOBHA eMOTEM UL
AX maworo mTepaTypHoro neplouy € TeMa CIiM 4, @ CaMe CTOCYHKH
Mixk OaTbKaM, Mik OaTbKaMH Ta JITHMH, MIX JITbMH.

Xapakrep pomany AX XIX cr. icToTHO Bimpi3HABCS Bij poMa-
HiB AU XIX ct. 3miHu y cycninbHil 1 AyXoBHii cepi KUTTA mepe-
PO3MOLTHITH 7 COMiaNbHi PolTi YONOBIKIB Ta XKIHOK JAHOTO MEPiOxy.
Binrax, ronosHe Miclie KIiHKA B CYCHUTHCTBI Iiie OiNbIIE 3aKpiri-
nocs B ¢im’1. Temep MUCHMEHHUKH-KIHKH BCE YaCTIle CTUPATHCS
Ha TPAHIi CEHTHMEHTAIBHOTO TIOOYTOBOTO POMAHY i3 CYTTEBHM
aKIEHTOM Ha ciMeifHoMy, OyneHHOMY, mposaiuHomy. B uentpi
YBArM B3aEMOBIIHOCHHH BCEPEIUHI CiM T,

Bei tBopu AXK XIX cr. Hamoi BubipKy MpoHK3aHi eMOLIAMH
M000B1 Ta [OBArd K 0ATHKIB 10 HiTel, Tak 1 AiTell 0 OaTbKiB,
HATIPHKIAT

Dear papa! If he had troubled himself less about the affliction
that threatened us in case of his death, I am convinced that dreaded
event would have not taken place so soon (Anne Bronte) — foHbka
CITiBIEPEXHMBAE OATBKY;

“Mother, I'm going to work Mr. Laurence a pair of slippers.
He is so kind to me, I must thank him, and I don't know any other
way. Can I do it?” asked Beth, a few weeks after that eventful call
of his.”

“Yes, dear. It will please him very much, and be a nice way
of thanking him/ The girls will help you about them, and I will pay
for the making up,” replied Mrs. March, who took peculiar pleas-
ure in granting daughter s requests...” (Louisa M. Alcott) — Matu
3aBXK/IH Pajia IOTIOMOTTH JIOHBIII, OiNIbIIIE TOTO 320X0UYE i cectep
TOTYYHTHCS.
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Hasits cynepeuxa Mix OaTbkamy Ta JiTbMH Bii0yBa€ThCs TONE-
PaHTHO, 000BSA3KOBO 3 MOBArOK) KOMYHIKAHTIB OMHH JI0 JIO OJIHOTO:

“Papa, 1 won't even think about your reason again. But then
[ shall have to plague you with another question. I've had no new
gown this year, and I've outgrown all my last summer frocks. I've
only three that I can wear at all...”

“That’ll do that you have got on, wont it? It’s a very pretty
colour.”

“Yes, but, papa... it s made of woollen, and so hot and heavy...”

“I'wish girls could dress like boys,” said Mr. Gibson, with a lit-
tle impatience.” (Elizabeth Gaskell).

Peami3antis eMoTeMy ciu s BRIIOYAE MUPOKHH iama30H eMOIIii
EMK - Bin «padocmiy Ta «wacmsy:

How delightful it would be to be a governess! To go out into
the world; to enter into a new life; to act for myself; to exercise
my unusual faculties; to try my unknown powers; to earn my own
maintenance, and something to comfort and help my father, mother,
and sister, besides exonerating them from the provision of my food
and clothing; and show papa what his little Agnes could do... (Lou-
isa M. Alcott) — oHBKa Mpi€e Tpo Kpaiie MaibyTHE, MO0 JI0MO-
MOTTH CiM’ 3 (hIHAHCOBOKO CKPYTOIO;

— JIO «neyaniy Ta «CIMpadfCoOanHsy:

“Self-abandoned, relaxed, and effortless... I lay faint; longing
to be dead.

‘[God] Be not far from me, for trouble is near: there is none
to help.’

It was near: and as 1 lifted no petition to Heaven to avert it — as
I had neither joined my hands, nor bent my life lorn, my love lost,
my hope quenched, my faith death-struck, swayed full and mighty
above me in one sullen mass. That bitter hour cannot be described.:
in truth, ‘the waters came into my soul; I sank in deep mire: I felt
no standing; 1 came into deep waters, the floods overflowed me.”
(Charlotte Bronte) — po3ymu Bifuato IUTHHA-CHPOTH.

Beth nestled up to her, and whispered softly, ‘I wish I could
send my bunch to Father. I'm afraid he isn't having such a merry
Christmas as we are.” (Louisa M. Alcott) — cMyTOK 3a GaThKOM,
SKHH TIIIOB Ha (POHT.

Criocib pearmisanii eMoTeM coyianbha Hepighicmp B TBOpax AU
Ta cin’a B TBopax A XIX cr. B pi3HEX TBOpax Mae BapiaTHBHHUIA
XapakTep, OZHAK Pi3Hi eMOLiHHI MepeXMBAHHS YiTKO PO CIiIKOBY-
I0TBCA y MACKYJIHHO-MAPKOBAHHX Ta (heMiHHO-MApKOBAHHX TeK-
CTax HAIIIOr0 HAYKOBOTO MOTIYKY.

Bawimo, mo cykymricTs Takux EMK, sk y HaBeneHuX mpukiia-
zax, i creoprotots emotieHi honn TBopiB AU Ta AXK XIX cr., sKi
€ BilI3epKaIeHHsIM SK peaiif TOroYacHoro JKUTTA, TaK i TeH/ep-
HOT TIPHHANEKHOCTI HAPaTOpa 3 BIAMOBITHMM CBITOCHIPHAHATTAM
Ta MICHXONOTIYHOK PEAKIIIE0 Ha TIOJT B CYCIIUIBCTRI.

EMOTHBHA TOHANBHICTH — I TEKCTOBA KATEropis, 3MICT SKOi
TIONATAE y TICHXIYHOMY CAMOPOSKPHTTI aBTOpa i B TOCHIEHOMY
BIMBI Ha ampecara [7, c. 134]. Bcei Tekctn MaroTh TOHambHHHA
3MICT, IHTEHCHBHICTb SKOTO 3QJICKUTh Bill iIEHHO-XYIOKHBOTO
3aIyMy aBTOpA.

C. B. IoHoBa po3yiisie TEKCTH, B 3aIEKHOCTI BiJl IXHBOT €MOTHB-
HOi TOHANBHOCTI, HA HACTYITHI BUIH:

1) eMOTHBHA TOHATBHICTH ETONEHTPIYHOTO (ABTOPOIICHTPHY-
HOTO) THITY, B [IEHTPi SKOI TOMIHYIOTh O2)aHHS aBTOpa TEPENaTH
BIIACHI €MOI;

2) eMOTHBHA TOHATBHICTH 00’ €KTHBHOTO THITY, B SKii HOMiHY-
FOUHMH € EMOLIIT OTOBIZIAYa Ta NIEPCOHANA;

3) eMOTHBHA TOHATBHICTH AAPECATHOTO THITY, CIPAMOBAHA Ha
eMoliiiny cQepy untaua [2, c. 89].

Onnak, mpoananizysasmm TBopn A4 Ta AXK XIX cr. Hamoi
BUOIPKH, MOKEMO CTBEPIDKYBATH, O BCI TPH THIH EMOTHBHOI
TOHANBHOCT] B MEKaX OJTHOTO XyHOKHBOTO TBOPY TiCHO TEPerLiTa-
10TbCs. BauiMo, 1110 eMOTHBHA TOHATBHICTb HAKIA/AETHCS HA EMO-
THBHHIA )OH TBOPY, ZOTIOBHIOKYH OMH OTHOTO.

B nmocmimkysanux TBOpax AU XIX cT., ronoBHO0 emoTe-
MOIO SIKUX € COIiaNbHa HEPIBHICTh, EMOTHBHEM (DOHOM € emorii
(CMPaxy», (He3a00801EHHAY, (HENPUAHLY, «3MICMbY, (8I0UAILy.
[Tomivaemo, 110 BIANOBIAHA €MOTHBHA TOHAJIBHICTh, KA € CIIiB-
3BYYHa EMOLIIAM, JOMOBHIOE eMOTHBHHH (oH. AU dactime BHKo-
PUCTOBYBAIM EMOTHBHY TOHAIBHICTE 00 €kmueHo2o muny. Hampu-
KMazl, XyIoxHiii omuc Mictepa Yika, skuif OyB COLiaNbHO BUIIMIA,
HDK TONOBHUI TiepcoHax, 3 TBopy Y. [likkenca «Bemuki criomi-
BAHHD) BiJ[pasy HAMAIITOBYE YHTa4a NPOTH HHOTO: He wore his hat
on the back of his head, and looked straight before him: walking in
a self-contained way as if there were nothing in the streets to claim
his attention. His moth was such a post-office of a mouth that he had
a mechanical appearance of smiling (Charles Dickens).

HecnpuifHATTS HOBUX YMOB JKHTTS Ta HECTIPOMOXKHICTb peai-
3YBATH CBOI IUIAHH PU3BOIATH XYOKHBOIO TIEPCOHAXA JI0 BiTIAI0:
Jude went on to the stone-yard where he had worked. But the old
sheds and bankers were distasteful to him; he felt it impossible to
engage himself'to return and stay in this place of vanished dreams.
He longed for the hour of the homeward train to Alfredston...
(Thomas Hardy).

YCBiTOMITIOIOUM  HEBIIBOPOTHICTh TPATIYHOTO KIHIS JKHTTA,
TOJIOBHA TEPOTHS Y Bifdai BUKUIAE CBIf HAMTOPOXIHH TaliCMaH,
AKWH HE JOTOMIT iif B TaKy Baxky MuTh: With these words, she
advanced to the margin of the brook, took up the scarlett letter,
and fastened it again into her bosom. Hopefully, but a moment
ago, as Hester had spoken of drowning it in the deep sea, there was
a sense of inevitable doom upon her, as she thus received back this
deadly symbol from the hand of fate. She had flung it into infinite
space (Nathaniel Hawthorne)!

B tBopax AXK XIX ct. mepeBaxae eMOTHBHA TOHAIBHICTB adpe-
CamHo20 muny y TOENHAHHI 3 00’ €KTHBHUM THIIOM, TOOTO CTIpsi-
MOBAHa BUKJIMKATH TeBHi eMowii y untaya. EMotuBHuit QoH cin s
peati3yeThes Yepe3 BIITBOPEHHS K MO3MTHBHUX eMOIiH (10008,
TOBara, pajicTh TOMIO), TAK | HETATHBHUX (CTIBUYTTH, CIIBIEpE-
xuBarns Tomo). A XIX ct. BiITBOpIOBATH TOMIHYIOYY €MOTEMY
3a JIONOMOTOI0 CIIiB OTOBiJa4a, HampuKiaz, B HactymHOMy EMK
m000B IOHeUOK 110 Matepi: Not a very a splendid show, but there was
a great deal of love done up in the few little bundles, and the tall vase
of red roses, white chrysanthemums, and trailing vines, which stood
in the middle, gave quite an elegant air to the table. ‘She's coming!
Strike up, Beth! Open the door, Amy! Three cheers for Marmee!’
cried Jo, prancing about while Meg went to conduct Mother to
the seat of honour. Beth played her gayest march, Amy threw open
the door, and Meg enacted escort with great dignity. Mrs. March
was both surprised and touched, and smiled with her eyes full as she
examined her presents and read the little notes which accompanied
them.... There was a good deal of laughing and kissing and explain-
ing, in the simple, loving fashion which makes these home festi-
vals so pleasant at the time, so sweet to remember long afterward,
and then all fell to work (Louisa M. Alcott), i 3a jomomoroto ciiB
XYZIOXXHBOTO NIEPCOHAXKY, HANPHKIIAJ, TIEPEKUBAHHA JUTHHU Yepe3
(inancoBi npobnemu Oarbka: Disappointed he was; and bitterly,
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too. It came like a thunderclap on us all, that the vessel which con-
tained our fortune had been wrecked, and gone to the bottom with
all its stores, together with several of the crew and the unfortunate
merchant himself.  was grieved for him; I was grieved for the over-
throw of all our air-built castles: but, with the elasticity of youth,
I soon recovered the shock (Anne Bronte).

LlixaBuii (akT BCTAHOBNEHO B PE3YNBTATI aHAMI3Y JOCTIDKYyBa-
Hoi BuOipku TBopiB AXK XIX cr. — € Bumagxku EMK, ko emotus-
HUA ()OH HE € CMIB3BYYHHM 3 EMOTHBHOIO TOHANBHICTIO. Po3ms-
HEMO TIPHKIIAT, B SKOMY BiITBOPEHO EMOTEMY «CIM’ 5 Ta MaTepiabHi
TPY/HONI», eMOTHBHEM ()OHOM SIKOT 3a3BHYail € eMOI[ii CMYTKY,
CTPAXKJAHHS, Po3TIauy, aie aBTop MOKa3ye, MO Taka CUTYaIlis ke
Ha KOPHCTH ciMeiinum cTocyrkam: Though riches had charms, pov-
erty had no terrors for an inexperienced girl like me. Indeed, to
say the truth, there was something exhilarating in the idea of being
driven to straits, and thrown upon our own resources... and then,
instead of lamenting past calamities, we all cheerfully set to work to
remedy them: and the greater the difficulties, the harder our present
privations, the greater our cheerfulness were to endure the latter,
and our vigour to contend against the former (Anne Bronte).

[le oxHAM MpHKIAZOM TPOTHCTABICHHS EMOTEMH Ta EMOTHB-
Hoi ToHanmbHOCTI € HacTymHnit EMK 3 tBopiB AXK XIX ct.. ABTOp
ommcye raneOHe cTaBmeHHs [kona no JkeiH, sKa 3aMicTb TOTO,
o0 00ypUTHCS POCTO BAYMIMBO TMBUIACS HA HOTO BUTIBKH: ...
he some three minutes in thrusting out his tongue at me as far as
he could without damaging the roots; I knew I would soon strike,
and while dreading the blow, I mused on the disgusting and ugly
appearance of him who would presently deal it. I wonder if he read
that notion in my face; for, all at once, without speaking, he struck
suddenly and strongly. I tottered, and on regaining my equilibrium
retired back a step or two from his chair (Charlotte Bronte).

Emonii pisHux yaciB MaroTh 0arato crerud)ivHoro, nepenoB-
ciM jiesiki emorii Oyno «BrpaueHoy, ceb1o ix Oinblie He icHYE.
006’eKTH eMoIliil 3 ITMHOM Yacy TeX 3MIHIOKThCA. J[0 mpHKiany,
im0 B XIX CTONITTI MPUCTYM THIBY Mif Yac MOAPYKHBOTO KOH-
ity OyB comianbHO TPUIHATHIM JIMIIE VTS YOMOBIKiB, TO 3apa3
CHTYaIl[is 3MiHMIacs. BTiM, BITUyTTS THIBY MiJi 9ac MOAPYKHBOTO
KOH(IKTY, /i BHYTpIIUre 3ITKHEHHS MK €MOLiAMH BENO JO0 Bil-
YyTTS IPOBUHH, TPO 1O CBIYaTh CTOBI/I B 0COOMCTHX IOJCHHH-
Kax. Pesynbrar ananizy pocmimkysannx tBopi XIX cT. mokasas,
10 B3aralbHOMY MOBA JTiTEPATYPHHX XYIOXKHIX TBOPIB ITiTHECEHA,
3 BENMKOKO KUTHKICTIO BBIWIMBHX (hopM B mianmorax (I pledge; I'll
swear it on the Bible). IIpocmiIKoByeThCS CTPUMAHICTh B TIPOABI
eMOIIii, TONEPAHTHICT Ta TEPMiHHA 10 CIiBPO3MOBHHUKIB. J[ms
cycrinbeTBa XIX CT. BaXIMBE 3HAYCHHS MalO BUXOBAHHA Ta €TH-
KeT TOBEJIIHKH, BiITAK YacTe BKUBAHHS MONAIBHUX KOHCTPYKIIiH,
110 BUPAKAIOTH BBIWIMBE TIPOXaHHA (may, might, could it be pos-
sible; would you be so kind). Jlymka cliBpo3MOBHIKA BaKJTHBA,
BIJICYTHS KaTETOPUYHICTb B pO3MOBI (perhaps, by the way). OnHak,
TPOCITIIKOBY€EThCA B TBOpax AU aBTOpUTApHICTb, PO 110 CBIfYATH
YacTi BKMBAHHS 3aMEpeYHHX Ta MUTAIbHO-3aMEPEYHHX pPedeHb
y MAcKyMiHHO MApKOBAaHMX perlikax. Pesymbrar amanmizy moka-
3aB, o TBopH AXK XIX ct. cripsMoBaHi 310IIBILITO BUKIMKATH
CTIBUYTTA Ta CHIBIEPEKMBAHHA XyHIOKHIM MEPCOHAKAM — 4acTo
B JICTAISX 300paeHo cTpakmanms, rope (lost her mother, the earth
went away under her feet, she lost control of her feelings). Onnax,
KIHOYA HDKHICTb 1 100pOTa IPOCTIAKOBYETHCS B 3BEPTAHHI 0 OTO-
uyrouux (my dear, poor, my girl Tomo). baunmo, 1o reHxepHy pis-
HHUIIIO CHHTAKCHCY XynokHiX TBOpiB XIX cT. — peueHHs B TBOpax

100

AX mepeBaxHO TOBHI, CKIIa/IHi, YaCTO TIUTAIIbHI THILY tag-question,
1100 OTPUMATH MO3UTHBHY BijTIOBI/Ib.

EMOTHBH SIK CHTHAITH EMOTHBHOTO TEKCTY, TOOTO eMOTHBHU-CTH-
Mysi Ta eMotuBH-peakuii, B TBopax AX XIX ct. yrBOprotoTh 37ie-
OITBIIOTO MOJIENb, KON BUCIOBIIOBAHHA-CTHMYI € TO3MTHBHUM
il y BINMOBIb OWIKYEThCS BHCIOBIIOBAHHS-PEAKI TEX MO3U-
misna: C — P*. Ane g tBopis AU XIX ct. mputamansa ixima
MOJIeJIb EMOTHBHIX CHUTHAJIIB! Ce — P7P, 10070 HE 3aBKIM BaXK-
mmBo s AU OTpHMATH TO3UTHBHY PEAKIliF0 HA CBOE BUCIIOBIIO-
BaHHA. MacKymiHHO MapkoBaHAa MOBa JOCTI[KYBAHMX TBOPIB
MICTHTb BEIMKY KiNBKICTh HAKa3iB, 30KpeMa 3alepedHnX iMIepa-
THBHEX (hopM B cymepeukax. Pemmiki AU KopoTKi, 4acTo eTimTiyHi
3 BEJTMKOIO KiTBKICTIO 3amepedeHb Ta KaTerOpHIHO BiIIOBIIIIO
6e3 momanbmioro moscHeHHS ‘No!’; 3BepTaHHS 31e0ITBIIONO O
iMeni Oe3 mecTIuBuX (opM.

BucnoBkn. Otxe, mpoaHai3yBaBuIM OCOOTMBOCTI peai-
3ani{ eMOTHBHOI TOHANBHOCTI B Hamiil Bubipui XIX ct., 6adumo,
mo B TBopax AU HaKIajieHHS eMOTHBHOrO (OHy Ta EMOTHBHOL
TOHAJIBHOCTI Bi/I0yBA€TbCA CIIB3BYYHO, B TOH Yac AK B TBopax AXK
3yCTpIYaeMO He 3aBk/IH CITB3BYYHHMHA eMOTHBHMH (OH 3 eMOTHB-
HOIO TOHAJIBHICTIO. 3BiICH MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO aBTO-
pam-yoJoBikaM OiNbLI BNACTHBHUI MPSAMOMIHIMHUI BUKIAJ TyMOK
Ta TIOYYTTiB, BOTHOYAC ABTOPH-KIHKH OiNIbLI 3aBYalbOBAHO Bi/ITBO-
PIOBaIH CBill eMOTHBHO-XYTIOKHII 3a/yM.

IepenexkTnBH AOCTiKEHHS BOAYAIOTECA B MOAAIBLIOMY
aHami3i TeHJAepHMX OcoOmMBOCTEH peanizalii  eMOTHBHOIO
oHy Ta eMOTHBHOI TOHANBHOCTI AHIIHCHKUX XyHOKHIX TBODIB
XXI cronittst Ta B IXHROMY KOMIApaTHBHOMY aHAi3i 3 Pe3yJibTa-
TaMu J1ociiukeHHs TBopiB XIX cromitts.
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Tsyntar N. Gender peculiarities of the emotive
background and of the emotive tonality of the English
literary works of the XIX century

Summary. The article deals with the analysis of the emotive
background and of the emotive tonality of the English literary
works of the XIX century. Text emotivity has two sides: the side
of'the content and the side of the expression. Emotive background
and emotive tonality define the specifics of the emotive content
that finds its reflection in the character of the literary work. The
dominant emotheme in the novel written by the male authors
of that period is the emotheme of the “social inequality”. The
main emotheme in the novel written by the female authors
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of that period is the theme “family”, namely the relationship
between parents, between parents and children, between
children. In the article three types of the emotional tonality have
been analyzed: 1) egocentric emotional tonality; 2) objective
emotional tonality; 3) addressative emotional tonality. The male
authors of the XIX century mainly used the objective emotional
tonality, the emotive background of which was represented
by the emotions “fear”, “dissatisfaction”, ‘disgust”, “anger”,
“despair” which are correlated with the main emotheme. In
the female authors novels the addressative emotional tonality
with the objective emotional tonality domainates whose main

purpose was to appeal to the reader’s emotions. The emotive
background ‘family’ is realized through depicting as positive
so negative emotions. In the male authors novels the emotive
background is always correlated with the emotive tonality while
in the female authors works is not always correlated. Thus, we
can see frequent use of negative and interrogative-negative
sentences in the masculine speeches. The result of the analysis
shows that the female authors literary works are directed to
the emotion of the reader.

Key words: emotive background, emotive tonality,
emotheme, emotivity, emotions.
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Ipurapnamcevro20 HayioHaIbHO20 yHIsepcumemy imeri Bacuns Cmegparnuka

ITOBTOP K CTUJILOBA JJOMIHAHTA ITPOIIOBIJIEN €TTMICKOIIA
I'PUT'OPIA XOMUIIIMHA

AHoTanifA. Y CTaTTi HOCHIKEHO (YHKIIOHYBaHHS MOB-
TOpPY B TpOMNOBiAsx enuckona ['puropis XomummHa (1867—
1945) — BuparHoi nocrari Ykpaincekoi I'pexo-Karonuipbkoi
Lepxeu, narpiora YkpaiHu Ta My4eHHUKA 32 €JJHICTh LICPKBU —
Ha Marepialii Horo 60rocnoBChKO-TIacTopabHol mpani «Ilapa-
¢ismpHa Micis» (1934).

CTBEpIKY€EThCS, MO0 TEKCTH MICIHHUX MPOMOBiAeH
I'. XomummumHa AeMOHCTPYIOTh OPAaTOPChKY MaliCTEPHICTh €MU-
CKOIIa, BUKOPUCTAHHS Pi3HOMaHITHHX MOBHUX 3ac00iB 3a1uis
BILUTUBY Ha PO3YM Ta MOYYTTS BipHUX. Y MOBOCTHIII BIaUKH
[IMPOKO MPEICTABIECHO ITOBTOPHU, IO 30BCIM HE 30iJHIOIOTH
MOBJICHHSI TPOIOBIJIHMKA, @ MarOTh BHpPa3HE CTHIICTUYHE
HaBaHTaXXEHHA. [IOBTOp HAJIEKUTH JO CTHIHOBHX JIOMiHAHT
aHaTi30BaHUX IIPOIOBIAHMIBKUX TEKCTIB 1 34acTa CIyrye
OCHOBOIO ISl IHIIMX CTHIICTHYHUX (iryp — aHadopw, emi-
(dopwu, nepiony Touo. Y:KUBAHHS MOBTOPIB 3aCBiIUy€E B3aEMO-
3B’SI3KH TIPOTIOBI/I 3 PO3MOBHHM, XYAOKHIM 1 MyOIiIACTHY-
HUM CTHJIIMH MOBIICHHSI.

JletanbHO pO3MISHYTO JIEKCHKO-CEMAHTHYHI, TpaMaTH4HI
Ta (YHKIIHHO-CTUIIICTHYHI 0COOIMBOCTI MOBTOPY. 3’5COBAHO,
[0 B aHAJII30BAHUX TEKCTAX MOBTOPIOIOTHCS SIK PENiriiHI HOMi-
Hallii, Tak 1 3araJbHOBKHMBAHI CJIOBAa ¥ JEKCEMH IHIIUX TeMa-
THYHUX IPyIL. BHCOKOUaCTOTHHM € TIOBTOP KOpPEHEBOI MOpheMH
Ta BHKOPUCTAHHS CIUJIBHOKOPEHEBUX CIIB. I3 JeKCHKO-Tpama-
THYHOTO MONISITY 11e Maike yBeCh CIIEKTp YacTUH MOBH (iMEH-
HHUKH, TIPUKMETHUKH, I€CIOBa, MPHCIIBHUKH, CHOIYYHHKH,
MIPUAMEHHHKHU ¥ YaCTKU), MPUIMEHHUKOBO-IMEHHHUKOBI CIIONY-
4eHHs1 cliB. Ha CHHTaKCHYHOMY PiBHI CIIOCTEPEKEHO MOBTOP
MPOCTUX 1 CKJIAJIHUX CIOBOCIIONYYEHb, TOJIOBHHUX 1 MIIPSIHUX
YAaCTHH CKJIAJHHUX PEUCHB, 3BEPTaHb, MapLETbOBAHUX KOHCTPYK-
uiit Ta GpopmMyBaHHS TEepiofiB pizHOI cTpykTypu. [ligKpecieHo,
IO Mepiof] € HAHOUTBII BUPA3HOIO PUTOPUYHOIO (Biryporo, IIo
OIOETU30BY€ MOBIICHHS €IHCKOIA, 3yMOBIIOE YPOUHCTHUH,
ITiIHECCHU, BUCOKUI CTUJIb MPOTOBI/II SK PI3HOBHIY peIiriid-
HOTO KpacHOMOBCTBAa. OIMCaHO CTWIICTHYHE HaBAaHTaXKCHHS
Ta OCHOBHI (DyHKIIIT TOBTOPY B TEKCTaX MPOMOBieii — inhopma-
Li}{HY, MHEMOHIUHY, TUIAKTHYHY, KOTe3ii{HO-KOrepeHTHyY, 00pa-
30TBIpHY, €KCIIPECHBHO-€MOLIIIHY, yTOUYHIOBAJIbHY.

KniouoBi ciioBa: mponosigb, peniriiHuil cTuib, igioc-
THJIb, TIOBTOP, CTHJIICTHYHHIN CHHTaKCHC, puTOpUYHa (dirypa,
CTHJILOBA JIOMiHAHTA.

IocranoBka mpobaemu. YkpaiHChKi MOBO3HABIi ChOTOJHI
JIOCTIIKYIOTb SIK 3arajOM PENiriiHui CTHIb YKPaiHChKOi MOBH, IO
AKTHBHO PO3BHBAETHCS, TAK 1 OKPEMi HOTO MiCTHI, 30KpeMa Mmpo-
TOBi[Ib, BUBYAI0YM MOBOCTHJIb PISHUX LIEPKOBHHX JisUiB.

Anani3 octanmix jgociimkens. Jlinrsictuni cTymil octaH-
HIX POKIB yce YacTilie IeMOHCTPYIOTh 3BEPHEHHS JI0 TIOBTOPY K
NOM(YHKIIAHOT CTHMICTHYHOI (irypd, IO BUKOPHCTOBYETHCS
B TEKCTAX PI3HUX CTUMIB. JIOCTITHUKM TOBTOPY B YKpaiHCHKOMY
XYIOKHBOMY MOBIEHHI, SK-0T B. OiHiB, TifKpeCITIO0Th BaMKITH-
BICTb «BHSBIIEHHS B XYI0KHBOMY TEKCTi THX MOBHHX 3ac00iB, IO
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€ CeMaHTHYHO W (YHKIIHHO 3HAYYUIMMH, CIPUSIOTH POSKPUTTIO
10ro KOMYHiKaTHBHO-IIParMaTHYHUX 0COOMMBOCTEH, BHCTYMAIOTH
BHPA3HMKAMH 1TiOCTINI0 MUCbMEHHUKA, EKCIUTIKATOpaMH aBTOp-
ChKOI MOJANBHOCTI, EKCTIPECHBI3YIOUH TEKCT T4 OKPECITIORYH
B HbOMY CEMAHTHKO-TIPArMaTHYHy LIPOrPeciton, Ta 0CoONUBE MicLe
BIIBOJIATH JIEKCHYHOMY TIOBTOPY, «SKHMil Y XyAOKHBOMY TEKCTI 5K
JICKYPCI 4acTo 1 € THM BRKIMBUM YHHHHKOM, 110 JIa€ 3MOTY OTNpPH-
SIBITIOBATH TIMOMHHI IIacTH OyTTa TeKCTY» [1, C. 13]. PisHOMaHiTHI
aHa(opiyHi Ta emidopuyHi MOBTOPH, 1O € TPATULIHHIM 3ac000M
CTHJTICTHYHOTO CHHTAKCHCY Ta CTOCYIOThCS PIHHX MOBHHX PiB-
HIB, IIMPOKO MPEACTABNEH] B YKPAiHChKUX MeIiaTeKCTax MOYaTKy
XXl cr. [2, c. 127-140]. «IToBTOp TOTO CaMOTO CIIOBA UM OIUHHIII
CHHTarMaTH4HOTO THITY, — Ha TyMKY JIHTBICTIB, — <...>T0BOII 4acTO
BUKOPHCTOBYBABCA B peknami» 1-oi momounn XX ct. [3, c. 236].

Y pi3HOKAHPOBHX YKpaiHCHKOMOBHHX DENITiHHHUX TeKCTax
(610m1iTHIX, MOJTUTOBHIX, TPOIOBITHUIPKHX TOIIO) TAKOXK JOBOII
IIMPOKO TPE/CTaBNeHa aHaNi30BaHa CTHiiCTHYHA (Qirypa. Tak,
OJIHA 3 TEPIIMX TOCTiTHAIb peniriitaoro crumo H. babuu cepen
MOBHHX PHC, fIKi BUPI3HAIOTh aHPH MOJHUTBH, IPOTOBiAi i 00ps-
J0BOi IPOMOBH, HA3UBAE «EIMHONOYATKH Ta €IMHOKIHLIBKH, ped-
PeHH, TIOBTOPH, TABTONOTii K CTHIICTHYHI (irypu CHHTAKCHYHOT
oprauizatii TekcTy» [4, c. 86], HaBOATUM TEPEBAKHO TPHKIATHA
3 biOnii Ta MonmuTOB. XapakTepu3yroun MOBHY OpraHi3ariito mpormo-
BiieH YKpaTHCHKUX CBAIICHHHKIB, IIHTBICTH 3a3BHYaii HEe PO3TIIsa-
T0Tb TIOBTOPIB (1THB., HATIp.: [S]) 200 TPHAUIAIOTH iM JIHITE He3HAIHY
YBAr'y B KOHTEKCTI iHIIX MOBHHX 3aC00iB, YKa3y10uH IOHAHO1IbIIE
Ha IXHe BXUBaHHS B polti anadopu uu emidopu. [Ipote, 3a Hammmu
CTOCTEPEKCHHAMH, TOBTOP HANCKHUTh 10 CTHNBOBHX JOMIHAHT
B i7110CTHIT 0araThoX yKpaiHChKUX XPUCTHSAHCHKUX TPOTIOBIHIKIB,
30KpeMa MUHYJIOTO CTOMITTS, 1 IOTPEOYe AETaNbHOTO BUBYECHHSL.

Mera crarTi — nocniguTa cerudiky QyHKIiOHYBaHHS OBTOPY
B TIPOTOBI/SX emuckomna [ puropis XomuiHa, 3i0paHux y 60roco-
cbKo-niacTopanbHiit mpami «[lapadisisaa micisy (1934) [6]. OcHosHi
3aB/laHHs BOAYAEMO B PO3MIALI JIEKCHKO-CEMAHTHYHMX, IpaMariy-
HUX 1 QyHKUIHHO-CTUITICTHYHAX 0COONMBOCTEH MOBTOPY B aHAI30-
BAHHX TIPOTIOBI/IHUIIBKAX TEKCTaX.

Xoya MU aKTMBHO BUBYA€EMO MOBOCTHJIb BIAJMKH (IUB. JEsK
Hami crarti: [7; 8]), moBTop 1me He OyB 00’€KTOM HAIIOrO MOBO3-
HABYOTO aHANI3Y, 0 3yMOBJIOE HOBU3HY MPOTOHOBAHOI HAYKOBOT
PO3BITKIL

Buknag ocsoBHoro marepiaiy. €rmckon [puropiit Jlykiy
Xomutme (1867-1945) € BunatHoto moctartio Ykpainchkoi [pe-
Ko-Karomumpkoi Llepksu. Bumyckamk JIbBiBChKOT 00rocmoBehKoi
akajieMii Ta BieHchKoi BHUIOI KyX0BHOI akaneMii, 1okTop Ooro-
cioB’s, pextop JIbBiBchKoOT TyXxoBHOI cemiHapii, 1904 p. Bmajmka
I". XomummH ctae odimbHAKOM (ofpasy micis Aunpes [llemruip-
xoro) CramucnaBiscbkoi (temep IBaHo-OpankiBcbkoi) emapxii,
SIKOKO T1THO Kepye copok pokiB. [Ipote 1945 p. Horo pempecyrots
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oimpmoBuku. 2001 p. [lama IBan-Ilasno II mporomocus emuckoma
I Xomuimina, sxuit OyB «[latpiotom Yipainu ta MyueHukom 3a
enuicTh cBaroi Lepksuy (O. Erpemiii) [9, . 3], OnaxeHHUM.

Y rpynrosHiil mpaui «[lapadisiba micis» #uetbest mpo Haii-
BMUIMBILI CTIPABH, SIKi KOXEH CBSIIEHHWK MTOBHHEH MPOTOBITY-
BATH Ta BTITIOBATH B XKWUTTA CBOE 1 CBOIX MapadisH «is Mowmu-
penns boxoro mapertsa Ha 3emni» [6, c. 9]. 3Bigcn it 3akoHOMipHE
TparHeHHs BIIAIMKH TIUCATH TPOCTO, JOTPUMYIOYHCH MOBH, SKOIO
TOBOPATH 3BUYAIHI JMIOIH, MOJABATH MiCiliHi HayKu «y AOCTYMHil
dopmi 1 momymspHo» [6, c. 10, 42].

MoBocTiIb MiCIifHIX HpOMOBifeH JEMOHCTPYE OpATOPCHKY
MaiicTepHicTh . XOMHUIIMHA, KU TMOCTYTOBYEThCS Pi3HOMAHIT-
HAMH MOBHUMH 3ac00aMH, MOOH BIUIMHYTH HA PO3YM Ta MOYYTTS
BipHHX. €TICKOT YMIO BUKOPUCTOBYE i TOBTOPH, SIKi &) HisK He
poOMIATh MOBNEHHS MPOTIOBiAHNMKA OiIHUM, a BUKOHYIOTh BUpa3Hi
CTUMICTIYHI (YHKIH Ta € OIHIEI0 3i CTHILOBUX AOMIHAHT HOro
MOBOCTIIIIO (TPO iHII MOBHI OCOONMBOCTI TPOMOBIEH BIATUKH
muB.: [7]).

Ha nam nornsy, mupoke BUKOPUCTAHHS TOBTOPIB TOB’S3aHE,
3 OIHOTO 0OOKY, 3 YCHOK (HOpMOI0 (YHKIIOHYBAHHS MPOMOBiM
Ta BiJNOBIHO PO3MOBHUM MOBJICHHSM, & 3 IHIIOTO — i3 BIUIHBOM
ny6niu1/1cqu0ro il XYIOKHBOTO CTHIIIB, IO 3aCBIYYIOTh TAKOK
YHCIEHHI CTIMICTHYHO-PUTOPHYHI anypn 0azoBaHi Ha MOBTOPI
MOBHUX OJMHHI[b: aHa()opa, ern(bopa Tepiof TOIIO.

Hacammepen ynanae y Bidi BUKOPUCTAHHS JNEKCHYHUX TOBTO-
DB, SIKi XapaKTepU3yIOThCsS CEMAHTHYHOK) PI3HOMAHITHICTIO. 3aKo-
HOMIPHUM € TIOBTOPEHHS B QHANI30BAHUX MPOTIOBIASX PEMiriiHuX
JeKceM, 10 HA3UBAIOTh OCHOBHI XPUCTHSAHCHKI MOHATTA, Ha SKHX
CBALICHHUK aKUEHTYE YBAry y 3B’A3KY 3 iXHIM TEMaTHYHO-3MiCTO-
BUM HAmoBHEHHIM: Crogi0b Mycumb Oymiu ROKIPHOI, 60 6KIAKG-
eMo 00 cnogidi sax epiwnuxy [6, c. 174]. 3uacta dikcyemo moBTOp
HE OfIHi€l, a KUIbKOX TAKUX OJIMHHUIIb B OXHOMY (hparMeHTi, Hamp.:
He xadxcu, wo mu npo yeii 2pix ne xa3as, 00 céAuwjeHuK mebe e
numag. CéaujeHuK ne 30006 A3anuil yce gunumyeamu, eumseamu
3 mebe, 6in mooi minbku donomazae. CeaMeHUK He 3HAE YCIX MEOIX
2pixie<...>; Monincs i3 boocum Cepyem, wod nawa monumea
oyna muna bozosi U ucryxana, wob Hauia MOTUMEA 0ONOMO2IA
HAM Y 30IIICHEHHT HCePMBU, | MO HCePMEU YUCIMOi ma ceamoi, deep-
meu 3 gipu i 10606i, Hcepmeu 3 mepninna<..>[6, c. 172, 418].
[loBrop pemiriiHuX HOMIHALiH MoTUmM6a, Jcepmea B OCTAHHBOMY
pedeHH] hopMye Tepiof — pUTOpHUHY (irypy, Ky ZOBOJI 4acto
BUKOPUCTOBYE . XomuuyH.

OnunM i3 HallyKUBAHIIIKX € MOBTOP TCOHIMIB 1 Ha3B HIIMX
ceatux oci0: Yepes npociasnenns Mapii € kpawe npociaenenum
Icyc, uepes nacnioyeanns Mapii necwe nacrioysamu Icyca, uepes
pyku Mapii Icyc yoinse eci nacku i dapu [6, c. 17].

Cepen mOBTOpiB JieKCeM IHINMX TEMaTMYHMX TpPyN Haifdac-
TilE CTOCTEPIraeMo HaliMeHyBaHHs 0ci0 3a CTOPIIHEHHAM 1 CBO-
SUTBOM Y POMi 3BepTaHHs, Hamp.: Poouui, esaowcaiime na awix
CUHig i OoHbOK... Poouui, suxogyiime He MinbKu C106aMU, HAYKAMU
i Kaporto, ane naiinepuie ceoim yechum yeumman<..> [6, c. 145].
Taxuii IOBTOp MiACKIIOE 3BEPTAHHS Ta KOHLEHTPYE YBAry CIIyXadiB.

34acta MOKYTb CIIBiCHYBAaTH Pi3Hi IOBTOPH — SK JIEKCEM Pelti-
TI{HOTO 3MICTY, TaK 1 3aralbHOBKHBAHKX CJIiB PI3HOI YACTHHOMOB-
HOI HANEKHOCTH, SK-0T: Bidmak, eueHaro ix i3 paio, NPUIHAYEHO
in eadeky npayto, 6oni i mepninns, a 6KiHYi — 8aNCKYy i OoTIOUY
cmepmy. Buxunymi 3 pato, RpusHaueni na eadcke i 2ipke dcumms;
be3 naboocencmea 0o Ipewucmoi [isu Mapii nemooiciugo docsie-
Hymu cnacinks, 60 xmo iokuoae Mapiro, mou siokuoae Icyca, te3

Icyca nemae cnacinma [6, c. 79, 419]. CemantnuHe HamoBHEHHS
TIOBTOPIB HACTIIBKH Pi3HOMAHITHE, 110 MOTpedye OKPeMOoro, OLbII
TPYHTOBHOTO aHaJi3y, 4OT0 He 03BOIsSE 00CST i€ cTaTTi.

[ XoMUIIMH YMINO BUKOPHCTOBYE KOPEHEBHI MOBTOP, LIO
B TEKCTI BUSBNAETHCS y BKUBAHHI KUTBKOX CIIOPIIHEHHX CIB.
3ne0LbIIOro MOBTOPIOETECA KODiHb, SIKMH HECe OCHOBHY 3Mic-
TOBY ifiet0 TporoBifi. CeMaHTHKO-CIIOBOTBIPHI BITHOIIEHHS MiX
CITTBHOKOPEHEBUMH  CJIOBAMH  Di3HOTHIIHI: BOHM mepebyBaroTh
y Ge3mocepeHiX MOTHBALIHHKX 3B’A3KaX 1 € CIOBOTBIPHOK) AP0
(<..>me wacms i weumms 6 bosi <...> 6Gyde mpusamu iuHo,
8iuHo, sk eiunuil boe [6, c. 69]), MOTUBYIOTECS Ti€H0 CaMOIO TBIp-
HOI0 OCHOBOIO (AcHimumymb acuicmio conys [6, c. 126]), onxe
3 HUX — TBIpHE, a 1HIII — NOXi/iHi kojepuBary (Ilicis guunents epi-
Xi6 100uHa, Kompa epimums, a no 2pici we Kacmucs, ane daibuie
2pimump i 6IOKIA0AE NOKYNY, Hepas pokamu nepebysac y epiui-
Homy Hanosi ...[6, c. 135]).

CriTbHOKOpEHEBUX CIiB 3a3BHYAi JBA-TpH, ajle 4acToTa ix
YXKIBAHHS B 0fIHOMY hparMenti Bemuka. Hamp., y minposaini «Hai-
nepuie Tpeda 3po3ymitd, mo Icyc XpI/ICTOC € HalluM CYIIelo»
[6, c. 49] nexcemy cy() BHKOPHCTAHO 6 pa3lB cyoumu B Pi3HHX
(opmax — 8, a B Ha3Bi MiAPO3LNY € LIE i CMIBHOKOPEHEBE CIIOBO
cyoos.

Po3misHYBIM TOBTOPH B JICKCHKO-TPAMaTHYHOMY —PakKypci,
MM BUSIBHITH, IO TIOBTOPIOIOTHCS CJIOBA MAilKE BCIX YaCTHH MOBH:
iMeHHUKE (A7e, Kkpim eototouoi Ilepkeu na semni, we ¢ Opyea,
a came — yucmunuye<...> L Ilepkea nasusacmvcs cmpaxcoa-
touo10<...> [6, c. 437]); npuxmernuu (4 Mapis — naiiceamiwia
Midic cesmumu [6, ¢. 426]), 30xpema i 3aitmenrukosi (O, Jyxy Ces-
muti, Tu — npagousuti Ymivwumenv, Tu — Jfyx npasou, Tu — Cxapb
6cb020 000pa, Tu — scumms Hooamens[6, c. 395]); niecnoa (Bowa
[Marip boxa] nac e minbku Oinbiie 00Uy, aHidic Modice T0OUMU
Mamu pioHy Oumuny, aie J00umy maxodic Haimyopiuse [6, c. 426]);
npuciiBHukd (3apas, 3apas, omue, 5 Xouy 6ce 3 KiHys ckazamu!
[6, c. 174]); cionyurukY (<...>mpeda MOMUMUCS 30 YNATUX 2PiiHU-
Ki6, 0e30001CHUKIB, BIONATUX 6I0 U, 3AMBEPOLIUX CepyeM, OCTINUX
Oywiero, wod Icyc Xpucmoc susgug iv ceoe munoceposi, woo 6iokpug
iv oui, Wb cxpywus ix cepys i 0as 1acKy onam SmanHs i Hagep-
Henns [6, ¢. 58]); vactku (bo Mapis — ue oopana [owvka Omys
Hebecroeo, we Mamip Cuna booicoeo, ue Oopyunuys Cesmozo [yxa
[6, c. 420]). 3acikcoBaHO # MOBTOPH MPUAMEHHKOBO-IMEHHHKO-
BUX KOHCTpYKUiH (¥ Mapii — miti nopamynox, y Mapii — meoe cna-
cinns [6, c. 430]); mpuilMeHHIKa Ta 3aiMEHHUKOBOTO MPUKMETHHKA
(B ycix wewacmsx, y 6CiX Hanacmax i COKycax, y 6CiX 3uOHsX
JCUMMS, HAWO20, 8 YCIX 2pizHUX Hebesnexax kuuumo Mapiwo, nocni-
wiatino 0o Mapii'i ¢ Hei wiyxaiimo nopsmynky [6, c. 427]).

JloBoni 4acTo TMOBTOPIOIOTBCA TAPSAHI CIOBOCIONYUEHHS,
3a3BMYail IMEHHNKOBI 13 3aIEKHMM 3aiIMEHHUKOBUM TPUKMETHH-
koM (To0i Icyc He 3abys npo nac i e minvku Cebe 3a Hac nocesmug
i cebe 6idoas, ane we i mamip Ceoto 6iddas nam 3a Mamip nawy...
Mapis - ye Mamip nawa! [6, c. 425]) ab0 3aeKHIM IMEHHHKOM
Ta npuitMenHukoM (Taxoro suersdac Kkapa 3a 2pix, 30itichera yna-
TUMY aHeeramu Ha Hebi. A menep 3acmarosimcsa Hao Kaporo 3a nep-
wni 2pix, yuunenui na 3emni [6, c. 78]). Tpamsrotses if mOBTOPH
CKIIaJIHUX CIIOBOCIIONYUEHb, HAMp.: Bowu <...> cmapaiombcs nowiu-
prosamu bosice yapcmeo. Xmo xoue Opamu yuacmo y cninbHitl itiHi
ma nowwupiosamu yapcmeo bosice y odcoxux dyuax [6, c. 434].

EMoTtiiiH0-eKCIPECHBHOK HACHATOI BUPI3HSIOTHCS KOHTAKTHI
TIOBTOPH-3BEPTAHHS B OKITMYHAX pedeHHsx: Mamo, mamo, sxa mu
Heposymua!; Mapie, Mapie, pamyii nac! [6, c. 145, 427].
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[IporoBiyHKK 3piKa YIA€ThCs HABITH JI0 IOBTOPY MapIIENbOBa-
HUX TIPATHAX YaCTHH CKIATHOTO pedeHHs, AK-0T: bo Mapis — ye
Mamip natimunoceponiwa, Mamip Haticoroowa, Mamip waiino-
biwa, 60 Mapis — ye mamip Booxca Mamip nawa [6, c. 427]. Taxi
TIOBTOPH, K 1 BUKOPHCTAHE B TIPOTIOBIAX TMOBTOPIOBAHHA IUTHX
PeUCHb, MAIOTh METUTAIIHHO-MOJMTOBHHIT XapaKTep, CTBOPIOIOTH
BI/ITIOBI/IHHH TICUXOEMOIIHHIH CTaH BIpHUX.

V Garathox (parMeHTax MPOMOBITHAIBKUX TeKCTiB [ Xomu-
IIMHA TOBTOPIOIOTHCS YaCTHHH 0E3CIONYYHHKOBOTO CKIAJHOTO
peueHHs a00 MiPS/THI Y TOJIOBHI YACTHHHU CKJIAJHUX PEYCHb Pa3oM
31 CIIOMyYHUMHU 3ac00aMil TOwIO. 3a3BHYail TAKUM MOBTOpaM Biac-
THBHH CHHKPETH3M, OCKUIbKH BOHHM CTAaKOTh MiAIPYHTAM OJpasy
IS KiTbKOX cTHIiCTHYHUX (iryp: aHadopu i mepiony (B oomim
Bo3i — bezmencna nosnoma scumms, ¢ o0nim Bo3i — besroneuna
wacnugicmo, 8 00HIM bo3i — siunicmo dcumms i waciueicmv<...>
[6, c. 69]), enidopu # nepiony (Cryxas [peuucmy Jisey Mapiwo
ma cs. Hocugha, 60 maxa 6yna eons Omys Hebecnozo. Cyxas
epiwinuxis, Hagimo xamis, 60 maxa oyna eona Omys Hebecnoco
[6, c. 328]), anemipopu i nepiogy (Hixmo mak ne nacnioyeas
Icyca, ax Mapia, nixmo max ne posymis Icyca, ax Mapia, nixmo
max He noous Icyca, ax Mapis [6, c. 420]).

[loBropu B MiciiiHux mpomoBinax [. XoMmuumHa BKHTO CBi-
JIOMO, 13 BHpA3HUM (yHKLIHHO-CTHICTHYHMM HABAHTAKCHHSM.
[locmyroByrounch HUMH, TPOMOBITHAK, HA HANIy JyMKY, HacaM-
Tepe] IparHe JOHECTH AYMKY 10 KOxHOro. HaiTh komm ciyxad
BIJIBOMIKCS HA JICSIKHiA Yac, TOBTOP BAKIMBOTO CMICIOBOTO KOM-
TOHEHTA TPOTIOBII JOMOMarae «OyTH B TEMi», KOHIGHTpYBA-
THCA Ha ocHoBHOMY. Hamp.: Cuepmo € nosepnennsm do boea,
ye sycmpiy 3 bozom, xoue noduna yvo2o uu i [6, c. 12]. Tlosrop
TEOHIMa B Pi3HMX MOP(ONOriyHMX opMax TyT BAANO MiAKPECIIOE
BAKIMBY TE3y XPUCTHAHCHKOTO BUEHHS (iHQopManiiita QyHKiis).
Hop. taxox: Ceama I'oduna — ye pozsaxcanna npo myku Icyca
Xpucma, a maxoic npaxmuune npogedenHs nonepeonboi Hayxu npo
monumeay. Temy 0ns possascanns npo myxu Icyca Xpucma mooicha
3ami 006LIbHY, QOMPUMYIOUUCE MITLKU MUX PAMOK, 5KI NOOaH]
npu Ce. T'oouni [6, c. 15]. Peniriitni tepminu Ceama [oduna, pos-
adicanHs He 3aMiHEHO CHHOHIMAMH, K HaM BHHAETHCS, JUIS TOTO
mo0H BipsHU Kpalie iX 3amam’stand (MHEMOHIYHA (YHKLIS MOB-
TOpY) Ta 3pO3YMLNH iXHii 3MiCT (TMIAKTHYHA QYHKLIs).

Y tbparmenti boe nokapae ynanux anzenie HaneicHow Kaporw.
Ocb no miti Kapi ynanux auzenie MojceMo 3002a0y6amucs, ska
31004, TYKABCME0, 3yX6ATbCMBO | MEP3OMHICTb MICHUMbCA Y 2pici
[6, c. 78] KOMILTEKCHUI TMOBTOp (JEKCEMH Kapa Ta CIOBOCIOMY-
YCHHS yNaaux aHeenig) y APYroMy pedeHH] BUKOHYE KOTe3iiHO-Ko-
repeHTHy (yHKIIiI0, [I0B’3yI04H HOTO 3 TIEpIIAM.

[oniOuum € dyHKIIHHE HABAHTAXECHHS MOBTOPY JIEKCEMH
OsKxysamu, KW € OCHOBOIO JIBOX TepiofiB y mizposnini «Ckia-
nanHs monskwy. [lepumit nepion GopMyrTh Tpu Benmuki ab3aru
3 TIOBTOPOM CTIONYUEHHS CIiB mpeba dskysamu 3a: Omorce, Hall-
nepuie mpeda OAKY6AmMU 3a 6Ci MePNIHKSA, 6UNPOOYGAHHS i Q0Ty-
cmu<...> Biomax mpeba 0axysamu Icycy Xpucmy 3a eci inwi
aacku 1 dapu<...> Hapewmi mpeba 0axysamu Xpucmy bozy 3a
6ci dapu i nacxu<...> [6, c. 220-221]. V apyromy mepiofi nos-
TOp CYPS/IHOTO CITOBOCTIONYYCHHS C1A6MO U OAKYIMO Ta JIEKCEMH
OAKYIMO XapaKTepU3yeThCs MEHIIOK JMCTAHTHICTIO Ta BiKMBAH-
HSM SK YCEpE/IMHI, TAK 1 Ha M0YaTKy pedeHs Ta ad3auis [6, c. 221].
Axmo mpoaHamizyeMo TEKCTOBY TKAHMHY LLOTO MiPO3ALNy 3ara-
JIOM, TO BUSIBUMO, 110 KODIHb -05IK- HEOJHOPA30BO MOBTOPIOETHCS
B CILTbHOKOPEHEBHX CIOBAX 1 (JOpMaX, BUKOHYIOUH KITIOUOBY POITb
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i hopMyrouH HAaCKpI3HUE CMHCTOBHI 3B’S130K TEKCTY i3 3aroJoB-
KOM, SIKHH MICTUTh CIOBO i3 I[UM e KOPEeHeM: daxyeamu (2 pasu)
[6, c. 217], 3as0suyro, 3aedsxu, Hegsunum [6, c. 218], noosxy
[6, c. 219], nodsxu, daxyeamu (5 p.), OAKyEMO, HegOuHI, He OSK)-
emo, 0sunicmy [6, c. 220], dsaxysamu (4 p.), Hexali 0aKylomb,
osxyimo (9 p.), noosxy (2 p.) [6, ¢. 221], y noosyi, noosxy (3 p.),
nodsaxu (2 p.) [6, c. 222].

O6pasoTBipHy (YHKLiI0 MOBTOPIB, HA HALIY IYMKY, IEMOH-
CTPYE YKUBAHHS X K OCHOBH PI3HOMAHITHHX CTUMICTHYHKX (iryp
OTOETH30BAHOTO MOBJEHHS: mepiony, anadopu, emidopu, aHermi-
opw, siKi HAZAI0TH TPOTIOBIASM XYI0KHOCTH, i THECEHOCTH, BICO-
KOTO, YPOUYHCTOTO CTHITIO.

Penynnikaris KOHTaKTHO pO3TAIIOBAHHUX JEKCEM MOCHITIOE
EKCIIPECilo MOBNEHHS Ta BILIMBAE HA MOYYTTA PELMIIEHTIB (€Kc-
TpecuBHO-eMoLiiiHa QyHK1is), Hanp.: He 611i6o, He 6110, a 6npaso
uoim <...>; llykaew, wykaew i ne moocew 3naumu [6, c. 127,
450]. B ocTaHHbOMY HIpUKJIAJI JI€CTIBHUH TOBTOP JI0 TOTO K TOCH-
JIO€ IHTEHCUBHICTD Ail.

JlesiKi TIOBTOPH BUKOHYIOTh YTOYHIOBATBHY (yHKIit0: /dimb
60 MeHe, 00 uu 3a8cou 6i0 MeHe GMIKANY, 8U 2pIXAMU PO3ipean
31 MHOI0, 6U He XOMITu 4ymu M020 20710CYy, 20710CYy MUI0Ccepos
[6, c. 126].

[IpukmeTHo, 1o noBTOpH B ponoBifix [ XoMuimHa, K mij-
TBEP/DKYIOTh YHMCTIEHH] TPUKIaH, 3a3BHYall XapakTepH3yloThCs
TnoNidYHKIIHHICTIO.

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH focTixKeHHs. [loBTopy € cTu-
TOBOKO IOMiHAHTO0 MOBOCTHMO [. XoMHIIMHA, SKuii MaiCTEPHO
BKUBAE iX JUIS MOCHJIEHHS BIUIHBY CBOIX MPOTIOBifiel HA MOUYTTS
i po3ym BipsH. BukopucTaHHS PiSHOTHIIHMX MOBTODIB 3acBIAUYeE
3B’M30K TPOMOBii 3 PO3MOBHHM, XYIOXKHIM 1 MyOMilCTHYHEM
CTUISMH.

Ha nexcnko-ceManTHYHOMY PiBHI BUSBIEHO MOBTOP SIK JIEKCEM
PENIriiiHOrO 3MICTY, TaK 1 CNiB {HIIMX TEMATHYHUX TPYI, Y TOMY
uicni # 3aranbHOBKMBAHMX. BOHM HACTINBKM Di3HOMAHITHI, IO
MOXKYTb CTaTH IPEIMETOM OKPEMOro BuBueHHS. J[0BOMI dYacTo
dyHKIiOHY€E KOpEHEBHi OBTOP, SKHH BUSABMAETHCS B CIIOPITHEHHX
CIIOBAX, 110 1epe0yBaroTh MiX CO00H0 B PI3HOTUITHUX MOTHBAIiHi-
HUX 3B’f3KaX. JIEKCHKO-TpaMaTHYHUil aHATI3 MOBTOPIB 3aCBiTUNMB
MailKe BCIO TIATITPy YaCTHH MOBH Ta PUHMEHHHKOBO-IMEHHHKOBI
crionyuenns cniB. ozo cuHTaKCHUYHUX OCOOMMBOCTEH MOBTOPY,
TO 3ayBa)KEHO, L0 MOBTOPIOIOTHCS TMPOCTi i CKIajHI CIOBOCTIO-
Ty4YeHHsI, YaCTHHU CKIAJHUX peueHb, 3BEPTAHHS, MapleNbOBaHi
KoHCTpyKuii. CHil miIKpecIuTy, o B POMOBIAX 34acTa BUKOPHU-
CTaHO TOBTOP VI M0OYOBH Tepiofy — HaiOLTbII BUpa3HOi pUTO-
pUYHOT IrypH CTHTICTHYHOTO CHHTAKCHUCY, SIKY BMIIO 3aCTOCOBYE
[ XoMHULIMH /1715 HaAHHS CBOEMY MOBIICHHIO XYIOKHBO-TIOETHY-
HOTO Ta Ypo4HcTo-MiAHeceHoro 3Byyanns. [lepion 3a3puyaii cris-
Jli€ 3 HIIMME CTMICTHYHEME (irypamu: anaopoto, enidopoto,
aneniopoto. [loBTop B aHANI30BaHUX MICIHHKX TPOIOBIIIX MA€E
BUPA3HE CTHIICTHYHE HABAHTAXEHHS W BUKOHYE HU3KY (yHKLIH
(inpopMarLiiiny, MHEMOHIYHY, TUIAKTHYHY, KOTe3iHHO-KOTePEHTHY,
00pa3oTBIpHY, EKCTPECHBHO-EMOLIHHY, YTOYHIOBANIBHY), SIKi 37ie-
OIMBIIOTO HAK/IAJAI0TECA.

JocnimkeHHs MOBTOPY B MPONOBITHULBKUX TekeTax I Xomu-
IIMHA TIEPCTICKTHBHE HE JIUIIE B TMOTMUONEHH acTeKTiB HaIIoro
JOCTI/KEHHS, ane i y KOMyHIKaTHBHO-ParMaTMYHOMY BHMIpi.
BaxniBuM € Takok MOpPIBHANBHO-ICTOPHYHE BUBUCHHS CIIELH-
dixn BxuBaHHSA wi€i CTHTICTHYHOI (irypd B IPOMOBIAAX Pi3HHUX
CBSIEHHUKIB.
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Tsyperdiuk O. Repetition as a stylistic dominant
of the sermons of Bishop Hryhorii Khomyshyn

Summary. The article examines the functioning
of repetition in the sermons of Bishop Hryhorii Khomyshyn

(1867—-1945) — a prominent figure of the Ukrainian Greek
Catholic Church, a patriot of Ukraine, and a martyr for
the unity of the church —based on the material of his theological
and pastoral work "Parish Mission" (1934).

It is claimed that the texts of H. Khomyshyn's missionary
sermons demonstrate the oratory skill of the bishop, the use
of various language means to influence the minds and feelings
of'the faithful. In the speech style of H. Khomyshyn, repetitions
are widely represented, which do not impoverish the preacher's
speech at all but have a distinct stylistic load. Repetition
belongs to the stylistic dominants of the analyzed preaching
texts and often serves as the basis for other stylistic figures —
anaphora, epiphora, period, etc. The use of repetitions attests
to the interrelationships of the sermon with conversational,
artistic, and publicistic styles of speech.

The lexical-semantic, grammatical, and functional-
stylistic features of repetition are considered in detail. It was
found that both religious denominations and commonly used
words and lexemes of other thematic groups are repeated
in the analyzed texts. The repetition of the root morpheme
and the use of root words are highly frequent. From a lexical-
grammatical point of view, this is almost the entire range of parts
of speech (nouns, adjectives, verbs, adverbs, conjunctions,
prepositions, and particles), prepositional-noun combinations
of words. At the syntactic level, the repetition of simple
and complex phrases, main and subordinate clauses of complex
sentences, addresses, parceled constructions, and the formation
of periods of various structures was observed. It is emphasized
that the period is the most expressive rhetorical figure that
poeticizes the bishop's speech, and determines the solemn,
elevated, grand style of the sermon as a type of religious
eloquence. The stylistic load and main functions of repetition
in the texts of sermons are described, which are informative,
mnemonic, didactic, cohesive-coherent, pictorial, expressive-
emotional, and clarifying.

Key words: sermon, religious style, idiostyle, repetition,
stylistic syntax, rhetorical figure, stylistic dominant.
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TAJUUTIIIN3MU B VKPATHCBKIN BIMCBKOBIW TEPMIHOJIOTTI

Amnorauis. BilicbkoBa TepmiHoNOriyHa Ta npodecioHanbHa
JIEKCHKA SIK KOMIIOHEHTH (aXxOBHX TEPMIHOJIOTTYHUX CHCTEM
€ TIPEeAMETOM JIHIBICTUYHOrO aHamisy. BilicbkoBi KOH(IIKTH
JBAJLATOIO CTOpPIYYsl Ta POCIHCHKO-YKpaiHChKa BiifHa ChOTO-
JICHHS CIPUYHHIIIN TIOSIBY BEJIMKOI KUTBKOCTI BICHKOBHX TEp-
MiHIB Ta npodecioHani3MiB, ocoOmuBo y menia-npoctopi. Ll
CTaTTS TPHCBSYEHA JOCTIIHKEHHIO (DYHKIIOHYBaHHS 3arO3H-
4eHb 3 (paHIly3bK0i MOBH B CydacHill ykpaiHCBKill TepMiHOMO-
rii y BificbKOBIH cepi. YTOUHEHO CEMaHTHIHHUIT 0OCAT MOHSATTS
«TaJUTIM3M», BHUSBJICHO HOTO OCHOBHI XapakTepucTHKH. [0
CJIOBHUKA YKPaTHCHKOI MOBU BXOZATH (PPaHIly3bKi 3aII03MUCHHS
3 OaraTbox cdep, ajie HalvacTilIe 3 eKOHOMIYHOT, MO THYHOT,
CyCIIIBHOI, BificbKOBOI Ta cepu MUCTELTBA.

VY npochiKeHHI 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKCHMH IMiAXia 10
PO3KpUTTS GYHKIIOHYBaHHS rajutinu3MiB. BusHaueHo xapak-
TEPHI pUCU OCBOEHHS (DPaHIy3bKHUX 3all03UYEHb 3 BiICHKOBOI
cdepu y TepMIHOJIOTIUHIN crcTeMi Ha (POHETHKO-TpadiaHOMY,
MOP(}OIOTIHHOMY, CIOBOTBIPHOMY Ta CEMAaHTUYHOMY PiBHSX.
BusnaueHO OCHOBHI OyKBeHi BiANOBIIHUKH B YKPaiHCBKUX
Ta (paHIly3bKUX CJIOBaX, 30KpeMa: g-e: eanigpe — galliffet;
2apHi3oH — garnison, e(kinyesuti)-a: bombe — 6omba; -ie-ia:
artillerie — apmunepis; -que-a: attaque — amaka, -o0i-oi:
CcOnvoi — KOHB0U, -ée-li: trophée — mpogpeii. BaxinBumu
€ HACTYIIHI XapaKTepHi pUCH (paHIly3bKUX 3aIlI03UUYEHB: -6, -0
V HE3MIHHUX Cl08ax. eaighe; KiHyese yoapHe -ep: canep, KiH-
yeee -anxc/-axc: Qrosensc.

Bu3HaueHi Ta npoaHaNi3oBaHi HAWYXHBAHIII TaJLTIIA3-
MH Y BIHCBKOBIH cepi B HmepionMuHMX BHIAHHSX (razeTax)
cy4acHoi YKpaiHu: amaka, apmis, mapui, 1eiumeHnanm, 6omoa,
ceporcanm, 6amanviion, oecanm, apmuiepis, nampoH, mate-
6p, nampynb, KOHEOU, nicmonem, canep, 2apHi3oH, UIeSPOH,
xacmem. Hal4acTOTHIIIMM cepes 3amo3uueHb 3 (paHIy3b-
KO1 MOBH € JIEKCEMU «amaxay, «apmisay 1a «mapuy. Jlekcema
«arakay HalyacTille CYMpPOBOKYETHCS HACTYIMHHUMH HpH-
KMETHUKAMH: 2d308d, amoMHa, IH@Popmayiiina, XaxepcvbKa,
mennoea, ncuxiuna Ta 2iopuona. Jlekcema «apmis», apyra 3a
YaCTOTHICTIO, TIOB si3aHa HAacaMIiepe] 3 MOMAisIMH, sIKi Bizi0yBa-
I0TbCS y Hamii kpaini. ToMy BUNIpaBIaHUMU € BUPa3H 3 UM
CJIOBOM, $IKi HOCTIHHO 3yCTpi4alOThCsl Ha MIMajbTax Ta3er.
VKpaiHcbKa apmis, €8poneicbka apmis, npogeciiina apmis,
apmis pocii, Opyea apmis.

HesBaxkaroun Ha X0y BUMOBY, BC€ K 4acTO OauiMMO TpaH-
chopmanito 3micTy 6aratbox (paHIly3bKHX CIIB Yy BifiCbKOBii
cepi. ITosBa B ykpaiHCBKil MOBi 3am03u4eHb 3 (hpaHIly3bKOT
MOBH — 1€ TPUBAJIMNA MIPOIIEC, SIKUI1 HE BTPava€e CBOIO aKTyallb-
HICTb 1 CbOTO/THI.

KuiouoBi cjioBa: rayinmsM, 3ao3WYeHHS, MOBHI piBHI,
JIeKCHKa, BilicbKOBa cepa, BiliCbKOBa TEPMiHOIOTIS.
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IocranoBka mpodemu Ta ii 3B'5130K 3 BAKINBAMH Hay-
KOBUMH Ta MNPAKTHYHHMH 3aBIAHHAMH. 3HAUYHMIA BHECOK
y JOCTIDKEHHS Teopii MOBHHX KOHTAKTIB Ta MIKMOBHOI B3ae-
Mopii 3po0umu Bizomi HaykoBmi: bomyen ne Kypreme, I [laymb,
I Wyxapr, JI. baymging, JI. Wepba, C. Cemunncekuii, Y. Baiin-
paiix, 0. XmykTenko Ta iHmi. Y KOHTeKCTi BHBUCHHS TEHJICHILiH
PO3BUTKY TEPMiHOCHCTEM Ta (yHKLIOHYBaHHS CaMme JIEKCHUHHX
3aII03MYEHb 3 (PPAHIy3bKOI MOBH Y BilChKOBIi chepi B CyqacHOMY
YKpAiHChKOMY MeMia-lpocTopi OmyONiKoBaHO MEKLTbKA CTaTe,
SKi BUCBITIIOIOTH Pi3HI acriekTd TepMiHorpadii. Ane OinbmicTs
3 HUX MPECTaBIAIOTh 3arallbHi KOHLENTYalbH] MTUTAHHS.

Hemae sxonHoi MoBH, Ae He 3Haiimuiocs 6 3amo3udens. Hapasi
Bi/I0yBAIOTHCS AKTHBHI MPOIECH B3AEMOJIIl MK KpaiHaMHu CBIiTy Ha
Pi3HUX piBHAX. YKpaiHa Oyna i 3a/IMIaeThCs aKTHBHUM YYACHHKOM
cmiBmpani 3 0aratbMa KpaiHAMM CBITY, HACAMIIEpEN 3 €BPOIICH-
CBKOIO CITibHOTOIO Ta PpaHuiero 30kpema. BHacmizox KymsTyp-
HUX, COLIaNbHUX T EKOHOMIYHIX KOHTAKTIB MiX JIOIbMH, Y TOMY
YHCTi Y BilChKOBIH cdepi, BiOYBAEThCA MPOIEC 3AMO3MYCHHS,
T00TO TMEpexoxy ciB 3 onHiel MoBu j0 iHmoi. [locTymoBo cnosa
ACHMIMIOIOThCS, HAOyBAIOTh HOBUX 3HAYCHD Ta IPAMATHUHIX (opM,
ale J0CHTb YacTo HaraZyloTh MOBY, 3BiIKH BOHH MPUALLTH. YKpa-
iHChKa MOBA MepeHHsa BETHKY KiNbKICTb CIIiB, MiATOPAIKYBATA iX
CBOIM 3aKoHaM (POHETHKH | TPaMaTHKH, IPUCTOCYBANA JI0 MPABHI
YKpaiHCBKOTO COBOTBOPEHHS 1 CEMAHTHYHHX CHCTEM.

3ano3nueHHs 3 (paHLy3bKoi MOBH CTAHOBIATb BAKIUBY
Ta yHIKalbHy YaCTHHY JIEKCHYHOTO iBHA ykpaiHcbkoi MoBH. Tep-
MiHH 3 BificbKOBOT chepr 3 IBIAIOThCS Ha MIMATBTAX YKPAiHCHKUX
TepiOANYHIX BUAAHb oS, L[ TeHaeHis MPONOBKYEThCS, TOMY
BBAKAEMO HAIIy TeMy akTyanbHolo. Came (yHKLIOHYBaHHS CIiB
y BilichKOBi# cdepi, 3amo3uueHnX 3 (hpaHIy3bK0i MOBH, CTAHOB-
JATH IHTEPEC HALIOTO JOCTI/HKEHHSL.

Anauni3 goctipkers Ta myOuikauiii 3 Temu gociigaenns. [Ipo-
Oremu (paHLy3pKuX 3amo3uueHb focmimkysamn €.C. €MebsHoBa,
IB. Boituyk, O.A. [Basenko Ta iHmi [1, 2]. Bifbin KoHKpeTH] MHTAHHS
TepMiHOrpadii Ta 3amo3udeHsb 3 GpaHITy3bK0i MOBH Y BIliChKOBY chepy
MOJXHA 3HAMTH Y CTIOBHMKAX, BHNAHMX YKpaiHCHKMMH HAyKOBLISIMH.
HaBememo fiexinbka TpuKIamiB:  «YKpaiHChKO-(paHITy3bKO-aHIIIH-
CBKHI MKBHJIOBH CIOBHKK 3 TAKTHKH Ta JoricTikmy (banatin, 2007),
«AHTTIHACHKO-YKpaiHChKIH-(DPaHITy3bKHi CTIOBHIK 30BHIIITHIX 3B S3KIB,
crparerii Ta 6e3nexi» (besache, Haymenko, 2006), «Dpaniry3pko-yKpa-
THCBKHH, YKpaiHCHKO-DPAHITY3bKHI CTIOBHMK OCHOBHHX TEPMIHIB Bilf-
CBKOBO-TIOBITpsTHIX cvmy (OmbxoBo#, binan, 2007) [3; 4; 5].

AKTYaJIbHICTb  JOCHIKGHHS 3YMOBIICHA: HEAOCTATHBOIO
BUBYCHICTI0 IHIIOMOBHMX KOMIIOHEHTIB K 3aco0y CHIBIIpai
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Ta B3AEMOPO3YMIHHS Y BilCBKOBIii cepi; moTpe6OIo BUABUTH B3a-
€MO3B’S130K BHYTPIIIHIX Ta 30BHIMIHIX (ICTOPHYHUX, KYTBTYPHHX,
TONITHYHUX, BOEHHHUX) YHHHUKIB y 3aCBOEHHI (paHIy3bKOi JeK-
CHKH YKPAiHCHKOIO MOBOIO Y BiliCbKOBIii cihepi.

MeTo010 HAmOro HayKoOBOro MOWIYKY € KOMIUIEKCHE AOCHi-
IDKCHHS 3aI03M4eHb 3 (PpaHIy3bK0i MOBH B YKPAiHCBKIH BiHCHKO-
Bilf TepMiHOJIOTii. MU CTaBUMO Taki 3aBIAHHS: JOCIIIUTH CIOBA
(paHIy3pKOro MOXOIKEHHS B YKpAiHCHKIH MOBi y BilichKOBii
cepi, BUSHAYMTH HASBHICTb (PpAHIY3bKHMX 3aMO3MYEHDb Y CKIAAi
yKpaiHCbKOl JIEKCHKH, 3IIMCHHTH JIEKCHKO-TEMATHYHY KIacu-
dixamito aHami3oBaHOI TEPMIHOMOTII, MpoaHaNi3yBaTH 0COONH-
BOCTI 3aM03M4eHNX 3 (PPaHIly3bKOl MOBH CIiB Y BilicbKoBil cdepi,
BHSIBUTH TIPOYKTHBHI CJIOBOTBIPHI MOZENI BIHCHKOBHX TEPMIHiB Ha
CYJaCHOMY €Talli, a TAKOXK iX (yHKLIOHYBaHHS B Cy4acHOMY YKpa-
iHCHKOMY Mejlia-IpocTOpi (Hacammepen B raseTax YkpaiHu).

Buknazx ocHoBHOro Martepiany mocuitxenns. [lepim 3a Bce
BH3HAYMMO CEMAHTHYHMH 00CAT MOHATTS 3am03MueHHd 3 (paH-
my3pkoi MoBH. MoBa — e Hacamiepes couialbHE SIBHIIE, SKE
BizoOpaxae yci 3MiHH, sKi BiOyBaloTbes y cycninbeTsi. Li sMinu
Bi100paXatoThes B TEPLIY Yepry Ha JIEKCHIHOMY Ta CEMAHTHIHOMY
piBHAX. 3acTapini cloBa 3HUKAI0Th, 400 HA0YBAIOTH HOBHX 3HAYEHb,
HEOJIOTi3MHU JIOCUTH IHTCHCHBHO 30araqyroTh CIOBHUK [ 1].

Y pi3HI yack y pe3yibTari KOHTAakTiB 3 iHIIMMH KpaiHamu
YKpaiHCBKY MOBY 30araqyBajii CJ0BA iHIIOMOBHOTO TMOXO/KEHHSL.
ToMmy B yKkpaiHCBKiil MOBi HamiuyeThcs BENMKA KiTbKICTb 3am03u-
YeHb 3 Pi3HUX MOB. J[0 YKpaiHCHKOTO CIOBHHKA MPUAIIIO Oarato
cIiB 3 KpaiH cydacHoi €spormn — Gpanii, Ienanii, [Tanii, [ombumi,
Anrii Towo. CroBa, SIKi MOTpAIIH 10 yKpaiHchkoi MoBH 3 Opan-
1[ii, 4aCTO HA3MBAIOTH TAILTIM3MAMH. [alTilH3MH — 1ie cloBa a0
3BOPOTH, sKi 3am03M4eHi 3 PpaHiy3pkoi MOBH 200 X CKJIaJeHi Ha
3pasok paiy3pkoro. Came CIOBO TOXOAUTH Bill JATHHCHKOTO
Gallicismus, mo y (paHiy3bkiii MoBi 3MiHumiocs Ha Gallicisme
Ta 03HaYa€ cI0BO a00 BUpa3, 3amo3uyeHe a00 MOXOIUTH Bif (paH-
1y3bKoi MoBH [6].

Came crioBo ['annist MOXOAUTD Bill Ha3BH JABHBOTO KETBTCHKOTO
TIEMEH — TaIliB, SKi KWK Y KpaiHi i1 oTHOAMEHHOI0 Ha3BOI0, IO
3Haxomuacs Ha Teputopii cydactoi Gpaniry3bkoi pecryomiku. binb-
IICTh TALTIM3MIB TIepeHIIIH JI0 YKpaiHchKoro croBHuKa B XVII-
XIX cTomiTTaX, BiAMOBITHO BOHM MAKOTh TOXOKEHHS 3 Cy4acHoi
(hpamiry3bKoi MOBH, SIKa B CBOIO YEPTy € HAIAAKOM HAPOJHOT JIATHHH,
MOBH, sIKa BUKOPUCTOBYBasiacs Ha TepeHax Pumcbkoi [amnii [7].

OpaHy3bka MOBA HAJIEKUTH 10 POMAHCBKOI IPYIH MOB, TOMY
i BILTUB HAlCHITbHIIIE IOMITHHI caMe B MOBAX Lii€i rpymH — iTamii-
CBKO1, icaHChKoT Ta pyMyHCbKoi. barato cniiB (paHIy3pKoro moxo-
IDKCHHS CTAJIM TIOMYIAPHMMH B MOBaX pi3HUX KpaiH, HAPUKNAT,
B apalCbKill, AMOHCHKIH Ta mepchbkiil. CItisi 3BepHYTH yBary Ha Te,
IO [i C0BA HE 3aBKAU ABIAIOTHCS TMPAMHMH 3aI03MUCHHIMH.
[HOZi BOHM aJamTylOThCs, 3MIHIOIOTh 3HAYCHHS UM KATbKYIOTBCA.
Jlexotpi croBa MOTOPOXKYBATM H Ha3ajl, O KpaiHW CBOTO MOXO-
IDKCHHS, 3MIHHBIIHM CBOE 3HAa4eHH:. Tak, MPUKMETHUK volontaire
(mobpoBLTEHO) TIOBEpHYBCS 10 OpaHIIii BXe i3 3HAHOMUM HaM BCIM
3HaYEHHSIM BOJOHTEPA — TOOTO JHOMMHY, sKa 0TOMAarae Ha 100po-
BiNbHKX ocHoBax. [li yac aHTHTEpOpUCTHYHOT omepalii Ha cXoxi
YkpaiHi BONOHTEpH AOTOMATad BOTHAM YKPAiHCHKUX BiHCHKOBHX
(opMyBaHb Ta 100POBOIHIUX OATANBHOHIB B OTPUMAHHI aBTOMOOI-
TiB, OITHYHAX TPUNAAIB, BIHCHKOBOTO OLATY, TOWIO /ISl BAKOHAHHS
TOCTABEHNX 3aBIaHb. Hapasi ueil iMeHHUK € YaCTOTHUM B yKpa-
THCHKMX TMEpiONMYHAX BUIAHHAX Ta aKTYami3yeTbcs Haifuactimme
Y HACTYIHHX CIOBOCTIONYUCHHSX: aKMueHuUll 6010HMep, BiliCbKo-

BuUll 8010HMEP, MEOUUHUL GONOHMED, 36epHYMICS 00 B0TOHMEDd,
3a iniyiamuei 6o10Hmepie, sononmepcwka disnvricns [8; 9; 10].

Bapro 3a3HaunTH, 10 Ha TOSBY 3al03MYEHb BILUIMBAIOTH SK
1 30BHIIIHI, TaK 1 BHYTpillHi ynHHKKH, L[e cTunmictnuna udepes-
IiaIlis TepMiHiB, HAMAraHHs 3aMiHMTH iX Ha 3pY4Hille CJIOBO ab0
K YHUKHYTH OaraTo3saqHocTi. [Ipy 0pOMY HUTKOM MOMITHBE CITi-
BiCHYBaHHS 3aI03UYEHOT0 CI0BA Ta HOTr0 BiAMOBIJHKIKA B YKpaiH-
CbKil MOBi. JleKOTpi c0Ba BTPAYaroTh CBOIO AKTYalbHICTb, 1HOAI
Yepe3 COLialbHi a00 IHIII YMHHUKH JIHOTH 00OUPAIOTH BIATIOBIHUKH
B PiaHIi MOBI, 3aMiCTh BUKOPHCTAHHS IHIIOMOBHHX ciiB. Llst TeH-
JeHIIS TPOCTiAKOBYeThes 1 y OpaHiii, komi (paHIy3n MyKaKOTh
came TnToMe (paHIy3bKe CIOBO, MO0 YHUKHYTH BUKOPHUCTAHHS
3aM03MUEHHS 3 aHTiHChKOT MOBH [7].

3amo3uueHHs 3 (paHIy3bKol MOBH CTAaHOBMATH OJHY 3 Haid-
OITBIIMX TPYN 3aMO3WYEHHX CMiB B YKpaiHChKIH MOBi, 0cOOMHIBO
y BiiicbKoBIH cepi. Came 3amo3uyeHHS 3 (PPaHIy3bKOI MOBH Jye
aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTHCA B CITITKYBaHHI Ta Mejtia-tipocTopi. Kpim
TOTO, 3AI03MYEHHS BUKOPUCTOBYIOTBCS VA Ii/IBUILICHHS EKCIIPECHB-
HOCTI Ta HAJIAHHS TIEBHOTO «IIApMYy» MyONiLUCTHYHOMY TEKCTY.

Hapasi ranniuusMu BAKOPUCTOBYIOTh Maibke Y BCix cepax
KHUTTA. AJie caMe uepes aCHMIIAIIE0 3BHUaiB iHIINX 3aX1THUX KpaiH
Ta iCTOPMYHOrO BILTMBY ()paHIly3bKOTO MHCTELTBA Ta KYJIBTYpH,
HailyacTile BOHH 3YCTPIYalOThCS B CYCHUIBHO-NONITHYHIM, Tex-
HIYHiH, BIMCHKOBO-NIONITHYHIM, ()iHAHCOBO-CKOHOMIYHIH, 3arajb-
HOKYIIBTYPHIii Ta 00yTOBO-KyIbTYpHil cdepax. Cdepa 3aranpHoi
KYJIBTYpH BKIIFOU€ B ce0e CIOBA, 10 CTOCYFOTHCS MY3UKH (akomna-
HeMeHm), apXITeKTypH (Kapkac, mepaca), TaHIiB (Oanemmeticmep),
00pa3oTBOpUOro MUCTELTBA (aKk8apens), Teatpy (anmpaxm), Ha3Bu
KYJIBTYPHUX TeUiii Ta HANpAMIB (perecanc, poManmusm), po3par
(binbsApd) Ta xymiHapii (6acem, konghimiop). Jlo TexHiuHOi cepu
MU BIJHOCHMO Ha3BM MEXaHI3MIB Ta TPAHCIOPTY (eckaiamop,
(hynixynep), Ha3BU TBAPHH (Maxpens), pOCTUH (RiGOHiS), MEMYHY
TEPMIHONIOTIIO (6ardadic) 1 MeTpuuHi onuHuLL (Oinblion) [7].

BaxuBuii MIacT CTAHOBNATH CITOBA MPEAMETIB Y BiCHKOBIl
cepi. HaifyxuBaHimmmMu MokHa BBaXaTH HACTYIHI: d6aneapo
(Avant-garde, m); apmis (arme, f); apmunepis (artillerie, f); apvep-
2apo (arriere-garde, m); amaxa (attaque, f); 6amanviion (bataillon,
m); bomba (bombe, f); canihe (galliffet, m); eapuizon (garnison, f);
decanm (descente, f); xanonaoa (canonnade, f); xacmem (casse-
téte, m), Kousoti (convoi, m); neimenanm (lieutenant, m); maresp
(manoeuvre, f); mapw (marche, f); mapwian (maréchal, m); nampon
(patron, m); nampyns (patrouille, f); nicmonem (pistolet, m), canep
(sapeur, m); cepocanm (sergent, m); mpoqeii (trophée, m); wieepon
(chevron,m) [11; 12].

[Torpamsitoun 10 ykpaiHChKoi MOBH, (paHIy3bKi cloBa 3Mi-
HIOBATHCS BIMOBIAHO JI0 (DYHKUIOHATBLHO-CTUNICTHYHIX HOPM
Ta TpaMaTHYHAIX 3akoHoMipHocTel [13]. ToBopsun mpo rpamaTHyHy
TPUPOIY 3aMO3MueHb, Cif 3a3HAYMTH, [0 HAHYACTIIIE y MOBY
TIPUXOJATH 3AMO3MYEHHS — IMCHHUKH 1 MPUKMETHUKU. yxe Mano
3AM03MYCHUX JIECTIB Ta YHCTIBHUKIB. JIOCHTb YacTo, KO B 3ar0-
3MYEHNX (PAHILy3bKIX CTOBAX 3YCTPIYAOTHCA HEBNACTHBI IS YKpa-
iHCBKOT MOBH 3BYKH, TO BAKOPHCTOBYIOTb TOAIOHI ykpainchki. Yepes
HETIOBHY BiJITOBIIHICTb 1HKOIM BUHMKA€E BAPIATHBHICTh — ()PaHITY3b-
Kuid [u], B yKpaiHChKiii MOBI MO3Ke BiITBOPIOBATHCS SIK [Y]: Kocmiom
(costume), axe OyBae 1O NEPEIAETHCS 32 TOTIOMOTOK) 3BYKY [i].

®panysbki Oyksu, OykBocTomydeHHs, Mophemn nepe-
JAI0THCS B YKpaTHCBKilM MOBI sik: g-2. eanighe — galliffet; eapnizon —
garnison, -e(Kinyesutl)-a: arme — apmis, bombe — bomba; -ie-is:
artillerie — apmunepis;, -tion-is; verification — eepughixayis; -que-a:
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attaque — amaka, -0i-oll: convoi — Koueotl, -ée-il. trophée — mpo-
et [11; 12].

HeoOxifHo 3a3HaumTH, 1[0 JOBOMI YaCTO BII3HATH 3allo3H-
YeHHS MOXJIMBO 33 HATONOCOM Ha OCTAHHBOMY CKIaji. 3a3Buyait
y OLIBIIOCT] TEpMiHIB 30epiraeThest MicLe HAronocy MOBH-I0HODA.
AJie mpy TOMY LIUTKOM MOKIMBOIO € i 3MiHa MiCIisl Haronocy mpu
ajanTaiii, 118 yKpaiHCHKUX pealiii 4acTo 3yMOBIICHE BILTHBOM
iHmoi MoBH. MalyTh TONOBHOI TPaMaTHYHOK 3MIHOK, fKa CTa-
Jacs i3 3amo3MyeHHAME 3 QpaHy3bKo] Tij[ Yac afanTaiii, € BTpara
apTHKIIA, 1O TMOKa3ye Pil Ta YMCIO, YACOM 3MiHA TPaMaTHYHOrO
pony (nampye — patrouille, f; decanm — descente, f) Tpancopma-
11ist OpUriHanbHUX CyhiKciB if 3aKiHUeHD i T0faBaHHA aQiKCiB.

MoskHa BU3HAYHTH AESKi XapaKTepUCTHKU (paHITy3bKHX 3a110-
3UYCHB: -¢, -0 Y HE3MIHHUX Cl08ax: eanighe, wioce, O1Opo; Kinyese
yoapHe -ep: canep, KiHyese -avxc/-adxic. 6ipajc, Gio3ensiic; Kinyese
-AHC: ABAHC, HIOAHC; NOEOHAHHS -Ya-, -Ye- V CepeOuHi clo8a: 0yeib,
cunyem [11; 12].

3ano3nyeHHs 3 (paHIy3bKoi B YKpAiHChKiH MOBI TpeacTaB-
JeHl y BUTNSAI KalboK Ta y BUIVIALI MPAMHX 3amo3nyenb. Came
CIIOBO KaNbKa, 10 Pedi, TAKOXK CJI0BO (hpaHIy3bKOTO MOXO/KEHHS
BiJl croBa calque — xomis. Komu criiiki Bupasu mepekiafatoThes
JIOCTIBHO, TO OTpHMaEMO (iooriyHy Kanbky. HaBememo nekinbka
IIPUKTIAJIIB KabOK: Kacmem (casse-téte), kousoti (convoi). B ykpa-
HChKY MOBY TaKO MOTpANHNA BETHKA KLTbKICTb CTIMKIX BUpA3iB.
Bouu € cnoBoTBopunMu — 30cepedum (concentrer), ceMaHTHY-
HUMH — nORodicerHs (position, f), (paseonoriyHuUMK: Ougumucs
y 6ci oui (regarder de tous ses yeux) [11; 12].

JlBaaisTe CTONITTS CTANO MepiofioM AKTHBHOTO MOTPAILISHHS
(paHIry3bKOi TEKCHKH B YKPAiHCHKY MOBY, @ OCOONHMBO y BIHCHKOBY
cepy. JBanusTh nepiie CTONITTS XapaKTePU3YEThCs BENUKOK) Kilb-
KICTIO JIOKANBHUX Ta TiOpuHUX BilichkoBux i, Hapasi Ykpaixa
TpoTHCTOITB arpecii Pocii. Y 11boMy KOHTEKCTI MATAHHS YKpaiHCHKOT
BiliCbKOBOT TEPMIHOMOT1] CTA€ MUTAHHAM HALIOHANBHOT O€3TEKH.

Hapasi MoskeMo roBOpUTH TIpO HOBHIA €TaI CTAHOBIEHHS YKpa-
iHCBKOI BICBKOBOT TepMiHOCHCTeMHU. KoHcTuTyIIiEr0 YKpaiHu 3aKpi-
TLTIETHCS HE3BOPOTHICTB CTPATETiYHOIO KYpCy JepKaBH Ha HaOYTTS
TIOBHOMPABHOTO ieHcTBa B €Bpornelickkomy Corosi Ta B OpraHiza-
uii [TiBHIYHO-ATIAHTHYHOTO JOTOBOpY. BaXmBiM 3aBIaHHAM s
YKpaiHChKUX BiliCbKOBOCTYOOBIIIB € BAKOPHCTAHHS B CBOE] Jisiib-
HOCTI aHTTiHCBKOI, HiMelbKoi Ta (paHiy3bkoi MOB. MiHicTepcTBOM
0060ponn Ykpaiu oprani3oBaHo KypcH Juis 3MiHCHEHHS CTieliabHoi
MOBHOI MITOTOBKH BiliCHKOBOCITYKOOBI[IB, SKAM 3HAHHS IHO3EMHUX
MOB HE0OXIHO 151 BUKOHAHHS BIICHKOBUX 000B f3KIB.

BilicbkoBa TepMiHOMOTiS B yMOBAX BiliHH € 0COOMNIBO aKTyab-
HOI B HAILIOMY CYCIILTHCTBI, IOCTIHHO 3 ABNSETHCA B €NEKTPOHHKX
Ta IPYKOBAHNX 3aco0ax MacoBoi iHhopMallii, 6arato BUKOPHCTOBY-
€ThCS 3AI03HYEHb 3 PPAHITy3bKOT MOBH.

3a pesynbTaTaMi aHami3y 3MicTy IPYKOBAaHHX BHIaHb (Ta3eT
«lonoc Vkpainm», «Ypsnosuii Kyp epy, «eHb», ki BUIaBaiuch
y nepion 2014 mo Bepecens 2022 p.p.), mu BusiBim 18 Haifuactot-
HIIMX 3aM03MYEHUX CIiB 3 (PpaHIy3bK0i MOBH Y BificbKOBIii chepi.
PosrnsHemo 4acToTHiCTH Ta (YHKUIOHYBaHHS LMX 3al03MYEHD:
amaxa, apmis, Mapui, lelimenanm, 6omoa, cepacanm, 6amanblioH,
decanm, apmunepis, nampon, Maresp, nampyib, KOHeoU, nicmo-
Jiem, canep, 2apHizoH, uieepon 1a kacmem [8; 9; 10].

HaituacroTHiimiM cepes 3amo3udeHb 3 PpaHIy3bK0i MOBH € JIEK-
ceMu «amaxay (3ycrpivaetbest 12484 pasu), «apmisny (11508 pasis)
1a «mapuy (7790 pasiB). I B ykpaiHcbkiii 1 y dpaHmysbKiii MoBax
JeKceMa «amaxay kKiHodoro pony. Jlekcema «araka» HaiyacTime
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CYTPOBOIKYETHCS HACTYTTHUMH NPUKMETHHKAMHU: 243064, AMOMHA,
IHGopMayitina, XakepcbKa, Menioea, NCUXIuHA amaxd Ta 2iopuoxd.
[Hliecnoso, sike cympoBOMKye el iMeHHMK — BinOuBatu. Jlekcema
«apMis», Ipyra B HALIOMY PEHTHHIY, TIOB s13aHa HacamIiepes] 3 Mofi-
SIMI, SIKi BifIOYBAIOThCA Y Halii KpaiHi. ToMy BUTIpaBIAHMMH € Haii-
YACTOTHIII BUPA3H 3 UM CIIOBOM. YKPAIHCbKA apMis, apMis pocii,
Opyea apmis, €6poneticbka apmis, npogeciiina apmis.

Jlexcema «Maptm» Mae 0arato 3HaueHb, HANEBHE TOMY 3YCTpi-
YaEThCA JTYXKE 4acTO HA LINAJILTAX YKPATHChKUX raseT. YKpaiHChKe
CIIOBO «Mapt4» — YONOBIYOr0 POy, B TOH Yac SIK y (paHiy3bKiit
MOBI — xiHoyoro. Hapasi 1st JiekceMa aKTyamizyeThes y BUpa3ax
31e0IIBIION0 3 MO3MTHBHOI KOHOTALE: Mapiu €0HOCH, Mpao-
YiliHuti Mapui, Mapui nampiomis.

JIOCHTb YACTOTHHMH € JIEKCEMH Ha MO3HAYEHHS BiCHKOBHX
3BaHb: «relimenanmy (5716 pasiB) Ta «cepocanmy (2386 pasi).
Lli mexceMn CynpoBOIKYIOThCS IPUKMETHUKAMH 200 IMEHHIKAMI,
SIKi JIOTIOBHIOIOTH Ta YTOUHIOKTh 3HAYCHHS: ceHepan-1elimenann,
MOTOOWIUL JIetImeHanm, CImapuull Telmenanm, wmab-cepicanm,
Maticmep-cepxcanm, 20N0BHULL CepHCAH.

Ham ananiz BUABUB BHCOKY YacCTOTHICTb JIEKCEMH «OomOay
(3925 pasis), sika peanizyeThcs Y KOHTEKCTi 3 3/€OUIBIIOTO Hera-
THBHOK KOHOTaliet0. HallyacTOTHIIMMI TIPUKMETHUKAMH, K
CYTMPOBOIKYIOTh 1[I0 JIEKCEMY, € HACTYIHI: KaceTHa, YOPHUIbHA,
eHepretnyna. KpiM Toro, Jiekcema JOCHTh HacTo peanizyeThes
y BUpa3ax 3 MEPEHOCHNM 3HAYCHHAM: Gomba ynoginvhenoi Oii /
bomba cnoginbieroi 0ii, Gomba 0ns ypsoy.

HactynmHumu 3a KilbKiCHAMH JaHMMH TI0 TOSBI HA IITAJib-
Tax yKpaiHCHKHUX Ta3eT WAYTb TpH IeKCeMH: «Oamanbiiony (2252
pasu), «decanmy (2052 pasu) ta «apmuzepizy (2040 pazis). Li
3aMo3uueHHs 3 (PpaHIy3bK0i MOBH HAraiyloTh 3a (opmoro dpan-
Iy3bKi CJIOBA, aJIe BIPI3HAIOTHCS 32 BUMOBO. Hampukiaz, cioBo
«0aTaybiioH» BUMOBISEThCS (PPAHILY3BKOKO (OAMAUOHY, «OeCanmy
BHMOBIISETBCS. 3 HOCOBUM 3BYKOM, @ «apmiiepiay HeMae 3aKiH-
YeHHS «1» y (paHiy3pkiii MoBi. OJHaK, ClIOBA BCE K BHJAIOTh,
3 SKOi MOBU BOHU NpuiLLIA. BusBuiocs, mo B yKpaiHChKMX raze-
Tax JeKCeMa «Oamanbliony aKTyani3yeThes y HACTYIHUX BUPA3ax:
XKIHOUMH OaraibiioH, OaTalbioH MATpioTiB, OATANBHOH TEPUTO-
pianbHOT 000poHu. Jlekcema «decanmy CYyNpPOBOIKYEThCS iMEH-
HUKOM «6uicadkay Ta TPUKMETHHKAMH: TAaKTHYHHH, eKCTIEPTHHH,
piuxoBuii. Jlekcema «apmunepiny TakoX BKUBAETHCA 3 IPUKMETHH-
KaMU: 8AJICKA, PEAKMUBHA, CMBOTbHA, KYTbMYpPHA.

[likaBuM rajuTiiu3MOoM € JIEKCeMa «NampoHy, IKe M€ BEIUKY
YACTOTHICTb 1 BKMBAETHCA 37€0UBIIOTO Y IpAMOMY 3HaueHHi (1914
pasiB). OnHaK HElIO/[aBHA 3 IBUIOCS HOBE 3HAYEHHS I1HOTO CIIOBA,
a caMe iM'sl mecuka, sKHMii 0MoMarae PO3MiHOBYBATH TEPUTOPIIO
Hatoi fepxanu — [1atpon. ¥ pe3ybTari UbOTO JEKCeMa «Hampony
0 3MiHWNA CTUMICTHYHY MapKOBAHICTb, 1 BUKOPUCTOBYEThCS
Hapa3l y PeUeHHAX 3 TO3UTHBHOIO KOHOTALIIEIO.

Cnii BifI3HAYMTH YACTOTHICTh IMEHHUKA (MaHespy, KU Mae
farato 3HaueHb, OJIHAK HAHYACTOTHIIIE BKUBACTECA Y KOHTEKCTAX,
TIOB S3aHHX 3 BilicbkoBOkO chepoto (1909 pasis). L{s nexcema, oHa
3 Hebararhox ()PaHIly3bKHX 3am031YEHb, SKi BXHBAKTHCS B OIHUHI
i MHOMHHI, HaBenemo iekinbka NPUKIANIB: 6ideoniKarouuil Maresp,
CMINUBULL MAaHesp, cMepmenbHutl Manesp, npocmip Ona Manespy,
YCRiUHT MAHEsPU, MACUMAOH MAHEBPY, MAHeSPU HA OUCTAHYI.

Posrngnemo 1B nekceMu, SKi € JOCHTh YaCTOTHHMH B YKpaiH-
ChbKHX razetax: «nampyivby (1283 pasis) ta «konsoii» (1110 pasis).
ObuzBa IMEHHUKN MaibKe 3aBKIM CYMPOBOIKYIOTBCS HPUKMET-
HUKAMU: PAMIGHULI NAMPYTy, eKOTOIYHUIL NAMpPYIb, WKITbHUL
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nAmMpyb, MUNOCEPOHUL RAMPYIb, YMAHIMAPHUL KOHBOU, BiliCbKO-
8Uli KOHBOL, OCMAHHl] KOHBOI.

LlikaBolo € HACTYNHa IleKceMa, KA TAKOX € 3aro3MYeHHIM
3 (hpaHity3bKoi MOBH — «nicmonemy (667 pasiB). Lls nexcema 3aku
CYTPOBOIKYEThCS JIECTOBAMHE: HOZPOIUCYBATIY TICHONEMOM, 30U-
pamu nicmonem, GULYYUmMy nicmonem, UAGUMU nicmonenm.

BaxmBuMH c10BaMH 3 BiHCHKOBOI TEPMIHOMOTIT € JeKceMu
«canepy (444 pasn) ta «eaprizony (346 pasie). OnHak, BOHU He
JIy’Ke YACTOTHUMH 1 3yCTPIYatOThCs JIMIIE B CTATTAX Ha CYTO Bili-
CBKOBY TeMaTKy. My BUSBIIM HAiYaCTOTHIILI BUPA3H 3 LIMH JIeK-
CEMaMIL: nid20mosKa canepie, pobom-canep, nec-canep, Bilicbko-
Ul canep; GiliCbkosull 2APHI30H, CYCIOHIll 2APHI30H, COTUYHUL
2APHI30H, OKYRAYIUHUL 2APHI30H, OKDEMULL 24PHI30H.

Kpim Toro, 0 cmmcKy iMEHHHKIB, fKi € YaCTOTHAMH
B YKpAiHCHKIX ra3eTax, YBIMILTH IMEHHHKH «ieapory (237 pasis)
Ta «kacmemy (44 pasu). JIekceMy «uepony HAHUACTIIIE CYTPOBO-
IPKYIOTb TIPUKMETHHUKH: IMEHHHH, TaHKOBHH, hopmenHui. Haituac-
Tillle 3yCTPiYaEMO HACTYIIHI BUPA3H 3 JEKCEMOK «KACTET): Hidc-
Kacmem, criou 6i kacmema, yoap kacmema.

Anani3 BilicbkoBux cratytiB 30poiinnx Cun Ykpaitu moka-
3y€, 1O B 0araThox CTaTTAX UHX AOKYMEHTIB 3yCTpiYaroThCs 3amo-
3nueHHs 3 (paHiy3pkoi MoBH. Hanpuknan, y posaini «3aranmbHi
TonokeHHs» cTarTi 7 Ta § CraryTy rapHi3oHHOI Ta BAPTOBOT CITy kO
30poitrux Cun Yipaiuu, 31 175 clliB liekceMa «eapHizoH) BU3HAYa-
ethes 25 pasis (14%) [14].

[le Ginblre 3ano3udeHs 3 (paHIy36Koi MOBH B O0HOBHX CTaTyTax
CyxomyTHuX Bifichk 36poitix Cun YkpaiHu, ski BU3HAYaroTh hopMut
BOEHHMX [Iiif, 1[0 3aCTOCOBYHOTHCS MIAPO3MIIAMH [T BUKOHAHHS
00¥OBIX 3aB/aHb 110 3AXUCTY HE3ANEKHOCTI Ta TEPUTOPIATHHOT I[iTic-
Hocti Ykpainn, Hanpuknan, «bofoBuii cTaTyT MeXaHi30BaHHX 1 TAHKO-
BHX Biiicbk CyXomyTHuX Bificbk 30poiinux cun Ykpainu, qactuna I1I,
B3Boj, BimiiieHHs, eKilax, 3aTBEp/DKCHII HAKA30M KOMAHJyBaya
CyxomyTHux Bificbk 30poitanx Cun Ypainu Bix 25.05.2016 Ne 238,
TmIIe y «3MicTi» JOKYMEHTY HEOTHOPa30BO 3yCTPIYaloThCs JIEKCEMH
Oecanm, Maput, MacKyeanns, opmugixayis Ta i [15]. Lei craryt
BH3HAYa€ KOMAHIUPY MiPO3ALTY MPH OpraHi3allii yIpaBiHHs Micis
Maputy 3aiHSTH TIO3UL Y opmughixayiiiniti cCopysi, 3MIHCHIOBATH
MAHesp Ta MACKY6aHHS., PlTyye BIIOUTH Hamajl BOPOKOTO Oecarmy.

BucHOBKH Ta mepcmeKTHBH MOJAJBUIMX MOMIYKiB. 3aro-
3MYEHHS 3 €BPOMEHCHKUX MOB, 30KpeMa 3 (hpaHIy3bKoi MOBH,
€ BOKIMBOKO YACTHHOKO YKPATHCHKOTO CIOBHHUKA, 1O CBIXYMTH TPO
BENMKY KUIBKICTh KOHTAKTiB MiX YKpaiHOI Ta €BpONEHCHKMMH
KpaiHaMHi y pi3Hi 4acoBi MPOMIKKH. AJanTallis 3ano3uyeHb 3ae-
KHUTh Bill MPABUN CIOBOTBOPY MOBH, & TAKOX Bil CIPHAHATTA
MofeH, AKi BUKOPHCTOBYIOTh iX Y MOBNMeHHi. [annmimmsmu, wio
€ OTHUM 13 TIOMITHHX MIACTIB 3aM03M4eHb, MOXHA POTIANATH Ha
Pi3HUX MOBHHX DiBHAX — JICKCHUHOMY, DOHONOTIYHOMY Ta rpama-
THYHOMY, — OHAK caMe Y JIeKCHIIi iX BILTHB € HAfOLIbII CYTTEBUM.

TanminmamMu AK 4acTHHA YKpaiHCBKOI BiCHKOBOI TEpMiHOIMO-
Tii € ZOCUTh YACTOTHUMH SIK Y TIPAKTHYHIi BiCbKOBIH JisTBHOCTI,
TaK i B ykpaiHcbkoMy Menia-npoctopi. [lix uac pocmimkenns Gyno
BHSIBJIEHO, 1110 cepeft hpaHIly3bKUX 3aM03MUeHb, Ki BUKOPHCTOBY-
10Th B YKPalHCBKUX Mejlia, HAluacTOTHIMME € Taki 18 iMeHHu-
KiB, SIKi 3yCTPIYAIOThCS Y PI3HUX KOHTEKCTaX Ha IIMANBTAX YKPaiH-
CBKUX Ta3€T: amaxd, apmis, Mapui, JetimeHanm, 0omoa, cepiicanm,
bamanviion, decanm, apmuiepis, NAMPOH, MAHesp, NAMp).ib, KOH-
6otl, nicmonem, canep, 2apHi3oH, wegpoH, kacmen. Lli cnoBa Takox
MICTATBCS B 3aKOHOJIABYiH Ta HOPMATHBHIH 0a3i, IO periaMeHTy-
10Th JISUTBHICTb BIHCHKOBHX (JOpMYBaHb YKpaiHH.

[Tin yac BUBUCHHS TaTiM3MIB OO 3a(iKCOBAHO YacTy TpaH-
copmarito 3micTy OaraTbox (paHIY3bKHX CJiB, Y TOMY YHCI
3 BilfCbKOBOi ChepH, AKi MPUHAILIHA B YKPATHCHKY MOBY i aCHMINTIOBa-
JMCS Y Hill 31 3MIHCHUM 3HAYEHHSM (HATPUKIIA], CIOBO 6010HMED),
i came I1i cIToBa CTAHOBMIATH IHTEPEC VIS MOAAMBIINX HAYKOBHX PO3-
BizoK. JlocimkeHHs (paHIy3bKIX 3aM03HYeHD B YKPAiHCHKii MOBI
Mae He JHIIEe HAYKOBE, ajle i MpaKTHYHE 3HAYCHHS, a/Ke 3HAHHS
0cO0NMMBOCTEH BUKOPUCTAHHS 3amo3uyeHb HeoOXiaHe and ix mpa-
BUJIBHOTO BHKOPHCTAHHS Y BUCBITJIEHHI aKTyanbHOi iH(popmawii
npo BifiHy B Ykpaiui. Ane, Ge3nepeuHo, HaBaxUIMBINIE HApasi,
o6 HAlOMDKIMM YacoM 3amo3uyeHi cioBa (irypysaim y mepe-
MOSKHI prTOpHIli Moo YpaiHu.
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Chuhaii A., Kostiuk M. Gallicisms in UKrainian
military terminology

Summary. Military vocabulary as a component
of professional terminological systems has always been
the subject of linguistic analysis. Military conflicts
of the twentieth century that took place on the European
continent caused the appearance of wide range of military
terminology. The current Russian-Ukrainian war also
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influenced the development of traditional use of professional
military terms and led to the appearance of new meanings, that
can be easily observed in mass media.

This article is dedicated to the study of the functioning
of French borrowings in modern Ukrainian vocabulary
in the military sphere. The semantic scope of the notion
of gallicism, that is defined as a word or a phrase borrowed
from the French language, has been clarified, its main
characteristics have been revealed and its role in modern
Ukrainian terminology has been determined. The dictionary
of the Ukrainian language includes French borrowings from
many fields, but most frequent words concern the economic,
political, social, military and art spheres.

In this study a complex approach to cover
the functioning of gallicisms in the military sphere has been
used. Characteristic features of the development of French
borrowings from the military sphere in the terminological
system at the phonetic-graphic, morphological
and semantic levels have been determined. The main
letter correspondences in Ukrainian and French words
have been defined, in particular: g-r: ramidpe — galliffet;
rapHi3oH — garnison; e(KiHIieBHii)-a: bombe — OomO0a;
-ie-ist: artillerie — aprunepist; -que-a: attaque — araka;
-0i-0¥: convoi — KOoHBOI#i; -ée-ii: trophée — Tpodeit. The
following characteristic features of French borrowings are
important in such words as ranide ( -é, -0); canep (-ep);
bro3ensik (-ax/-sK).
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Such gallicisms in the military sphere have been identified in
Ukrainian newspapers and analyzed in this article: araka (attack),
apwmist (army), mapi (march), neiitenant (lieutenant), 6Gomba
(bomb), cepxant (sergeant), Oaranbiion (battalion), mecaHt
(descent), aprunepis (artillery), marpon (cartridge), mMaHeBp
(maneuver), marpynp (patrol), koHBO# (convoy), miCTONET
(gun), carep (sapper), rapHi3oH (garrison), meBpoH (chevron),
kacrer (brass knuckles). The most frequent borrowings from
the French language are the lexemes «araka» (attack), «apmis»
(army) and «mapm» (march). The lexeme «araka» (attack) is
often accompanied by the following adjectives: rasopa (gas),
aromHa (atomic), iHdopmaniitna (informational), xakepchbka
(hacker), Termosa (thermal), ncuxiuna (mental) and ribpunsHa
(hybrid). The lexeme «apwmis» (army) is primarily related to
the events taking place in our country. Therefore, the most
frequent expressions with this word are the next: ykpaiHcbka
apmis (Ukrainian army), eBpormeticbka apmist (European army),
npodeciiina apmis (professional army), apmist pocii (russian
army), apyra apmis (second army).

Despite the similar pronunciation, we often see
the transformation of the meaning of many French words
in the military sphere. The appearance and use of French
borrowings in the Ukrainian language is a long process that
continues today, and that is why it does not lose its importance
in the scientific research.

Key words: gallicisms, borrowings, language levels,
vocabulary, military sphere, military terminology.
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HTaxnosecvral. I,
doyenm Kageopu aneailicokoi (hinono2li i nepexniady

paryibmemy JiH28ICMUKY MA COUIATDHUX KOMYHIKQULT

Hauionanvroeo asiauyitinoeo yHisepcumemy

3azopoona Jl. T.,
cmyoeHmKa
Hauionanvroeo asiauyitinoeo ynisepcumemy

VKPATHCBKI TA AHTVIIMICBHKI OITIHHI HEOJIOT'T3MUH,
YTBOPEHI HA TJII ITOJIITUYHMX [TOJIN B YRPAIHI

AHoTanis. Y cTarTi MpoaHaai30BaHO HOBOCTBOPEHI JIEK-
CUYHI OJMHUIII, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCSI B MEJITHOMY TUCKYD-
cl /U BUCBITJICHHS CYyCIIIBHO-TIOJITUYHUX TOMiH B YKpaiHi
2022 poky. CrarTs MiCTUTh KOPOTKUH OIS TEPMiHY «HEOJIO0-
ri3mM» Ta Kiacu@ikalio HOBUX JIEKCHIHUX OIUHHIb. B Mexax
HEOJIOTi13MIB BUOKPEMITIOIOTHCSI CEMAHTHUYHI 1HHOBAIIIT, TpaHC-
HOMiHalii Ta BJacHE HEOJIOT13MH OLIHHOI CEMaHTHKH.

Heosorism BH3HA4YEHO SIK HOBE 3a (GOpMOI0 abo 3MiCTOM
CJIOBO, YTBOpPEHE MOP(HOJIOTTYHIM 200 JIEKCUKO-CEMaHTHYHUM
HIISIXOM, 110 Ma€ a0CONIIOTHY a00 BiJTHOCHY HOBU3HY. HeBnuH-
HUI PO3BHTOK CYCITUIECTBA, PE3YIETaTOM SIKOTO € HOBI SIBUILA,
MPEAMETH, MOi1, 3yMOBIIIOE MOTPeOy iX HOBOrO HaliMEHYBaH-
Hs1. Cepenl TpbOX BHIB HEOJOTi3MiB, HAHOLIbII BKUBAaHUMHU
€ CEMaHTHYHI IHHOBAIlii Ta TpaHCHOMIHaIi. Piamie 3ycrpiva-
I0ThCs BJIacHe HeosorismMu. OCHOBHMMH CIIOCO0aMU BUHHK-
HEHHSI HOBOI JICKCUKH € CJIOBOTBIp (adikcallis, CKOpOUEHHs,
CJIOBOCKJIAJIaHHS, TEJIECKOIIis), PO3BUTOK y CJIOBAa HOBHX 3Ha-
YEHb Ta JICKCUYHI 3aII03UYEHHSL.

VY cTarTi po3DITHYTO TaKoX KaTeropil0 OLIHKH 1 JOCHi-
JDKEHO eMOLIMHO-OLIHHIK KOMIIOHEHT CEMAHTUKH JIEKCUIHHX
inHoBauiil. Kareropist oliHku BU3Ha4a€ KOM